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^ovttht }ux tv^tn ^ttflttg^.*) 



©a »ir im aSerl^ältntffe ju bem fteigenben ^nteteffe, 
tDel($eg in neuerer 3^^^ ^^ ©tubium ber caftilianifd^en ©prad^ 
nid^t nur au^ commerciellen, fonbem auä) au^ literarifd^en SRtta* 
fid^ten unftreitig gehjinnt, an ^tlfMitteln jur J^örberung beffe^ 
ben nid^t gerabe reid^ finb, fo bebarf ba^ Grfc^einen etne^ neuen 
Sel^bud^^ biefer ©prad^e feiner befonberen Siegrünbung, unb ge^ 
niigt e^ , einige SBorte über Qrotd unb ^lan beffelben öorau«»» 
jufd^idfen. 

3)iefe^ Sel^rbud^ toül t)cn Sernenben i^orjug^meife in ben ©tanb 
fe^n, im münbUd^en unb fd^riftUc^en Serfebr ber fremben ©prad^ 
in einem Umfange unb ©rabe öon gertigfeit ftd^ ju bebiencn, t)tn 
bie ©d^anfen einer folgen 2lrbeit nur immer errcid^en laffen. 

3im tbeoretifd^ 3;beile hjirb ber ©d^üler burd^ bie mögltd^ft 
enge SSerbinbung ber }ufammeuge]^örigen Elemente grünblid^ 
l^eimifd^ hjerben fönnen unbjugleid^ ein ©efammtbilbber öop» 
getragenen ßel^e erl^alten, ein ©eftd^t^punf t , ber ntir ju iDid^tig 
fd^ien, um il^n aud^ nur tl^eitoeife ju öerlaffen. 

3m proftifd^en S;^eile finb bie fpanifd^en S^cme tion 1—26 
unb bie beutfd^n toon 2—33 nac^ calcuUrenber 3Jlet|iobe t)erfa§t. 

S)er ©d^iller beginne, fobalb er lefen fann, mit ben Hebungen, 
unb lerne t)on ber 2:^orie nur biejenigen Glemente, auf iDel^e 
für jene l^ingetpiefen ift. Siegen bie ju einer Hebung nötl^igen 
t^eoretifd^en ©lemente etJDa^ au^einanber, fo ift e^ am rät|)li^ften, 
fi(^ einen fut^en 2lu^ug, etma nur in 33eifpielen, fd^riftUd^ ju 
mad^en, ein ©efd^äft, ba^ nid^t oft nöt^ig ift unb gar feine 3Jlü]^ 
foftet. ©0 icirb e^ möglid^, fogleid^ mit ©ä^en, unb jlDar, nad^ 
bem befolgten ^lane, mit jiemlid^ mand^f altigen ju beginnen, 
o^nt Unt)ermittelte^ öorau^ nel^men ju muffen. 

S)ie beutfd^en S^l^eme biiS 5Rr. 33 finb fo eingerid^tet, bafe 
ßarin fämmtlid^e SSerbalformen auftreten. 2Sa^ babur* 
für ben ipeitem gortfd^ritt geJDonnen, leu(^tet 3^bem öon felbjt 
ein. SHe bei ben Hebungen über bie Serbalformen in ^aren*» 
tl^fe fteigenben ^innjeifungen auf bie ©pntaye bejie^n fid^ nnt 
auf bie allgemeinften ©ä|e unb erforbem nid^t unumgänglid^e 
Serüdffid^tigung, ba bie S3eifpiele meift fo gebilbet finb, bag ber 
@ebrau(^ oeiber ©prai^en pd^ bedEe. Sluf bief e 3Seife n)ar e8, 
möglid^, fd^on mit bem 26. SCl^ema jufammenl^ängenbe Conve^^ 

*) SfHd^t SU üöerfelSien @. m. unb IV. 
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saciones folgen ju laffett, beten t)otläuftge^ SBetftänbnt^ eben* 
faDfe feine ^orau^nal^me etforbert. 

Dbfd^on bie fipanifÄen 2:i^enie eine bi^ bal^in genügenbe 3ln^ 
fc^auung öon ber aBottfolge gen)ä|)ren, fo mö^te t§> bod^ jmed*' 
mäjsig fein, bie £e|)re berfelben fo balb ate möglid^ fid^ anzueignen, 
inbem man fte obfc^nitttoeife mit fold^en Hebungen toerbinbet, bie 
nid^t bie Stufnal^me anbemeitigen Sel^rftoffe^ erforbem.*) 

Um einen guten Erfolg ju erjielen, mirb e^ tätl^lid^ fein, 
bie beutfd^en Sil^eme, bie fid^ meift in ben Steifen be^ getpöl^nlid^en 
SSerfel^^ belegen, nid^t nur alle fd^tiftlid^ ju überfe|en, fonbem 
oud^ beten münbtid^e Uebetfelung bi^ jum l^öd^ften ©tabe t)on 
©i(|et]^eit unb gettigfeit ju üben. S)ie Conversaciones übet^ 
ttage man möglid^ft frei in^ S)eutfd^e, bamit bet IXntetfc^ieb bei=* 
bet 3biome fd^atf ^etöotttete, uhb übetfe|e fte münbli(^ jutüdf, 
bi^ man eine öoflfommene ©elctufigfeit etmotben. Seftänbige 
SBiebetl^oIungen lüetben um f o mel^t etf otbetlid^ fein, afö ju ben 
Hebungen ein jiemüd^ teid^et äBottoottat)^ öetmenbet n)otben, um 
ben Setnenben möglid^ft in ben ©tanb ju fe|en, nad^ grünb»* 
lid^em Slbfd^luffe be^ ©anjen in ben meiften Serl^ältniffen be^ 
geiüöl^nlid^n Seben^ ber fremben ©pra(^e mit |iinlängli(|er %tx-^ 
tigfeit fi^ ju bebienen. 3Kit ^tn äßieberpolungen tpirb am beften 
bie Slneignung foI($er ^Partien bet ©tammatif öetbünben, bie 
nid^t butd^ befonbete Slufgaben eingeübt hjutben. 

3n bet S)atfteffung bet ©tammatif fttebte id^ nad^ möglid^^ 
fiet ^ottftänbtgfeit , 33eftimmt|)eit , @inf ad^|)eit , ftteng logifd^et 
Untetf (Reibung unb aSerbinbung. hoffentlich mirb fic^ oie^'Stre* 
\>^Xi nirgenb^ öerfennen laffen. 

- ®ie im Umgänge fo lüii^tigen 2lbt)erbe finb mal^rfd^einlid^ 
erfd^öpfenb unb in einer Drbnung aufgefül^rt, tpie fte biefer fpröbe 
©toff nur juließ. 

Jbxt £e|ire toom Dbjecte, tüeld^e man in ben meiften Sel^r^ 
•"IBS^em mobemer ©prad^en öermi^t, ift, fofem ba^ Dbject mittete 
einer 5präpofition gebilbet, au^ praftif^en Slüdfid^ten mit ber 
Seigre t)om ®ebrau($ ber ^rcfcpofitionen überbauet öerbunben, ba 
X)orern)ä|)nte Seigre in biefem Sufammenl^ang an aSerftänbni§ unb 
ajeftimmtl^eit ju gewinnen fd^ien. IXebrigen^ fud^te id^ über ba« 
Dbject nur ba« aufjuftellen, toaS> ftd^ mit ©id^erl^eit feftfefeen lief. 

Qn ber Seigre öon ber SSejal^ung unb Verneinung, öom Slböerb 
unb i)on ben beiorbnenben ßonjunctionen toibmete id^ bie mög^ 
Itd^fte Sorgfalt benjenigen (Elementen ber ©iprad^e, moburd^ feinere 
85ejiel^ungen ber lebenbigen Siebe grammatifd^ bejeid^net iperben. 

*) @otdJen Xl^emctt ge^t !eine ^Intoeifung auf ötamtnatifd^e ^^^^\n 



200« We änürbnung ber B'gntaict betrifft, fo erlaubte mir 
bie Slüdffic^t auf praftifdpe 3^<^*^ ^^^i, i>en ©toff fireng miffett^ 
fd&aftii(]^ ju f^fietnatifiren. gür ben, tpeld^r eine frembe, befonberiS 
mobeme, ©prad^e nid^t jum ©egenftanb eine« geleierten ©tubiuntö 
mad^t, ift e« unftreitig am jtpedhnägigften , einen Ueberblid über 
ben gefammten ©ebraud^ eine« 9lebet|eil« ju erl^alten. 

SDie befolgte 3;emiinologie tpirb \tt)tm gebilbeten Seigrer ge*» 
läufig ober betannt fein. 

3)a§ i(ä& tiox älnbem y>. Vieente Salvd unb Dtn l^öd^fi 
feiten geworbenen, aber in feiner Slrt trefflidften Chalumeau de 
Verneuil ju Statine gejogen, iDirb nid^t jum 3;abel gerei($en. 

6« tpirb mir eine grofee Sefriebigung getpä^ren, iDenn bie« 
Sel^bud^ nid^t nur feinen praltif($en 3^^^^ erreicht, fonbem aud^ 
baju beiträgt, bie Sefanntfd^aft mit bem erftaunlid^en Steid^t^ium 
l^errlid^er ®eifte«et^eugnif)e einer in fo man($er ^infid^t au«ge^. 
jeii^eten Station ju »ermitteln unb ju förbem, bie ber Ser^ 
faffer bo« ®lüdE l^atte, lange unter il^rem tounbertjotten .^immel 
^)etfönli(^ fennen unb tnürbigen ju lernen. 

^eibelberg, im Januar 1862. 



®iefe jtoeite Sluflage meine« Sel^rbui^e« 2C. unterf($eibet fid^ 
t)on ber erfien ni(^t nur burd^ mand;fad^e aScrbeffcrungen im 
©iujelnen unb kleinen, fonbem aud^ bur(^ t^eilmeife ober gäm=* 
lid^e Umarbeitung mel^rerer Äapitel, toetd^e ^tn 33eifatt ber ©adp«» 
toerftänbigen gewinnen bürfte. 

3ur S)reit]eeilung ber Sonjugatton«arten fef)rte id^ be«ieal& 
jurüdE, weil eine, wie id^ glaube, jwedmäJBigere 2)arftel(ung ber 
unregelmäßigen äJerbe brei ßonjugationen anjunel^men gebot, toc^ 
ftd^ folgeri(^tig aud^ auf ba« regelmäßige SSerb erftredfen mußte. 
I^r bie ©arfteHung be« le^tem trat baburd^ freitid^ feine er^ieb^ 
Ui^e 3Seränberung ein. 

S)ie neue ©eftalt ber Seigre t)on ben Modos unb Tiempos 
n)trb al« eine wefentlid^e aSerbefferung erfd^einen. Slud^ ba« Äa= 
pitel über bie mobalen $ilf«t)erbe bürfte gewonnen l^aben. 

3Kit SRüdfid^t auf bie neue ©arfteffung ber ©t^mologie be« 
iBerb« mußten bie elementaren Hebungen aud^ einige Umge^ 
fialtung erfal^en. 3ugleide würben bie Aufgaben über bie aSerbe 
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■um einige t)ennel^rt. ^ux Sequemlic^feit im (M)tau^^ tpurben 
bie größeren Slufgaben in me|)rere, möglid^ft gleid^e, f feinere jerlegt. 

Slnbete, unter anbem SSorau^feiungen, alh bei biefer Slrbeit 
majsgebenb maren, möglid^e 3Seränberungen tonnten ni^t tDof)l 
jkttHnben, ol^ne bem öud^e ein ganj anbere^ ©epröge ju geben, 
afö e^ tragen foffte. 

3Röge bie Äritif bie tPOl^tooHenbe Slufmerff am! eit , njelc^e 
fie ber erften Sln^gabe fd^enfte, aud^ ben Serbefferungen biefet 
neuen nid^t toerfagen! 

©old^en, bie nad^ ©urd^orbeitung biefe^ Sel^rbud^e^ fid^ mit 
ber Seetüre caftilicmifd^er Siteratur befd^äftigen tPoHen, finb ju 

Sorjüglid^ Sem de: ^anbbud^ ber fpanifc^en Siterotur (Sei|)* 
jig, gleif(^er), brei ftarle Sänbe, toon benen ber erfte ^rofa, ber 
jtoeite Iprifd^e unb epifc^e, ber britte bramatifd^e $oefie ent'^ält. 
3)en SRufterftüden jebe^ ©d^riftfteHer^ gel^t eine gebiegene literar*^ 
l^iftorifd^ ©inleitung öoran. SDie^ mit feinem ©efd^madEe au«^ 
aefü|)rte SBerf getoäprt eine grünbUd^e Slnfd^auung ber fpanifd^en 
Siteratur bi^ auf bie neuere S^xt Qeber S3anb toirb einjeln 
abgegeben. 

Boehl de Faber: Floresta de rimas antiguas castellanas. 

Hamburg, 5ßert|)e^. 2 S3änbe. 
Fer7i. Wolf: Floresta de rimas modernas castellanas, 
SBien, Slol^rmann. 2 33änbe. 
^eibe^ loftbare Sammlungen. 

2)ie Coleccloii de los mejores autores castellanos au^ ber 
Biblioteca europea de Baudry in 5)J a r i ^. S3i^ je|t 58 Sänbe. 

S)ie Colecdon de autores esparioles t)on 33rod|)au^ in Seipjig. 

Site compenbiöfere SBerfe finb aud^ fel^r fd^äfebar: 
Hüben Teatro pequeno de elocuencia y poesia castellana 

(mit einem fpecieffen SBörterbud^e). SSremen^ ^epfe. 
Gömez de Mier: Manual de la literatura espafiola. §am*= 

bürg, 5Rolte. 

„ „ „ Leyendas espafiolas. Hamburg, ©antpe. 

©d^liepd^ freut e^ mid^, bem gele^irten Singuiften, §erm 
^rofeffor Ä. ^ofman in ^eibelberg, für mand^e trefflid^en Se^» 
merfungen unb Slnbeutungen l^ier meinen l^erjlid^en ®anf au^^ 
jufpred^en. 

ajtöge ber ©rfolg be^ ^\xSji& in feiner gegenwärtigen ©e»» 
ftalt bem Streben be« aSerfaffer« entfpred^en, bemfelben eine m^ 
mer größere Sraud^barfeit unb 5Jiü|lid^feit ju üerlei^nl 

ßonfianj, Januar 1868. 
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®rfler X^etl. 
^Iemmtatf$ttle. 

mpl)aid §. 1. 

A. bct SSocalc, 

I. im 2lIl0Ctncinen, §§. 2 — 4, 
II. im ©injclnen, §. 4, 
m. bet SDi^j^tl^ongc, §§. 5 — 8; 

B. ber ßonfonanten. §. 8. 
Setonung. §§.9 — 13. 

3lu§fJ)rad^e bet SBäorte im 3uf<i"^««^"^ö'^8^- §• l^- 
Dttl^ogtajl^ie. 

®cbraud^ bct Sud^ftaBen. 

A. ättgemeinc ©tunbfä^c. §§.14 — 17. 

B. Sefonbctet ©ebtaud^ cingcinet Sud^fiKben, §§. 17—30, 
SCtennung bct aSöttct. §. 30. 

©cbtaud^ bet gto^cn aSud^ftaben. §.31. 
3ntet|)unction. §. 32. 
ablütjungen. §. 33. 

3toetter Z^til. 

9otnienle$te* 

©efd^Ied^Sbilbung. §§. 34 — 39. 
95eftimmun0 bc3 ©efd^Ied^tcg. §§. 39 — 46. 
5ßlutalbilbun0. §§. 46 — 48. 
®ebtcmd^ bet Sa|lfotm. §. 48. 
aSegcid^nuttfl bet 6afu«bet|ältniffc. §. 49. 
©teigetunggfotm be« aibjectib«. §§. 50 — 53. 
aSetßtö^etung«- unb SSetfleinetunggfotmen. §§. 53 — 57. 
5ßronomen. 

5ßctfottalptonomett. §.57. 

^ßoffefftb^tonomen. §. 58. 

3)emonfttatib|)tottomen. §. 59. 

^ageJ)tottomen §, 60. 

^cIalib|)tonomen. §.61. 

Unbeftimmte 5ßtonomen. §. 62. 
Sol^Itoötlet. 

©runbaol&Itoöttet. §§. 63 — 68. 
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Drbnungggal^Iiüörter. §§. 68—70. 
Srud^galliüörter. §§. 70—73. 
3SetbieIfad^un9«= unb ©ammeljoi^toörter. §§. 73 — 76. 
Unbeftimmte äal^toörter. §. 76. 
3)aS SSetb. 

©inleitung §.77. 

A. ©infad^e Konjugation. §§. 78 — 80. 
a3eif|)iele bcrfelben. §. 80. 
Drtl^ogra}3l^ifci^e aScränbeningen. §.81. 
SScfonberl^eiten. §. 82. 
Unregelntä^ige SSerbe. §§. 83 — 92. 

B. Sufammengefe^te ßonjugation. 

1. be§ aictibg. §. 92. 

2. Gonjugation beg ^ßafftöö. §. 93. 
Slbbetbe : 

1. beg Drteg, §. 94, 

2. ber 3cit, §. 95, 

3. ber SBcife, §. 96, 

4. be§ ®rabe§ §. 97, 

5. ber Drbnung, §. 98, 

6. ber SBieberl^oIung, §. 99. 

7. ber Sejol^ung unb SSerneinung, §. 100. 
iPrä|)ojttionen: 

1. eigentlid^e. §. 101, 

2. uneigentlid^e. §§. 102 — 104. 
ßonjunctionen: 

I. coorbinirenbe : 

1. cotjutatiüe, §. 104, ' 

2. abberfatibe, §. 105, 

3. caufale, §. 106; 

II. fuborbinirenbe. §§. 107, 108. 
Snterjectionen. §. 109. 

©rittet Z^til 
®9ttta;ee. 

SBortfoIge 

A. beg Subjecteg unb ^Präbicateö, §§. 110 — 113, 

B. beg abnontinalen Slbjectibg, §§. 113 — 116, 

C. be§ Dbjecteg, §§. 116 — 123, 

D. ber abberbialen ©eftimmungen, §§. 123, 124. 
€oncorbang. §§. 125 — 128. 

SCrtilel: 

A. ber beftimmte, §§. 128 — 131, 

B. bet unbeflimmte, §§. 131, 132. 
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2)ad älbjecttb. 

A. aScrflIet(i^uttg«ftufett. §§. 133 — 138. 

B. @rfa^ tnattflelttbcr Slbicctibc. §. 138. 

5ßrottomen : ^ 

A. p^onäU, §§. 139 — 154, 

B. |)offcffii)e, §§. 154 — 163, 

C. betnonftratibc, §§. 163 — 176, 

D. intcrtogattbe, §§. 176—180, 

E. relative, §§. 180 — 194, 
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(El Ahecedario 6 Alfaheto.) 

S)ic fj)anif(i^c ©J)rad^e bebient fid^ jur ©d^rift getoöl^nlid^ ber 

großen unb Keinen lateinifd^en Sud^ftaben. 

9)a§ fj)anifd^e aij)l^a6et befielet an^ 27 Sautjeid^en , bie be= 

nannt toerben, lt)ie folgt: 

a, b, d, e, i, o, p, q, n, h)ie imSeutfd^en; , 

c, ^e, 1, ele, s, effe, 

€h, tfd^e, 11, elje, v, m, 

f, efe, m, eme, x, 6ti^, 

g, ä)^t, n, ene, y, i griega, 
h, atfd^e, n, enje, z, feeta. 

j, d^l^ota, r, erre, 

K unb W lommen nur in iDenigen ^embtoörtern , ober in 
fHamtxt toeftgotl^ifc^er Äönige öor; j. S. ukase, wisk; Wamba 
Witiza. 3in le^tern fd^reiben jebod^ 3Rand^e V ftatt W. 

A. äSocale (FocaZes). 
I. 9ht$fpta($e betfel5en im SUgetneinen. 

35ie SUocale (las vocaUs) toerben enttoeber gebel^nt, bo(i& 
ntd^t fo fel^r afö im 3)eutf^en, toenn fie eine betonte ©übe 
fd^lie^en; j. 83. a-la, ra-mo, pe-ro k., ober gefd^ärft, 
toenn jle in confonantifd^ fd^lie^enber 2:onfiIbe [teilen; 
3. S. man-do, cuer-do, lin-do. 

@th)a§ toeniger gefd^ärft toerben fte in betonter ©nbfilbe 
mit confonantifd^em ©d^luffe ; g. 33. tomar, comer, desden, baston. 

SDer htitnU SSocal loirb l^ingegen ettoa^ gebel^nt: 

a) Xo^nn d, 1, s ober z barauf folgen; j. S. bondad, venid, 
temidy mortal, candil, ingles, arroz 2c.; 

b) loenn bon jtoei barauf folgenben ßonfonanten ber jtoeite 
1, niy n ober r ift; g. 93. negro, alegre, celebro, agradable. 

S)od^ toirb ber betonte 3SocaI toieber gefd^ärft, loenn jtoei r 
barauf folgen; j. 35* perro, tierra. 
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Sinnt. 1. S)te SJel^nung in ben unter a) ongefül^rtm ^HUm ift nid^t fo« 
. ftar!, al« a- ^- i« ^^« bcutfd^en Söörtern: ©tal^r, S3ect, SWoo«. 9lur 

bie jfeel^nung öon n lontmt bcr beutfd^cn gicmlid^ gleidj ; j. 8. virtud. 
SHtttn. 2. ©egen a) toirb ber Betonte 35ocal nid^t gebeönt in ben mit 

mas unb tras gufantmengefe|ten SBörtern; g. 33. demas, detras^ 

unb in despues. 

3. S^onfofe Socale bcrl^alten ftd^ l^inftd^tlid^ ber Slugfjjrad^e int 
Slffgemeinen it)ie im 3)eutfd^en. 

gn tonlofen ©nbfilben, too fie möglid^ft lurj augjufj)re(^ert 
finb, Verlieren fie ben i)^Um, offenen Saut, ben fie fonft l^aben^ 

j. 93. al-ma, pa-go, co-me. 

^od^ be|alten a unb o in ben ^^(esion^enbungen os unb aa 
einen l^ettern Saut; j. 83. car-tas, to-dos. 

4. n. Win^n^xa^t bet f&ocalt im ^ngelnen. 

1) A lautet l^ell unb rein, unb toirb nur öor n unb m, äl^nlid^ toie 
imSeutfd^en, ettüa^ gebämpft; j. S. parte, plata; — ramo, manzana, 

2) E lautet in betonten Bilhtn offen, unb jtoar eth)a töie 
ba« beutfd^e ® in SEBelt, in einer confonantifc| fd^Iie^en= 
ben ©übe; jtoifd^en unferem ® in 3le]^ unb fd^toer am ®nbe 
ber ©ilbe ; J. S. ser, ten, vendo, ver, esto ; fe, pe-ro, me-nos, le-tra^ 

3) tautet in betonten ©üben offen, äl^nlid^ bem beutf d^ea 

D in 3"^^^^ J- ^' oro, lodo, pobre, somos. 

3)er Saut beg I unb U unterf^eibet fid^ nid^t bon ben ßlei- 
d^en beutfd^en Sauten, toenn fie rein auggefJ)rod^en toerben. 

Y lommt ol^ne SSerbinbung mit einem anbern SSocal nur bor 
in y „unb"; j. SB. rayo, yeso, yace, reyes. 

SKm ©d^luffe einer ©übe nad^ einem 3SocaI toirb eg nad& kern 
SSorgange bon ©alba mit Jfted^t burd^ i erfe^t; j. S3. rei, mui, coi^ 

ftatt rey ac. 

21 nm. Ueber bie ^ugft)rad^e tonlofer SBocale bergleid^e ba8 §. 3 ®e* 
fagte. «eftimmtereS l'd^t fid^ l^terüber burd^ bie @*rift md^t tool^l 
feftfe^en. $Die ridjtige 2lu8f^rad^e eine« ?el^rer8 mup l^ier ergangen. 

6. m. ©i^jjtjottöen. 

3)tj3l^t]^ongen (diptongos) lönnen im ©)3anifd^en nur burd^ 9Ser- 
binbung bon i (y) ober u mit einem anbern 3SocaI gebübet toerben. 
g 3n ber 2lugfj3rad^e bel^ält jeber 3SocaI be^ 3)i})|tl^ongen feinen. 

' il^m eigentl^ümlid^en Saut. 3Dlan fj)red^e alfo: 

deuda, Genta, Europa nid^t au3 lt)ie e u im 3)eutfd^en, f onbern : 
d^-uda, Ce-uta, E-uropa, fo jebod^, ba§ e unb u nur eine 

©übe büben. 3Jlan fpred^e rei, lei, peine nid^t awi toie: rai, lai,. 
paine, fonbern: 

r^-i, le-i, pd-ine. 9SergI. §. 4. 2). 

Causa laute nid^t cousa. SSergl. §. 4. 1); tiene nid^t tihney 
/x>nbern ti-ene; agua nid^t agwa, fonbem dgu-a, fo jebod^, ba^ je 
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bie Beibctt m einen 3)i}>l^tl^on8 betbunbenen SSocale nur afö eine 
©übe bemel^mbor jtnb. 

Slad^ §. 5. lönnen nun 35iJ)l^tl&on0e fein: 

ai, toie in balle, aire; 

an „ ff causa, maula; 

6i ,, ff reino, peine; 

eu f, „ deuda (fj)r. d^-uda), reuma (f})r. r^-uma); 

ia „ f, gloria, estudiar (fj)r. — didr); 
ie f, „ miedo (fjjt. mi6do), siento (fj)r. siento); 
io „ f, Dios (fpr. Diös), vidle, serio (\px. serio); 
in „ „ viuda (frr. vfuda); toenn jtoei ßonfonanten auf in 
folgen, ift u betont, atö: triunfo. 

oi // ff oigo, soi; 

ou f, ff Sousa, Koura (fj)r. S<5usa Jc); 
^^ ff n ^gua, cuanto, guarda; 
ue ,, ff puerta (f})r. pu6rta), luego (fj3r. lu6go); 
ni „ „ cuita (fjjr. cufta), descuido (fj)r. — cuido); 
no „ f, cuota. 

2)ie genannten SSocalberbinbungen bilben aber leine Xxifif)^ 
t^ongen, fonbem jtoei Silben: 

1) toenn ber erfte SSocal nid^t i ober u unb ber jtoeite be- 
tont ifk; J. 33. pais, caido, leido, oido, baul (fjjr. pa-is, ca-ido, 
le-ido K., ba-til). ©iel^e §. 10. 2, a). 

2) ioenn u ober i ber erfte ber beiben SSocale, aber felbfk 

betont finb; J. S. mania, envio, ganztia, flucttio. ©. §. 10, 3, a). 
hingegen ift lii 3)i})]^tl^ong in ben SEBörtem : mni, Rui, Enis ; 

3) \otnn mä) i ober u bie erften ber beiben SSocale unb un= 

Betont finb, aber in ben mit bem betreffenben SBorte bertoanbten 

ober bemfelben gu ©runbe liegenben 3Bortformen leinen 3)ij)l^tl^ong 

Bilben. a)er unbetonte Socal erl^ält gum 3^^^«f i>ö^ er eine 

©ilbe für fid^ bilbe, bie 2rennung3J)unIte (la crema, los 

pontoB diacritdcos) ; g. 9. alianza (bon lio), desvariado (Don 

desvario), insinüar (l)ergL insintio), vaciemos, enviamos. 

%nm. ^ie ^rennungS))un!te tonhtn au^ gefegt, toenn gioei SSocale, bie 
fünft als ^ibl^t^onge erfd^einen, jioet Silben bilben, unb feiner Don 
beiben betont ifk; j. 8. embaidor, embaiilar, balaiistrada. 

^Jerner bilbet oi einen Sijjl^tl^ong nur in : hoi ; oigo, oiga ; 7, 
soi, sola, doi, estoi^ voi unb im älu^Iaute bon ©ubftantiDen; 
3. SB. oonvoi, Godoi. 

Ou lommt nur in J)ortugieftfd^en, latalonifd^en unb gatttjifd^n 
3tcfmm bor. 

Ei unb iu finb jtoeifilbig in ben mit dei unb diu anfangen« 
ben SQörtem; }. 9. deidad, diumo. 

ebenfo bilbet bie SSorftIbe re in ^wf^mmenfelungen leinen 
2>it>l^tl^ong ; j. 99. re-integrar, re-unir. 
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Ueber ben Äccent ber 3)iJ)l^tl^onße f. §. 10. 1, a). 

©igentlid^ 3:ri|>l^tl^on9en, b. |^. SSerbinbungen bon btei 
Socalen ju einer ©übe gibt e« nut mer: iai unb iei, uei unb 
nai ; 3. S. apre-cidiß, ali-vieis, buei, Paraguai, IJruguai. 

8- B. ®onfottattfett. 

Unter ben ßonfonanten (las consonantes) l^aben bie foIgen= 
ben eine eigentl^ümlid^e äugfrrad^e: 

1) B l^ot einen leisten Slnl^aud^ bon \o, äJ^nlid^ bem beut= 
fd^en in ,,Ieben, ©d^lDalbe, ©Übe". 3Wan bübet ben Saut, inbem 
man bie Si^jJ^en einanber nur ganj leidet unb fanft, in ber STOitte 
beinal^e gar nid^t berül^ren läft; 3. $. alababa, brazo, blanco, 
bata, abril. 

2luf eine genaue 2lu§fj3rad^e biefeg ßonfonanten ift um fo 
mel^r gu ad^ten, afö burd^ SSertoed^fetung feinet Sautet mit bem 
»on V leicht ^^x^t^^^^lditn entftel^en fönnen; j. 8. jtoifd^en 
gravar unb grabar, balido unb valido, bdnefico unb v^nefico, 
acerbo unb acervo. 

3[m (Snbe einer ©übe bor s mit einem folgenben ßonfo^* 
nanten lt)irb eg gemöl^nlid^ nid^t gel^ört; j. 33. obacuro, substans 
cia, subscribir. ©elfüöl^nlid^ bleibt bal^er in biefem ^Jatte ba§ b 
oud^ in ber ©d^rift lt)eg, j. S. oscuro, sustancia, suscribir. 

2) C lautet bor e unb i toie ein ftarl gelifrelteg f , ba^ l^er= 
borgebrad^t toirb, inbem man ben 5ftanb ber obem ©d^neibejäl^ne 
mit ber S^^Ö^^f^i^^ berül^rt, äl^nlid^ loie bei ber Silbung be^ 
Sautet beg 1^ arten englif d^en th, nur ba^ ber ©^fiaut entf Rieben 
bemel^mlid^ toirb; j. 83. paciencia, ciento, ceceo. 

©onft lautet e§ toie f ; j. S3. caro, coro, cura. 

3) Ch lautet tfd^, nur bajs ber ©d^=£aut nid^t fo boff unb 
ftarl ift afe getoöl^nlic^ im 3)eutfd^en ; j. 33. pecho, noche, puchero. 

4) D lautet ungemein toeid^er ate im 3)eutf d^en, befonberö 
jtoifd^en jtoei SSocalen. 3n ben ßnbungen ado, ido unb am @nbe 
eines SBorteS ift eS für ein ungeübte^ Dl^r oft faum bernel^mlid^. 
3)ie 3lrticulation biefcS Sautet lägt fid^ nur fel^r ungenügenb be= 
fd^reiben. ©ie ift öi^nKd^ ber beS toeid^en englifd^en th, ber 
Saut felbft aber ift nod^ toeid^er unb fanfter aU ber be§ [e|tem; 
g. 33. daga, duda, vida, demasiado, merced, Madrid, virtud. 

5) G lautet bor e unb i ftärfer guttural afö unfer ^ in 
n^ai^, bod^", fo ba^ mit ^ nod^ ein ^ gel^aud^t it)irb; g. 33. 
giro fj)r. d^l^iro, genio f))r. d^l^enio. 33ergl. 7). ©onft lautet e§ 
h)ie baß beutfd^e g in „©abel"; j. 33. gana, gota, gusto. 

SBenn G bor e unb i biefen Saut l^aben foH, fo l^at e§ als 
blogeS Sefejeid^en ein (ftummeS) u bei fid^; j. 33. guerra, gninda. 

6) H ift ftumm. 9iur bor ue im Slnfange eines SBorteS 
fautet eß Wie ein in ber Äel^le bleibenbeS g ober bielmel^r ng; 
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2. 93. hueso, hueco, huevo ; unb in ben ^nterjlectionen : ah, habe, 
he, lii hi, ho, oh, ift ber J^auä) jtemlid^ bemel^mbar. 

7) J lautet ftctg h)ie g öor e unb i SSergl. 5). 3* 35. 
jaula, j<5ven, Junta, ©d^tüäd^er, aber nid^t mtnbcr guttural, lautet 
e§ am @nbe eines SEBorteS; j. S. reloj, carcaj. 

8) LI lautet äl^nlid^ toie If ober ba§ franjöftfd^e 1 monilli. 
@§ tüirb aber ate fel^lerl^afte 5Ra(i^läffigIeit bejeid^net, bag 1 nid^t 
l^öten ju laffen. 3ilan fjjred^e alfo estrella, calle, brilla, nid^t 
(01^: estreya, caye, briya. 

9) ]St (enje ober ene con tilde) lautet ä^nlid^ h)ie tlj ober 
ganj toie bag frangöfifd^e gn (n monille) ; j. S3. niüo, leüo, daüo. 

10) Q lommt nur in 3Ser6inbung mit u öor e unb i bor, unb 
lautet fammt u tote f ; j, 35. qnedo, f))r. I^bo; qninta, fjjr. linta. 

11) K l^at geloöl^nlid^ einen gelinben Saut. 3m Slnfange 
ctneg SBorteg unb in ber 3Jlitte naä) 1, n, s, l^at e§ einen ftarl 
fd^arrenben Saut, toie gtoei r, tooöon jebeS ^iemlid^ beutlid^ Der* 
nel^mbar ift; g. 33. pero, dolor, pensar, scntir, caro, mira; — 
rico, rada, ramo, rei; alrota, honra, Israel, perro, carro, ttrre, 
(f})r. r-rico ac, al-rrota tc, per-ro 2C.). 

Settern Saut l^at eg aud^ am Slnfange beS ^toeiten ©liebe« eine« 
jufammengefe^ten SBorteS ; j. S. mani-roto, abrogar, pro-rumpir. 
(Selinb ift e§ nur in: e-rogar, de-rogar. 

12) S ift ein ftarl gejifd^teS f ober ff, ol^ne ba^ ein üoran= 
gel^enber SSocat baburd^ fo fel^r gefd^ärft toirb toie im 3)eutfd^en; g. S5. 
sabioy pienso; casa, mesa, ese (fpr. ettoa cas-sa jc). Seifer, aber 
nid^t gelinber ift S aU SluSlaut; g. 35. hombre», libro,?, llama« ac. 

13) T lautet ftetg loie t; nie loie 3 üor i mit folgenbem SSocal; 

j. 95. tierra, tio, patio, entiendo. 

14) Y ift ein fel^r toeid^eg tti. ©ein Saut toirb jum Unter= 
fd^ebe bon bem be§ B , mit bem eg in ber 2lugf})rad^e unb ©d^rift 
leidet bertoed^felt loirb (f. oben 1), burd^ ein fanfteg ßinjiel^en ber 
Unterlip^je gebilbet; j. 33. ver, veleta, vivir, vermejo, varon ac. 

15) X lautet geloöl^nlid^ toie im ©eutfd^en; j. 35. reflexion, 
fluxion, exonerar, exhalar, exhibir ac. 

3n ber ©ilbe ex mit folgenbem ßonfonant loirb x getoöl^nlid^ 
toie B auSgefJjrod^en ; g. 35. expresar, extremo, extrangero. ©. §. 27. 

3n ©ubftantiben aber, bie mit ex unb einem 5ßerfonennamen 
jufammengefe^t finb, ber eine Söürbe augbrüdft, l^at eö feinen getoö]^n= 
liefen Saut, toie im 35eutfd^en ; 3. 35. exministro, exdiputado, exprior. 

SBo bie 2lugf})rac^e be« x afe s Stoeibeutigfeiten beranlaffen 
lönnte,. ift biefe Slugf^^rad^e natürlid^ unftattl^aft ; 3. 35. in expiar, 
fül^nen, f)at x feinen getoöl^nlid^en Saut gum Unterfd^iebe bon 
espiar, auSf^äl^en. 

16) Z lautet loie c bor e unb i; j. 35. mozo, ceniza, sen- 
<jillez ac. 3Sergl. 2). 
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S&ie SSetottimg (la Acmtuacion). 

9. 3n jtoei= unb mel^rjübigen SBörtem toirb eine ©übe bur^ 
einen ftärfern, l^öl^em S^on (acento) bor ben anbem l^erborgel^oben. 
Ueber bie Ie|tem, bie baburd^, ju tonlofen J^erabgefe^t Serben, eilt 
bie äuöfjjrad^e fd^neK l^inlpeg. 3ianientlici^ Serben tonfofe ©ubfilben 
möglid^ji lurj unb mit gebämj)fter ©timme augaefjjrod^en. 

S)ie rid^tigt ^Betonung ift j^öd^ft toic^tig, ba ol^ne fie ein SBort 
enttoeber gar nid^t berfiänblid^ ift, ober einen anbem ©inn erl&alten 
lann, afö ber ©J)red^enbe au^brüden toitt. Setonte man j. 33. in 
„vender" bie erfte ©ilbe, fo loürbe man fo toenig bcrftanben,. al§ 
toenn mau bie erfte ©ilbe in ,,belannt" betonte. Cortes mit bem 
3^on auf ber ©nbfilbe hi\)i\xizi ,,l^öflid^'' ; cortes mit bem 3^on auf 
ber erften <B\liz bie >,3leid^§ftänbe". Intime mit bem S^on auf ber 
erften ©übe 'b^\i^\xiii „vertraut", intime mit bem 2^on auf ber 
gtoeiten, ,,id^ beute an", intimö mit bem 3^on auf ber legten ©ilbe, 
,,er beutete an" ^t, 

10. gür bie Setonung gelten folgenbe @efe|e: 

1) S)er Slccent liegt auf ber b Orienten ©übe 

a) ber SEBörter, bie auf einen 3SocaI ober auf einen ®ij)l^tl^ons 
gen (f. §. 5.) enbigen, beffen Ie|ter aSocal nid^t i (y) ober u ift; 
}. iB. manzana, proporcionado , esperiencia^ serie, Convenio, Ni- 
caragua , continuo; — desea, gorgeo^ decae, sarao; canoa, l6-e, 
tioy tia, rie 2C. 

gür bie Betonung eine§ ®ij)l^tl^ongen in ber borle|ten ©ilbe 
ift gu bemerlen, ba^ ber 3^on auf bemjjenigen ber beiben SSocale 
liegt, toeld^er ber erjle in ber al})l^abetifd^en Drbnung ift; 
j. 93. aire, causa, reino^ deuda, miedo, viuda, Sousa, guante, 
descuidoy bueno, sinuoso. 

aufgenommen finb io unb oi, ioenn festere beiben SSocale 
einen toirllid^en 3>i})l^tl^ong bilben (bgl. §. 7); alfo: diosa, piocha, 
oigo, sois, — unb ni in mui, Eui, Euiz, ruibarbo, ruiseöor, rniponce. 

gtoei aSocale l^ören aber auf Sipl^tl^onge ju fein öor ben ®nb- 
filben do, da^ unb ben älbjectibenbungen no, na. Ser Xon 
liegt alfo, ber erften Sflegel gemä^, auf bem biefen ©nbungen uu- 
mittelbar borangel^enben SSocale; g. S3. caido, leide, caida, alcalaino. 

Slud^ iu l^at ben 3^on auf bem gtoeiten SSocal, toenn mel^r 
afö ein ßonfonant barauf folgt; g. 33. triunfo. 

b) 3« flectirten SBörtern unb gtoar: 

a) im ^lural fold^er 3tznn= unb ^ormtoörter, beren Singular 
ben 2^on auf ber borle|ten ober testen ©ilbe l^at; g. 85. casas, 

leones; arragoneses, perezosos; dosciontos, algTinos; 

ß) in Serbaiformen, ^ier ift gu bemerfen, bafe ber S^fi^ 
nitib nid^t ate gle^iongform unb ia in allen SSerbalenbungen afö 
^)t>eijilbig gilt; g. S3. hablabais, foisteis, perderiais, quisieseis. 
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2) 9kx 2lccent liegt auf bcr (Snbftlbc: 

a) in uttflectirtcn SBörtem, bie auf einen ßonfonanten 
itu^el^en; }. S3. desden, bailarin, ademas, merced, marques, 
resbalon, niHez, mezquindad, comedor K. 

Sh)ei 3SocaIe, bie fonft ate SJiJjl^tl^ongen etfd^einen, bilben in 
biefem ^aUe jtoei ©üben; j. S3. pais, raiz, oir, aun 2C. 
SJergl. §. 6. 1) unb 2); 

b) toenn baS SBort auf einen 2)i})l^tl^ong (ober 3^ri})l^tl^i)nß) 
miSgcl^t, beffen legtet SSocal i ober u ift; j. S3. Monpalau, carei, 
yerdegaiy Faraguai, — convoi. 

3) gn allen anbern gaffen toirb ber Slccent burd^ bie ©d^rift 
<') auggebrücft. gn^befonbere gefd^iel^t bieS atfo: 

a) toenn eine 3Serbinbung bon SSocalen, bie fonft atö Stj)l^tl^ong 
€tfd^eint, jit)ei ©Üben bilbet ; j. S3. caimos, coima, porfia, heroina, 
Creüsa. paraiso; satico, desafio, flucttia, yaltio. 

31 uö na Junten. S)ag Slccentjeid^en bleibt toeg 1) in ber 
"^artici^ialenbung ido; j. S5. caido, leido, oido, atribuido; 

2) in ber SSerbalenbung ia; g. 33. tenia, daria k. SBergl. 
Dhen 1. b, ß). 

Slamentlid^ bilben i unb n mit bem folgenben 3SocaI leinen 
®iJ)l^tl^ong im Presente de Indicat unb Suhjuntivo unb im Im- 
perativo ber SSerben auf iar unb uar; g. 33. envio, vacias, des- 
Tarla, envian, insintie, vacien. ^ 

Slui^genommen finb bie SSerben auf: 
biar; J. 33. cambiar; Pres.: cambio. 
ciar, afö : despreciar, pronunciar K. ; Pres, : desprecio ac. 
diar, aÖ : estudiar, odiar k. ; „ odio k. 

gfiar, afe : presagiar, contagiar K, ; „ presagio :c. 

liar, alö: ausiliar, conciliar Jc; ,, ausilio 2C. 

miar, afö: encomiar JC; ,f encomio 2C. 

niar, äfö: calumniar ac; ,, calnmnio 2C. 

piar, ate: limpiar, columpiar JC; ,, limpio ac. 

tiar, afö : angustiar 2C. ; ,, angustio K, 

viar, atö: abreviar, aliviar K.; ,, abrevio :c. 

SSon benen auf riar gel^ört bal^in nur feriar; 

Jjon benen auf siar: ansiar unb lisiar. 
hingegen folgen loieber ber obigen Siegel: rociar, vaciar, 
paliar, liar (unb bie babon abgeleiteten), ampliar, niiniar, espiar, 
expiar, estasiar, enviar; Pres,: rocio, expio, amplia JC. 

SSon ben SSerben auf nar ftnb öon ber Siegel aufgenommen 
bie auf cuar unb guar; j. 35. evacuo, desagua. 3lur oolicuar 
folgt berfelben; afö: colicta» 

b) SBenn ber Stccent auf einen anbem aö ben unter 1) unb 
2) beftimmten ©üben liegt. 
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©egen 1 , a) fmb betont unb be^l^db mit bem 2lccctttjeid^en 
tJerfel^Ctt; J. 8. sofd, maravedi, biricti, fricandö, pie (im le^tem 
SBotte ift ie ^xp})t^onQ) , cafe ac, rdfaga, periodo, fltido, hlroe^ 
linea, idönea, tLltimo, clausula 2C. 

©egm 1, b, a) jtnb betont: caractÄres, regim6nes Don ca- 
rdcter, r6gimen. 

©egen 1, b, ß) jtnb betont: queddis, venis, temeis, mand6^ 
coml, bebio, mirÄd, volved, huid, estds, estd, estdn, ver6, verds, 
verd, ver6is, verdn, queddbamos, temiamos, perderiamos K. 

©egen 2, a) betonen: cardcter, regimen, ängel, dntes, mönos^ 
crisis, imdgen, alferez. 

5ßur bie betonte öorle^te ©übe bet Familiennamen auf 
ez etl^ält nad^ ber 2lfabemie fein Slccentjeid^en; j. 35. Pelaez, 
Eemandez, Ramirez jc. 3)iefe ©d^reibung bel^nen SSiele aud^ auf 
bie Siamen auf iz unb az, fotoie auf bie mit ^luralenbungen 
(as, es, os) an^] j. 8. Armeiidariz, Diaz; Eojas, Cervantes, 
Cißneros ac. SJiefe bejeid^nen bann ben Slccent, tv^nn er auf 
einer anbern afö ber öorle^ten ©ilbe liegt; j. S3. Cortes. 

Slnbere bejeid^nen ben 2lccent ber ©igennamen mit $lurat 
enbung, loenn bie borle^te Silbe betont ift, l^aben aber bann nid^t 
nötl^ig, il^n öorlommenben g^aUeö auf ber legten ©ilbe ju be- 
geid^nen; j. 83. Yill6gas, Cortes jc. 

SBieber Slnbere fe^en nad^ ©atoa ba« Slccentjeid^en in ®igen^ 
namen immer, VD^nn fxe auf einen ßonfonanten enbigen, ber S^on 
aber auf einer anbern afö ber (Snbfilbe liegt; 5. S. Mel6ndez, 
Gutierrez, Abindarrdez, Sdnchez; Villergas, Ydrgas, Cdrlos, 
Campomdnes K. 
U. SKel^r a\x^ ortl^ograjjl^if d^en 3lüdEfid^ten, ate an^ Slotl^toenbigfeit ben 

S^on ju fairen, toirb bag Slccentjeid^en nod^ in folgenben fällen gefegt: 

1) SBenn einer SSerbalform, bie ben Slccent auf ber legten 
©ilbe l^at, 5Perfonal})ronomen angefügt toerben, fo bleibt ba^ 
Slccentaeid^en ; j. 33. mirela, rüe, aseguröme tc. 

2) 3Benn 5Perfonal})ronomen an eine 3Serbalform angel^ängt 
toerben, bie ben 2^on auf ber Do rieften ©ilbe l^at, fo loirb er 
bejeid^net; g. S3. trae, bringe, trdeme, bringe mir; deja, la^, d6- 
jame, ta^ mid^; vende, üerfaufe, vöndeme, berfaufe mir; encon- 
trando, begegnenb, encontrdndola, il^r begegnenb. 

§ier ift gu bemerlen, bag, toenn ber 2^on burd^ bie Slnfügung 
Don 5ßerfonal]pronomen auf bie britt= ober biertle^te ©ilbe beö fo 
jufammengefeiten SBorte^ faßt, ein 9febenton auf ber legten ©ilbe 
liegt, ber aber nid^t bejeid^net toirb. ©0 ift g. 33. la in encon- 
träjidola nid^t tonloS toie in gdndola. 

3) 3)ie berfd^iebene 33ebeutung mel^rerer gleid^lautenben SBörter 
Imrb burd^ bag Stccent^eid^en unterfd^ieben. ©0 unterfd^eibet man 
te „bid^" bon W „S^l^ee"; mi ,,mein" bon de — , d xni, „meiner, 
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m") tu >ttt'' t>on td ,,bu"; »e Jtd&" bon so „id^ bei^'', Jei''; 
ely ben beftimmten älrtifel bed männlid^en &e\d)U^M, Don 61 
„er'; he ,,fxeS) ba!" bon he „id^ l&abc"; de, Presente de Sub- 
junlivo bon c^ar, bon de, 5Pröpofitton; ä& „gib'' tjon da „er gibt"; 
di „fage" bon di „i(]^ gab"; ve ,,ge]^e" bon ve „er ac. fielet"; 
Mcia „gegen", hacia „id^, er jc. tl^at"; si „ja" unb „fid^" bon 
li „toenn" ; mds ,,me]^r", toenn e^ für fid^ allein Subject ober Di- 
ject tft , bon mas , toenn eS nur jur ßomparatibbilbung bient, unb 
m ber abberfatiben ßonjunction mas , „aber , fonbem" ; tdl „fo" 
öött tal „ein fold^r"; sti „auf! tool^lan!" bon aus „feine, il^re"; 
qniön „toer"? quien — qui6n „ber ®ine — ber 2lnbere" bon 
qnien, „h)er, toeld^er", 9leIatit)))ronomen ; cndl „toeld^er?", cndl — 
cn&l „ber @ine — ber Slnbere", öon cnal „toeld^er", 5ftelatib= 
))rononten; cuinto „toie biel, toie fel^r", ^^agetoort, bon cnanta 
„fo biel als"; qu6 „toa«, toag für einer", ^agetoort, üon que^ 
Matibjjronomen unb Gonjunction; donde „too", g^ragetoort, bon 
donde, SRelatiöJjronomen ; cadndo „toann?" cndndo — cudiido 
„balb — balb'', bon onando „toann, afö"; cömo „loie?" bon 
como „toie, afö, ba". 

8nm. S)ic gragetoörtcr werben in birccten unb inbirecten fragen mit 
bem Slccentjetd^en ber feigen, unb que toirb jum Unterfd^iece t>on que 
mit befonberem 3flaci^brucfc au^gej^roci^en. 

%nä) bie erjte 5Perfon beö ^luralg be« Preterito definido in 
ben SSerben ber erften unb britten ßonjugation toirb bon ber näm« 
lid^en be^ Presente de Indicativo burd^ bag 2lccentgetd^en unters 
fd^ieben; g. S. pagdmos, toir bejal^Iten, pagamos, toir bejal^Ien; 
teüimos, toir färbten, tenimos, toir färben. 

4) 3)ie Slbberbe auf mente bebalten bag Slccentjetd^en^ 
toenn bie 2lbj|ecttbe, toobon fte abgeleitet jtnb, ein fold^eg l^aben; 

j. S. tiltimamente bon Tiltimo ; hdbilmente bon hdbil ; fÄcilmente 

bon fdcil. 3lid^t nur in btefen, fonbem aud^ in anbern Sbber^ 
ben auf mente, bie bon äbjectiben mit betonter borle^ter 
©ilbe gebilbet fmb, tft ber 2lccent be§ aibjectib« afö 5Rebenton 
in ber 3lugf))rad^e beutlid^ bernel^mbar; j. S. claramente bon claro, 
alegremente bon alegre. 

3)ajf elbe gilt au^ bon anbern jufammengefe^ten SBörtem ; j. S. 
primogenito, decimoctavo , paternoster, casicontrato , altisonante, 
aguardiente, boquirubio K. 

5).DI^ne 5Rot]& loirb ber Slccent nad^ allgemeinem ©ebraud^e 
bejeid^net auf ber ^räjjofttion 4 unb auf ben ßonjunctionen 6, ö, i. 

®egen §. 10, 3, b) loirb aber ber Slccent nid^t bejeid^net in 13. 
sino (au§ si no) unb in ben mit que gufammengefe^ten ßonjunctio«' 
nen atinque, porque. 3Son Se^terem ift burd^ Sd^rift unb ä^u^fprad^e 
unterfd^ieben porqu6 „toarum?" SSergl. §. 11. 3) SCnmerlung. 
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äOlgememe IBernttttma ihtt hit ^u6\pta^t htt Sßorte im 

3ufammenlpattge* 

13. SBcnn ein SBort mit einem 3Socal enbtgt unb ba§ folgenbe 
mit einem 3Socal ober ftummen H (f. §. 8, 6) anfängt, fo toerben 
beibe SSocale, toofem bie SEBorte nid^t burc^ eine logifd^e 5ßaufe 
getrennt fmb, burd^ eine einzige Setoegung be^ ©timmorgan^, 
ol^ne ben jtDeiten SSocal burd^ einen neuen ©to^ getrennt für fid^ 
ju artiluliren, berfd^molgen, fo ba^, toenn bie jufammentreffenben 
3SocaIe gleid^ fmb, ein ungeübte^ Df)x nur einen Socal ju öer= 
nel^men meint ; j. S. desde el cielo, cielo oscuro, memoria amarga ; 

yano alarde, la yida humana. 

2lud^ E unb I, h)enn fie unbetont ftnb unb auf einen an = 
bern 3SocaI folgen, öerfd^toinben beinahe in bemfelben; j. ö. 
la espada, vuestra hermana, no en yano, lo entiendo tc. (f^r. 

«ttoa la 'spada, yuestra 'rmana, no 'n yano JC*, tOO ber 2tJ)oftroJ)l^ 

ni^t ein förmlid^eg Sluöfatten beS betreffenben SSocafeg begeid^nen foK). 

A unb üerbinben fid^ aud^ oft, e getoöl^nlid^ mit einem fot 

genben tonlofen i toie gu einem 2)i))l^t]^ong; j, S. qu6 idea, 

que interes, bella imagen, lo incierto ac. 

SJiefe 3Serfd^meIjung (sinalefa) ber 6nb- unb Slnfang^bocale, 
bie gro^entl^eilö bebingt ift burd^ eine rid^tige 2lu§f))rad^e ber ton= 
lof en ®nbfilben (f. §. 3) , ift ben fübromanifd^en ©t)rad^en eigen- 
tl^ümlid^ unb für bie ©efd^meibigleit unb ben leidsten glug ber SRebe 
Don entfd^iebener Sebeutung. Dl^ne boUIommene ©eloanbtl^eit unb 
©eläufigleit barin ift eS namentlid^ unmöglid^, 33erfe rid^tig ju lefen. 

SDa bie SSerfd^meljung alfo jufammentreffenber SSocale bem 
norbifd^en Drgan ganj fremb ift, fo lann fid^ baffelbe laum genug" 
barin üUn. 2)ie ©igentJ^ümlid^Ieit berfelben lä^t fid^ aber nur 
burd^ baS §ören be§ lebenbigen SBorte^ unb eineg rid^tigen SSor^ 
traget genau auffaffen. 

Sefe&Bung. 

Babada, beber, bobo, brayata, blanco, brio, buscaba. Va- 
lido, yelar, yolyer, yariable, yagabundo. 

Gabo, coco, cubo, quemar, quitar; darin, criado, crema, 
Cesar, cisne, conciencia, presencia, necesidad, sucinto, suceso, en- 
tdnces, ausencia, sincero, sencillo, hiciese, predecesor, traza, sa- 
zon, azucena, grandeza, sencillez, azote, arcabuz, agraz, feliz, 
feroz, perezoso, cierzo, ciencabezas, cipres, cisca, cisma, socio, 
ceryeza, asaz. Casa, queso, oso, musgo. 

Cuchara, cherya, chico, chorizo, chucheria. 

Oiudad, aprended, traducido, ugradecido, mandado, dema- 
siado, ardid, esclayitud. 
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Gktna, pagae, gnia, gordo, gula, guante, guisa^ guarda, gaelde, 
goano, guimalda^ gloria, grande. 

Hacienday hechizo, hidalgo, hiel, hiero; hueve, hudsped, 
\aMaja09 huerta, hueso. 

Tajada, viaje, gente, ajo, ojo, eje^ cajay generale gigante, 
hijo, hija, gemir, gime, gentil, gesto, giro, regir. 

Llamar^ Ueno, brilla, lluvia, calle, caballo* 

AÜo, madrilenOy niuOi caüado, iliquiüaque. 

Bogar, razon^ rei^ quedar, hender, leer, sentit, quitar; mal- 
niar, hönra; zorra, guerra, arrancar; oaro, pera, coro. 

Exhalar, exigir, ^xito, exdmen, extreme. 

Yerro, ley<5, yema, yeso, rayo. 

,,Ese cnerpo seüores, que con piadosos ojos estäis mirandoy 
h6 depositario de nn alma en quien el cielo puso infinita parte 
de suB riquezas. Ese es el cuerpo de Crisöstomo, que fu^ dnico 
en el ingenio, solo en la cortesia, extreme en la gentileza, f^nix 
en la amistad, magnifico sin tasa, grave sin presuncion, alegre 
nn bajeza, y finalmente primer en todo lo que es ser bueno, y 
sin segundo en todo lo que fu^ ser desdichado. Quiso bien, fu^ 
aborrecido; adord, fu^ desdenado; rog6 d una flera, importunö 
a un m^rmol , corrid tras el viento, di6 yoces d la soledad, sir- 
vid 4l la ingratitud, de quien alcanzd por premio ser despojo de 
la muerte en la mitad de la carrera de su yida, d la cual did fin 
nna pastora, d quien dl procuraba etemizar para que viviera en 
la memoria de las gentes, cual lo pudieran mostrar bien esos 
papeles que estais mirando, si dl no me hubiera mandado que 
los entregara al fuego en habiendo entregado su cuerpo a la 
tierra." (D. Qujote, parte I, cap. 13.) 

Don htt ®rtf)O0rapf)ie. 

A. Slllgemeine CBtuubfät^e. 

Äcine Dxti)Offtapi)k iji tool^I einfädlet unb beftimmter al« bte 14* 
ber fj)attifd^cn &pxa^^, obf d^on jte nod^ tiiäfi ganj abgefc^loffen tft. 
2)iefen SSorgug getDann jte baburd^, ba^ feit bem Stnfange biefeg 
Sfll^tl^unbert« Slfabemie unb ©d^riftfteffer immer mel^r ben ©runb« 
fa| burd^jufül^ren ftreben, ba^ bie rid^tige 2lu§fJ)rad^e jtd^ unfel^I* 
bar rid^ttg in ber ©d^rift barftetten muffe. S)ie SRüdfftd&t auf bie 
St^mologie toirb babei mel^t unb mel^t auf bie Seite gefegt, fobalb 
fie ber Surd^fül^rung jene« ©runbfa^eg j^inberitd^ toirb. 

SQäenn bie 3lugf})rad^e toegen be« gleid^en ober fel^r äl^nlid^en 15. 
unb barum leidet bertoed^felbaren Saute« jtoeier JBud^ftaben (afö: 
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b Uttb V, Uttb z, g unb j) nid^t g^ügt um für bie DrtJ^ogtos 
})l^ie fidler Icitenb gu fein, fo rid^tet fid^ Ie|terc 1) naä^ ber ®ti^ 
mologic, toenn biefe belannt, unb eine fold^e ©d^reibung burd^ 
allgemeinen ©ebraud^ befiätigt ift; 

2) bIo§ nad^ bem ©ebraud^e, toenn ber UtfJ)rung be§ SQSorteg l 
gtoetfel^aft ift. Stellt aud^ ber (Sebraud^ nid^t ganj feft, fo ift e« | 
fidlerer, B bem V, J bem G borgujiel^en. ^ ) 

16. Äein SSud^ftabe toirb \>tx't)oppdt um nur einen einjtgen Saut ''■ 

au^jubrüdfe^i ; j. 35. Sa-a-vedra, lo-or, pre-eminencia, le-e, ac-ci- ? 

dente, en-negrecer, sin-nümero. 1 

21 nm. LI unb rr Qtlten alö jufammengcfcjte geidjcn für eigentBüm« 
Kd^e Saute; g. ^. estrella, perro. Seibe toerbcn anbcrg artiiulirt -j 
alg toenn fte im S)cutfd^en öerbo^jjjelt »erben. SSergl. §. 8, 8, unb 11). *• 

B. 93efottbetet <!BeBratt$ einsernet fSucpftaben. 

17. B unb V toerben leidet bertoed^felt, inbem in ber nad^läfftgen Slug^ 
fj)rad^e b fel^r oft toie v lautet 3n ber ©d^rift aber erl^alten b: 

a) SBörter unb gle^on^enbungen, bie baffelbe urfjjrünglid^ 
l^aben, J. 53. deber, haber, prohibir, lloraba, gritaba; bal^in ge^ 
l^ören aud^ bie lateinifd^en ^rä))ofitionen : ab, ob, sub in Sufammen^ . 
fe^ungen; J. 53. abdicar, obtener, subrogar. 

b) SBörter, bie urfprünglid^ p l^atten ; j. 35. cabello (capillus), 
caber (capere), saber (sapere), vibora (vipera) Jc; 

c) bie meiften SBörter, beren ^t^mologie unbelannt ober 
jtoeifel^aft ift; g. 35. baqueta, SabftodE; bastar, genügen; bazo^ 
fd^toärjK^ braun. 

3^erner toirb b gefd^rieben: 

d) nad^ m; j. 93. embißtir, ämbito, ambar K. 
c) bor 1, r unb ui; j. S3. blanco, brazo, buido. 

^nm. gu a). <Bt^x »entge SBörter hjerben gegen bie ©t^mologie, bem 
Biäl^er nod^ gültigen ©ebraud^e aemäi, mit b (ftatt mit v) gefd^rie* 
Ben; j. SB. abogado (advocatus), abuelo (avus), barrer (verrere), 
buitre (vultur; öergl. e) 2C. 

21 nm. 5u c). äßenige SGBörter öon jtoeifeli^after ©t^mologie ma^^n eine 
2lugna]^me bon c); 5. SB. aleve, treubg; atreverse, toagen; viga, 
ein aSalfen; vihuela, Seier, 2c. 

IBw B toirb üor s mit folgenbem ßonfonant geloöl^nlid^ toeg= 

gelaffen; g. ö. oscuro ftatt obscuro, suscribir ftatt subscribir, 
ßustancia ftatt substancia. SSergl. §. 8, 1). 

@g bleibt aber in ©d^rift unb 3lugf})rad^e in: obstar, obsti- 
narse» obstrnir, obsceno, unb in allen babon Slbgeleiteten ; fo toie 
aud^ in ben 3ufammenfe|ungen mit abs ; j. 93. abstener, abstracto. 

19. 2)er Ä=2aut beg c toirb bor e unb i burd^ qu bejeid^net; 

i, 93. toqne bon tocar; busquemos Don buscar. 

3)er lifjjelnbe Saut be« c loirb Dor a unb o burd^ z be= 
jeid^net; ). 93. mezo bon mecer; unza Don uneir. 
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Umgetel^tt tottb qu bot a unb o in c Dertoanbelt; 3. S. de- 20. 
finoo, no delincdis, bon delinqnir. 

Xnm. S^and^e 9^euem untertaffen nad^ @alt)ä mit gutem ©runbe bie 
SBertoanblung t>on z in c t)or e unb i, unb f einreiben felizes t)on 
feliz, comenzd t)on comenzar, pazifico t)on paz 2C. 

S)er tt)eid^e St = £aut be$ g toirb t)ot e unb i burd^ @inf d^at 21. 
tutg üon u erl^olten, hai f)xn nur (ftummeö) Sefegeid^en ift; 

|. 8. pagnd Don pagar, jnguemos Don jugar. 

3^ bog 2efegei(|en u nid^t nötl^ig, fo bleibt e«, felbftDerftänb^ 
^^ ^^0 ; 3* ^* s^£ro, siga ac. f ommen Don segnir. 

3^ aber n jtoif d^en g unb e ober i n t d^ t blo^e^ Sefejeid^en, 
fo toirb eg mit ben 2^rennun0«})unlten (crema) Derfel^en; g. S. 
ayerigüemos Don averignar, aguero. 

SQBerben aber bie 2^rennun0g})unlte überflüfjtg, fo faBen fte 

toeg; }. S. arguyo Don argüir. 

^en @ebraud^ be^ g al^ 3^i^^^ ^^^ JteJ^Haute^ Dor e unb 22. 
i 1^ bie f})anifd^ 9lfabemie auf bie SBörter befd^ränlt, bie e^ 
unjloeifell^aft in il^rem llrf})run8e l^aben; g. S. ingenio, coger, 
regir, religion 2C. 

dagegen : ajeno (Don alienus), ejemplo (Don ea:emplmn)y 
oarmaje, pas^jero. 

Sflur unterfd^eibet bie 2l!obemie burd^ bie ©d^reibung siigeto, 
„^[Jerfon" Don sujeto^ „unterworfen^ untertl^an''. 

Snm. 1. 3)a bie jlenntnig ber ©t^mologie nid^t bei Scbermann Doraugju* 
fe^en, fo l^at bie Slfabemie in il^rem Frontuario de la Ortoqrafia 
Castellana ein ^erseid^nig ber Sßörter gegeben, bie mit g gefc^rieben 
toerben. 

%nm, 2. 68 gibt ©c^riftfteaer, toeld^e ol^ne 3lüdfftd^t auf bie Gt^mologie 
audj in ben Don ber 2lfabemie mit ggefd^riebenenSörternj anioenben; 
g. 33. finjir, jente, jesto 2c. 2)0(f ftel^en biefe fel^r Derem^elt. 

3)er ^eJ^daut bed g toirb Dor a unb burd^ äSertoanblung 23. 
bcö g in j erl^atten; j. SS. cojo, cojamos, Don coger. 

H toirb aug et^mologif d^en SftüdEfid^ten m e i ft e n ^ erl^alten ; g. ^. 24. 
heredero, historia^ hidra, haber. 

ffiagegen fd^reibt man bod^: arpa, asta, annonia, Espafia ic. 

3n Dielen SBörtern ift e^ an bie ©teile eine^ frül^ern f ge- 
treten: J. S. hijo, haz, hermoao, hender, hacer. 

©eltener Dertritt e3 bie ©teile eine^ urf})rünglid^en g; j. S. 
hermanp, helar (Don gelu). 

©etoöl^nlid^ tritt e« aud^ Dor ne im Slnfange Don SBörtern, 
aud^ in 3wfö^"^^^f^^W"9^^y i- ®- li^evo, hneco, huerta; des- 
hueso (Don dea-osar), SSergl. aud^ §. 8, 6). 

gn negte unb beff en 3uf ammenf e^ungen toirb eg nid^t gef d^rieben. 

®er aSocal i toirb gtoifd^en jtoei anbern SSocalen in y Der= 25. 
toonbeft; j. SB. rei, reyes, leyö (ftatt leid). 



§. - 14 - 

3ft bet erfte bon ben 6eiben 3SocaIen^ jtoifd^en toeld^en y 
ftd^en" f ottte, f elbft i, f o f ättt y au^ ; i. S5. riö (ftatt ri-yd), riendo 
(ftatt ri-yendo). 

I faßt nad^ ch, j, 11, n öor einem anbem 3SocaI au^; j. 35. 

rifio (ftatt riniö), taneron (ftatt tanieron), engullö (ftatt enguUiö), 
hinchendo (ftatt hinchiendo), dijeron (ftatt dijieron). 

26. p toirb im Slnfange einet ©ilbe bor einem anbern ßonfonant 
afö 1 ober r gegen bie ßt^mologie toeggelajfen ; j. S3. plata, prado ; 
tisana, salmo, ftatt ptisana, psalmo. ^od^ gibt e$ babon einige 
2lugna]^men, toie psicologia k. 

27. X toirb in ber lateinifd^en 5ßrcl|)ofitton ex bor ßonfonan^ 
ten ber 3lu§fj)rad^e gemä^ getoöl^nlid^ burdj s erfe^t; g. S. espe- 
rimentar, estranjero, estremo. 3)iefe SSertaufd^ung bon s unb x 
finbet aud^ in bem S^^Itoorte »esto ftatt. 

Ex, mit einem ^Perfonennamen, ber eine SBürbe bejeid^net, 

gufammengefefet, lann x ber 3lugf))rad^e toegen in ber ©d^rift nid^t 

mit 8 bertoufd^en; bal^er fd^reibt unb \pxvS)i man aug: exprior. 

exdiputado ac. S)af[elbe gi(t bon exsangüe. 

%nm, 2)a li getoöl^nlid^ ftumm ift, fo fann man natürlid^ nur fci^reü&en 
unb fj)re^en: exhalar, exhibir :c. 

28. Y bertritt im anfange einiger SBörter bor einem anbem 
SSocal bie ©teile bon i; j. S3. yambo (bon iambus), yerro (bon 
errar; bergl. atierro, cierro, bon aterrar, cerrar), yegua (bOn 
equa; bergl. miedo, bon metus). 

Sigtoeikn bertritt eg an berfelben ©teile unb in berfelben SSerBins 
bung ein urf:j)rünglid^eg j ; j.S3.yacer(bonjacere)yugo, (bon jugum). 

Ye toed^felt in einigen SBörtern mit hie, olö : yelo mit Melo, 
yerba mit hierba, yedra mit hiedra. 

29. Z ift bag Seiten beg lif:j)elnben ©=2aute« bor a , o, u, unb 
am (Snbe ber ©ilben unb SBörter. 5Rur in fel^r Wenigen Sßörtem 
ftel^t e§ (aug SRüdEfid^t auf bie ßtijmologie) aud& bor e unb i; 
). 33. Zagaly zorra, Zumo; agradezco, traduzco, agraz, minez, 

. 'taiz, feroz, capuz; — zelo, zeda, zedilla, zefiro, zequi, zizafia, 
zeugma. ^ergl. übrigen^ §. 20. ätnmerlung. 

Srettttttttg ber SBdrter. 

30. 1) S^ber aSocal, auf ben ein einfad^er ßonfonant folgt, 
fd^lie^ eine ©übe. 2lfö einfädle ßonfonanten toerben l^inftd^tlid^ 
ber Sibtl^eilung ber ©ilben aud& ch, 11 unb n angefel^en; j. S. 
o-lla, mu-ne-ca, pu-che-ro. 

3)ie äHabemie berbinbet aud^ x atö 2lnlaut mit ber folgenben 
©ilbe; j. S3. flu-xion. 

2)a aber x nie aU 3lnlaut eineg SBorte^ borlommt, fo jer- 
legen e8 Slnbere bei ber aCrennung in es, toa« aber leineStoeg« 
allgemeine Hebung ift; j. SB. fluc-sion, co-nec-so. 
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3ta^ @afod ift ed am rätl^Ud^ften z t)on {einem t)on 6eiben 
Socalen ju trennen; g. S. exi-gir, exäl-tado. 

2) ^on jtoei ßonfonanten im Snnern eine« SBorteg Bleibt ber 
«rpe beim t)otl^etflel^enben SSocal, ber jtoeite fängt bie folgenbe 
Silbe an; j. 35. ap-tar, al-zar, en-ci-na. con-cor-dia, es-te K. 

Sft aber ber gtoeite ßonfonant 1 ober r unb ber erfte nid^t 
I, fo gel^ören beibe gur folgenbcn ©ttbe; g. 33. ha-blar, po-bre, 
krere, a-fligir, o-tro, ne-gfro; j^ingegen: is-la, l8-ra-el. 

äud^ tl h)irb getrennt in ben SBörtem, bie mit at anfangen; 
|. 35, at-lan-te, at-le-ta. 

3) 3Son brei ßonfonanten gel^ört nur ber Ie|te gur folgenben 
Silbe ^ ^^n er nid^t r ober 1 ift; anbern gatt« gel^ören bie 
beiben legten gur folgenben ©übe; g. S3. cons-tar, pers-picaz, 
ins-pirar; con-flic-to, en-trada, siem-pre, ejem-plo. 

4) aSon öier ßonfonanten gel^ören gtoei gur borl^ergel^enben 
unb gtoei gur folgenben ©Übe; g. S. cons-truir, abg-trac-clon. 

5) 3SocaIöerbinbungen ol^ne bagtoifd^en tretenbe ßonfonanten 
Knnm nid^t getrennt toerben, au^er in 3wföW"^^^f^^wngen, g. S5. 
an-ddis, sa-beis, de-seo, me-nea, con-£io, te-nia, super-fluo; 
hingegen: contra-almirante, pre-eminencia. 

6) 3wfö"^wtengefe^te Sffiörter toerben im 3tIIgemeinen nad^ 
il^ren Seftanbtl^eilen getrennt; g. 33. sub-amando, des-acordar, 
de-sertar, ab-rogar, a-bocarse (Don boca)^ a-bajo (^on bajo), ad- 
aptar (bon apto), a-delante (öon ä unb delante), de-sabrido (bon 
saber*), des-acierto (bon acierto), en-ardecer (t)on arder), e-ner- 
yar (bon nervio), e-nonne (bon norma), par-aguas. 

7) @g h)irb aber h)ie getoöl^nlid^ getrennt, 

a) )a)^mn ber gtoeite %^nl ber S^föntmenfe^ung mit gtoei 6on=» 
fonanten anfängt, toobon ber erfte b ift; g. 93. ins-pirar, cons-tar, 
co8-tar, ins-tituir (f. oben 3). 

3)iefe SBBeife gu trennen l^at il^ren ©runb barin, ba^ bie 
fj)anifd^e ©pxaäj^ über]^auj)t feine ©übe mit gtoei ßonfonanten an^ 
fängt, bon benen ber erfte s ift, inbem fie fogar SBörtem, bie 
urf})rüngKd^ auf biefe SBeife anlauteten, ein tonlofe« e üorfe^t; 
g. 95. estar (bom lateinifd^en stare), especie (bon species) esfera, 
esperar (t)On sphaera, sperare); 

b) tocnn bag Oefül^I für bie SwfÄttittienfe|ung unb il^ren Ur^ 
ft)rung berfd^tounben ift; g. 33. pe-re-gri-no, i-ni-cial, a-bun-dar, su-bir, 

©eBrauc^ ber grof en SSu^^alcn. 

Dbgleid^ ber (Sebraud^ ber großen 33ud^ftaben (letras maj/üs- 8L 
culas) noä) nid^t allfeitig feftgeftettt ift, fo gelten bod^ bie 33e=: 
ftimmungen ber SBHabemie barüber afö ma^gebenb. 3)iefen gufolge 
toerben gro^e 33ud^ftaben gebrandet: 
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1) in Uebetf d^riften , lüenn biefeI6en aud^ nur cititt toerben; 
j. 9. Frontuario de la Ortografia Castellana, Historia de los 
A rabes , el Criterio llevö la noticia de que .... Gonzalez Carvajal 
en los Trenos de Jeremias; 

2) in ainlünbigungen ; j. S9. calle del Desengano, frente al 
Teatro Principal, en Provincias en las principales librerias. 

3) im anfange eineö ©a|e«, naä) einem 5Punfte, 9lu8rufung8s 
unb ^aßejeid^en, naä) einem ^oppdpnnft^, im Slnfange eine^ 
Sricfcg, ober toenn bie SRebe eine^ Slnbem iDörtlid^ angefül^rt toirb ; 
j. S. Mui Senor mio: Eecibi la apreciable de V. 

3laä) einem 3lugrufungg= unb ^age^^eid^en fäl^rt man ge= 
lüöl^nlid^ mit einem Reinen Sud^ftaben (letra minüscula) fort, 
toenn ba§ ^olgenbe mit bem SSorl^ergel^enben in unmittelbarer 
SBerbinbung unb Segiel^ung ftel^t, unb ber große Sud^ftabe nid^t au^ 
anbern ®rünben erforberlid^ ijl; g. 33. i. qui^n destruyes, senor? 
d tu propia vina? d la progenie de tu siervo Abrahan? i, tu 
pueblo escogido que ha sido siempre objeto de tus amores? 
(Oonzdlez Carvajal.) 

4) in 2^iteln, bie in ber Slnrebe gebrandet toerben, afö: 

Senor, Senora, Don, Dofia, Vuestra Sefiorfa, Usia, Usted 
(= vuestra merced), Vuestra Majestad, — Alteza, — Beatitud, — 
Santidad, Mui Ilustre Sefior, Mui Poderoso Senor, Serenisimo 
Seflor, etc. Sal^in finb aud^ ju jäl^Ien bie SBörter: Criador, Ha- 
cedor, Todopoderoso, Omnipotente, Supremo, Altisimo u. a. m;, 
tüomit ©Ott bejeid^net toirb, unb nuestra Senora, S3ejei(^nung ber 
l^eiligen Jungfrau; be^gleid^en San, Santo öor ©igennamen; j. 35. 

San Francisco, Santo Domingo. 

Slnbere 2^itelnamen toerben je^t beinal^e allgemein mit fleinen 
Sud^ftaben gefd^rieben. Smmer gefd^iel^t bieg, toenn ber ©igen^ 
name auf ben 2^itelnamen folgt; g. 33. el duque de Eivas, 6l 
principe de Esquilache. Se^tereö gilt felbft t)on don, dona, 
senor, senora, toenn ber ©igenname barauf folgt; g. 33. dofia 
Mencia, el gefior Ordofiez. hingegen in Üeberfd^riften auf 
S3riefen toerben biefe 2:itel getoöl^nlid^ mit großen 33ud^ftaben 
gefd^rieben. ^. oben 1). 

2^itelnamen toerben aber mit großen Slnfangöbud^ftaben 
gefd^rieben, toenn fie allein ftel^en unb ein beftimmter @igen= 
name barunter Oerftanben toirb; j. 33. el Conde Duque (j. 33. de 
Olivdres), el Emperador (Carlos quinto), tc. 

5) ^n ftel^enben 33ei- unb ^wnamen bon (Sigennamen; j. 33. 

Alfonso el Sabio, Felipe el Hermoso, Castilla la Vieja, — la 
Wueva, Andalucfa Baja. 

6) 9in 5Ramen t)on Äör:j)erfd^aften, ober bie afö fold^e gebrandet 
toerben; j. 33. las Cortes, la Academia, la IJniversidad de Sala- 
manca^ el Consejo de Castilla, la ^lesia, el Beino, tc. 
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7) tocnn ein ©ubftantiü in einem beftimmten, befd^ränltem 
@inne als getodl^nlid^ gebraud^t h)irb; ). 93. los santos Padres, 
Ke l^eiligen Äird^enbätcr, el Gobierno, bie ^Regierung eineg be= 
^mmten Btaak^, la Fcninsula, Spanien, la Hacienda, bie %xs 
nangen (fonfi: baS SSermögcn), ac. 

8) im ainfong öon 3Serfen bon mel^r oU aäft ©üben. 
S)odJ gebrauten SWand^e bie großen, 3lnbere bie Keinen Sud^ftoben 
am Slnfonge 'jebeg SSerfe«, too gro^e Sud^ftaben nid^t au« anbem 
®rünben erforbetlid^ finb. 

9) in Siamen bon Äünften unb aSiffenfd^aften ac, nm fie 
olg Oegenftanb einer SHebe, äbl^anblung ac, befonber« l^etborju- 

l^eben; g. 93. la üramdtica, la Historia, la Müsioa. 2)od& Bettfdbt 

l^ier biel SBiafür. 

10) in Slamen j)erfonificirter ©egenftänbe unb 93egriffe; 
j. S3. el Cielo, la Providencia, la Hatnraleza, la Fortuna, el 
Destino. ©nblid^ übereinftimmenb mit anbem ©^tad^en 

11) in ©igennamen; g. 83. Carlos, Madrid, Tajo, Aragon, 
äbjectibe bon ©igennamen toerben aber mit Ileinen Sud^jlaben 

gef daneben; g. S3. la lengua castellana. 

3)ie 9tamen ber 3SöIIer, ber SKonate unb SSSod^entage 
tt)crben getoöl^nlid^ aud^ afe ©emeinnamen bebanbelt; j. 8. 
lünes, 9Rontag, enero, Januar; los franceses, bie ^anjofen. 

^ntttpunftion. 

(De la Puntäacton), 

Sur Slbtl^eilung ber ©ä^e bebient man fxä) im @})anifd^en 32. 
"berfelben Sdä)^n (notas 6 signos de puntuacion) tüie im 3)eut^ 
fd^en. 3^ SJttgemeinen Serben biefetben aud^ ebenfo angetoanbt. 
3tn SSefonbern aber gelten für beren eigentl^ümlid^en @ebrau<^ 
folgenbe Seftimmungen : 

1) 3)a« S m m a (la coma) toirb n i d^ t (h)ie im ©eutfd^en) gefegt : 
a) um einen ääjt^n Slbnominalf a| öon feinem SSejiel^ungSs 
fa|e ju trennen; g. 33. Todos los productos coloniales que se 
hallaren en los almacenes han de declararse dentro de veinticinco 
horas, 2file ÄoIonia(j)robufte , bie pd^ auf ben Sagern befinben, 
foKen binnen 24 ©tunben angegeben Serben. 

Slnm. @in äd^tcr 2lbnominaIfa^ ift ein folc^er, burd^ ein he^üQü^e^ 
Pronomen eingeleiteter, Silebcnfa^, ber einen ©ubftantiöbegriff feinet 
SBejiel^un0§fa|eg befc^ränft ober mobificirt. 

hingegen: Los ali'ados hicieron muchos prisioneros, entre los 
que se hallan tambien algunos generales. S)ie SSerbÜnbeten mad^s 

len biele (befangene, toorunter fid^ aud^ einige ©enerale befinben. 
El mariscal don N. Caraveo, que viene a mandar el que se Ha- 
in a cordon, no ha traido instrucciones por escrito (P. Z«{aV ^^ 

StappeS, £e^rBu(^ ber fpanift^en (Bpxa^e. 1 
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SWatfd^oII S)on 31, 6., ber bag ßommanbo beg fogenannten ßorbong^ 
übcnximmt, l^at leine fd^riftlid^en Slntoeifungen mitgebrad^t; 

b) um ©ubftantibfä^e bon tl^ren §au:j)tfä|en ju unterfd^eiben^ 
j. 35. Le pregunte de donde venia y adonde iba. ^ä) fragte 
iS)n, tüol^er er lomme unb tüol^in er gel^e. Ya ves que tenia yo 
razon. 3)u ftel^ft Je^t, ba^ td^ SRed^t l^atte. 

2) S)er ®tri^})unft (©emicolon: 2^w7/<ö y comCby cokn 
imperfectOy) toirb gefe|t: 

a) bor einem öollftänbigen 3lbberfatibfa| ; g* S. Le ca- 
lumniaron en presencia del principe; pero este hizo la debida 
jnsticia a su m^rito. (Salvd.) @ie öerläumbeten il^n bei bent 
gürften, aber biefer Iie| feinem Sßerbienfte bie gebül^renbe ®e= 
ted^tigfeit toiberfal^ren. 

b) um unberfürjte co})uIattöe Sä^e ju unterf d^eiben , bte 
ntd^t in unmittelbarer SSerbinbung unter einanber ftel^en; j. S3. No 
se puede hacer fuerza ä los corazones como ä los cuerpos; y los 
imperioB y mandos se conservan y caen conforme a la opinion 
de la muchedutnbre. (Mariana,) 5Ran fann ben $erjen nid^t 
toie ben Seibern 3h>öng antl^un, unb ^errfd^aft unb 3Rad^t teftel^ett 
unb fallen burd^ bie öffentlid^e 3Reinung. 

c) um $au))tfä|e gu unterf d^eiben , bie ol^ne ßoniunctiott 
enger mit einanber öerbunben toerben follen; g. 93. Aqui tenga 
este cofre con mui preciosas joyas; tömame ä las ancas de tu 
caballo. (Z>. JosS Antonio Conde!) $ier l^abe id^ biefen Äoffer 
mit fel^r foftbaren ©belfteinen; nimm mid^ auf bie Äru|)j)e beine^ 

5Pferbe^. Dir^ mas; aun ese oropel ha desaparecido. (Gil de 
Zdrate.) Slod^ mel^r; fogar jener ^litter ift berfd^tounben. 

d) bor bem §auj)tfa^e einer 5ßeriobe. 

hingegen ftel^t ber ©trid^})unft geh)öl^nlid& nid^t bor ben mit 
porque, que unb pues eingeleiteten ßaufalfä^en. Statt beffelben 
gebrandet man in biefem glatte getoöl^nlid^ bag Äomma; j. SB. Yo 
me volver^, porque he dado mi fe. {Conde,) 3<^ toerbe gurüdE^ 

feieren; benn id^» l^abe mein SBort gegeben. 

Sft aber ein fold^er Saufalfa^ jiemlid^ auggebel^nt, fo toirb er 
tool^I burd^ einen ©trid^jjunft, oft aud^ burd^ einen 3)oJ)^eI:j)unft bom 
borl^ergel^enben ©a$e getrennt. 

3) 3)er S)o})^eI})unIt (Äoton, los dos puntos) toirb au^er 
bem mit bem 3)eutfd^en übereinftimmenben (Sebraud^e gefegt: 

a) "mxiXi nad^ einem allgemeinern Stu^brudEe beffen ^vX^ali einjeltt 
au^einanber gelegt h)irb; g. 93. Eran en aquella santa edad toda» 
las cosas comunes: d nadie le era necesario para alcanzar su 
ordinario sustento tomar otro trabajo que alzar la mano, etc. 
(/>. Quijotp.y parte I , cap, 11.) 3n \tx^txa l^eiligen 3^üalter toar 
3lffeg gemeinfd^aftlid^ ; 5Rtemanb burfte, um feinen getoöl^nlid^en 
£ehen3uniet^alt ga gewinnen, fid^ mel^r 3Kül^e geben afö bie §anb* 
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OU^ui^eBen, ZC. Su comitiya era inmensa: segaiale gran numero 

de oficiales espanoles 4 Italianos distinguidos (Quintana.) @eine 

S^gleitung toav ungemein gal^Ireid^; e^ folgte tl^m eine gro^e älnjol^I 
fjjanifd^et Offiziere unb öomel^mer Stoliener 

b) \omn mit einem in jid^ abgefd^loffenen @a|e eine Weitere 
©rilärung gu einem ©liebe beffelben, ober ein (Segenfa^, ®runb 
ober ^olge ol^ne bie entfj)red^enbe ßonjunction öerbunben toirb; 

}. 93. Su elocuencia es rnui parecida ä la de Crisöstomo : en ambos 
se advierte la misma facilidad, la misma claridad, y la misma 
riqueza y abundancia de espresiones. {Capmany!) ©eine [^ai 
2u\% be ®ranaba] Serebfamf eit ift ber beö ßl^r^foftomug fel^r äl^nlid^. 
3n SJeiben bemerft man biefelbe Seid^tigfeit, biefelBe 3)eutlid^leit unb 
bcnfelBen Sleid^l^um unb biefelbe ^^Ile beg Slugbrudeg. Este fu^ 
el ultimo dia sereno que amaneciö al gran Capitan en su car- 
rera: el resto fu^ todo desabrimientos , desaires y amarguras. 
(Quintana) S>iefe toar ber le^te l^eitere 3^ag, ber für ben großen 
gelbl^erm anbrad^; atte^ Uebrige toar Sßibertoärtigleit^ SSerbrufe unb 
S9itterfeit. Yengamos al caso: dieron las cuatro, y nos hallämos 
soloß los convidados. (Larra,) Äommen t»ir gurSad^e! ®g fd^Iug 
irier Ul^, unb toir ©äfte befanben unö aUein. Cesaban el comercio 
y paso de Qranada d los lugares de la costa : todo era confusion, 
sospecha, temor. (JSurtado de Mendoza.) 2)er $anbel unb 
äSeriel^r jlDifd^en @ranaba unb ben Aüften))(ä$en l^örte auf; äUled 
UKW in jBertoirrung, älngft, Seforgni^. 

c) nai) ber S^nrebe in ^Briefen, g. 95. Mui sefior mio: me 
alegro infinite de su feliz llegada. ©ee^rtefter ^err ! 3^ f^^^^ • 
mi^ unenWid^ über 3^^^ glüdfK^e ätniunft. 

Slhm. ®eh)ö)^nltci^ ftel^t bie »nrebe in ber namlid^en Sinie mit bem 2(n* 
fange beS 2:eEteö. S)ie 9lnrcbe l^ingegen an ^erfonen bon ^obem 
alange (ober an fold^e, bie man befonbergaugaeid^nentoill,) er^lt 
il^re stelle toie im S)eutf(i^en. 

4) gftages unb äuSrufungggeid^en (interrogacion y 
admiracion) toerben geloöl^nlid^ ioppdi, am ®nbe unb t)erfel^rt am 
anfange beg betreffenben ©a^e§ gefegt, bamit ber Sefer fogIei(^ fel^e, 
ha^ er ben SRebeton beränbem muffe. 

aSerlel^rt treten biefe ^eid&en getoöl^Iid^ erft bor bag eigentlid^ 
^räbicat, fo ba^ anbere ©lieber beffelben @a|eg borangel^en lönnen ; 
g. 95. A' vista de la inconstancia de la fortuna ^es posible que 
perseveren los mortales en sacrificar aus esperanzas ä un idolo 
tan caprichoso? jA' Dios, patria! \A! Dies, El"vira! 

jPara siempre a Dios quedäos! 

(D. JoaS de Castro.) 
aSor lurgen fragen unb 2lu«rufen toerben biefe geid^en meift 
nid^t toieberl^olt; ). 99. 

i Sefior! ml senor! don Diego! (Jd.) 
;Qu^ es eso? te marchas, Blas? (J3tirgosJ\ 
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©ettft üot langem tnüffen fie nid^t toieberl^olt toerben, toenn 
ber ©0^ mit einem ^agetoort ober einer 3nterj[ection anfängt; j. S. 
Mas ^que dije? quo ilusion 
Cruzd räpida mi mente? (D. Jo^^ de Castro^ 
{Ah, don Luis! cudl sentiria 
Yer en vob un seductor! (Jd,) 

Sott ben SUfurjUtlgetl (abreviaturas). 

3. gm @:j)anif(i&en ift eö nid^t nur fein ^^ijvx fel^Ierl^after S5e= 
quemlid^Ieit , fonbern gute ©itte, getoiffe Sffiörter unb 3lebengarten 
obgufürjen in ber ©d^rift. 95efonber3 jtnbet bieg attentl^alben in 
getoiffen ^öflid^feit^augbrütfen unb 2^itelnamen ftatt 

2)ie üblid^ften älblür jungen ftnb folgenbe: 
A.A... Altezas, ^ol^eiten, 
autores, Sßerfaffer, 

A. C. . . . Ano Cristiano, gal^r nad^ (S^rifti ©eb., 
ag*^- . . . agosto, 2luguft^ 

Ant®* . . . Antonio, ^nton, 

art articulo, ber Slrtilel, 

art®«- articulos, bie SlrtileL 
Arzbpo. . . Arzobispo, ®rjbifd^of, 

B beato, feiig, 

Br. . . . bachiller, Saccalaureuö, 

B. L. M. ober B. 1. m. oder b. L m., beso u. besä la mano u. las 

manos, id& lüffe (er, fie lü^t) bie §anb (bie $änbe), 
. B. L. P. ober B. 1. p. ober b. 1. p., beso (besä) los pids, id^ lüfje, 
(er, fie lü^t) bie ^ü^e, 

C. M. B. ober C. m. b. . . . Cuyas manos beso (besä), beffen (bereu) 

§&nbe id^ füffe (er, fie lüf^), 

C.P.B. oberC. p. b Cuyos pi^s beso (besä), beffen (bereu) ^ü^eac.,. 

ßmo. pe. Beatisimo Padre, l^eiligfter SSater, 

cap capitulo, fia^itel, 

Cap*** Capitan, §au})tmann, 

col . . . coluna, S})alte einer 3)rudEfd^rift, 

Comis*^- . . • Comisario, fiommiffär. 

Comp*- Compania, (SefeUfd^aft, 

Cons**- .... Consejo, SRatl^, 

corr*®- corriente, ber laufenbe 3Konat, 

D. (ober D^O . . . 5Don, ein Slbelgtitel, 

D»- Dona, SDona, „ „ 

D'- . . . . Doctor, 2)octor, 

DD Doctores, 3)octoren, 

dho., dha . . . dicho, — a, genannt, 

die'®* diciembre, ^ecember, 

en<*- .... enero, ganuar, 
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Eßc"*»-, Estf***- .... Escelentisimo, — a, 6|cettcnj, 

fho., fha. fecho, — a, batitt, 

fol folio, »latt, 

Fr. . : . . . firay ober frey, (Drbcng=) Sruber, 

Hl« , Ill"<>- , 111™*- Ilustre , Ilustrisimo , — a , tttoa unfcrcttl 

„]^od&h)ol^l0cBotcn, l^od^gcboten, erlaud^t" entf})tc4enb, 

J. C Jesu Cristo, 

L ober lib libro, SBud^, 

lib*- libras, jpfunbe, 

Ifn luiea, Sirtie, 

M. P. S Mni Poderoso Seflor, ©ro^tnäd^tiger §err, 

m**' a*- muchos afios, biele 3al^rc, 

Mro maestro, SJleifter, bcfonberg ani) %xkl bon 6om})ontftcn, 

mrs maravedis (bte ffetnftc fj)anifd^e 3Rünje), 

MS manuscrito, §anbfd^rift, 

MSS. . . . manuscritos, ^anbfd^riften, 

U. 8 Nnestro Seöor, unfcr $crr (®ott), 

'S. S~* Nuestra Sefiora, ^emnnnnQ ber l^eil. Sungfrau 3Raria, 

n®' ober niini .... nümero, 

nov*'*- noviembre, 5Robember, 

ocf®' octubre, Dctobcr, 

on onza ( — as), Unje ( — en), 

p. ober päg. . . . pägina, ©eite, 

P. D posdata, 5Raci^fci^rtft, 

p**- parte, Sl^eit, 

Q. 8. M. B. . . . que 8u(8) mano(8) beso (besä), bcr (bte) ^^^^^ 

bie ^anb lü^t, 
R. P. M. . . . Reverendo Padre Maestro, ßl^rtoürbiger ^ßater 3Ragtfter, 

R^-, R^®^ Real, — es, Ädnigfid^, — e, 

r^ reales, SRealen, 

R^, R^ Reverendo, — a, el^ürbig, (SffX^üxitn, 

R"»*- , Rm»- .... Reverendisimo, — a, l^od^tüftrbigfter, — e, ^odj* 

toürben, 

8-, 8*^, Sto., .... san, santo, l^eilig, 

8. A Su Alteza, feine (il^re) ^ol^eit, 

S. M Su Majestad, feine (il^re) SKajeftät, 

S. 8*- . . . . Su Santidad, feine ^eiligfeit, 

S*-, 8*- . . . . SeSor, Seüora, §err, SRabame, 

S. 8*- . . . . Su Senoria, feine (il^re) §errlid^!eit, 

set^'*- .... setiembre, @e})tember, 

&^' , 8"*- , ober Ser™<>- , Ser™*- Serenisimo, — a, ©urd^ 

loiid^tigfter, — e^ ©urd^laud^t, 
seg®' serv®'- .... seguro servidor, ergebener 3)iener, 
S. 8. 8. (ober s. s. s.) . . . . su seguro servidor, S^r ergebener 

SXener, 



I 
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SS"***- Santfsimo, ba« ©anctiffttttum, 

ggmo. pe. Santisimo Padre, 1^1. Sater, 

SS. PP santos Padres, 1^1. 35äter, 

t., tom. . . . tomo, 33anb, ^dl etneg 2Ber!eg, 

V Vease, fiel^ (in Sitaten)^ 

V®-, Yen. (V.) .... Venerable, cl^rh)ürbt0, 

V. A Vuestra Alteza, @1t). ^ol^eit, 

V. B*- Vuestra Beatitud, @h). ^eiKgleit, 

Y. E., Ex., Esc Yuecelencia, 6h>. ©jceKenj, 

V. g verbi gracia, j. S., 

V. M. • . . . Vuestra Majestad, Sh). SKajIcftclt, 

Vd., Vm., V., Vmd Vuesamerced, geh), usted, bte ott0cmcitte 

änrebe : ©ie (etg. : ^^xe (Snaben), 
V. R*- , . . . Vuestra Reverencia, ®h). §od^lDÜrben, 
V. S^* . . . . Vuestra Santidad, @h). §etKgfeit, 
V. S Vuestra Senoria , Vuesenoria , Usia, ©h). §errKd^f ett. 

Sttt Jpiural i)txioppdt man )Die großen Sud^ftaben; btc 
! leinen erl^alten ein s; j. 35. VV., Vd^- ober Vds., ^Iwcal Don 
V., Vd. 



Tronin ®l)dl 



©efd^led^tgBtlbuttg. 

S)ie f})antfd^e &pxaä)t l^at ein männlid^eg, toeiblid^e« 
unb fäd^Iid^eS ©efd^Ie^t (genero mascuUno, femeninOj neutro), 

©ubftantiöe ftnb nur ntännlid^en ober toeiblid^en (Sefd^Ied^teg. 
2)ag fäd^Kd^e (Sefd^Ied^t lommt nur Slbjjecttben gu, bte afö oibftracte 
©ubftantibe geBraud^t toerben, unb getoiffen gormtoörtern. 

S)ret ®efd^Ied^tg formen l^aben: 

1) ber beftimmte 2lrttfel: el {masc), la {fem), lo 
{neuL)\ i. S5. el pan, ba^ 35rob; la manzana, ber 3l:j)fel; lo bueno, 
bag ©Ute; lo male, bag S3öfe. 

Sie männlid^e ^orm be§ Beftimmten ärtifefö loirb im 
©ingular beg SBol^HIangeg liegen aud^ bor ©uBftantiöen 
toeiBIid^en ©efd^Ied^teg geBraud^t, bie mit Betontem a (ob. ha) 
anfangen; j. S. el alma, bie ©eele; el harpa (unb arpa), bie 
^arfe; el habla, bie Siebe; bagegen: la aldea, bag S)orf; la alta 
jsieTra, bßg j^oj^e ©eBirge; lag almas, bie ©eelen. 
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2) btc S)emonftrotit>})ronomcn: este, esta, esto, biefer, 
— e, — e^; ese, csa, eso, biefcr ac. (bort); aquel, aquella, 
aqnello, jener, — e, — e^. ' 

3) bag $erfonaI})ronomen ber brüten ^erfon: 61, 
6lla, ello, er, fie, eg. 

S[nm. S)ie %t>xm bed fäd^lid^en ©efci^Ud^ted !dmmt nur im (Singu«* 
lar t)or. 

3toet Oefd^Ied^t^formen, eine für ba« männlid^e, bte anbere SC 
für ba^ tDeibltd^e ©efd^led^t, l^aben: 

1) bie Slbjectibe unb abjectibifd^en ^ormtoörter auf 
o, ba^ im g^emenino in a übergel^t, g. S. hermoso, hermosa, fd^ön; 
iino, una, ein; todo, toda, gang. 

2) SÜamen bon 5Perfonen unb bon mani^izn 2^l^ieren, bie 
fid^ im 3KagcuIino auf o, im gemenino auf a enbigen; j. 35. tio, 
Dl^eim, tia, Jante; sobrino, 9leffe, sobrina, Stielte; — perro, §unb^ 
perra, $ünbin; lobo, 3BoIf, loba, SQSölfin. 

%tim. 92ur testigo bertoanbelt bie @nbung im gemenino nid^t: la 
testigo, bie 3^^di^* 

3) bie aibjectibe bon 0eogra})l^ifd^en ©igennamen, bie auf 
einen ßonfonant auggel^en, unb bie, aud^ als ^Perfonennamen 
gebraud^ten, Slbjectibe auf or, on, an, inbem fte im ^menino a 
annel^men; g. 85. la lengua francesa (bon frances), bie frangöftfd^e 
©Jjrad^e; la literatura alemana (bon aleman), bie beutfd&e Sitera« 
tur; costumbre andaluza (bon andaluz) anbalujtfd^e ©itte; — la 
mujer trabajadora (bon trabajador), bie arbeitfame ^au; la 
eriada harona (bon haron), bie träge ÜRagb. 

3)a]^in gel^ören aud^ rein fubftantibifd^e ^erfonen- 
namen auf or; j. 95. sefior, $err; seuora, grau, SKabame ac. 

Emperador, Äaifer, unb cantador, Sänger, bilben baS ge- 
menino auSnal^mStoeife auf triz; al^x emperatriz k. 

S)ie 6om})aratibe auf or bleiben im gemenino unber- 
änbert; g. 85. la hermana major, bie ältere ©d^toefter, 

SSon 2^l^iemamen auf on bilbet baS ^menino auf a: leon, 
Sdioe; leona, £5h)in. 

4) ^Perfonennamen auf nje, nte, unb bie SJiminutib^ 
unb äugmentatibabjectibe auf ete, ote, inbem berßnbbocal 
in a bertoanbelt toirb; g. 85. monje, 5Könd^, monja, 3lonne; 
pariente, SSertoanbter, paricnta, 3Serioanbte; regordete, regordeta, 
biif unb Hein; altote, altota, fel^r gro^. 

Slud^ elefante bilbet baS g^emenino auf a: elefanta. 

5) eine äinjal^l $erfonennamen, bie fid^ l^infid^tlid^ ber 85ilbung 
beS gemenino unter feine allgemeine Siegel bringen laffen. S)al^in 

Jren: 
a) »mand^e ^ßerfonennamen auf s, ed, el, er, in; j. 85. 
maiques, üRarquid, marquesa; Dies, (Sott, diosa; coronela (bon 
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coronel), %tau eineg D6erften; bailarina, ^^änjettn, t>on bailarin; 
hu^speda, SBirtl^in, öon huesped; mercadera, Äaufmann^frau, öon 
mercader ; 

b) abad, 2l6t, — abadesa; baron, ^retl^crr, baronesa; conde, 
®raf , — condesa ; duque, $erjog, — duquesa ; principe, ^üx% — 
princesa; canönigo, 3)oml^err, — canonesa, ©tiftöbame; 

c) poeta, S)t4ter, — poetisa; profeta, 5Pro^)l^et, — pro- 
fetisa; diäcono, S)toconug, — diaconisa; sacerdote, ^ßricfter, — 
sacerdotisa ; 

d) heroe, $elb, — heroijaa; gallo, ^af)n, — gallina; jabaliy 
lüilber 66er, — jabalina; rei, Äönig, — reina. 

3lIIe anbcrti ©ubftanttüe, Slbjectiüe unb abjjectiöifd&en ^orttt= 
toörter nel^men feine Oefd^Ied^t^fte^on an ; g. 85. mi hermana^ 
meine Sd^toefter; su madre, feine 3Kutter; que pregunta! toeld^e 
^age I cada dia (m.), jeber %aQ ; una mujer feliz, eine glüdlid^^ 
%xaM} una idea sublime, ein erl^abener (Sebanle. 
87. Sinige Slbjectibe unb abjectibifd^en gormtoörter etteiben ü6et* 

bie^ in SSerbinbung mit ©ubftantiben eine Serlürgung; nämlid^: 

a) Uno, ein, algono, irgenbein, ninguno, lein, ei 
primero, bet erfte, el postrero, ber le^te, meift aud^ ei 
tercero, ber britte, berlieren öor einem Swston/iüo masculino 
bie @nbung o; g. S3. un perro, ein §unb; algun libro, irgenb 
ein SSud^; ningun refugio, feine S^flud^t; el primer tomo, ber 
erfte S5anb; el postrer discipulo, ber le^te ©d^üler; el tercer dia, 
ber britte %aQ. 

Tino, alg^no; ningono, Verlieren a6er bie ©nbung nid^t^ 
toenn nid^t ein ©ubftantiö (ober fubftantibifd^ gebraud^teg 3lb= 
jectib) barauf folgt; j. 93. Tienes tu un caballo? Si, tengo uno 
mui hermoso. §aft bu ein 5ßferb ? Sa, id^ l^abe ein fel^r fd^öneö. 

66enbiefeI6en berlieren im ©ingular öor einem Sustantivo 
femenino, ia^ mit betontem a (ober ha) anfängt, bie ©nbung 
a; g. 35. un dguila, ein Slbler; algun hada, irgenb eine ^ee; 
ningun alma, feine @eele. 

Frimero beimaß ben ©nbbocal, ioenn nod^ ein anbereg 3<i^I= 
toort ate tercero ober postrero bem @ubftanti)) unmittelbar 
iDorongel^t ; j. 35. el primero y el cnarto tomo; ber erfte unb ber 
bierte S3anb. ©o aud^: el tercero y el sesto dia, ber britte unb 
ber fed^^te SCag. 3lber: el primer y el postrer libro, ba« erfte nrCb 
iai Ie|te 93ud^. 

b) Bneno unb malo ):)erlieren bie @nbung o, \omn fie un- 
mittelbar bem ©ubftantit) borangel^en; g. S5. buen caf^, guter 
Äaffee; mal pan, fd^Ied^teg Srob. S)od^ fagt man tool^l: buen 6 
mal suceso, guter ober fd^Ied^ter ©rfolg. 

c) Orande berßert im @ingular bie @nbftlbe unmittel- 
bar Dor einem ©ubftantib; g. SB. un gran poeta, ein großer S)id^ter, 
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ima grau fiesta^ ein gro^ed ^^; gran acopio de trigo, gto|er 
I SufEauf bon 3Bet)en ; habia una gran äguila en el escudo de ar« 
I mas, ed toax ein großer älbler im 9Ba))t)enf(i^iIbe. 

3lnx in uneigentlid^er Sebeutung Bel^dlt ed biefelbe t)or 
einem @uBft<mtit) , ba^ mit einem 93 o c a l (ober h) anfängt ; }. S3. 
grande alma, gto^ Seele; un grande hombre, ein großer äJlann; 
grande odio, gro^ ^% 

d) Santo t)erliert bie @nbfilbe t)or männlid^en Eigenna- 
men; ). 93, san Donato, san Torcuato, san Antonio, san Pablo. 
@d behält biefelBe aber bor ben ^amen: Domingo, Tomas, 
Tomä, Toribio; afö: santo Domingo, k. (@. aud^ §. 65.) 

2)ag n atü rlid^e ©efd^Ied^t toirb, h)o e^ nid^t burd^ @nbun= 38. 
gen unterfd^teben ioerben lann^ be;ieid^net: 

1) burd^ berfd^iebene SBortformen; j. S5. hombre, 
3Rann, muger, ^an, yerno, ©d^toiegerfol^n, nuera, Sd^toiegertod^ter ; 

2) baburd^ ba^, too nid^t berfd^iebene SBSortformen bor|an= 
bcti fntb, 

a) ein unb biefelbe gorm je nad^ bem toirflid^en ©efd^Ied^te 
mannlid^ ober toeiblid^ gebrandet toirb; g. S5. el unb la persa, ber 
^crfer unb bie ^erferin; el unb la cömplice, ber unb bie 
ajlitfd&ulbige. (SSergl. aud& §. 36. 2. Slnm.) 

b) toenn ber 3tam^ eine beftimmte grammatifd^e ®e= 
fii^Ied^tdbejeid^nung l^at, mache (masc.) ober hembra {fem.) bei^ 
gefügt toirb; }. 93. el cisne macho, el cisne hembra, ber mänm 
Bd^e — , toeiblid^e ©d^toan; la zorra, ber %ni)9, la z. macho, 
betp (ntännlid^) ^udji, la z. hembra, bie t^c^ftn. 

Seftimmung beg ©efd&Iedbted. 

5Da« ®efd^Ied^t ber ©ubftantibe ift erfenntlid^ aui ber Se^ 
beutung ober aus ber @nbung. 

S)er 99ebeutung nad^ finb 39r 

L m&nnlid^en ®ef d^led^te^ : 

1) 9lamen bon männlid^en SBefen, SKenfd^ ober 2:i^ieren; 
). S. poeta, 3)id^ter; monarca, ÜRonard^; leon, Sdtoe; mono, 9lffe. 

9ätr jaca unb haca, ein Keinem $fetb^ ein RUpptt, ifl toeib» 
(teilen ©ef^Ied^teS. 

2) 3lamen ber Sänber, ©täbte, SJörfer, bie nid^t 
auf Äenbigen, ber glüffe, Serge, SBeltgegenben, SBinbe 
unb 3Ronate; g. 8. el Peru, el Brasil, el Ferrol, el Etna, el 
setiembre, el Gnadiana, el Segora, el le^ante (ber Dfttoinb), el 
norte, el snd. 

3lidjt feiten toerben aber ©täbtenamen, bie jtd^ nid^t auf 
a enbtgen, ald femeninos gebraucht, inbem man bie snstantivos 
femeninos : villa, oiudad, barunter berftel^t ; Toledo fud combatida. 
%, fmitbe angegriffen. Hadrid f^^ abandonada. 3R. iourbe aufgegeben. 
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Femeninos fxnb t)on Slamcn i)on 3^Iüff cn: la Esg^eva unb 
la Huerva ; öon 9lamen ber 2B t n b e : la brisa , bcr Slorboji, 
la tramontana, ber 9lorbh)tnb. 
II toeiblid^en (Sefd^fed^te? : 

1) 5Rantm toeiblid^er 9Q3efcn, SKenfd^en unb Spiere; g. S. 
la criada, bte SKaßb; la mujer, bie ^rau; la leona, bie Sötoin. 

2) bie 3lamm ber Sud^ftaben beg .3Kt)l^abeteg, inbem letra 
(Sud^ftabe) babet berftanben totrb ; j. S. la jota, la <quis. 

in. betberlei, b. \), ntännRd^en ober toeiblid^en ® ef d^Ied^teg, 
je nad^ bem toirfK^en, natürlid^en ©efd^Ied^te: 9lamen bon ^er^ 
fönen unb 2^l^ieren, bie beibe ©efd^Ied^ter ni(^t burd^ ©nbungen 
ober befonbere SBortformen unterf d^eiben ; j. 35. el unb la 
compatriota, ber Sanb^mann unb bie Sanbgmännin; el unb la 
indigena, ber unb bie ©ingeborene, el unb la testigo, ber S^q^ 
unb bie S^m^- (©• §• 36, 2lnm.) 

Sal^in gel^ört aud^ duefio, baö in ber S5ebeutung „©ebieterin, 
§errin/' bod^ nur ol^ne Slrtilel, aud^ bon toeiblid^en^erfonen 
gebrandet loirb, ha bie g^orm duena etioa bem beutfd^en „S5c= 
fd^Iiefeerin" entfj)rid^t. 
40. Ser ©nbung nad^ finb 

I. ntännlid^en (Sefd^Ied^teg : 

1) bie ©ubftantibe auf o ; j. S5. el ojo, baö Sluge, el cuadro, 
bag Oemälbe, el zapato, ber ©d^ul^. 

Sluggenontmen: la mano, bie $anb; la nao, ba§ ©d^iff; la 
testudo, ba^ ©d^ilbbad^. 

2) bie ntel^rfilbigen auf ein unbetonte^ e ; j. 85. el coche, bie 
Äutfd^e; el peine, ber Äamm; el estandarte, bie %a^nt*j el pe- 
sebre, bie Äri))))e. 

Sluggenommen : • 

a) bie auf ie, ide unb umbre; j. 35. la especie, bie äCrt; 
la cicloide, bie SftabUnie; la pirämide, bie ^P^ramibe; la costumbre, 
bie ©etool^nl^eit; au^er el alumbre, ber Sllaun. 

b) folgenbe SQäörter: 

base, ©runblage; faringe, ©d^Iunb; 

calle, ©tra^e; fase, ajtonb^l^afe; 

carne, fjleifd^; fiebre, lieber; 

catastrofe, fiataftro})l^e ; fräse, $l^rafe; 

clase, filaffe; fuente, Duette; 

cohorte, 6ol^orte; gente, Seute; 

cbinche, SBanje; bambre, junger; (§. 35, L) 

corambre, SeberJoerf; bojaldre, 33{ätterteig ; 

elipse, @IIij)fe; hueste, $eer; 

estirpe, ©tamm; fndole, ©emütJ^^art; 

estrige, ®ule; laude, ©rabftein; 

falce, ©id^el; leehe, WLi); 
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3, Siitfe (®Ia$); prole, Slad^Iontntenfd^ ; 

re. ©ofe; quiete, Stllfft; 

?, ©d^Iüffel; salve, ©albe Slegino; 

re, ^febctt; sangre, Slut; 

te, @ei^; sede, 99ifd^of{t|; 

re, ©d^nm|; simiente, Samen; 

, ©c^iff; sirte, ©anbbarrf*, 

e, ©d^nee; suerte, ©d^idtfal; 

e, ?Rac^t; tangente, iangente; 

;, SIBoKc; tarde, Slad^mtttag; 

de, @umj)f; torre, 2:i^urm; 

ate, ?5atcnt; trabe, 33aßcn: 

3> ^4*; <^oJe? S^eune; 

e, $öBcl; vacante, erlebigtc ©teile; 

e, 6itet; Variante, berfd^iebene Se^art; 

: einer S^ngal^I feiten borlommcnber. 

3) bie auf einen httoni^n SSocoI au^gel^en; j. 33. el prd, 
Bolb ; el pi^, ber ^u^ ; el caf^, ber Äaffee ; el sofä, bo« ®ofa ; 
abali, ba« SBilbfd^toein ; el biricii, ba« SOBeJ^rgel^änge ; el 
d, baS SRonbeau. 

aiu^genommen : la tribu, bet 3SoIIgftamm; la U, ber ©laube. 

4) bie auf ai, el unb oi auggel^en; g. S. el guirigai, ba9 
)ertt)elf d^ ; el convoi, ber gug (ffiäagen ob. ©d^iffe). 

aufgenommen: la lei, ba§ ®efe$; la grei, bie §eerbe; la 
iadei, ba« ©nabenfraut. 

5) bie auf j; j. 35. el reloj, bie Ul^r; el almoraduj, bet 
oran. 

aufgenommen: la troj, bie ©d^eune. 

6) bie auf 1; j. S3. el baul, ber Äoffer; el aflil, ber ©anf; 
rbol, ber S3aum. 

aufgenommen: 

ilgazul, ber ©algftraud^ ; la hiel, bie ©alle ; 

al, ber Äalf; „ miel, ber §onig; 

arcel, ber Serler; „ pajarel, ber S)iftelfinl; 

ol, ber Äol^I; „ pastoral, ber Hirtenbrief; 

ordal, ber 2Bei§l^eit«jal^n ; „ piel, bie §aut; 
lecretal , bie ))a})ftli^e ®nt= „ sal, ba§ ©alg ; 
fd^eibung ; „ seiial, bag S^^- 

Sal lann, toenn ol^ne Slrttlel, in SSerbinbung mit bem Sb^? 
amoniaco aud^ als mascuUno gebrandet toerben; }. 3). una 
B de sal amoniacOy neben — amonfaca. 
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7) bie auf n auggcl^en; j. S. el algodon, bie SSaumtooUej 
el desvan, bie 3)ad^Iammer ; el corazon, baö J^etj; 6l jardin, bef 
©arten; el desden, bet §ol^n. 

Sluggenommen: 

a) bie auf ion mit borl^ergel^enbem c, g, s ob. x; j. S5. la 
nacion, baS SSotf; la region, bie ©egenb; la ilusioD, bie ^äufd^ungf- 
la ficcion, bie ©rbid^tung; la conexion, bie SSerbinbung; 

b) bie öon SSetBen abgeleiteten unb bie abfttacten auf azon;. 
3. 93. la armazon, ba^ @))arrentüerf (Don armar); la cargazoiv 
bie ©d^iffglabung (öon cargar); la razon, bie SSentunft; la sazon^j 
bie !3al^regjeit ; 

c) la Clin, Clin, bie SMöl^ne ; la sien, bie ©d^Iäf e ; 

„ imägen, bag 93ilb; „ diasen, bie ©ennelattoergc; 

„ mdrgen, bet SRanb; ,, heren, bie ®rt)e (35ot.) 

„ sarten, bie 5ßfanne; 

Udrgen ift nur maacvlino, toenn e§ im Singular mit bem 

bepimmten ätrtilel Don Sudlern 2c. gebrandet toirb; j. S. al j 

mdrgen de la pagina. i 

8) r; g. SB. comedor, ©Jjeifefaal; cenador, ©artenlaube. ^ 'l 
Sluggenommen: la flor, bie Slume; la labor, bie ^anbarbeitr; j 

fjelbarbeit; la bezar, bezoar, ber SBejoarftein ; la circular, ba3 ttm^ | 
lauffd^reiben; la segur, ba^ Seil; la zoster, bie ©ürtelfled^ten. 

9) 8; j. SB. el ames, ber $amifd^; ^1 reves, bie Äel^rjette; 
el mes, ber 3Konat; el compas, ber ^xAA) el brindis, ba§ 3«^^'^- 

äuggenommen: 

a) ccix^ bem ©ried^ifd^en unb Soteinifd^en ftammenbe, meiji 
ted^nifqe älu^brüdfe, bie fid^ auf bie unbetonten BWh^xi es unb it- 
enbigen; g. S. la crisis, bie ©ntfd^eibung; la paralfsis, Mc ; 
Säl^mung; la hipdtesis, bie SSorau^fe^ung; la bilis, bie ®aQe; la * 
hematftes, ber Slutftein, 2C. 

b) la lis, bie Silie; la macis, bie 3Ru$catbIume; la mies, , 
bie Qaai ; la res, bag ©d^lad^ttoiel^ ; la tos, ber §ujlen, unb einige 
toeniger borfommenbe mel^r. 

10) t, u, x; j. SB. el zenit, ber ©d^eitelj3un!t; el espirita, ber 
®eip; el f^nix, ber 5ß]&önij. 

9(u$genommen: la tribu, ber SSoR^ftamm; la sardönix, 
ber ©arbonij. 

11) 2; g. SB. el desliz, ber gel^Itritt; el agraz, bie unreife 
Traube; el arroz, ber Sfleiö; el arcabuz, bie 3Ru§Iete. 

9(uggenommen: 

a) bie einfilbigen; g.S3. la faz, ba« äntR|, ba« äeu^ere 
(bal^er mi) la sobrefaz, bie Dberfläd^e); la nnez, bie 9lu^; la 
luz, ba$ £id^t; la tez, bie ©ejtd^tdforbe. 

S)er Siegel folgt toieber el prez, bie @l^e, ber Stul^m. 
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•, ^ b) bie abfldeitcten auf ez, bie eine ®igcnfd^aft ober einen 
yitt^b bejeidjnen ; g. S. la vejez (bon viejo), ba8 Slltet ; la alti- 
fm (ptm altivo), bet ©tolj; la nifiez (Don niao), bog Äinb; 
;e)la cerviz, ber Fladen; la nariz, bie ^afe; 

,, cicatriz, bie 9larbe; „ pdmez, ber SJimftein; 

f, codorniz^ bie äBad^tel; „ raiz, bie SSurgel; 

„ lombriz, ber SRegentourm; ,, sobrepelliz, baö ßl^orl^emb; 

IL SBeiHid^en Oefc^Iec^te« ftnb (au^er ben unter I. aufge^ 
f^rtm Xu^nal^men) bie @u6ftantibe auf: 

1) ein unbetonte^ a; g. 33. la ventana, bag ^fter; la 
«ama, baS Seit; la cara, ba$ ©ejtd^t. 
äluSgenothmen: 

a) oud bem ©ried^if d^en ftammenbe SSörter auf ma; ). ^. 
d drama, bod 2)rama; el clima, bad Jtlima; el idioma, bie 
SRunbort, tc. 

2)er Siegel folgen loieber : apostema, asma^ coma unb diadema. 

b) el dia, ber 2:ag; el fa, ber 2:on F. 

^ 2) d; ). $. la sed, ber 3)urft; la maldad, bie 3o%it; la 

virtad, bie S^ugenb. 

SluiSgenomnten: 
fd idalid, ber älnfül^rer; el ataud, ba$ Seid^entud^; 

„ ilamud , bie @tange gum ,, azud, bie ©d^leufe ; 
SKefleln; „ cesped, ber 9lafen; 

|.n«lmiid, ein ©etreibema^; „ hu^sped, ber ®a[t; 

K f, Kdid, bie £i[t; „ laud, bie Saute; 

i „ bpid, bie Sf^otter ; „ talmud, ber ^almub ; 

|f)etn unbetonte^ i, m^ bem ©riec^ifcben ftommenb; 

i-A pardfrasi^ Umfd^reibung ; metrdpoli, $au))tftabt; didcesi, 

lU^t'^rengel; nebft la palmacristi, ber äBunberbaum. 

8(äb old männlid^^ balb aU loeiblid^ toerben gebraud^t: 41« 

[ 1) ol^ne Unterfd^ieb ber Sebeutung: 
ladOinB, S^Sf-^^^^^^Ql estambre, SiSoIIgam; 

jlltoateniay jtird^enbann; guia, gitl^rer; 

[ilaitinela, ©d^Ubtoad^e; hermafrodita, 3^^^^; 

[^ma, QpaÜnn^; hibrida, Saftarb (bon gieren); 

«üma» l^eit. (Salböl (mel^rma^c;.); hipdrbole, ^\)pnhA; 
ed&y Oberl^aut; nema, ©iegel; 

dote, Su^fteuer; neuma, ®eberbe; 

eablema, @innbilb; pringue, ^ett; 

Aifasisy Slad^brud; pro, 9iu§en (ntel^r 7na.ic. Ä); 

epifonema, äluSruf; puente, 8rüdfe; 

^plgrama, @inngebid^t; « tizne, 9tu^; 

eapfa, Äunbfdjafter ; tripode, 3)reifu^. 

Nada» ol^ne Slrtifel, ioirb afe männlid^, mit einem 3lrti!el 
<dä ioeiblid^ gebrandet; afö: la nada, bad 9lid^t^. 
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Arte ift im ©ingular getoöl^nlid^ toeifilid^, ofifd^on mani 
(nai) §. 35. 1.) el arte fagt; im 5ß Intal ift eS aber getoöl^nfid^l 
männlid^en ©efd^Ied^te^, toenn e« nid^t öon einem SBlbjectit) Be«1 
gleitet ift; J. S. los artes de la gramätica y de la retöricapJ 
i^ingegen: las artes liberales, mecänicas; K. j 

d) mar, ,,aK^er", ift getoöl^nlid^ mann lid^en ©efd^Iet^te^. 6*] 
fann aber im ©ingular, ol^ne 3Serbinbung mit einem ^bjectil^e,? 
ober nur öon einem äbjiectiüe einer ®nbung begleitet, aud^ dü\ 
totiblid^ gebrandet toerben; j. 35. la mar bfamante, ba§ brau^J 
fenbe SUleer. 

2) mit berfd^iebener Sebeutung: 



männlid^: 
a) ägTiila, ©eeabler (^Jifd^), 
aroma, Sßol^Igerud^, 
atalaya, 3:i^urmtoädjter, 
ave, Slüe SKaria, 
ayuda, ©el^ilfe, 
barba, ber bie SloKe be^ 

arten fjjielt, 
bestia, S)ummfo))f, 
cabecilla, 5ßarteifül^rer, 
calavera, unbefonnener 

5Kenfd^, 
clave, ßlaöier, 
cometa, §ornift, 
cölera, (^oUxa, 
cometa, ftomet, 
consaeta, (Souffleur, 
cura, 5ßfarrer, 
fantasma; $irngef:trinnft. 



toeiblid^: 

— Slbler; 

— SKaaienblütl^e; 

— SBad^ttl^urm ; 

— 3SogeI; 

— $«fe; 

— Sart; 

— ^m*y 

— Keiner Stopf; 

— ©d^äbel; 

— 5KuftIf(^IÜffel; 

— $om; 

— 3om; 

— 5ßaJ)ierbrad^e; 

— Slgenbe; 

— Teilung; 

— Sogelf d^eud^e ; 



f aramalla, albemerSd^toä^er, — alberne« ®ef(|hJä|; 

gaUina, geigling, 

guarda, SDääd^ter, $üter, 

guardia, @arbift, 

hortera, Sabenbiener, 

justicia, Slid^ter, 

levita, Seüit, 

llama (gen. com.), Sama^ 

mapa, Sanbfarte, 



mäscara (gen. com.), mCL^- 

firte 5ßerfon, 
recluta, SRecrut, 
tema, ^l^ema, 
trompeta, 3Jromt)eter, 



— §enne; 

— ^ni, Hüterin; 

— SBad^e; 

— aKuIbe; 

— ©ered^tigleit ; 

— SRodf; 

— ^amme; 

— bag »efte, 3SorjügIid&fte aa 
einer ©ad^e; 

— 3Ka«fe; 

— Sflecrutirung ; 

— ®igenfinn; 

— 3;rom})ete; 



i 



f 
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männlid^: toeibHd^: 

vißta, 3offbeamtet, — Oejtd^t; 

zaga> ^interl^anb im @J)ie(, — bic 5ßritfd^e leintet ber Äutfd^c, 

nebft toentgen anbern auf a, bie minber gebräud^Iid^ jtnb; 



§• 



b) consonante, Steint, 

corriente, bet laufenbe SWos 

nai, 
Corte, ©d^neibe, 
creciente, ^albmonb im 

SBajjjjen, 

descendiente, Slad^fommc, 
frente, Sorbcrfcitc, ©Jji^c, 
mcnguante, Ic^tc^ 3Jlonb= 

biertel, 
mimbre, SEBeibenjtoeig, 
parte, ©IBotfd^aft, 
pendiente, Dl^rring, 
secante, 3KaIerfimi^, 
tilde ^gen. com.), bog 3^^= 

d^en " übet bem n, 
c)canal, 5Dleetenflc, 
capitäl, äSermögen, 
moral, SRauIbeetbaum, 
vocal, ©timmgeber, 

d) drden, Sinrid^tung^Dtbnung, 

e) doblez, gälte, 
baz, S3ünbel, 

pez, %x\^, 

©uBftantibe, bie nur im 



ßonfonant; 
©ttom, Strömung ; 

M; 

ber junel^menbe 3Konb, bie 
Slbl^ang; [glutl^; 

©tirne; 

®bbe, ber aBnel^menbe 3Konb ; 

SBeibcttbaum ; 

Sl^eU; 

älbl^ang ; 

©ecante ; 

Äleinigleit; 

Slinne ; 

$au))tftabt ; 

©ittenlel^re; 

©elBfttauter ; 

Sefel^l, Drben, Drbengregel; 

3Sorbers, redete ©eite einer 

5ßed^. [©ad^e. 

^lural gebräud^Iid^ finb, l^aben 4S, 



ba^ Oefd^Ied^t, toeldje« ber ©ingular l^aben toürbe, toenn er ge- 
brSud^Iid^ toäre; }. ^. angarillas, /e/n., Xragbal^re; abededores^ 
masCj Ümgegenb; postres, m., 3tad)ti^i); calzoncillos, m., Untere 
l^ofen, 2C. 

^iu^Qtnommm ftnb: afneras, m., Umgebungen eineg Drteg; 
cercas, m., ©egenftänbe im SSorbergrunbe eine^ ©emälbe« ; u. e. a. m. 

SDag Oefd^led^t gufammengefe|ter ©ubfkantiöe l^ängt ab: 43, 

1) bon ber SJebeutung; j. 33. el quitamanchas , ber %ld= 
Ienaug]pu|er; el guardacabras, ber 3i^9cn^irt; el unb la azota- 
calles, ber 5ßPa[tertreter, bie ^flaftertreterin ; 

2) bon bem (Sef^Ied^te beö legten %f)^xU^ ber Sufammen^ 
fe^ung, toenn biefer im ©ingular ftel^t; j. S. el mediodia, ber 
3Ktttag; el portafusil, ber Oetoel^rriemen; el quitasol, ber @on= 
nenfd^irm; — la medianocbe, bie SKittemad^t; Ifi telarana, bag 
©fnnngetoebe; la aguamiel, ba^ $ontgtt)af[er. 
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Stu^Ö^nommen finb: 

el contrapeste, bag SKittel gegen bie Sßeft; 

,, guardamano, bag Äreuj am 3)egengefä^; 

„ guardavela, eine älrt ©egelfetl; 

„ pasacalle, ber ©tra^enmarfd^ ; 

ff pasamano, baö 2^re)3j>engelänber; 

,, tapaboca, ber ©d^Iag auf ben 3Kunb; 

,, trasmano, ber S^^ite im @pxd (bei Äinbern); 

,f trazluz, ber ©Zimmer; 

„ verdeesmeralda, ba^ ©maragbgrün; 

,, verdemar, ba§ üKeergrün; 

ff verdemontana, baö Serggrün; 

,, verdevejiga, ba§ SBlafengrün; 

la aguachirle, ber geringfte Sreftertüein; 

,, aguapi^, ber S^refter^ ober Slad^toein; 

f, bajamar, ber niebrtgfte ©tanb ber ®bBe; 

,, pleamar, ber l^öd^fle ©tanb ber ^lutl^ ; 

ff altamar, bie l^ol^e ©ee; 

,, estrellamar, bie 3RaibIume. 

2)ie übrigen jufammengefe^len ©ubfkantiüe ftnb männlid^en 
©efd^led^teg ; g. SB. el sacabotas, ber ©tiefeljiel^er; el cortaplumas, 
bag gebermeffer; el aguardiente, ber Srannttoein. 
31 nm. SRur chotacahras, ber Siegenmelfer, SfJad^trabe, unb saeafildsUcaSy 

bie 3flaumnabel (^xixVi,), fmb ii^eibli^en (SeWlei^teg. 

44. 3)ie fubflantibifd^ gebraud^ten Slbiectibe erl^oltenben 
2lrtifel beg männlid^en ober beg toeiblid^en Oefd^Ied^teg, je nad^bem 
fie eine männliche ober toeiblid^e Sßerfon begeid^nen, ben Slrtilel lo, 
^^nn fie einen abftracten S3egriff auSbrütfen, ober ate ßottectib- 
namen gebrandet toerben ; g. 33. el pobre, ber 3lrme ; la vieja , bie 
ällte; lo sublime, ba^ @rl^abene; lo posible, ba^ 3J2ögIid^e; lo 
ajeno, frembe^ Out; lo pasado, bag Vergangene. 

45. 2)ie aCbiectibfubftantiöe l^ingegen fmb männlid^en 
©efd^led^te« ; g. 33. el todo, baö ©ange; el espaaol, ba« ®J>anifd^e ; 
el contrario, baö ©egentl^eil; el necesario, baö 9iötl^ige; el su- 
perfluo, bag Ueberpüffige ; el negro, bag ©d^toarj; el azul, bad 
33Iau; el pasado, bie Sergangenl^eit, k, 

©benfallg nur männlid^en ©efd^Ied^te^ finb alle fubftan= 
tibifd^ gebraud^ten SBörter, bie nid^t äbjectibe fmb; j. 33. el 
aprender, ba§ Semen; el porqu^, baS SBarum; el si, baö 3a; 
el no, baö 5Rein. 

El bient aud^ atö ©a^artilel; j. 33. Ahora solo falta el que 
Matilde venga. ge^t fel^It nur, baj 9Jl. lomme. 

S3ilbung bcg ^lutalö. 

46. 3)ie ©ubftantibe, Sfbjectibe unb abjectiöifd^en ^ormtoörter 
folgen m ber SSilbung beö Sßlurafe einer gemeinfamen SRegeL 
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A. ^m ^Inxal ncl^men s an: 

1) bic ftd^ auf einen unbetonten SSocal ober S)t))l^tl^on8 
<nbtgen; j. 35.: 

casa, $auö, Plur, casas; 

fuente, Duelle, — fuentes; 

mano, $anb, — manpS) 

alegre, l^etter, — alegres ; 

ciencia, SBiffenfd^aft, — ciencias; 
Serie, Stetige, — series; 

patio, §of, — patios; 

agüa, SEBaffer, — aguas; 

perspicuo, burd^fid^tig, — perspicuos. 

2) 2)te auf e, 6, t au^ge^en; j. 8.: 

cafd, Äaffee, Flur, cafös; 

rondd, SRonbeau, — rondds; 
tisü, ©olbftoff, — tistis; 

au^er f^, &lanU, — Ues; 

biricü,a!Bel^r0e]^änge, — biricües ; 

B. 3in $IuraI nel^men bie dnbung es an 

1) bie auf einen ßonfonanten auSge l^en, g.35.: 

reloj, Ul^r, Flur, relojes; 
cniz, Äteuj, — Cruzes (f. §. 20 SCnm.); 
fiel, treu, — fieles; 

qui^n, toer, — quienes. 
hierbei bertoanbeln bie SBörter auf x biefen ßonfonant in c; 

dnix, Flur, dnices, 

sardonix, — sarddnices. 

Slu^genommen finb, ate unberönberlid^, SBörter auf s 
mit unbetonter ßnbftibe unb bie Familiennamen auf z; j. S5.: 

la hipötesis, bie SSoraugfe^ung, Flur, las hipdteeis; 
el lünes, ber 9Rontag, — los lünes; 

los Narvaez, los Gdrniaz, los Müfioz ; nebft demas, übrig ; 
los demas, bie Uebrigen. 

2) S)ie auf 4, i, ober einen betonten 3)i})]^tongen auggel^en 

J. 33.: 

bajä, 5ßafd^a, Flur, bajaes; 
rubi, Slubin, — rubies; 
rei, Äönig, — reyes (§. 25.); 

convoi, ©eleite, — convoyes; 
<m^0enommen: 

mamä, papä, sofä, 
bisturi, zaquizamf, estai, 

Ue int $IuraI blo^ s annel^men. 

Maravedi l^at maravedis unb maravedises. 



§y ~ 34 - 

C. Sefonbetl^eilen. 

1) Estt, btefen l^icr; Plür, estos; 
£56, biefer bort; — esos; 
Üy et; — ellos; 
aqW, jener; — aquellos; 

2) fZ, articulo masculino, — los; 

3) lord, — lores; 
tesdudo, — testüdines ; 
virago, — virdgiues ; 
val, — valles, 

4) cardcter, — caract^res; 
r^gimen, — regimenes. 

47. Sufammengefe^te ©ubftantibe fe^en ö^tüö^nlici^ nur ben 
legten 3^eil ber 3wföwimenfe|ung in ben Pural; j. 85. vana- 
gloria, $ßra|leret, vanaglorias; calofrio, gi^^eranfaH; calofrios. 

©el(|r toentge erl^alten bie ^luralenbung aud^ am\erften Sl^eüe 
bet Sufammenf e^ung ; j. 95. 

casamata, ffafematte, casasmatas; 
gentilhombre, ®belmann, gentileshombres ; 

ricohome, ) sm/tnii v* i\ \\ 9rs T ricoshomes ; 
ricohombre, J ^ " ' ricoshombres. 

S)er etfte 21^eil ber 3wfammenfe^ung etl^ält allein bie 
^Jluralenbung in: 

quienquiera, tuet nur, quienesquiera ; 
cualquiera, toeld^er nur, cualesquiera; 
hidalgo, hijodalgo, ©belmann, hijosdalgo. 

S^^Ifotm bet ^ubftantit^e. 

^infici^tlid^ be« ©ebraud^g ber Sal^lformen ftimmt ba« ©))a* 
nifd^e im aiffgemeinen mit bem ©eutf^en überein. 3)ie ®igen= 
tl^ümlid^Ieiten beö ©^)anif^en befd^ränlen ftd^ in biefer Segiel^uttg. 
borjüglid^ auf folgenbe ^unlle: 

1) ®eogra^)]^ifd^e Eigennamen erl^aften bie 5ßlural= 
cnbung, toenn fte ate ©emeinnamen gebrandet Serben; j. 35. 

El Tajo lleva mas agua que dos Pisuergas, ber Sajo l^at mel^r 
Sßaffer al§ Jtüei ^ifuerga. Madrid tiene tanta gente como tres 
Sevillas, 3K. ift fo ftarf beböHert afö brei ©ebiUa. 

hingegen gelten geograj)l^ifd^e (Sigennamen mit 5ßIuraIform 
ate Singulare; J. S. Los Arcos, Dos Barrios, Las I^ävas, ic 
(Sergl. ba§ beutfd^e „^toeibrücfen.") 

2) 3SieIe ©ubftantibe finb nur im ^piural gebräud^lid^ , be^^ 
nen im Seutfd^en meift ©ubjiantibe mit beiben 3<il^lformen ent=^ 
fjjred^en; j. 95. 

los elrededores, bie Umgegenb; los bofes, chofes, bie Sunge; 
las arras, ba^ ^anbgelb; lascamestolendas, bie^aftnad^t;. 
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las creces, bet 3utoad^g; los pediluvios, bad ^^Bab; 

las deepabiladeras, bie Sid^t^u^ los pertrechos, bie ©erätl^' 

fd^eere ; fd^aften ; 

las espensas, bie Unfoften; las pinzas, bie S^^^^i^^d^; 
las esponsales, bie SSerlobung; los postres, ber 9laci^tifci^; 
las exequias, bie Leichenfeier; las tinieblas, bie ^lnfterni§; 
las lavazas, bag ©J>ültoaffer; los viveres, bie ßebengtnittel ; 
los modales, ba^ Settögen; las visperas, bie3Seg})er, u. a. m. 

3) ©nige ©ubftantiöe l^aben im Sßlural neben ber 8ebeu= 
tung be^ ©ingular« eine anbere, finb alfo in le^terer nur afö 
$b^ale gebräud^lid^ ; aU: 

el anteojo, baS ^erngla^, Plur. auä), bie Sritte; 
el alfiler, bie 9label, — „ bag Slabelgelb; 

la baqneta, ber Sabftocf, — „ bie 2^rommelftöcfe; 
la Corte, ber §of, — „ bie Sleid^gftänbe ; 

el zelo, ber ßifer, — ,, bie ®iferfuc^t; 

el grillo, bag ^eimd^en, — „ bie ^Jufefeffeln; 
la parte, ber 2^l^eil, — ,, bie ä^alente; 

unb einige feltenere mel^r. 

4) S)er ^luröl einiger mönnlid^en 5ßerfonennamen entl^ält 
nid^ nur bie Sebeutung be$ Singulare, fonbem bejeid^net aud^ 
cottectib beibe (Sefd^led^ter; g. 35. 

los condes, bie ©rafen, unb ®raf unb ©räfin; 
los duques, bie ^ergoge, — $erjog unb §erjogin; 
los hermanos, bie Srüber, — bie ©efd^toifter ; 
los padres, bie 3Säter, — bie ©Item; 
los reyes, bie Äönige, — König unb Königin. 

los sefiores, bie Ferren, — bie §errf d^aft (§err unb %xau) ; 
los amos, bie ^augl^erren, — bie $errfd&aft beö §aufeg, 2c. 
Ätt^gefd^Ioffen bon biefem ®ebrau(|e pnb 3tamm bon 35eam- 
Im; ). S. los jueces fann nur bebeuten „bie Slid^ter". 

5) S^W, 9Wa^- unb ©etoid^t^namen (leiten im 5ßlural, \omn 
eine 3JUf)x^i auggebrürft toerben fott, toöl^renb bie beutfd^e ©jjrad&e 
in biefem galle meifl ben ©ingular antoenbet; j. 35. 

dos pares, gtoei 5Baar; cinco piös, fünf ^^; 

tres docenas, brei S)u^enb; seis libras, fed^^ $funb. 

aSejetd^ttuug bet ©afuötier^ältttiffe* 

Slu^ in ben ^erfonol})ronomen l^al bie f^)anifd^e ©Jjrad^e 49. 
ferne 3)ecIination. 3)ie ßafuöberl^ältniffe Serben bagegen auf fot 
genbe äBeife bejeid^net: 

1) 2)a8 leibenbe ©ad^oBjject fielet in ber getoöl^nnd^en 
SEBortfoIge nad& bem 3Serb ; 3. 35. el discipulo necesita libros^ ber 
&^ßex btau^i 35üd^er. 

2) S)a« 2)atib= unb leibenbe ^erfonenobject toirb burdj 
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d (^rcH)ojttton ber SKd^tung töol^tn?) Bcjeid^net; j. S. Regalo 
mi libro a ese muchacho, id^ f(i^enle mein 35u(i^ ^biefem Rna = 
Ben. Envio este paquete 4 mi hermano, id^ fd^idEe bie§ 5ßadEet 
meinem 35ruber. El maestro alaba d sus discipulos, ber Sel^s 
ter lobt feine ©d^üler. 

3) 3)ag ©enitiöberl^ältni^ toitb bejeid^net burd^ de 
(5PräJ>ojition ber Slid^tung tool^er?); j. 35. la situacion de la 
casa, bie Sage be^ ^aufeö. 

3m ©ingular toerben de unb ä mit bem Slrtilel el jufam^ 
menge^ogen in del, al. 

Seifj>iele jur Slnfc^auung: 

Singular: 

el bosque, ber unb ben fealb, 

del bosque, be§ SBalbeö (öon, an^ bem SBalbe), 

al bosque, bem SBalbe (in ben SB.). 

Plural: 

los bosques, bie SBäälber, 

de los bosques, ber SBälber (bon, au^g ben SBälbernV 

d los bosques, ben SBöIbem (in ben SEBälbern). 

Singular: 

la casa, ba^ ^au^, 

de la casa, be^ §aufe§ (Don, an^ bem ^an^^), 
4 la casa, bem^aufe (in ba§, nad& bem^aufe). 

Plural: 

las casas, bie Käufer, 

de las casas, ber ^äufc^r (bon, au^ ben Käufern), 

d las casas, ben Käufern (in bie Käufer, nad^ ben Käufern). 

®tetgetttttgdfprm hti 3(biectttig. 

50. 2)er (Som^jaratib (comparativo) toirb baburd^ gebilbet, ia% 
man bor ben Sßofitiö (positivo) mas (mel^r) ober mönos (toeniger) 
fe^t; j. 93. mas rico, reid^er; mönos prudente, minber !Iug. 

3)er &upexlaix\> (superlativo) ift 

51. 1) ein relatiber (s. relative) ^ ber baburd^ gebilbet totrb, 
ba^ man ben beftimmten Slrtitel, ein 3)emonftratib= ober 5ßoffef|iü= 
|)ronomen bor ben 6omJ>aratib fe§t; j. 33. dichoso, glüdflid^, mas 
dichoso, — a, glüdlid^er, el mas dichoso, la mas dichosa, berr 
bie glüdflid^fte^ am glüd^Iid^ften ; los mas inocentes y mas cozx- 
stantes placeres, bie unfd^ulbigften unb bauerl^afteften greuben; 
el — la mönos inteligente, ber — bie minbeft berftänbige ; 

2) -ein fogenannt abfofuter (superlativo ahsoluto), ber 
einen fel^r l^ol^en ober fel^r geringen ©rab auöbrüdft. ®r loirb 
gebilbet, inbem man 2lbberbien, toie: mni, fel^r, sumamente, 
löd^ft, infinitamente , unenblid^, estremadamente, äu^erft, unb 
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berfli. bor bcn ^ßofitib fc$t; BefonberS aber, inbctn man bcm 5ßo= 
ftit) bic ßnbung isimo anl^ängt, toeld^e überbieS bem ©ut)erlalib 
eine ftärfere Sebeutung Detleil^t aU ba§ 2lbbetb mui; g. S. häbil, 
gefc^tdft, habilisimo, fel^r gcf^idft; feroz, milb, ferozisimo. Sei 
ber Einfügung biefer ©nbung tft ju bemerlen: 

a) aäJenn ba^ Slbjectib auf einen SSocal enbigt, tüirb biefer 
im affgemeinen bor ber ©nbung isimo einfaci& tocggetoorfen; j. 35. 

grande, gro^; grandisimo, fel^r gro^; 

mucho, biel; muchisimo, fel^r biel; 

rico, reid^; riquisimo, fel^r reid^; (f. §. 19.) 

vago, unftät; vagnisimo, fel^r unftät. (©. §. 21.) 

Antiguo, „alt", l^at antiquisimo, unb amigo, greunb, mim 
amigpiisiino aud^ amicisimo. 

• Sagrado, l^eilig, f)ai sacratisimo. 

b) Sie auf io (mit unbetontem i) toerfen au^er o aud^ 
i teeg; j. S. 

Hmpio, rein, limpisfino, fel^r rein; 

soberbio, ftolj, soberbisimö, fel^r ftol^. 
5flur agrio, fauer, bel^ält ba§ i: agriisimo. Sabio l^at in 
ber Sebeutung „toeife", sapientisimo (toie bon einem ^ofitib aa- 
piente); in ber Scbeutung „geleiert": mui sabio. 

c) 3)ie auf ble legen bie ®nbung bil ju ©runbe; g. 95. 
amable, lieben^toürbig, amabilisimo ; afable, leutfelig, afabilfsimo. 

d) 3)ie im Stamme bie 2)i^)l^tl^ongen ie ober ue betont 
l^aBen, bertoanbeln \emn in e, biefen in o; g. S. 

valiente, taj)fer, valentfsimo; fuerte, ftarl, fortisimo; 
cierto, getoi^, certisimo; bueno, gut, bonisimo. 

Fiel, treu, l^at fidelisimo. ' 

e) Sie auf flco unb volo nel^men bie ©nbung entisimo an] 
). 35. munffico, freigebig, munificentisimo; 

ben^volo, tool^ltoollenb, benevolentfsimo. 

Sl u § n a 1^ m e : SDie äbjectibe auf re unb ro mit borl^ergel^en:= 

bem ßonfonant fügen an festem bie ffinbung errimo; bie auf 

ro mit borl^ergel^enbem 3S o c a l fügen nad^ SBegtoerfung be§ ® n b = 

bocald rimo an; g. 35. acre, l^erb, acörrimo; libre, frei, lib^r- 

rimo; integre, red^tf d^affen, integerrimo ; misero, elenb, misörri- 

mo; aspero, raul^, asperrimo (unb asperisimo). Pobre, arm, l^at 

panp^rrimo 

^nm. 9ltd^t äffe Slbjectiöe lönnen ben ©u^jerlatiö auf isimo bilben. 
3)a]^ln gel^ören befonberg: 1) Diele auf 1 mit betonter @nbfl(be; 
a. 35. varonil, mdnnlid^ ; filial, finblid^, k. 2) bie aibjcctibe comun, 
gemein; ruin, niebrig, fd^led^t, unb anbere, bie jtd^ ni^t unter einen 
allgemeinen ®eficl^tg))unlt bringen laffen, unb bie mon au8 bem (^e^ 
braudjc !ennen lernen mu^ 3n gtoeifet^aften gäHen bebiene man 
fld^ eines ber oben (2,) angefül^rten Slbberbien. 
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52. Untegelmä|tg ftnb folgenbe 6om})arationgformen : 

Comparativo. Superlativo. 
Bueno, gut, mejor, öptimo, fel^r gut; 

malo, fd^led^t, peor, p^simo, fel^r \i)Uä)i] 

grande, gro^, mayor, maximo, fel^r gro^, gtö^te; 

pequeno, Hein, menor, minimo, fel^r Kein, lleinfte; 

alto, j^od^, superior, supremo, sumo, l^öd^fte; 

bajo, nieber, niebrig, inferior, infimo, unterfte, niebrigfte; 
mucho, öiel, mas; 

poco, toenig, . mdnos. 

1) SBon bueno ift ber regelmäßige ©uj>erlatib bonisimo 
(§. 49, 2, d.) minbeftenö ebenfo üblic^; unb neben p^simo beftel^t 
auä) bie ^orm malisimo. 

2) Mayor unb menor begeid^nen feiten bie räumlid^ meß« 
bare ®röße, fonbern Serben meift im ©inne öon ,,bebeutenber"'unb 
„geringer" 2c., „älter" unb „jünger" tc. (öon aSertoanbten) gebrandet; 
g. S3. la ventaja mayor, ber größere SSortl^eil; el mal menor, ba^ 
geringere Uebel; el hermano mayor, ber ältere Sruber; la her- 
mana menor, bie jüngere ©d^toefter. 3)od^ fagt man aud^, ol^ne 
auöbrüdflid^e SSergleic^ung : Asia menor, Äleinafien; la isla mayor, 
menor, bie größere, Heinere ^n^d. 

2)urd^ bie Stellung nad^ bem ©ubftantiö erl^alten mayor 
unb menor bie SSebeutung be§ 6omJ)aratit)§ (f. bie Vorigen Sei= 
friele)^ burd^ bie t)or bemfelben bie Sebeutung be^ relativen 
©uj)erlatii)§; g. 35. la mayor fortuna, baö größte ®IM] este es 
el menor inconveniente, bieö ift ber geringfte 3Jlißftanb. 

M&ximo toirb nid^t Don 3laumgrößen gebrandet. ®§ be* 
beutet neben „fel^r groß" oft „ber ac. größte", ol^ne SSergleid^, im 
angenommen mögli^ i^öd^ften ®rabe, unb tritt nic^t gu einem ©ub= 
[tantib mit bem unbeftimmten Slrtilel; g. 33. la mdxima renta 
no le bastaba, ba§ größte ©niommen reid^te il^m nid^t l^in. 

3) Grande l^at aud^ einen ©ujjerlatiü auf isimo, ber biel üb- 
lid^er ift, unb fotool^I tjon räumlichen afö nid^t=räumlid^cn 
aSerl^ältniffen unb ©egenftänben gebrandet ioirb. 

4) El minimo bebeutet, toie el menor, ,,ber Heinfte, ge- 
ringfte", mit bem Unterfd^iebc, baß Ie|tere§ immer eine SSer^ 
gleid^ung in ftd^ fd^Keßt, -jeneg einen benibar geringften ©rab begeid^= 
net; j. S. este es el menor riesgo, baö ift bie Heinfte ©efai^r; la 
minima dificultad acobarda al perezoso, bie geringfte Sd^toie=^ 
rigfett entmutl^igt ben 2^rägen. 

2lud^ ber ©u})erlatiö el pequeaisimo erfd^eint in ber 33ebeu= 
tung ,,ber allergeringfügigfte, allerunbebeutenbfte." 

5) Superior, inferior unb bie entfjjred^enben ©u})erlatiöe bes 
geid^nen ein Slangberl^ältniß; j. 35. los talentos inferiores, 
bie untergeorbneten ^cdenU) la infima clase, bie unterfte Älaffe; 
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«1 oonsejo real y supremo, ber gel^etme ©taat^tatl^; con soino 
gusto, mit größtem (^öd^ftem) SSergnügen. 

6) Mucho l^at bie relatiben @u^erlatit)e : los (las; mas, bie 
mciften; lo mas, tag 3Kcifte, Se^tereö nur aU ©ubjcct; j. 83. 
Los mas dias, bie meiften S^age ; lo mas de lo que hace, no yale 
nada; baö SKeifte, toa^ er tl^ut, taugt nid^tg. 

%nm. El uttb la mas ift feiten, unb lann nur ju einem © u b j e c t e 

treten. 

©onpt gilt mas gugteid^ aU Superlativo relativo; 5. SB. ^1 es 
qaien gasta mas, er gibt am meiften avL^, Personas de mas 
cuenta, ^ßerfonen bom l^öd^ften Stange. 

7) SBon poco toerben al^ relatibe ©u^erlatibe gebrandet: los 
mänos, bie h)enigften, lo m6nos, baS äBenigfte, unb mönos, bie 
fid^ berl^alten h)ie los mas, lo mas unb mas. 

Foquisimo entf})rid^t oft bem 2)eutf d^en „ber ac. toenigfte" im 
©irnte eine^ nur fel^r fteinen %f)t\l^] j. 35. Foqxusimos es- 

critores se granjean gloria inmortal; bie tüenigften ©d^riftftetter 

«rtperben ftd^ unfterbli(|en SRul^m. 

8) ©inb bie beutfd£?en ©u})erlatibe „ber 2c. toenigfte, meifte", 
gleid^Bebeutenb mit „ber tieinfte, größte S^^eil", fo entfjjred^en ben= 
fetten im ©Jjanifd^en bie 2tugbrüäe: la mejior parte, la mayor 
parte ; j. 33. La mayor parte de los hombres, bie meiften 9Jlen* 
fd^en; gasta la menor parte de su caudal, er brandet ba^ 2Be= 
nigfte bon feinem SSermögen. 

2)od^ fagt man im ^tural, befonberö bon ©ad^en, aud^ los, 
las mas; j. 33. los mas rios de este pais son navigables, bie 
meiften Slüffe biefe^ Sanbe^ ftnb fd^iffbar. 

9) SDie ©u))erlatit)e minimo, infimo, sumo, aud^ p6simo, 

fönnen nod^ burd^ mas gefteigert Serben; j. 33. la mas minima 

falta, ber allergeringfte ^e^ler; el mas infimo vulgo, ber aller= 

niebrigfte $öbel. 

Slnm. Grande, pequeSo, alto, bajo, bilben natürlid^ (£omj)aratiö unb 
©uj[)erlatiö h)ie getoö^nlid^, mnn fie ftd^ auf röurnlid^e (Segen» 
ftänbe unb aSerl^öttniffe bejiel^en. 

(Sbenfo lönnen alle biefe Sfbjectibe, au^er mucho ben abfolu- 

Un ©ujjerlatib burd^ mui unb ben ^ofitib bejeid^nen, unb gtoar 

bie bier ebengenannten in bem angegebenen ©inne. 

SScrgrögerungö« unb SSerfleiiietungdfotmeti. 

3)urd^ ^injufügung getoiffer ©üben bilbet man bon ^Suh^^ 53* 
ftantiben (feltener Don Slbjectitjen) 3Sergrö^erungg= unb SSerfleine- 
rungStoörter (aumentativos j diminutwos). 33etnal^e aße biefe 
@UWn mobificiren ^ugleid^ mel^r ober minber bie urf^)rünglid^e 
Sebeutung ber betreffenben ©tammtoörter. 

SSergrö^erungöenbungen ftnb: 

1) on (f. ona), azo (aza) getoöl^nlid^ ol^ne 9lebenbejiel^ung; 



§. — 40 - 

2) ote (f. ota), mit bcm 5Rebenbegriff beg 5Waffenl^aften; 5ßlum^ 
pm] unb einige feltenere mel^r. 

3SerIIeinerunggenbungen jtnb: 

1) ito, l^äufiger afö ico, jugleid^ ^^^tK^^^it au^brücf enb ; . 

2) ejo, uelo, feltener ete, eto, bie jugteid^ ©d&erj, &poü^ 
fiäd^erlid^e^ ober SSeräd^tlic^eg auöbrüden; 

3) illo, in ©enteinnamen meift mit bem $ReBenBegriffc be8 
(geringfügigen, Unbebeutenben ; in ©igennamen jugleid^ 3lugbru(f 
ber 3ö^Kci^Ieit. 

3lnm. 2Ku|er biefen gibt c§ nod^ einige, feltenere Augmentation unb 2)i* 
minutiöenbungen. 

54. 3)iefe ©nbungen toerben an ben ©tamm ber ©uBftantiöe 
, angefügt, tooBei ber ettüaige SSocal ber ©nbung hjegfättt. 

S)a« ©efd^Ied^t bleibt getüöl^ntid^ baffelbe, j. S. 
hombron, ein großer SKann, bon hombre; 
mujerona, eine gro^e ^rau, bon mujer; 
bribonazo, großer ©d^elm, bon bribon; 
. librote, ein gro^e^, bicfeö S3ud^, bon libro; 
senorito, ein Heiner, Junger §err, bon seüor; 
hermanita, ©d§toefter(|en, bon hermana; 
perrico, §ünb(|en, bon perro; 
caballerete, ein junger ©ecf, bon caballero, §err; 
poquito, ein flein toenig, bon poco; 
larguito, länglid^t, bon largo; (f. §§. 19 unb 21.> 
candilejo, Säm})d^en, bon candil; 
mozuelo, 95ürfd^(|cn, bon mozo; 
picarillo, Keiner ©4^Im, bon picaro. 
3)ie augmentatiben Sad^namen finb burd^gel^enbö rnänn^ 
lid^en ©efd^Ied^teg ; j. 95. 

la bestia, baö S^i^ier, el bestion, baö grofje S^l^ier; 

la manga, ber Slermel, el mangote, ber gro^e, toeite Slermel. 

^nm. 2)er Söed^fel be§ ©efd^led^teg ftnbet aud^ ftott Bei ber feltenen S)i* 
minutibenbung in; a- S5. el espadin, ber furge Siegen, bon la espada; 
unb in fel^r toenigen bereinjelten gällen mel^r. 

55. ^n bielen SDiminutiben unb Slugmentatiben finb mit ber 3ln- 
fügung oben genannter Bxlim nod^ befonbere SSeränberungen ber= 
bunben. 

1) 3)ie jioeiftibigen ©ubftantibe auf e unb bie mel^r = 
filbigen auf n unb r fügen bie ®nbungen ico, ito, illo, uelo, 
mittefö c(z) an] j. S3. airecillo, Süftd^en; bribonzuelo (f. §;29.), 
Iteiner ©d^elm; pastorcico, ein Heiner, junger §irte, ^irtenf nabe. 

S)od^ bilben bie auf in il^te ©iminutibe ioie geioöl^nlid^; j. S. 
jardinito, (Särtd^en, rocinito, ein Heiner RUpp^x, 2C. 

5lud^ Juan mad^t Juanito, ^änSd^en; volcan, volcanejo, ein 
Heiner aSußan; seüor, senorito, ^errd^en, junger §err. 
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3)od^ bUbet jardin aud^ jardincito, — cico, unb — cillo 
unb min immer ruincico, — cito, — cillo. 

2) S)ie einftlbigen auf einen ßonfonant, ober einen mit i 
fd^fie^enben 3)it)l^ll^ong, fd^alten bor bie (Snbungen cico, cito, cillo, 
zuelo, nod^ e ein; j. S3. luzecita, Sid^td^en, florecilla, SSIümd^en, 
reyeznelo, ein Heiner Äönig. 

©benfo Bilben aber aud^ mand^e ©ubjiantibe auf a ober o 
bag a)iminutit); j. S. 

manecita, §änbd^en, öon mano; 
obrecilla, Sffierld^en, t)on obra; 
pradecillo, 3Biegd(>en, bon prado. 
SDa fid^ über biefe nid^tg feftf^en lä^t, fo mu^ ber ©ebraud^ 
fte leieren. * 

3) ^ie ©ijjl^tl^ongen ie unb ue ioerben, toenn fte betont 
finb, hti ber Silbung ber Stugmentatibe unb 3)iminutibe getoöl^n^ 
lid^ in e unb o bertoanbelt; j. 93. 

pedrezuela, ©teind^en, bon piedra; 
boyezuelo, ein Heiner Dd^fe, bon buey; 
cobanillo, Äörbd^en, bon cu6bano; 
pernaza, ein ßro^eS, langet Sein, bon piema. 
SDiefe SSertoanblung fann aber in 3)iminutiben aud^ nn- 
terbleiben; g. S. dientecillo neben dentecillo, bon diente, 3^^^/ 
bueyezuelo neben boyezuelo, bon buey, Dd^fe, ac. 

Unregelmäßig finb aber: indezuelo, bon indio, ^nbianer, unb 
bestezuela (neben bem regelmäßigem bestiezuela), bon bestia, 2!l^ier. 

4) 2)ie ©ubftantibe auf ea unb io nel^men gern bie 3)imi- 
nutibenbung uelo, uela an, fd^alten aber bor berfelben getoöl^nlidj 
h ein; j. S. aldehuela, S)örfd^en, bon aldea; judihnelo, bon 
jndlo, 3ube. 

5) SSiele ©ubftantibe, bie unter feiner allgemeinen SRegel fid^ 
Begreifen (äffen, l^aben eine bon ben biöl^erigen abtoeid^enbe a)imi= 
nutibbilbung ; j. S. 

canucela^ bon cana, S^iexxo'^x) 

callejuela, bon calle, ®affe; 

navichuelo, bon navio, ©d(>iff; 

riachuelo, bon rio, gluß; 

piezecito, — ecico, — ecillo, ezuelo, bon pie, %\x% K. 

6) 3lud^ bon (Sigennamen gibt e§ Siminutibe, bie aber in 
il^rer Silbung meift bon obigen Siegeln abtoeid^en; j. S. Francisquito, 
öon Francisco; Lucihuela, bon Lucia (nad^ 4.); Marihnela, Ma- 
ri cuela, Marica, Mariquita, bon Maria; Matihuölas, bon Matias; 
Carlitos, von Carlos; Marquitos, bon Mdrcos; Antonito, Anto- 
nuelOy bon Antonio; Irenita, bon Irene; Dolorcitas, bon Dolores; 
Merceditas^ bon Mercedes; Manolo, bon Manuel; 2C. 

$ier mag aud^ ertoäl^nt toerben ber toittfürlid^en SDiminutib- 
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bilbung unb bcr, nid^t ö^tabe in bimtnutibem Sinne, Bis jut Un^ 
lenntlid^feit be§ 9lameng fortgel^enben 3SerIürjunö unb Umbilbung, 
tüeld^e (gtgennamen oft in ber ®pxaä)t be§ Vertrauten Umgang^ 
erfal^ren; g. S. 

Behca, Beh'^a, t)on Isabel; 
MarucUj bon Maria; Per^co, t)On Pedro; 
Faco^ Paquiio, Fancho, Panch^^o, — a, ftatt Francisco, — a; 
Goncha, Cota, Conch/^a, Cotita, ftatt Maria de la Concepcion, 
Lola ftatt Maria de los Dolores; 2c. 
$linm. 1. Ueberbieö gibt eS 2)iminutik)e öon 3)iminuttöen, ^lugmentatiöe 
Don 2lu0mentaliüen, S)iminutiöe bon 2lugmentatiöen, unb umgefel^rt. 
^eQtin laffen fid^ aber über fold^e gormen nicbt feftfe^en; j. SS. 
chico, Kein, chiquito, chiquitito, chiquitillo; bobo, S)umm!oJ)f, 
bobon, bobonazo; picaro, ©d^elm, picaron, picaroncillo, picar- 
onzuelo; arca, haften, arqueta, arqueton; ac. 
21 nm. 2. @S gibt ©ubftantiöe mit fd^etnbar biminutiöen unb aug* 
mentatiöen @nbungen; g. 93. terron, ©rbfd^otte, öon tierra, @rbe; 
ovillo, Änäul, öon huevo, ®i; cuchillo, 3Jleffer; conejo, Äonin» 
d^en; empellon, @to^. 
66. 3lxd)i alle ©ubftantibe (nod^ Weniger aße Slbjectibe) lönnen 
alle (§§. 52 unb 53) angefül^rten ©nbungen gur Silbung Don 
Slugmentatiben ober 3)iminutiöen annel^men. 2BeId^e ©nbungen 
aber baju bienen, barüber entfd^eibet nur ber ©jirad^gebraud^. 
aiud^ lönnen nid^t t)on aßen ©ubftantiben (unb nod^ toeniger Slb=^ 
jectiben) ©iminutibe unb Slugmentatibe gebilbet toerben. So fagt 
man g. 53. leonazo, nid^t leonote ; fortezuelo, nid^t fortecillo ; plazuels, 
nid^t plazita, etc.; una cuidad mui grande, nid^t cuidadaza. 

^tonomtn {Pronomhres). 
¥etfonal!pronomen (Proncnnhrea personales.) 

57. 2)ie 5PerfonaIJ)ronomen l^aben eine toirllid^e ©eclination, toie folgt: 
Singular, @rfte ^erfon. Plural, 

Nom. yo, idj, nos, geioöl^nl. nosostros, — as^ toir; 

Acc.\ * rnid^; nos,/ "^' 

mit ^rä)3ofitionen: 

mi; getoö^in(i(i^ nosotros, — as. 

3toeite ^Perfon. 

Nom, tu, bu, vos, getoöl^nl. vosotros, — aa, il^t; 

Dat\ , Vxx, 08,1 j. 

Acc]^^ bic^; 08,/^«*; 

mit 5Prä)3ofitionen : 
ti; geiDöl^nlic^ vosotros, — as. 

3)ie feltenere gorm vos ift unberänberlid^. 

SDritte 5ßerfon: 

masc. fem. n. masc. fem. 

Nom. 4\, ella, ello; er, fie, e§; ellos, ellas-, fte; 
Dat. le; les; 

Acc, le, la, lo; los, las; 
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mit Sßrät)ofitü)nen : 
d, ella, ello;. ellos, ellas. 

fSitf[tjdt>ptüntmtn. 

Sing^ unb jF?Mr., Z>a#. unb Acc. se, fid^; mit 5ßrä))ofitio= 
nen: si 

Seifj)ielc mit 5ßräJ)ofitionen : de mi, bon mir, meiner; por ti, 
für bid^ ; contra 61, gegen il^n ; sin ella, ol^ne fie ; con ello, bamit ; 
de ellos, de ellas, Don il^nen, il^rer; entre si, unter ftd^; para 
vosotroB, — as, für eud^. 

!Dlit con btibet man conmigo, contigö, consigo (ftatt con 



mi etc.), mit mir, — bir, — 
2)ie ^Qixi)= unb Slccufatiö 



td^. 

formen toerben öon ben fjjanifd&en 
@rammatifern afijos, aud^ encliticos genannt, loeil biefelben getoiffen 
^rmen beS SSerb^ angel^ängt loerben. 

Voffefilll^yronomen (Pronombres posestvos). 

Mi, mio, mein; tn, tuyo, bein; sn, snyo, fein, i^r; nuestro, 58. 
imfer; vnestro, euer. 

S)ie formen mi, tu, sn, l^aben leine ©efd^led^tgflesion , unb 
^el^en nur üor einem Subftantib; j S. mi padre, mein 3Sater; 
ta hermana, beine Sd^loefter; su hija, feine (il^re) 2lod^ter; sus 
deudas, feine (il^re) Sd^ulben. 

Mio, tuyo, suyo toerben allein ftel^enb unb nad^ einem 

Sttbjlantib gebrandet; j. S3. este libro es mio, bieg ^nä^ ift 

\ mein; mi leccion es mas dificil que la tuya, meine Section ift 

I fd^toerer al^ bie beinige; nuestras hermanas y las suyas, un= 

f fere unb (feine) il^re ©d^toeftern; los mios, bie 5!Jleinigen; los 

tnyos, bie 3)einigen, k.; lo mio, bag SJleinige; lo suyo, bag ©ei= 

nige (Si^nge). 

Semonfh;atit))ironomett (Pronombres demonstrativos), 

El, la, lo; plur. los, las; ber — , bie—, ba^jenige; ber, bie, 59. 
bag (5Pron. unb Slrtifel); este, — a, — o; plur. es tos — as, 
biefer (l^ier) ic; ese, — a, — o, plur. esos, — as, biefer (ba, 
bort), K.; aquel, aqnella, aquello. Jener ac; plur. aquellos, 
aqueUas; mismo, — a; proprio, — a, felbft; tal, ignal, seme- 
jante, fold^er; ambos, — as; entrambos, — as, beibe. 

Unm. Aqueste, aquese (ftatt este, ese) {tnb beraltet; estotro, esotro, 
feiten. 

Seifjjiele : 

Tus cartas y las de tu hermano, beine unb beineS ©rubere 

Sriefe (b. i. unb bie beineö Sruberö). Estos muchachos son 

aj^licados, aqnellas machachas son perezosas; biefe Knaben finb 

fleißig, jene 3Räbd^en finb träge. Quiero comprar esos libros, id^ 

* toitt biefe Sudler (ba) f auf en. No hablo de eso , id^ fjjred^e nid^t 
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bat)on (öon biefem). !N"o he de sostener esto, ii) toxU bte§ nid^t Be= 
i)anpUn. El rei mismo, ber Äönig felbft; las misinas sortijas, 
biefelben, btc nämlid^en SRtngc; lo mismo oi decir tambien yo, 
baffelbc, ba§ 9JämIid^e l^örte tc^ ancS), &\ proprio lo cree, er felbji 
glaubt c§. Tal proceder, ein foId^e§ 3Serfal^ren; semejantes dis- 
culpas, fold^e ®ntfd^ulbiöungen; ,ignftl belleza, eine fold^e ©d^önl^eit. 

^taoenbt ^tonotnen (Pronombres interrogativos), 

60. iönien es ese caballero? 355 er ift biefer §err (bort)? 
iQuie'nes son esas senoras? SB er finb biefe SDamen? 
iöu6 necesitas? SBaS braud^ft bu? 
^ öue puestos tomaremos? 2Ba§ f ür ^lä^e toerben toir nel^men? 
^Qn^ Caballeros son esos? 2Ba§ für Ferren ftnb ba§? 
i ttn* hora es ? äBie Diel Ul^r (b. i. tt) e I d^ e ©tunbe) ift e§ ? 
\ öne pregunta ! SBeld^e, lüag für eine ^age ! 
<;öii6 libro quieres comprar? SBeld^e^, Xoa^ für ein Sud^ 

lüiUft bu laufen? Alguno de estos, eineg Don biefen. 
iCndl? Säelc^eg? 
He aqui dos caminos; ^cuäl es preciso tomar? SDa ftnb 

jtt)ei Söege; toeld(>en mu^ man einf dalagen? 
^Cnäl de los dos es mas rico? SBeld^er bon Seiben ift ber 

reid^fte ? 
^Cndles son los majores poetas espaüoles? äSeld^eS jtnb 

bie größten f:|3anif d^en S)id^ter? 
<jCuyo poder ha de compararse con la de Dios? SScffcn 

3Dlad^t lann fid^ mif ber göttlid^en bergleid^en ? 
(ZCuya palabra ha de valer? la tuya 6 la suya? SB ef fett 

2Bort foH gelten? Seinem ober ba§ feinige? 

S)ag ^Pronomen qn6 ift in ©efd^led^t unb ^aijl unberänberlid^. 

Slnm. 3u \>tti fragenben Pronomen gel^ören a,\x6^i 

cnänto, — a, h)ie öiel? a dönde, adonde, tool^in? 

cuänto, cuän, toie fel^r? cuändo, toann? 

dönde, en dönde, h)0? cömo, toie? 
de dönde, tool^er? 

9te(atit))ltonOttten (Pronombres relativos). 

81, 1) öuien (Flur, quienes), toeld^er zc, toer, berjenige 

toeld^er ic, toirb nur öon 5jJ er fönen gebrandet. 

2) öue, unberänberlid^^ bejiel^t fid^ auf 5ßerfonen unb ©ad^en. 

3) El (la, lo) cual {Plur, los — , las cuales) bient befon= 
berg baju, bie Segiel^ung auf ba« erfte bon jloei öorangel^enbcn 
©ubftantiDen , $erfonen= ober ©ad^namen, beutlid^ ju bejeid^nen, 
ober leitet einen neuen ©ebanlen ein. 

4) Cuyo, — a, ,,beffen, beren", ein ^joffeffibeg 3lelatibt)ronos 
nten, Bejiel^t fid^ auf 5ßerfonen unb ©ad^en. 

El qu6y la qtie, lo quo, Flur, los que, las qua, ^,ber|enige, 
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iDeld^", ^»toeld^er", toeld^eg tool^I aud^ ttod^ afö ein bcfonbercS Sle^ 
lotiD^jronomcn aufgefül^rt toirb, ift nur ba§ relative que in 8ejic= 
l^g auf ba^ bemonftratibc el ac. Ucbrigen« l^at e§ bie ©igen« 
fd^ften üon el cual, unb quien. 

Scifj)iele : 

Quien quiere alcanzar mercedes, ha de pedirlas. SEBer (bet- 
jenige, toeld^cr) ©naben crl^altcn toill, mu^ barum bitten. Di la 
recompensa & qnien (al que) la habia merecido. ^ä) gaB bie 
Segnung bem, toeld^er jte öerbient l^atte. No hai que sacar 
nada de quien (del que) no tiene nada. SSon bent, ber nid^td 
l^ot, !ann man nid^tiS |erauöbringen. Lo dije ä su padre, el que 
(el cual, quien) aun no sabia nada de ello. igd^ fagte e$ feinem 
Soter, ber nod^ nid^t^ babon tt>u^te. Tengo noticias del hermano 
de la inglesa el cual (el que) yivia en nuestra casa. ^^ l^abe 
3Jad^rid^ten öon bem SJruber ber ©nglänberin, ber in unferem $aufe 
tool^nte. No sab^is lo ^ue decis. ^f)x toi|t nid^t, toa« gl^r fagt. 
Es un autor cuyäs obras son mui apreciadas. @r ijt ein @d^rift- 
jietter, beffen SBerle fel^r gefd^ä^t fmb. 

2)er g^orm nad^ ju ben 9telatit)J)ronomen; ber Sebeutung nad^ 
o\Dof)l }u biefen <d^ )u ben unbeftimmten Pronomen gel^ören 
Wgenbe : 

Quienquiera, Plur. quienesquiera, toer aud^, toer nur im* 
mer; irgenb S^^n^^^b (toer eg aud^ fei), 3^i>^^^fl«« (ol^ne Unter* 
fd^iebv gkid^öiel toer). 

Cualqiüera, Flur, cualesquiera, toeld^er aud^, toa« für einer 
oud^, toer aud^; irgenbein, jeber (gleid^biel toeld&er), irgenb ^^ 
VMOfb, ^eittmann (o|ne IXnterfd^ieb, toer eg nur fei). 

Cualquiera berliert im ©ingular (feltener im 5piural) bor 
einem ©ubftantib, befonberS ba§ mit einem SSocal anfängt, 
feinen @nbbocaI. 

S3eift)iele : 

El puede competir con quienquiera. 6r lann fid^ mit 3^= 
bermann (ol^ne Unterfd^ieb) meffen. Eso lo sabe cualquiera. 3)a3 
toeift 3^^^"^^**^ (^^^ immer e§ fein mag). Prdstame cualquier 
libro. geilte mir irgenb ein Sud^ (gleid^biel toa8 für eine^). Ella 
sabia leer cualquier libro sin deletrear mncho. ©ie lonnte jebeS 
(beliebige) Sud^ lefen, ol^ne biel ju bud^ftabiren. Cualquier arte, 
irgenb eine, jebe ^unft (toeld^e eg aud^ fein mag). 

ttnbeflimmte Pronomen (Pronombres indefinidos). 

Alguien, 3^t«Äi^i>/ "M^ Singular; algpino, irgenb ein; 62, 

irgenb einer, S^w^^^^- 
algo, @ttoa^; 
Nadie, Siiemanb; 
ninguno, lein, deiner; 
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63. 



nada, 3txä) t^; 

Cierto, ein getoiffcr, Slbjjectit); 
Fulano, ein ©etoiffer, 2)er unb. 3)er, N. N.; 
Zutano, gehDöJ^nlid^ nur mit SJejiel^ung auf Mano, ein an- 
berer ®eh)iffer. 

3Rtt Sejiel^ung auf otro, ein anbetet, gel^ött l^ietl^et aud^ 
Tino, einet. Seibe toetben aU ©ubftantibe unb Slbjectibe gebtaud^t. 

S3eif))iele : 

^Estuvo algtden aquf? SQ3at S^manb ba? Lo dice algun 
autor. Igtgenb ein Sd^tiftfteHet fagt e«. Alguno de vosotros lo 
ha hecho. Stgenb einet, S^ntanb bon eud^ f)at e§ getl^an. Nadie 
lo sabe. 5Riemanb toei^ e^. Ninguno de ellos me reconiciö 
luego. Sflientanb, Äeinet öon il^nen etlannte mid^ fogleid^. Nada 
le gusta. Siid^tg ift il^m ted^t. Cree todo lo que dicen falano 
y zntano. @t glaubt Sllle^, toa^ Siefet unb Qenet fagt. Bajo 
ciertas condiciones, untet getoiffen Sebingungen. Ciertas perso- 
nas, getoiffe Seute. Necesito otro sombrero. 3^ btaud^e einen 
anbetn §ut. No tengo otra pluma. ^i) l^abe feine anbete ?Je= 
bet. El imo es pintor, el otrö es m^dico. 3)et Sine ift 3J?alet, 
ber Slnbete ift Sltjt. No conozco ni a Tino ni d otro. gd^ lenne 
toebet ben ©inen, nod^ ben Slnbetn, — Seibe nid^t. ^Cual de 
esos dos cuadros te gusta mas? Me gusta igualmente el nno 
y el otro (uno y otro). SGBeld^e^ bon biefen beiben ©emälben 
gefällt bit am meiften? 3)ag eine unb bag anbete, beibe gefallen 
mit g(eid^ tüol^I. Se quejan ima de otra (niias de otras). @ie 
Beilagen fid^ übet einanbet. üiios son ricos, otros son pobres. 
SWand^e (Sinige) finb teid^, 5Kand^e (Slnbete) fmb atm. Las unas 
Bon ricas, las otras son hermosas. SDie @inen finb teid^, bie 
Slnbetn fmb fd^ön. 







Sd^ltObttn {Numerales). 




©tunbjajlttiotter {Num, 


ca/rdinales). 


Uno, — 


a 1, 


trece 


13, 


ciento 100, 


dos 


2, 


catorce 


14, 


doscient OS — as 200, 


tres 


3, 


quince 


15, 


trecientos — as 300, 


cuatro 


4, 


veinte 


20, 


cuatrocientos — as 400, 


cinco 


5, 


treinta 


30, 


qninientos — as 500, 


seis 


6, 


cuarenta 


40, 


seiscientos — as 600, 


Biete 


7, 


cincuenta 


50, 


setecientos — as 700, 


ocho 


8, 


sesenta 


60, 


ochocientos — as 800, 


nueve 


% 


setenta 


70, 


novecientos — as 900, 


diez 


10, 


ochenta 


80, 


mil 1000, 


once 


11, 


noventa 


90, 


dos mil etc. 2000. 


doce 


12, 




/ 


X 
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^icl^er flel^ören anä) ibie S^¥ f u b ft a n t i ö e , afö : un millon, 
im billon, un trillon etc. 

S)ie übrigen ©runbgal^toörtet toerben auf folgenbc SBeife 64. 

a) SDte Heinere S^^l ^i^^ mittefö ber ßonjlunction y, unb^ 
bet fltö^em beigefügt, hierbei tüirb veinte je^t attgemein mit bet 
Seinem 3^1^! }u einem äBotte t)erbunben. 

Seifjjiele : 



diez 7 seis 




16, 


sesenta y cuatro 


64, 


veintiuno 




21, 


setenta y cinco 


75, 


yeintidos 




22, 


ochenta y seis 


86, 


veintitres 




23, 


neventa y siete 


97, 


treinta y uno 


31, 


cionto y ocho 


108, 


cnarenta y 


dos 


42, 


mil y nueve 


1009, 



cincnenta y tres 53, mil y ciento 1100. 

b) 3" «i«^^ öug mel^r ai§ Sinem unb S^^^^^^ beftel^enben 
^l werben nur bie legten beiben burd^ y öerbunben, j. SB. 
ciento sesenta y cinco 165. 
Ciento Verliert unmittelbar bor einem ©ubftantib ober 65. 
m mü bie @nbftlbe ; j. S. 

cien pesos, 100 2^l^aler; 
cien mil habitantes, 100,000 ©ntool^ner; 
l^gegen: ciento 6 ciento y diez libras, 100 ober HO $funb. 

%nm, Ciento unb mil aB <BammHnamm unb anbere Qd^Wdxiex, un« 
etgentUd^ a(d @ubftantit)e gebraud^t, l^aben bie ^(uralform; g. 3. 
imos cientoS) einige ^unberte; muchos miles, t)ie(e Xaufenbe; dos 
treses» stoei S)reier; tres quinces, brei ^ilnfer. 

3)ie 6arbinaljal^ltt)örter auger nno unb ben SSielfad^en 66. 
tH>n ciento, l^aben leine ©efd^led^tg^ unb S^^W^^i^n; g. 3J. 
cnatro mulas, bier SKaultl^iere ; cinco libras, fünf ^funb ; ocho varas, 
ad^t 6IIen; treinta nueces, breifeig Siüffe; cien caballos, l^unbert 
$ferbe. 

Mil toirb, mit §unberten multijjlicirt, ate männlid^en ®e* 67. 

fd^Ied^teS bei^anbelt; g. S. doscientos mil balas, gh)eima( l^un= 

berttaufenb kugeln; trecientos mil habitantes, breimal l^unbert^ 

ioufenb ßintool^ner. 

9(nm. Ueber 900 mu% immer mil gebrandet toerben, ioöl^renb toir oft 
bie SSielfad^en bon l^unbert bid stoettaufenb gebraud^en; §. S. mü 
ochocientos cincnenta y ocho, 1858. 

CrbnungdgadtOOttet {Numerales ordinales), 

El primero, ber erfte, 61 qninto, ber fünfte, 68. 

„ segundo, ber gtoeite, „ sesto, ber fed^^te, 

,, tercero u. tercio, ber britte, ,, setimo, ber fiebente, 

„ cnarto, ber bierte, „ octavo, ber ad^te, 
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el nono, ber neunte, el trigesimo, ber brei^igjie, 

,f ddcimo, ber jel^nte, ,, cuadragesimo, ber öiergigfte, 

• „ unddcimo, ber elfte, ,, qumcuag^siino,b.fünfgiflfte, 

ff duodecimo, ber jtt)ölfte, ,, sexag^simo, ber fed^gtgfte, 

ff ddcimo tercio, ber brei* „ setuagesimo, ber fiebjigpe^ 

jel^nte zc, „ octog^simo, ber ad^tgigfte, 

f, ddcimo cuarto etc., ber ,, nonag^simo, ber neunjigftef 

bierjel^nte, „ centesimo, ber l^unbertfte, 

„ vigesimo, ber Jtüanjigfte, 

el ducent^simo, ber glüeil^unbertfte, 
„ trecent^simo, ber breil^unbertfte, 
„ cuadringent^simo, ber bierl^unbertfte, 
„ quingent^simo, ber fünfl^unbertfte, 
f, sescent^simo, ber fed^gl^unbertfte, 
„ septingent^simo, ber fiebenl^unbertfte, 
„ octogent^simo, ber ac^tl^unbertfte, 
„ nongent^simo, ber neunl^unbertfte, 
„ milesimo, ber taufenbfte, 
„ millonesimo, ber miffionfte. 
Ueber primero f. §. 36, 1 a. 
69. gSom 13. an folgt bie Heinere 3al^l ber großem, ). S. el 
d^cimo cuarto^ ber 14., el ducent^simo octogesimo sdsto^ ber 
jtoeil^unbertfed&gunbad^tjigfte. 

3« Swfammenfe^ungen gebrandet man getoöl^nlid^ ftatt pri- 
möro primo, ftatt tercero tercio, obgleid^ bie ^orm auf ero 
nid^t gerabe fel^Ierl^aft ift; j. S. el decimo tercio, ber breijel^nte, 
el vigesimo primo, ber einunbjtoangigfte ; el centesimo tercio, 
ber l^unbertbritte. 

^tim. S)icfe S^tfÄntmcnfe^ungctt !önncn aud^ in ber @d^rift ald SQ3ort* 
einl^eiten bargeftettt toerben. 2)abei toirb oft bie ©nbung o bor 
octavo, toeggetoorfcn; g. 33. vig^simosegundo, ddcimoctavo. 2)odJ 
ift bie getrennte ©d^reibung gcwöl^nlid^er, namentlid^ bom 20. an, 
^ie formen setimo, setuagesimo, finb jje^t beinal^e allge^ 

mein ixilxä) ftatt septimo, septuag^simo. 

3lnm. 3)ie |yormen auf eno, bie unmittelbar öon ben ©runbjal^lirörtem 
abgeleitet iocrben, finb nid^t fel^r üblidj unb nie in Qü\ammm* 
fe^ungen gebräud^lid^; 5. 95. 

dezeno, deceno (bon diez), onceno (öon once), 

doceno (Don doce), treceno (bon trece), 

catorceno, quinceno; 

veinteno (i)on veinte), treinteno (bon treinte), 

centeno (Don ciento); nie aber: 

cuarenteno primo, etc. 

3)ie Drbnungg^al^toörter finb ber gorm nad^ eigentliche äbs 
jectibe. @ie l^aben bal^er ©efd^led^tg^: unb ^^^^P^ion; g. 33. las 
diez primeras päginas, bie jel^n erften ©eiten. La pagina cen- 
tesima cuarta, bie 104. ©eite. 
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StttC^^a^llDCttet (Numerales fracdonarios 6 partitivos). 

9lur für l^alb gibt e^ eine befonbere gorm: medio — a; 70. 
). 33. media yara, eine l^albe @lle; medio peso, ein l^a(ber ^aler; 
cinco libras y media, fed^iftl^alb (b. i. 5^2) $funb; dos horas y 
media, brittl^alb (b. i. 2V2) ©tunben. 

©ubftantiüifd^ gebraud^t toirb nn medio, ein §albeg, unb nno 
7 medio in: imo 7 medio por ciento, anbertl^alb ^rocent, unb in 
Äl^nlic^en Slugbrüden, ol^ne Sejiel^ung auf ein beftimmteg ©ubftantiü. 

afö 3a]^lfubftantit) gehört ^ie^er la mitad, bie ^älfte. 
Sur Benennung ber Srüd^e bon 3)rittel big 3^^^*^l 9^ ^* 
Braud^t man bie formen ber Drbnung^jal^Ien afö männlid^e 
Su6ftantiüe; j. S. el tercio (nid^t tercero), ba^ 3)rittel; tres 
cnartos, brei SSiertel, dos quintos, gtpei fünftel, cinco s^timos, 
5/7; ßiete octavos, ''/g; tres d6cimos, ^/^o- 

gür Sleuntel ift bie gorm noveno (nid^t nono). 
Son bem 9lenner 11 big jum 5Renner 100 fe^t man bie TS. 
Snbung avo an bag @runbjal^Itt)ort, h)obei ber @nbbocal, au^er 
Don cnatro, Biete unb nneve, toegfäHt; }. 93. 
dos onzavos, ^/n; seis diez y nueveavos, ^/^g; 

cinco dozavos, ^/^g; diez veinticincavoS; ^^/25? 

tres catorzavoSy */i4 ; once treinta y cuatroavos, ^^/34 ; 

siete quinzavos, '/is; seis cuarenta y dosavos, ^U^'i 

nueve diez y siesavos, ^/le; diez ciencuenta y seisavos, ^^g; 
dos diez y sieteavos, ^/ly; tres ochenta y unavos, ^j^i) 
tres diez y ochavos, ^/jg ; cinco sesentavos, ^I^q, 
%&x §unbertel l^at man bie formen cienavo, centavo, 
unb centösimo. 

^r bie 5Renner öon V200 0« gebrandet man toieber bie 
Drbnungggal^Itoörter atö (männ(id^e) ©ubftantitoe; j. 93. 
doscientos veintitres dncentisimos vig6simo8 quintos, ^^%25- 

^ie t^meninog : tercia, cnarta, sesma (ftatt sesta) unb ochava 
(fkott octava) toetben nur mit aSegiel^ung auf Wenige beftimmte ^a^= 
naxatxi, afö bef onberg : libra, $f unb, onza, IXnje, vara, ©He, fub- 
ftantibifd^ gebrandet; g. 83. una cnarta de paüo, V4 ®tte Xud^. 

SSertiielfacgungg^ unb ^ammel^aipltoorter. 

{Numerales multiplicativos y colectwos.) 

3)ie SSeröielfad^unggjal^toörter bon 1 big 3 tüerben burdf; be= 73. 
fonbere formen bejeid^net, alg: 

simple, einfad^; 

doble (unb duplo), ^tüeifad^, bo^))elt; 

triple unb triplo, breifad^. 
3!)ie übrigen toerben, mit Slugnal^me bon 74. 

cuddruplo (i)on cuatro), i)ierfad^, 

Äa^)ptB, it^x\>u^ ber fpanijil^n (Spracbe. At 
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bon ben D r b n u n ö ^ gal^toörtetn burd^ 3lnfügung ber (Snbung 
nplo, — a, auf folgenbe SBeife gebilbet. 

1) SIo§ ben @nbt>ocal beg Stam^nö laffen toeg: 
75. quintuplo, fünffach, aönuplo, ncunfa^, 

s^stuplo, fed^^fad^, ci^nttiplo, l^unbertfad^. 

SSon octavo leitet man ab öctuplo, a^tfad^. 

2) Sie Drbnuug^jal^Ilüörter auf imo Verlieren bor ber ©nbung 
uplo bie ganje (Snbung; g. 33. 

setuplo, fiebenfad^, duodecuplo, jtt)ölffad^, 

decuplo, jel^nfad^, vigesuplo, gtoanjigfad^, 2C. 

undecuplo, elffad^, 

Slnbere SSeröielfad^unggjal^Ien iüerben mittefö tanto (fo Diel) 
Bejeid^net; j. 33. 

doscientas vezes tanto, jtoei^unbertfad^, b. t. jtt)eil^uttbert^ 

mal fobiel; 
el doscientos tanto, bag 3^^^^"^^^^tf^^^* 
®benfo bejeid^net man aud^ meift bie 3SeröieIfad^ung8jal^Ien 
Don 20 bi§ 90, ba bie formen berfelben mit ber ©nbung nplo 
nid^t fel^r üBKd^ ftnb; j. S. 

treinta, vezes tanto, — a, — os, — as, brei^igfad^, 
el cuarenta tanto, ba§ SSierjigfad^e. 
S)ie 3SeröieIfad^ung§jal&len jtt)ifd^ett jel^n big jtoanjig, gtoanjtg 
bis brei^ig k., muffen auf biefe SBeife auSgebrüdft tt)erben; j. 85. 
catorce veces tanto, — a, — os, — as, öiergel^nfad^^ 
el veinticuatro tanto, baö 3Sierunbjlüanjigfa^e. 
S)ie ©ammeljal^Inamen finb ©ubftantiöe (ober fubftanti^ 
t)tfd^ gebraud^te ©runbjal^Iloörter). 
2)ie toid^tigften finb folgenbe: 

un par, ein 5ßaar; 
' un terno, eine Slnjal^I t)on brei; 
un cuatemo, eine 3lnjal^I bon bier; 
un quinterno, eine Slnjal^I öon fünf; 
un miliar (unb un mil), ein S^aufenb. 
SSon diez bi§ qnince, bon ben SSielfad^en bon jel^n, unb 
t)on ciento bilbet man fold^e ä^^Ifw^ftantibe auf ena; j. S5. 
una decena, dezena, ge$n ©tütf, una sesentena , ein ©d^otf , 60 
„ docena, ein 35u^enb; Stüä; 

,, quincena, 15 ©tüdE; „ centena (anä) un ciento), 

„ veintena, 20 ©tüdf; ein §unbert. 

yg Itnbeftimmte 3a$Tt00rtet (Numerales indefinidos). I 

Alguno, — a, einiger ac, ettoaö; j. 33. alguna came, ettoaiJ 

ninguno, — a, fein; varios, — as, mel^rere; 

mucho, — a, t)iel; poco, — a, toenig; demas, übrig; 
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bastante, genug, jiemlid^; 

harto, — a, QmUQ) 

demasiado, — a, sobrado — a, ju biel ; 

todo, — a, ganj, 1^*!^; cada, jeber; 

cuanto, — a, toie biel? tanto, — a, fo btel; 

tamano, — a, fo QXO% 

2lIIc biefe 3<*I^I^örtcr finb abjecttbifd^e ^ormtoörter, er= 
leiben ballet anif bie SSeränberungen ber Sllbjectibe. 9lur cada 
Knb demas bleiben 9an3 unüeränberlid^. 

SCaö SJcrb (El Verbo). 

2)ie SSerbalformen finb enttoeber einfaci^, burd^ t5Iejiong= *^' 
enbungen jufammengefe|t, ober, mittete ^ilföberben 
{verbos auanliares) geBilbet. 

Slur eine Slngal^I ber formen be^ Slctiüg {yerho activo, voz 
activä) toerben bur(| JJIejion gebilbet, unb mad^en bie einfädle 
Sonjugation an^] bie übrigen be^ 2lctibg unb ba« ganje 5ßaffib 
''yerbo pasivo, voz pasiva) l^aben gufammengefe^te Sonjugation. 

^infa^e <Eoniitoatiott. 

6g gibt brei Slrten einfad^er ßonjugotion. SDie eine enbigt 78. 
fidj im Infinitivo auf ar, bie anbere auf er, bie britte auf ir. 

iJür bie Silbung ber berfd^iebenen formen gelten folgenbe 
SJeftimmungen : 

1) SDie 1. unb 3. 5Perfon be§ Singular^ lauten im 2lttges 
meinen gleid^. Sine SluSnal^me mad^en biefelben nur im Presente^ 
Futuro unb PretSrito definido de Iiidicativo. 

3)ie 2. 5ßerfon beg ^ingularg enbigt auf s, 

bie 1. „ „ 5piurafö „ „ mos, 

bte 2. „ f, ff ff ff iSj 

^^ 3. ff ff ff ff ff n. 

3)a8 i ber Snbung ber 2. 5Perfon beö 5ßlurafö Bilbet mit bem 
botangel^enben SSocal einen 3)it)l^tl^ong, unb berfd^miljt mit bem= 
felben in einen im Presente de Indicativo ber Serbe auf ir. 

2) 3)er Snbungöbocal ber erften ober^ im Presente de In-- 
dicativo, jtoeiten 5ßerfon be§ Singulare eines Tiempo l^errfd^t 
burd^ bag ganje. SluSnal^men mad^en nur baS PretSrito definido 
unb baS Futuro de Indicativo, 

3) 3)ie 2 Sing, be§ Imperativo enbigt auf ben SSocal ber 
2 Sing, beS Presente de Indicativo. 3)ie 2 Plur, beffelben ber= 
toanbelt baS r beS Infinitivo in d. 

4) 3)ie SSerbe auf ir unterfd^eiben fid^ bon benen auf er nur 
in ber 1. unb 2. 5ßerfon beS 5ßlurafö beö Presente de Indicativo 
unb in ber 2. $erfon beg 5ßlurate beö Imperativo. Se^tere l^aben 
in ben genannten ^erfonen ben SnbungSbocal e, \eixe i. 
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5) 3)er Slccent bleibt im 2lttgetneinen burd^ alle ^erfonen auf 
berfelben ©übe toie in ber 1. ^erfon be^ ©ingularg; nur in ber 
1. unb 2. 5Perfon beö 5ßlurate be^ Presente de Indicativo y de 
Suljuntivo tüät et \xm eine Q\ß>z gegen bag ßnbe. 

S)ie 5Perfonen beö Imperatlvo l^aben ben 2lccent ber entf))re= 
d^enben be^ Presetite de Indicativo. 

6) 3)a^ Preterito definido ber 3Serbe auf 

ar er unb ir enbigt in 

Sing. 1. 6 i 

3. 10. 

S)en gemeinfd^aftlid^en Snbungen: 
Sing, 2. sie 
JFXur. 1. mos 

2. steis 

3. ron 

gel^t in ber erpen ßonjjugation ein a, in ber jtoeiten unb brüten 
ein i boran. SRur bie 3 Plur, ber Beiben le^tern l^at ie. 

7) S)aS Futuro de Indicativo l^at in ber ©nbung ber 1 Sing,^ ber 
1 unb 2 Phir. ein b e t o n t e g e, in ben übrigen $erfonen ein b c t o n = 
teö a. SDie 5Perfonenbungen finb fonft bie oben 1) genannten. 

8) SSom ©tammc be^ Infinitive toerben abgeleitet: baS 
Presente (de Indicativo), ba§ Preterito imperfecto unb definido 
de Indicativo, ber Imperativo, baS Gerundio unb ba§ Participio, 

9) SSom Presente de Indicativo h)irb baö Presente de Sub^ 
juntivo abgeleitet. 

10) ^om Infinitivo toirb ba^ Futuro de Indicativo unb 
mittete biefeg bag 1«' Indefinido condicional gebilbet. 

11) SSon ber britten 5ßerfon beS 5ßlurafö be^ Preterito 
definido toerben abgeleitet: baS 2^® Indefinido condicional unb 
alle ^^xitn beS Subjuntivo, au^er bem Presente, 

79. SDie 5PerfonalJ)ronome toerben bem SSerb nur bann i^injugefügt, 
toenn eine gtoeibeutigfeit öermieben ober bie 5ßerfonbejiel^ung burd^ 
einen auSbrüdlid^en ober ftillfd^toeigenben ©egenfa^ l^ertoorgel^oben 
toerben foll. 

80. ßine IXeberfid^t aller einfaci^en Sßerbalformen getoäl^ren folgenbe 

33eif))iele ber einfachen ßonjugation. 
I. n. III. 

Tomar, nel^men. Corner, effen; partir, tl^eilen. 

Indicativo. 

Presente, 

o, xd) effe, tl^eile, ^c, 



Sing, Tomo, id^ nel^me, K. ^ 

— a6*, 

part- 



a. 



eSf 
e 



ms, 

-Jia, 



iB,mo8y 
ian. 



Ute, 
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J^htr. — &moSy come mos ^paxdmos 

— 4t«, — ew>' — is 

— an. — en — ew. 

PretSrito imperfecto. 

Sing. TomaJa, i^ nal^m, :c. ^ ia, xi^ a% tl^eilte, ic. 

— a«, 

— a, Com- 
jRwr. tomef6a7no«; part- 

— abods, 

— abBn. 

PretSrito definido. 

Sing. Tom*, id^ ttal^tn, 2C. ^ i, i$ a|, tl^eilte, 2c. 

— 9^te^ 

— 6, Com- 
JPluT. i,mo8y part- 

— 9^teisy 

— arcm. 

Fnturo. 

Tomar-; Corner-; Partir- 
Sing, 6, id^ toerbe nel^tnen, tt. Flur, hmosy 

d, dn. 

Gondicional. 

1*^ Indefinido, 

Tomar-; Corner-; Pa rttV- 

;S^. ia, id^ näl^me, toürbe nel^nten, ac. Flur, i^mos, 

ia. ian. 

2^ Inde/lnido. 

Sing. TomarA, xä) näl^me, :c. / lertL^ ii) a^e, ac. 

— a«, I — a«, 

— a^ Com-/ — a, 
Flur, tom^ramos, pari-' 



irwo*, (partimosy f.§. 11,3.) 
isteis^ 
^ ierow, 



armi». 



t-\ iSrB.moSy 



ar2Ln. "^ urZ,n. 

Subjuntivo. 

Fresente. 

Sing, Tome, xäf nel^me, 2C. / a, id^ cffe, — tl^eile, ac. 

— eSf I as, 

— e, Com-/ a, 
Flur* — ewo«, part-\ amos, 

— ^1$, f azV, 

— en. an. 



§. 



54 



PretSrito imperfecto. 
Sing. Tomas«, id^ ttäl^me, ic. iesty xij ä^c, — tl^eiltc, tt. 



— es, 

— e, 
Plur, — dsemos, 

— aseisy 
— äsen. 



- ' — e, 



Sing, Tomare, 
— es, 
e. 






Plur. — dremoSy / ^ sg- 



o 



arees 
aren. 



mos, / B ^ 



Sing. Toma, nimm, 



Toms.ndoy nel^menb. 



Tomac^o, genommen. 



Com 

pari- . i^semos, 
I ieseisy 
iesen. 

Futur 0, 

iere, 
\ -es, 
Com- ' — e, 
pari- \ iSr&moSy 
I iereisj 
ieren, 

Imperativo. 

Com-| ^ i^, 
part- I ' tl^eile, 
ComecZ, partid. 

Gerundio. 

Com- ( . , eff enb, 
part- \ '®'''^^' t^eilenb. 

Participio. 



^> 



i 






Com- ( .^^ gegeffen, 

part- ( ' getJ^eilt. 
Slnm. 1. UeBet S^ctonung betgl. nod^ §. 10, b, /S. 

g)rf^O0ra{)$if($e ^eränberunflen. 

81. äug ortl^ograJ)l^ifd^en ©rünben fd^reibt man: 

1^ busqu6 t)on buscar, fud^en, nad^ §. 19; 
2^ paguemos, öon pagar, jal^Ien, nad^ §. 21; 

3) delinco, Don delinquir, ftd^ ijergel^en, nad^ §. 20; 

4) sigo, öon seguir, folgen, nad^ §. 21; 

5) apacigü6, bon apaciguar, befänftigen, nad^ §. 21; 

6) cojo, cojamos, öon coger, )>^ixim, nad^ §• 23 ; 
7^ venzo, venza, t)on vencer, fiegcn, nad^ §. 19; 

8) leyö, huyeron, ftatt leiö, huieron, bon leer, lefen, huir, 
Piel^en, nad^ §.25; 
, 9) brunö, ftatt bruniö, bon brunir, Jjoliren; 

mullendo ftatt mulliendo, i)on mullir, lodfern, nad^ §. 25. 

^efonberQeifen. 

82. 1) 3)ie SSerbe auf uir (mit lautbarem u) nel^men nad^ u y an^ 
ioenn auf jene^ nid^t i folgt; j. S. argüir, folgen. 
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§. 



iDdicativo. 



Subjuntivo. 
Arguya, etc. 
Imperativo. 



Presenie, 
Arguyo 
arguyes 
arguye 

argiiimos 

argüis 
argayen 

©benfo gel^t im Presente de IndicativOj au^er ber erftcn 
^erfon be3 Singular^, unb im Imperativo, oir. „l^ören" (§. 89. 
f 1.); alfö: 

Pres, de Ind. Imperativo. 



Arguye 
arffüid. 



oyes 
oye 



oye 
cid. 



oyen. 



Subjuntivo. 

Padezca 
padezcas &c. 



Heber bie ©d^reibung: oyö, oyeron, oyendo, oyera etc. f. §.25. 

2) ®ie Serbe, beren ©tamm auf c enbigt, mit öorl^erge^enbem 
SSocal, fd^alten in ber erften 5Perfott beS ©ingularg beg Pre- 
sente de Indicativo unb im ganjen Presente de Subjuntivo 
t)or c z ein; g. SJ- padecer, leiben; conocer, lennen; nacer, geboren 
ö)erben; lucir, leu^ten, glänjen. 

Indicativo. 

Presente, 
Padezco 
padeces &c. 
Siid^t gu biefen SSerben gel^ören; 
ii\ecer, toiegen, (§. 13.); empecer, berl^inbern, (§. 13.); 
cocer, Io(^en, (§. 13, §. 86.); hacer, mad^en, (§. 89, 4.); decir, 
faflen, (§. 89, 4.). 

Heber ba^ PretSrito definido ber mit dudr jufammengefe|ten 
f. §. 89, 4. 

'gtnreQefmdgige ^erBe. 

SUj^ unregelmäßig betrad^ten tt)ir biejenigen 3Serbe, beren 6on= 83. 
itigatiön öon ben biiSl^er belannten Gonjugation^arten tl^eitoeife ober 
flänjlid^ obtoeid^t, unb bie in biefer S3ejie|ung fid^ nid^t unter affge= 
meine ©eftd^t^^junlte fügen. 

erfte eiaffe. 

Su biefer gel^ören Serbe ber erften unb gloeiten 6oniu= 84, 
gation, bie im ©tamme (beaiel^ung^toeife in beffen Ie|ter ©ilbe) e 
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l^aben. SDiefer SSocal toitb ba, too ber ©tamm betont ift, in ie 
bijjl^tl^ongirt; ^. 85. c^rrat; fd^lie^en; p^rder, Verlieren. 

Indicativo. 

Presenie, 



Subjuntivo. 



Cierro 




Cierre 


cierras 




cierres 


cierra 




cierre 


cerramos 




cerremos 


cerräis 




cerr^is 


cierran. 




cierren. 


* 


Imperativo. 

Cierra. 
cerrad. 




Pierdo 




Pierda 


pierdes 




pierdas 


pierde 




pierda 


perdemoB 




perdauios 


perddis 




perdäis 


pierden. 


Pierde. 
perded. 


pierdan. 


©0 conjugtren: 


- 




Acertar treffen 


comenzar 


anfangen 


acrecentar öermel^ten 


concertar ijetabreben 


adestrar abrid^ten 


confesar belennen 


aferrar anllammern 


decentar 


abfd^neiben 


alentar ermutl^igen 


defender 


Dert^eibigen 


apacentar Reiben 


dentar jal^nen 


apemar bei ben Seinen ^)a&n derrengar 


bie §üften berrenlen 


apretar brüden 


descendei 


• abfteigen 


arrendar Jjad^ten 


desmembrar jerftüd^eln 


ascender auffteigen 


despedrai 


• t)on Steinen fäubcm 


atender aufmerlen 


despemai 


• bie Seine abl(^auen 


aterrar niebertoerfen (nid^t 


ater- despertar 


toedfen 


rar in ©d^te&n fe^en) 


desterrar 


Verbannen 


atestar anfüllen (nid^t atestar decentar 


ben 3^'&i^t^tt erl^eben 


bejeugen) 


emendar 


beffetn 


atravesar burd^Ireugen 


empedrar ^jflaftem 


aventar fäd^eln 


empezar 


axi^anq^zn 


calentar toärmen 


encender 


amünben 


cegar blenben 


encomendar em!|3fel^len 


cemer fteben 


encubertar bebedfen 


cimentar flrünben 


enhestar 


aufrid^ten 
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§. 



ensangrentar blutig maä)m 

entender öctpel^cn 

enterrar begroben 

errar irren (§. 28.) 

escarmentar jüd^tigen 

estercar büngen 

estregar reiben 
fregar fd^euem 
gobemar regieren 
Leder ftinlen 
helar ^eren 
hender fj)alten 
herrar mit @ifen befd^lagen 
incensar beräu(i^em 
infemar t)ertt>ünfci^en 
invemar übertointem 
manifeBtar {eigen 
mentar ertoäl^nen 
merendar be^^em 
negar I&ugnen 
nevar fd^neien 
pensar benten 



plegar falten 

qaebrar bred^en 

querer lüoBen (§. 89. 2.) 

recomendar em^fel^len 

regar betoäffem 

remendar flidfen 

requebrar liebfofen 

reventar berften 

segar mälzen 

sembrar fäen 

sentar fe^en 

serrar fägen 

sosegar berul^igen 

soterrar Vergraben 

temblar gittern 
tender ftredfen 
tener l^aben (§. 89. 3.) 
tentar taften 
trascender ergrünben 
trasegar umgießen 
tropezar ftolJ)ern 
verter öergie^en 



unb bie mit biefen gufammengefe^ten SSerbe, au^er: desplegar, 
atentar in ber Sebeutung „ein 3Serbred^en öerfud^en", intentar 
unb pretender. 

3toeite 6Uffe. 

SDiefe begreift eine Slnjal^I Serbe ber b ritten ßonjugation, 8ö. 
bie ebenfalls im ©tamme (bejieJ^ungölüeife in beffen le^ter ©ilbe) 
e l^aben. 

SSermöge be^ tl^eitoeife berfd^iebenen 3Serl^aIteng biefeö 3Socatö 
jerfällt biefe ßlaffe in gtoei 2lbtl^eilungen. 

1) SDie erfte bijjl^tl^ongirt e in ie in benfelben t^ormen toie bie 
erfte ßloffe^ lautet aber nod^ ^ in i um in ber erften unb 
3te)eiten $erfon be^ 5ßlural8 be^ Presente de Subjuntivo. 

2) 3)ie ^jtoeite äbtl^eilung lautet im Presente de Indicativo, 
\oo ber Stamm betont ift, unb im ganjen Presente de Subjun- 
tivo^ e in i um, 

Ueberbieg lauten beibe äbtl^eitungen e in i um in ber 
britten Sßerfon beg Singulare unb 5ßluraU be3 Pretirito 
definido, fotoie in ben baüon abgeleiteten formen, unb im Gerundio, 

8eifJ)iet ber 1. Stbtl^eilung : herir, bertounben; 
,, 2. ,, servil, bienen. 



§• 
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A. 






Indicativo. 






Subjuntivo. 




Presente, 




Hiero 






Hiera 


hieres 






hieras 


hiere 






hiera 


heriuios 






hiramos 


heris 






hirj^is 


hieren. 






hieran. 


PretSrito definido. 






Imperfecto, 


Hen 






Tfiriese &c. 


heriste 
hiriö 
henmos 
heristeis 




2*0 


Futur 0, 
Hiriere &c. 
Indefinido condidonal 


hirieron. 






Hiriera &c. 


Imperativ 0. 






Gerundio. 


Hiere 






Hiriendo. 


herid. 









Indicativo. 



B. 



Presente, 



Subjuntivo. 



Sirvo 


Sirva 


ßirves 


sirvas 


sirve 


sirva 


servimos 


sirvamos 


servis 


sirvais 


sirven. 


sirvan. 


Pret, definido. 


Imperfecto, 


Servi 


Sirviese &c. 


serviste 


Futur 0, 


sirviö 
servimos 
servisteis 


Sirviere &c. 
2** Indef. condidonal. 


sirvieron. 


Sirviera &c. 


Imp erativo. 


Gerundio. 


Sirve 


Sirviendo. 


servid. 




®benfo gelten: 


( 



•^-" •'*- * *■ '- «d 
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@r,ftc ätttl^eUung. 

Adherir anl^angen 
tdvertir bemerfcn 
arrepentirse bereuen 
ooftcemir betreffen 
conferir beratl^en 
controvertir beftretten 
convertir belel^ren 
deferir nad^geben 
diferir ))erfd^ieben 
digerir Derbauen 
dificemir unlerfd^eiben 
divertir beluftigen 
[. eiguir aufrid^ten (§§. 21 u. 28) 
hervir peben 
inferir folgern 
iiiYertir umfe^en 
mentir lügen 
pervertir öerlel^ren 
proferir i>i>xik\)^n 
proferir l^ertjorbringen 
referir berid^ten 
requerir erforbem 
£»iitir fül^len 
sngerir eingeben 
'irasferir öerfe^en 
renir lommen (f. §. 89, 3) 
zaherir au^fd^elten. 



3 to e 1 1 e 2lbtl^ettung. 

Cenir gürten 
colegir fd^lte^en 
competir iüetteifem 
concebir begreifen 
constreüir jtoingen 
decir fagen (§. 89, 4) 
derretir fd^meljen 
desleir auflöfen 
elegir iüäl^Ien 
embestir angreifen 
engreir ftolj mad^en 
estreilir öerftojjfen 
freir braten 
gemir ftöl^nen 
henchir anfüllen 
heair fneten 
medir meffen 
pedir bitten 
regir regieren 
reir ladben 



rendir jurüdfgeben 
refiir ftreiten 
repetir iDieberl^oIen 
seguir folgen (§. 21) 
tefdr färben 

yestir Heiben unb bie mit biefen 
jufammengefe^ten aSerbe. 



Concernir unb discernir lauten e nid^t in i um, aß: 
diBcdmamos, discemaid, discemid, discernieron, discerniendo etc. 

Adquirir, „ertoerben" unb inquirir, ,,nad&forfd^en", l^aben im 
Presente de Ind. y de Subj. ben S)i))l^tl^ong i, too il^n bag 
©tanimloort querer l^at (§. 84). 

Heber bie ©d^reibung : riö öon reir, frieren Don freir, hinchö 
ton henchir, ci&eron, ci&endo t)on ceiiir, f. §. 25. 

SDritte ßlaffe. 

aSiele aSerbe, bie o im ©tamme (bejiel^unggtoeife in beffen le|= 86. 
ter Silbe) l^aben, öertoanbeln baffelbe in ue, mnn ber Stamm be= 
tont ifk. 

3)ie l^iel^er gel^örigen SSerbe ber b ritten ßonjugation lauten 
überbie« o in u um in benfelben formen, h)o bie SSerbe ber erften 
äbil^eilung ber atoeiten ßlajfe (§. 85 A.) e in i umlauten. 

S3eifJ)iele: consolar, tröften; moler, mal^len; dormir, fd^lafen. 



§. 
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Indicativo. 


Subjuntivo. 




Fresenie : 


Consnelo 


Coneuele 


consuelas 


consneles 


consuela 


consuele 


consolamos 


consolemos 


consoläis 


CODSOl^is 


consuelan. 


consnelen. 


Mnelo 


Muela 


mueles 


muelaR 


muele 


mnela 


molemoB 


molamos 


mol^is 


moläis 


muelen. 


muelan. 


Duermo 


Dnerma 


duermes 


duermas 


duerme 


dnerma 


dormimos 


dnrmeimos 


dormiB 


durmäis 


duermen. 


duerman. 


Preterito definido, 

DormJL 

dormiste 
durmiö 

dorrnfmos 


Imperfecto. 
Durmiese &c. 

Futuro. 
Durmiere &c. 


dormisteis 
dnrmieroD. 


2^^ liidef. condicional 
Durmiera &c. 


Im 


perativo. 


Consnela 


Muele Duerme 


coneoldd. 


mol^d, dormld. 


G 


e r 11 n d i 0. 


©benfo gelten: 


Durmiendo 


Acordar übereinftimmen 
acoßtar niebertegen 
aforar eid^en 

agorar toal^rfagen (§. 21.) 
almorzar frül^ftüdEen 
amolar fd^Ieifen 
amollar ertoeid^en 
aporcar mit Srbe bebedfen 
aportar lanben 
apostar toetten 


avergonzar befd^ämen 
azolar bel^auen 
cocer Icd^en 
colar feilten 
colgar l^ängen 
concordar übereinftimmen 
contar jäl^len 
costar loften 
degollar ent]^au))ten 
demoler niebertei^en 
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ienodarse ftd^ etfül^nen 

denostar bef(^im)7fen 

derrocar l^abflftt}en 

descollar übtvtaQtn 

descornar entl^ornen 

desflocar au^}u))fen 

desfogar Suft mad^en 

desolar loerl^eerm 

desollar fd^inben 

desosar au^beinen (§. 24.) 

desoTar laxäftn (§. 24.) 

desrergonzarse ftd^ erfrecl^m 

discordar uneinig fein 

doler fd^met}en 

emporcar befd^mu^en 

encontrer' treffen 

encoiar mit Sebet übetjiel^en 

enoordar befaiten 

encostarse fid^ ber 5lüfte halbem 

encoyar im fieEer DertDal^ren 

engrosar hxä n)erben 

entortar Mmmen 

follar blafen 

forziur }ta)ingen 

holgar raften 

hollar treten 

Uover regnen 

mordet bei^ 

morir jlerben 

Participio: muerto 



mover beloegen 
der ried^en (§. 24) 
poblar beöölfem 
poder fönnen (§. 89 2) 
probar betoeifen 
recordar erinnern 
recostar nieberlegen, 
regoldar rüljjfen (g. 21.) 
renovar erneuern 
rescontrar ou^gleid^en 
resollar fc^nouben 
rodar roÖen 
rogar bitten 
solar befol^Ien 
soldar Btl^en 
soler Jjflegen 
soltar Io*( äffen 
solver löfen 
Participio: suelto 
sonar tönen 
sofiar träumen 
torcer breiten 
tostar röften 
trascordarse öergeffen 
trocar taufd^en 
tronar bonnem 
volar fliegen 
volcar toäljen 
volver toenben 
Participio: vuelto. 



mostrar jetgen 

Sbenfo gelten bie mit biefen jufammengefe|ten 3Serbe, au|er 
ben S^fammenfe^ungen öon rogar unb bem SSerb consonar, ju^ 
fammenftimmen. 

Muerto toirb mit Sejug auf ein ?ßerfonobject aud^ ftatt 
matado (getöbtet) gebrandet. SSom ©elbftmorbe ober toirb nur 
matado gebraud^t. 

aBie bie Serbe ber erften Konjugation biefer ßlaffe gel^t aud^ 
jngar, fj)ielen; g. S. juego, k., juegue, tc. (§. 81.). 
21 nm. Btaü bcg nidjt mei^r üMid^en SSerbä podrir, ,,faulm'S toeldjieg 

nur in n xxndauUUf toirb je|t pudrir gebrandet. 

Vierte Slaffe. 
%ixx bie Konjugation ber SSerbe biefer Klaffe gilt ^olgenbeö; 87. 
1) ®ie aSetänberung, toeld^e ber ©tamm eine§ SSerb^ ber. 
jtoeiten ober britten Konjugation in ber erften $erfon be^ 
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sä 

Singular^ be^ Presente de Indicativo crleibet, gel^t auf baS l 
gattje Presente de Subjuntivo über. 

2) SBenn bic erftc 5ßerfon be« ©ingularg be« PretSrito ;' 
definido auf ein unbetonte^ e enbigt, fo gel^t bie brttte ^ßet^ > 
fon bejfelben auf ein unbetonte^ o aug; 5. S. aSw^. 1 tuve — * 
3 tuvo, Don tener, l^aben. 

2Bie in ben anbern Klaffen folgen aud^ l^ier bie jufammens 
gefegten bem Seifj)iel ber einfad^en 3Serbe. 

I. @onittgatioti. 

88. 1) Dar, geben. 

Pres, de Ind.: doi, das, 2C. 

Pret. definido: di, nad^ ber jtoeiten ßonjugation. 

Ueber bie 9lccentfe$ung im Pres, de Subj,: de, f. §. 11^ 3. 

Circundar ift ganj regelmäßig. 

2) Andar, gelten. 

Pret definido: anduve, nad^ ber jtoeiten (Sonjugation. 

3) Estar, fein, fid^ befinben. 

Indicativo. Subjuntivo, Imperativo, 

Presente. 

Estoi Est6 Estd. 

estäs est^s 

estä . . . estdn. est6 . .estto. 

Pretirito definido. 

Estuve, nad^ ber jtoeiten Eonjugation. 

^nxa. 3^ ^etrad^t, \>q% e in estar nur Inlaut , ift bie Betonung bed 
Presente unb Imperativo nid^t unregelmögig (§. 30, 7 a.). 

n. nnb in. @oit]ttgaüoti. 
89* 1) Caer, oir, traer, yacer, adr, 

fallen; l&ören; bringen; liegen; f äffen. 
Pres, de Ind.: caigo 01 go traigo yazgo asgo 

Pret, definido: traje 

3. Plur. trajeron, 
Imperativo: (§«25.) yaz. 

Ueber oir f. §. 82. 

Yago unb yaga 2c. finb öeraltet. > 

Sie tJormen asgo, asga 2c. finb toenig mel^r gebräud^Kd^. 

2) Poder, caber, saber, querer, 

fönnen; Slaum l^aben; toiffen; tooHen. 

Pres, de Ind.: (§.86.) quepo s^ (§.84.) 

Pres, de Subj,: sepa 

Pret, definido: pude cupe supe quise 

Futuro: . podre cabr^ sabr^ quarre. 

Sal^in gel^ört a\xij bag befectibe placer, gefallen, afö : 
Pres, de Subj,: plega unb plegne. 
Pret. definido: plugo. 
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Futuro. 
valdre 


Participio. 


saldre 




pondre 
tendre 


puesto 


vendre 




Futuro. 
har^ 


Participio, 
hecho 



dicho. 



2)ie Compuestos k. placer jtnb nid^t befectil) unb folgen §. 82, 2. 

3) Valer, gelten; salir, auggel^en; poner, legen, fteHen; 
tener, l^aBen; venir, fommen. 

Pres, de Ind» Imperativo, Pret, definido 

Valgo (val) 

salgo sal 

pongo pon puse 

teiigo(§.84.) ten tuve 

'veiigo(§.85.) ven vine 

4) Hacer, mad^en; ddcir, fagen. 

Pres, de Ind. Imperativo, Pret. definido. 
Hago haz hice 

digo dl dije 

3 Flur. dijeron(§.25.) dir^, 
3Bie decir bertoanbeln ou4 bie mit dncir jufammengefe|ten 
ScrBe c im Preterito definido in j ; afö : conduje, 

3 Flur, condujeron, bon condu- 
cir, fül^ren, 
SJon ben mit decir jufommengefe^ten öerfürjen nur bendecir, 
#,fegnen", unb maldecir, „bertoünf d^en", bag Futuro nidjt; aUi 
bendeoire, maldecir6. 

33iefe Beiben SSerBe l^aben CL\xSi ein regelmäßige^ Participio: 
bendecido, maldecido. 
. lieber bendito, maldito, f. §. 90, 2. 
S)en Imperativo berfürjen bie Compuestos Don hacer unb 
decir nid^t; j. S3. rehace, Don rehacer, toieber mad^en; contra- 
dice, Don contradecir, h>iberf:t)red^en. S)od^ ift öon satisfacer, 
genugtl^un, (mij satisfaz üblid^. 

5) Ver, feigen; ser, fein; haber, l^aben (§iIf8berB); ir, gelten. 

Presente Pres, de Impera- Pret. Pret. Particimo 

de Ind. Subjuntivo. tivo. imperf. definido, ^ ' 



Veo 


vea 




veia 




visto. 


ves etc. 












Soi 


sea 


8^(§.11,3) 


era etc. fuf, 






eres 






fuiste 






es 






fu6 






somos 






fuimos 






sois 






fuisteis 






son 






fueron 




Futuro. 


He 


haya 


\ 


hübe 




habr^. 


Las 


w 




(§• 87, 


2.) 




ha 












hemos 












habeis 












han 
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Presente Pres, de Impera- Pret. Pret. 

de Ind. Suhjuntivo, tivo. imperf. definido. 

Voi vaya ve iba fui 

vas == Pres, de- 

va finido öon 

vamos ser. 

vais 

van 

Proveer, Derforgen, jiel^t im Pres, de Ind. ee in e jufam= 

tuen; afö: 

provemos 

provös prov6is 

prove prov6n. 

Sonft ift bag SSerb regelmäßig. 

9(nm. grüj^er toar \>a^ Pret. imperf ecto: via fel^r üblid^, ba« jejt ttodj' 

i)on 2)id^teni unb in ber Umganggfjjracl^e nidjit feiten gebrandet toirb. 

Statt ha n)irb hai gebrandet in ber Sebeutung ,,eg gibt, eö 
ift ba, — öorl^anben." 

(Statt vayamos toirb bigh>eilen aud^ vdyamos accentuirt, unb 
aU 2lugbrud be^ SBunfd^eg nur ramos gebrandet. 

Ueber bie ©d^reibung be^ Gerundio: yendo f. §. 28. 

Unregelmäßige 5Partici))ien. 

90. ^Jolgenbe fonft ganj regelmäßige Serbe l^aben ein unregelmäßi- 
ges Partidpio: 

Abrir, öffnen, abierto; 
cubrir, bebedfen, cubierto; 
escribir, fd^reiben, escriio. 

91. SJiele Serbe l^aben ein unregelmäßiges Partidpio neben 
bem regelmäßigen. 3)iefeS bient jur SUbung gufammengefe^ter 
ßonjugationSf ormen , jenes l^at einen abjectiDifd^en ßl^aractcr; 
j. 35. Le hemos escluido de nuestra compania. SBir l^aben il^n 
aus unferer ©efeUfd^aft auSgefd^Ioffen. Estä escluso etc. @r ift 
auSgefd^Ioffen 2C. Sera convencido por los testigos. 6r toirb bon 
ben S^wgen überfül^rt toerben. Esta convicto. @r ift überfül^rt. 

SDie gebräud^Ud^ften unregelmäßigen Partidpios neben ben 
regelmäßigen finb öon: 

abstraer, abgiel^en, abstracto; confundir, öertoirren, confuso; 

bendecir, fegnen, Ijendito; contraer, jufammenjiel^en , con- 
bienquerer, tt>ol^tootten, bien- tracto; 

quisto; contundir, jerquetfd^en, contuso; 

compeler, jtoingen, compulso ; convencer, überfübren, convicto ; 

comprimir, jufammenbrürfen^com- convertir, belel^ren, converso; 

preso; corromper, öerberben, corrupto; 

concluir, befd^Iießen, concluso; difundir, Verbreiten, difuso; 
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distingair^unterfd^eiben^difltinto; pretender, Vorgeben, pretenso; 

dividir, tl^eikn, diviso; producir^l^eröotbringen^producto; 

elegir, ertoäl^Ien, electo; propender, l^innciöett, propenso; 

eficluir, au^fd^He^en, escluso; proscribir, ödsten, proscrito; 

espeler, öertrcibcn; espulso; proveer, öerforgen, provisto; 

estender, au^beJ^nett/ estenso; raer, fd^aben, raso; 

estinguir, anUb\ä)m, estinto; rarefacer, öerbünncn, rarefacto; 

«straer, auöjicl^en, estracto; recluir, einfd^Iic^cn^ recluso; 

eximir, befreien, exento; recocer, öerfod^en, recocho; 

favorecer, begünftigen, favorito ; remitir, nad^Iaffen, remiso; 

fechar, botirett, fecho; refringir, brechen (t)om Sid^te), 
fingir, erbic^ten, ficto; refracto; 

fireir, braten, frito; requerir, erforbem, requisito; 

imprimir, brüden, impreso ; resolver, fid^ entf d^He^en, resuelto ; 

incluir, einfd^lie^en, incluso; restringir, befd^ränfen, restricto; 

infundir, eingießen, infaso; romper, bred^en, roto; 

invertir, umfel^ren, inverso; suprimir, unterbrüdfen, supreso; 

maldecir, öertöünfd^en, malditoj surgir, onfem, surto; 

nacer, geboren toerben, nato; suspender, aufgeben, suspenso; 

ömitir, au^Iaffen, omiso; sustituir, erfe^en, sustituto; 

oprimir, unterbrüdEen, opreso; tender, ausbreiten, fj)annen, tenso 
pervertir, öerberben, perverso; (unb teso); 

poseer, befi^en, poseso; teüir, färben, tinto; 

prender, ergreifen, preso ; torcer , (üers) breiten , öerlel^ren, 
presumir, öermutl^en, pd^ einbil= tuerto. 
ben, presnnto; 

3Son biefen Partidpios h>irb jebod^ jur Silbung 5ufammenge= 
fester 3SerbaIf ormen , alfo in rein öerbaler Sebeutung, geh>öl^ns 
iidj roto ftatt rompido, unb provisto neben proveido, frito neben 
freido, aber in öerfd^iebenem ©inne, gebrandet; j. 35. Su Majestad 
ha provisto el empleo. ©eine ^Jlajeftät l^at bie ©teile Vergeben. 
El rei ha proveido lo necesario para la defensa del reino. J)er 
Äönig l^at bie nötl^ige SSorlel^r jur SSertl^eibigung beS 3leid^eg ge^ 
troffen. Me la ha freido. @r l^at mir einen 5ßoffen gefj)ielt. 

©tatt ber burd^ bie ©d^rift unterjd^iebenen unregelmäßigen 
fjormen lönnen aber aud^ bie regelmäßigen in abjectiöijd^em ©inne 
gebrandet toerben. J)er Unterfd^ieb ber gorm begrünbet aber bei 
einigen aud^ einen Unterfd^ieb ber Sebeutung, alS: 

abstraido, abgezogen bom Umgänge mit 3Kenfd^en (u. abftract), 

abstracto, abgezogen (bon 33egriffen), abgefonbert, j. 35. en ab- 
stracto, abgef onbert betrad^tet ; 

comprimido, ge^jreßt, aud^ in übertragener 35ebeutung, g. 33. bon 
ber ©timme; 

convencido, überzeugt; convicto, überfül^rt; 

^ap^eS, ge^tbud^ ber fpanifc^en ©piac^e. ^ 
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distinguido, au^gejeid^net, distinto, öerf d^ieben ; 

elegido, au.ögeiüäl^It, electo, au^erlefen, öorjüglid^; 

favorecido, begünftigt, favorito, (befonberö) beliebt; 

infundido, betoanbevt, infuso, i)on obm eingegeben; 

presumido, eingebilbet, presunto, ijermutl^lid^ ; 

raido, abgefd^abt, raso, flad^, glatt; 

tendido, j^ingeftredt, au^gebel^nt, tenso, gef^jannt; 

torcido, öerlel^rt, Irumm, tuerto, baff., unb ^^fd^iefenb, einäugig " 

äufantmengefc^te ^onjitdatton. 

1. 2lctio. 

92. 3)ie jufammengefe^ten ßonjuj^ationgfonnen toerben mittele be§ 
§ilf§betb0 haber unb bem in biefem ^aße burd^auö unöeränber= 
lid^en Participio gebilbet; j. 33. 

Indicativo. 
PretSrito ahsoluto: he tomado, xi) l^abe genommen; 

he ido, id) bin gegangen; 
Plnscuamperfecto: habia tomado, id^ l^atte genommen; 

habia ido, id^ toar gegangen; 
PretSrito anterior: hübe tomado, id^ l^atte genommen; 

hübe ido, id6 toar gegangen; 
Ftcturo anterior: habr^ tomado, id^ ioerbe genommen l^aben; 

habre ido, id^ toerbe gegangen fein. 

Condicional. 
|er PretSrito: habria tomado, id^ ioürbe genommen l^aben; 

habria ido, id^ toürbe gegangen fein. 
2do PretSrito: hubiera tomado, id^ l^ätte genommen; 

hubiera ido, td^ toäre gegangen. 

Subj un ti vo. 
Pret. perfecto,\ haya tomado, td^ l^abe genommen; 

haya ido, id^ fei gegangen. 
Pluscuamperf.: hubiese tomado, td^ l^ätte genommen; 

hubiese ido, id^ toäre gegangen. 
Futuro anterior: hubiere tomado, id^ toerbe genommen l^aben; 

hubiere ido, id^ lüerbe gegangen fein. 

Infinitivo. 
PretSrito \ haber tomado, genommen l^aben; 
haber ido, gegangen fein. 

Gerundio. 
PretSrito: habiendo tomado (genommen l^abenb); 
habiendo ido (gegangen feienb). 

2. sßaffii) {Voz pasiva). 

93. Sie formen beö 5Paffiög Serben mittete beö 3Serbg ser ux(i> 
beg Participio gebilbet. Se^tere^ ift, au^er in bem §. 92 angege* 
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Benen ^affe, bcr gorm nai) Stbjectiö, nimmt alfo a\xä) ®e= 
fc^lcd^tg= unb 5ßturalbtlbung an-, g. 33. Las obras de ese autor 
son celebradas. 3)te SBerfe biefeS ©d^riftftefferS toerben gerül^mt. 
3ur crleid^tembcn Slnfd^auung biene folgenbc lleberft(|t ber 

ßonjugation be^ ^afftö^. 

Indicativo. 

Presente: soi alabado, — a, id^ iücrbc gelobt; 

ßomos alabados, — as, lütt tocrben gelobt. 
Pret imperf.i era alabado, — a, id^ tourbe gelobt; 

dramos alabados, — as, totr lüurben gelobt. 
PreU deßnido: fui alabado, — a, id^ tourbe gelobt; 

fuimos alabados, — as, toit tourben gelobt. 
Fuiuro: serd alabado, — a, td^ loerbe gelobt toerben; 

seremos alabados, — as, toir toetben gelobt iDetben. 
Pret absoL: he sido alabado, — a, id) bin gelobt iüorben; 

hemos sido alabados, — ^as, toir finb gelobt toorben. 
Pluscuamperf, : habia sido alabado, — a, id^ toor gelobt toorben ; 

habiamos sido alabados, — as, \0XX toaren tc. 
JPret. anterior: hübe sido alabado, — a, td^ toor gelobt tootben; 

hubimos sido alabados, — as, toit toaren JC. 
J^ut anterior: habrd sido alabado, — a, id^ toerbe gelobt toorben fein; 

habremos sido alabados, — as, tt>ir toerben 2C. 

Condicional. 

1^^ Indefinido: seria alabado, — a, id^ iüürbe gelobt (toerben); 

serfamos alabados, — as, toir toürben 'gelobt (loerben). 
2^^ Indeßnido : faeTBL alabado, — a, id^ iüürbe gelobt; 

fudramos alabados, — as, toir würben gelobt. 
1«' PretSrito: habria sido alabado, — a, id^toürbe gelobt iüorben fein; 

habriamos sido alabados, — as, toir toürben gelobt 2C. 
2 ^ PretSrito : hubiera sido alabado, — a, id^ iüürbe gelobt toorben fein ; 

hubidramos sido alabados, — as, toir toürben gelobt 2C. 

Subjuntivo. 

Presente: sea alabado, — a, id^ toerbe gelobt; 

seamos alabados, — as, toir toerben gelobt. 
Pret, imperfeeto: fuese alabado, — a, id^ toürbe gelobt; 

fudsemos alabados, — as, toir toürben gelobt. 
Futuro :faeTe alabado, — a, id^ toerbe gelobt toerben; 

fudremos alabados, — as, toir toerben gelobt toerben. 
Pret perfecto: haya sido alabado, — a, id^ fei gelobt toorben; 

hayamos sido alabados, — as, toir feien gelobt jc. 
Phiscuamperf,: hubiese sido alabado, — a, id^ toäre gelobt toorben; 

hubidsemos sido alabados, — as, toir toäxeu t<l. 
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Futuro anterior: hubiere sido alabado, — a, id^ toetbc gelobt 

toorben fein; 
hubieremos sido alabados, — as, \0\X iüCtbcn K. 

Imperativ o. 
Sd alabado, — a, lt)erbc gelobt; 
sed alabados, — as, ioerbet gelobt 

Infinitiv 0. 
Presente: ser alabado, — a, — os, — as, gelobt toetben; 
PretSrito : haber sido alabado, — a, — os, — as, gelobt toorben fein. 

Gerundio. 
Presente : siendo alabado, — a, — os, — as, (gelobt toerbenb). 
PretSrito: habiendo sido alabado, — a, — os, — as, (gelobt 

toorben feienb). 
9Cnm. S)a8 SSerb ser f. §. 89, 5. 

Slbtietbe unb ä(bt)erbtale. 

{Adverbios j frases adverbiales.) 

94. 1) 9b))etBe xc. be9 £itM. 

Ddnde, en donde, too, por el lado de aca, por la parte 

ä donde, adonde, iDol^in^ de aca, bie^feit^ (f. por aca); 

de donde, toober, de este lado, i r / . 

/ f j X j. 1 !• masaca: 

aqui, ^ler, de esta parte,/ ' ' 

aqui mismo, eim l^iet, por este lado, \r ^ /. 

por aqui, l^ter l^erum, por esta parte,! ^* ^ ' 

ahi, ba, a este lado, l^etüber, 

ahi mismo, ^hm ia, ä esta parte, l^erüber, 

por ahi, ba l^erum, al otro lado, l^inübet, 

alli, bort, a la otra parte, l^inüber, 

alli mismo, ^im bort, del lado-^, de la parte de alld, 

por alli bort l^erum, jenfeitS, brüben, 

acd, l^iel^er, l^eran,bte§fett§ (ioo?); por el lado, por la parte de alla, 

masaca, l^erh>ärtg,bie^feitg (h)o?), brüben (Stredfe), l^inüber; 

por aca, l^ertoärt§ (lüol^in? ober de aquel lado, brüben, pasar de 

eine ganje ©tredfe bejeic^nenb), aquel lado, l^inüber gelten, 

alla, bortl^in, bort, jenfeitg (lt)0 ?), del otro lado, de la otra parte, baff, 

mas alla, l^inloärt^, jenfeitö (Wo ?), por aquel lado, por aquella parte, 

toeiter bortl^in; por el otro lado, por la otra 

por alla, baff. (hJol^in? ob. too? parte, = por el lado de alla; 

in Sejug auf eine gan je ©tredEe) ; de parte a parte, beiberfeitg, 

de aqui para alli, de aca para en tal y tal parte, ba unb ba, 

alla, l^ier unb ba, ba unb bort, en todas partes, überall, 

l^in unb l^er; [unb bort; por todas partes, aUentl^alben^ 

aca y alla, l^ier unb ba, ba überaHl^in, 

del lado de aca, de la parte de ä todas partes, überalll^in, 

acd^ biegfeitg (Ioo?), de todas partes, überattl^er. 
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en niogona parte, nitgenbS, 
ä ninguna parte, nirgcnb^l^in, 
de ninguna parte, nirgenbSl^er, 
en alguna parte, irgenbtoo, 
a alguna parte, irgenb \t)oi}\n, 
en otra parte, anberStoo, 
d otra parte, onber^ tool^in, 
de otra parte, anber^ tool^er, 
en cualquier(a) parte, IDO immer, 
en el mismo lugar, cbenbafelbft, 
al mismo lugar, cbenbal^in, = 

alld mismo, 
del mismo lugar, ebenbal^er, = 

de alli mismo; 
delante, ^oxn, 

por delante, öoron, öon bom, 
adelante, bortoärtiS, 
detras, leinten, 
por detras, l^intett, — l^er. 
atras, tü(tit)ärt$, jutücf, 
hdcia atras, naä) leinten, 
en poB, leinten nod^ ; 
arriba, oben, [l^er, — auf, 

por arriba, obetl^alb, oben l^in, — 
hdeia arriba, auftoärt^, 
agaa arriba, ftromauflDärt^, 
cuesta arriba, bergauf, 
abajo, unten, [ — l^et, 

por abajo, unterl^alb, unten f^in, 
hdcia abajo, abh)ärt§, 
agna abajo, fttomabtoärt^, 
cuesta abajo, bergab, 
de arriba abajo, Don oben bi^ unten, 
de arriba abajo y de abajo arriba, 

auf unb nieber, auf unb ab, 
de pids ä cabeza, bon oben bi$ 

vmim (j. 58. ©inen betrad^ten) ; 
debajo, barunter, 

2. 3(b))etbe 

Cudndo, toann? 

hasta cudndo, bi^ toann, h)ie lange ? 

desde cudndo, feit ioann? 

de cudndo aca, feit \oann, h)ie 

lange l^er? 
ahora, je^, fogleic^. 



por debajo, baruuter l^in, — l^er^ 

encima, barauf, barüber, 

por encima, barüber l^er, — l^^in; 

dentro, barin, 

adentro, l^inein, l^erein, 

de — , por dentro, nad^ innen^ 

inhjenbig ; [l^erauö, l^inau«, 
fuera, afuera, au^en, brausen, 
porafuera, nai) au^en, au^toenbig, 
de fuera, au^^n, au^erl^alb, 
por defuera, bon außen, au8= 

•toenbig; 
en medio, bajtoifd^en, 
de medio d medio, de parte d 

parte, burd^ unb burd^; 
alrodedor, (al — ,) en derredor, 

(ringg) uml^er, 
aquf alredcdor, l^ier l^erum (f. 

por aquf); 
cerca, nal^e, neben, 
por aquf cerca, l^ier t\af)^ bei, 

l^ier in ber 9läl^e, — neben; 
al lade, baneben, 
d la par, neben einanbet, in 

gleid^er Sinie; 

d un lado, d parte, bei ©eite, 
chanzas ä un lado, u parte, 
©d^erj bei ©eite, 
ä (la) mano, bei ber ^anb, jur 

$anb, 
l^jos, ferne, de läjos, üon ferne, 
d lo Idjos, in ber ^Jerne, toeitl^in; 
enfrente, gegenüber, 
por freute, grabe gegenüber, 
a la fronte, gerabe öor fid^, 
de freute, nebeneinanber, 
de Camino, unterft>eg3, 
d medio Camino, l^albtoeg^. 

w. bet Seit. 

al presente, gegenwärtig, 96. 

hasta ahora, — aqui, bii^ je^t, 
desde ahora(adelante),bon nun an, 
de aqui — , de hoy en adelante, 

t)on nun an, lünftig l^in, 
en — , para en adelante,tn3ulunft, 
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antes de ahora, frül^er, de alli ä poco, halh — , lurj 
ahora mismo, eben jc|t, je^t gleid^, nad^l^er, — barauf, 

äntes, friü^et; guijor, antes, mas pronto, el^er, bälber^ 

anteriormente, frül^erl^in^ primero, erft, öorerft, juiJor, 

en otro tiempo, frül^er, lo mas antes, cuanto antes, bäl= 
alla, bamafö (in alten S^^^^^)f befteng, [bKcfltd^, 

antiguamente, öot 2lltet§, al momento, al instante, aU0Cn= 

recientemente, ültimamente, neu= por momentos, aUc Slugenblitfe, 

el otro dia, neuKd^, le^tl^in, [Ixä). äntes de mucho, bemnäd^ft, 

al principio, anfangt, dentro de poco, en breve, in 
mui a principio, gleid^ anfangt, Äurjem, [Slugenblidfe, lürjlid^ 

por el pronto, al pronto, Dor ber poco ha, eim je^t, öor einem 

§anb, für0 @rfte, einfttoeilen, de poco aca, i)or Äurgem, 

de antemano, im, gum 9Sorau§, poco despues, balb barauf, 

anticipadamente, im 3Si)rauö, mucho despues, longe nad^l^er, 

con tanta anticipacion , fo lange temprano, frül^e, 

öorauö, a — , en tiempo, ä propösito, a 
despues, nad^l^et, f))äter, sazon, d punto, gu redetet S^^^r 

luego, bann, l^ieraufjof ort, fogleid^, antes de tiempo, bor ber Sni, 

desde luego, atebalb , gleid^ ba- fuera de tiempo, — de propösito, 

mafö, gleid^ anfangt, — de sazon, jur llngeit, 

luego despues, gleid^ barauf, ä deshora, gur Ungeit, a deshora 
dos dias despues, gtoei 3^age bar= de lanoche, mitten in ber 5Rad^t, 

auf, nad^l^er, tarde, f Jjät ; tan t., je|t erft, f o f jjät, 

de alli & un mes, ein SDionat tarda 6 temprano, frül^er ober 

barauf, nad^l^er, presto 6 tarde, baff., [fjJäter, 

entdnces, bamal^, alSbann, d la corta 6 d la larga, über 
desde ent(5nces, feitbem, fd^on ba= !urg über lang, 

hasta entdnces, bi§ bal^in, [maU, con el tiempo, mit ber S^^^f 

hasta alli, big bal^in, contiempo,bei3^it(b.l^.nod^gubor), 

ya, fd^on, nun, fd^on einmal (b. 1^. andando el tiempo, im Sauf ber 

f))äter), fogleid^, d mas tardar, f})äteften§, [3eit, 

aSios ha , — hace , — hai, f d^on lo mas dntes, frül^eften^, 

feit — , t)or 3<*^ren, siempre, immer, 

tiempo hai, mucho hd, dias hd, nunca, jamas, nie, 

fd^on lange, nunca jamas, nie u. nimmermel^r, 

mucho tiempo, muchos dids ha, — para siempre jamas, auf immer 

hace, fd^on giemlid^ lange, unb ett>ig, 

tanto tiempo hai, — hd, — hace, de vez en cuando, de cuando d 

fo unb f lange (l^er), cuando, ijon Seit gu Qdi , bann 

ya no, no ya, nid^t mel^r, unb toann, bigUjeilen, 

aun, todavfa, nod^, algunas vezes, mand^mal, 

aun no, todavia no, nod^ nid^t, d vezes, bi^toeilen, gutoeiten, 

pronto, presto, balb, d un tiempo, al mismo tiempo, 

de aquf d poco, balb, in Äurgem, gu gleid^er geit. 
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a SU debido tiempo, feiner ^di, eu ei dia, l^eut ^u Xa^e, [3u£unft, 

de mi tiempo, meiner 3^U, de hoi en adelante, fünftig, in 

entre — , mientras tanto, inbeffen, do hoi a mauana , Jhjifd^en l^eut 

unterbeffen, [bermalen, unb morgen (bemnäd(>ft), 

actualmente, lo qua es ahora, hoi mismo, l^eute ^ben, l^eute 
un dia, algun dia, etnft, einmal, fd^on, — nod^, — erft, 

anualmente, al aöo, cada ano, esta manana, 6eute 3)torgen, 

iäl^rKd^, [täglid^, ayer, geftern, [borgen, 

diariamente , al dia, cada dia, ayer por la manana, geftem 

cada Lora, do hora en hora, de ayer aca, feit geftcrn, 

ftünblid^, jebe ©tunbe, de ayer a hoi, ^tüifd^en geftem 
por horas, ftünblid^, mit jeber unb l^eute, ganj neulid^, 

©tunbe, bemnäd^ft, anteayer, öorgeftern, 

de dia, 3^ag§, bei SCag, [2^age^, en la tarde, am 3?ad^mittag, 

al amanecer, bei Slnbrud^ be§ por la tarde, Slad^mittagS, 

al rayar el alba, beim ®rauen esta tarde, l^ute ^JJad^mittag, 

be§ %aQt^, ayer por la tarde, geftem 9lacl^= 
entre dos luce8,itt ber Dämmerung, mittag, [Slbenbbämmemng, 

mai de dia, l^od^ am 2lage, ä la caida de la tarde, in ber 

entre dia, unter Sagö, toäl^renb al ponerse el sol, bei ©onnen= 

beS %aQ^, ben 3Iag über, unterfang, 

por la mailana, 3Rorgen§, Sor^ alsalirel sol, bei Sonnenaufgang, 

mittag«, al anochecer,bei®inbrud^ berJlad^t, 

por la manana temprano, mui d la noche, l^eute ^benb (nad^ 

de mailana, de maSanita, Sonnenuntergang), 

SKorgm« frü|, por la noche, Slbenb« (geitraum), 

€n la maiiana, am 3Rorgen, anoche, geftem älbenb, 

mafiana, morgen, [f^fül^, ante anoche, öorgeftern Slbenb^ 

maüana por la maiiana, morgen esta noche, l^eute 3lai)i, 

pasado maiiana, despues de en la noche, in ber 3laä)i, 

mafiana, übermorgen, de noche, 3laä)ti, näd^tlid^er 
hoi, l^eute, l^eut ju Xage, SEBeile, bei 3Jad^t, 

hoi dia; hoi en dia, (en) el dia mui de noche, tief in ber 9lad^t, 

de hoi, l^eut ju 5Cage, noche y dia, 2^ag unb 9lad^t. 

3. ^btietbe :e. ber ^rt unb !85eife. 

96 

5Dte meiften Slbberbe ber 2lrt unb SQSeife toerben öon Slb^ 

jectiben baburd^ gebilbet, ba^ bie ©nbung mente an ben ©tamm, 
unb jtoar an bie gem^ninenbung beffelben, tocnn er fold^e an- 
nel^men lann, angefügt toirb; j. 33. 

häbil, gefd^idEt, Adv.: habilmente; 
dulce, lieblid^, „ dulcemente ; 
proprio, gel^örig, „ propriamente ; 
rdpido, rei^mb, „ räpidamente ; 
©oUten 3tt)ei ober mel^rere Slbberbe auf mente unmittelbar 
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ober nur burd^ eine ßonjunction getrennt auf einanber folgen, fo tohb 
jene ®nbung nur an ba^ le^te 2lbiecttb angefügt; j. 83. Iba 
elegante aunque simplemente vestida. ©ie hjar gefd^madboH, 
obglcid^ einfad^ gelleibet. 

5IRand§e Slbberbe biefer klaffe l^afeen bie @nbung mente nid^t ; g. 53. 

bien, gut, mal, fd^Ied^t; quedo, Idfe ; 

mejor, beffer, am bcften; caro, treuer; 

peor, fd^Ied^ter, am f d^Iec^teften ; claro, beutlid^; 

despacio, langfam. 
Sigtoeilen beftel^t neben einem 2lbberb mit abjectibifd^er 
fjorm ein anbereö auf mente. Se^tereg ift meift enttoeber feltener, 
ober l^at eine befd^ränltere, ober eine bon ber abjectiioifd^en gorm 
terfd^iebene SSebeutung; j. 33. 

alto, laut, altamente, l^öd^Iid^; 

temprano, frül^, tempranamente, borgeitig; 

bajo, leife, bajamente, niebrig, gemein. 
2lel^nlid^ l^at man neben: 

bien, gut, buenamente, gutmütl^ig, guttoitttg; 

mal, f^Ied^t, malamente, bogl^aft, fd^änblid^. 
Sel^r öiele 93eftimmungen ber Slrt unb äBeife toerben bfo§ 
ober öorgüglid^ burd^ Slbberbiale, bie meift SWotiSmen finb, aug= 
gebrüdt; g. 93. 

de intento, de propösito, adrede, abfid^tlid^; 

con cortesia, cortesmente, artig; 

a ciegas, a oscuras, blinbling^; 

a la letra, literalmente, bud^ftäblid^ ; 

del mismo modo, asi mismo, otro tanto, ebenfo; 

con ligereza, precipitadamente, eilfertig. 
5Ättm. 3)a felbft bie toid^tigern biefer Slböerbiole ju gol^Ireid^ finb, um 
l^ier 3flaum gu finben, fo bleiben fie aud bem ©ebraud^e ju erlernen. 

4. 3[b))erBe 2c. bed ®rabed. 

97. Cudn, qu4 toie (bei äbjectiben) ; tan, fo, ebenfo; 
cuanto (cudnto), h)ie, toie fel^r (bei Serben); 
tanto, fo, (eben) fo fel^r — toeit, — lange; 
hasta tanto, fotoeit berma^en; 
mui, mucho, fel^r, loeit; g. 8. ese pano me gusta mucho, 

bieg 2:ud^ gefcittt mir fel^r; no mui rico, nid^t fel^r, — fon= 
berlid^ reid^; mui adelante, ioeit öoran; mucho mejor, 
toeit beffer; no es tan rico con mu^ho, de mucho, er ift 
bei toeitem nid^t fo reid^; llueve mucho, e§ regnet ftarl; 
corre mucho, er läuft tüd^tig; äste vino no me gusta mui 
bien, biefer SBein fd^medft mir nid^t fonberlid^; 
mas, mel^r, am meiften; g. S. no quiere volverme el dinero 
dhora que mas le necesito, er toiH mir ba§ ®elb nid^t gu= 
rüdfgeben je^t, ba id^ e^ am meijien braud^e; 
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mas abajo, toeitcr unten, mas arriba, toeilet oben, nada 

mas, fonft nid^tS; 
m^nos, toeniger, am toenigften; j. 33. eso es lo que menos 

esperaba, ba^ ertoartete iä) am tüenigften; 
no m^nos, igualmente, cbenfo, — fel^r; 
por la mayor parte, grö^tent^eifö, meiften^, las mas vezes, 

tneifteng (bie meiften 3Kale); 
lo mas, d lo mas; todo lo mas, cuando mas, (ä) lo sumo, 

lo , i lo mas tarde, längfteng; [^öd^fteng; 

cuando m^nos, d lo —, al m^nos, minbefteng, toenigfteng; 
casi, beinal^e, faft; 

por poco, beinal^e; j. 35. por poco no cai, beinal^e toäre id^ 
poco m^nos, nid^t t)iel toeniger; [gefallen; 

como (cosa), ettoa; como tres horas, (como) cosa de tres 

horas, eth>a brei ©tunben; 
algo, ettoag; algo usado, ei)ff>a^ abgetragen; 
ap^nas, laum; ä duras — , malas penas, mit genauer 3loH)} 
bastante, genug, jiemlid^; ftärfer: mni; g. 35. mui tarde, — 

Idjos, jiemK(| f})ät, — fem; 
hartOy a suficiencia, suiicientemente, genug, l^tnlängKd^; 
considerablemente, bebeutenb; 
tal cual, gtemlid^, mittelmäßig; 
medianamente, mittelmäßig ; 
demasiado, ju fel^r, — toeit über bie 3Kaßen ; demasiado ade- 

lante, ju toeit borne ; fel^r oft in biefer 35ebeutung : mni, j. 35. 

las mangas son mui estrechas, bie Slermel ftnb ju eng. 
escesivamente^ con esceso, übertrieben ; sobre manera, über bie 

SRaßen; en (todo) estremo, estremadamente, äuperft; 
inmoderatamente , sin moderacion, sin medida, ol^ne 3Raß, 
sin modo, — tino, ol^ne 3Kaß unb Qid; [unmäßig; 

en cantidad, in SWenge; 
en abundancia, im Ueberfluß; 
en gran copia, boUauf; en gran niimero, ^al^Ireid^; 
en comparacion, comparativamente, bergleid^ungStoeif e ; 
incomparablemente, sin comparacion, sin par, ungleid^, b. 1^. 
grandemente, getoaltig, bebeutenb; [unbergleid^lid^ ; 

sumamente, l^öd^Iid^, i^öd^ft, äußerft; 
infinitamente, unenblid^; 

estraordinariamente, estremadamente, außerorbentlid^ , unge= 
escelentemente, auggejeid^net, bortrefflid^; [mein; 

con primor, meifterl^aft, b ortreff (id^ ; 

a (la) maravilla, d las maravillas, d mas y mejor, aufi^ 
con preferencia, borjüglid^; [bortrefflid^fte ; 

por escelencia, borjug^toeife ; 
dntes, primero, mas bien, mejor, lieber; 
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ä proporcion, berl^ältmjsmäjsig ; 

iino con otro, chico con grande, burc^fd^ttittüd^ ; 

enteramente, ^an^, gänjli^, ööHig; 

de medio a medio, ^an^ unb gar; 

de todo punto, gang unb gar, burd^auS; 

a fondo, de raiz, grünblid^, t)on ©runb aul; 

profundamente, tief, grünblid^; 

perfectamente, a (la) perfeccion, boHfontnten; 

ä la ultima perfeccion, l^öd^ft öoIHommcn ; 

de parte ä parte, de claro en claro (bon ©to^, ©d^U§ 2C.)r 

burd^ unb burd^; 
del todo, de todo punto, ganj unb gar, burd^au^; 
medio, ^alb ; d medias, a — , por mitad, gur §älftc, l^alb ; 
ä partes, en parte(8), tl^eitoeife, gum 2^1^ctl; 
poco ä poco, gradualtaente, nad^ unb Xiüä)] 
mas y mas, ntel^r unb mel^r; 
cada vez mas, — menos, immer mel^r, — Weniger; 
de bueno ä mejor, cada vez mejor, immer beffer; 
cada vez peor, immer fd^Ummer. 

5. flbtiet^e :c. bec Srbnut^g. 

9g. Primero, en primer lugar, primeramente, erften^; 

en segundo lugar, segundo, gh>eiten§; 
liltimamente, en ultimo lugar, por ultimo, gule|t; 
al principio, anfangt, juerft, erft; 
mui al principib, gleid^ anfangt; 
en SU principio, — origen, urf:|)rünglid^ ; 
äntes, primero, erft, borerft, gubor; 

ante todo, ante todas cosas, Dor SlHem, gubörberft, gunäd^ft; 
al pronto, bor ber §anb, fürg (Srfte, einfttoeilen; 
de antemano, anticipadamente, con anticipacion, im — , jum 

SSorauS; con tanta anticipacion, fo lange borau§; 
provisionalmente, anticipadamente, borläufig; 
luego, l^ierauf, fobann, fofort; 
despues, bann, nad^l^er; 
en seguida, en lo sucesivo, in ber ^olge; 
al — , en fin, al cabo, finalmente, enblid^, am ®nbe; 
por fin, gum @nbe, — - ©d^lu§; 
en conclusion, gum ©d^Iu^, fd^lie^Iid^; 
al fin y al cabo, al fin y al postre, al cabo y a la postre, 

am @nbe aHer ßnbe, gu guter Se|t; 
ya, enblid^ unb enblid^, enblid^ einmal; 
en suma, en una palabra, lurg, — unb gut; 
de seguida, de continuo, in ©inem fort; [unterbrod^ett ; 

sin interrupcion, — intermission, — cesar, de continuo, un^ 
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de una tirada, cineS ©angg (ol^ne in einer ©tretfe abjufe|en); 
a la hila, reil^entoeife, en hilera, in SReil^e, a (por) su turnd, 

uno despues de otro, bet Sleil^e nad^; 
en rueda, in bie 3lunbe; 
por turno, altemativamente, abtoed^f elnb ; 
iino en pos — , despues — , tras de otro, de seguida, uno 

a uno, uno por uno, einjeln, nad^ einanber; 
de por ßi, einzeln, für fid^ allein, en commun, en compania, 

de conformidad, gemeinfd^aftlid^ ; 
de — , en monton, burd^ — , unter einanber; in S3aufd^ unb 

Sogen, im ©anjen, ©ro^en, überl^au^Jt; [einanber; 

sin drden, mezcladamente , revueltamente, unter — , burd^s 
de tropel, i montones, de bulla, l^aufentoeife (befonber^ öon 

SJlenfd^en unb 2^ieren); 
promiscuamente, ol^ne Unterfd^ieb, burd^ einanber; 
por — y de por junto, in 33aufd^ unb Sogen, äHIeg jufammett, 
por major, en grueso, im ©ro^en, ©anjen; [überl^auj)t; 
en comun, por lo comun, insgemein, im SlUgemeinen; 
en (por) general, im SlHgemeinen ; 
generalmente, üi^x\)aupt, allgemein; 
sobre todo, überl^auj)t (SiUe^ jufammen genommen), borjüglid^ ; 
principalmente, |auj)tfäd^Iid^, bornel^mK^, öorgüglid^; 
por menor, im Äleinen; 
en particular, en especial, im 93efonbern, im ©injelnen, particu- 

larmente, especialmente, befonberg, in^bef onbere , ä parte, 

ing SSefonbere, einzeln, für ftd^; f. de por si; 
d diestro y a siniestro, Ireuj unb quer; 
al reves, öerlel^rt; 
a derechas, red^t ; 'no hacer cosa a derechas; nid^tg redjt mad^en. 

6« ^hjottbt xc. ber ISSieber^olung. 
Cudntas vezes, toie oft? 9Ö* 

i vezes, bi^toeilen, mand^mal; 

de cuando en cuando, de vez en cuando, bann unb toann; 
ä menudo, oft; frecuentemente, l^äufig; tan d menudo, tan- 

tas vezes, fo oft; 
muchas vezes, oftmals, mand^eg Ttal (= bielmal) ; 
raramente, raras vezes, feiten; pocas vezes, nid^t oft; 
las mas vezes, meifteng, faft jebeg 3Ral; 
ordinariamente, de ordinario, getoöl^nlid^ ; 
de una vez, auf ein ^Kal, mit einem 9WaI (unabgefefet), 

ein für atte SWal; 
de un golpe, — tiron, auf ein SWal, mit einem 3^0 f 
de un trage, mit einem 3ug, auf einen ©d^IudE; 
de una asentada, auf einen @i$; 
de un solo golpe, auf einen ^ieb; 
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una y otra — , tina que otra vez, ein Uttb baS anbete 
una vez y otra, ein 3RaI um§ anbere; [hrieber^; 

otra vez, noä) einmal, jum jtoeiten SKal, abermaö, toieberfj 
fd^on einmal (b. i.J}3äter); ein anbete« 5fRaI; 1 

de nuevo, abermafö, hiebet (b. 1^. auf« SReue, öon 9leu«a)jj 
jotra vuelta! fd^on triebet 1 
la primera vez, ba§ erfte 3RaI; 
la otra vez, bag öotige 3KaI; 
cada vez, jebeg SKal; 
varias vezes, üerfd^iebene, meistere 2Rale; 
a la primera vez, de una vez, auf« erfte SJloI (gum 

— , bag erfte 3KaI); [— , jum jtoeiten aJlal)i 

d la segunda vez, de otra vez, aufS jtoeite 3WaI (ba8 gtw ' 
de muchas vezes, gu meisteren SKalen (nid^t auf einmal); 
cada hora, ftünblid^; 
por horas, ftünblid^ (mit Jebet ©tunbe); 
por instantes, — momentos, mit jebem älugenbltdCe; 
d trechos, d partes, ftettentoeife ; 
d plazos, termintoeife; 
tres vezes al dia, btei 3Ral täglid^. 

7* KbDetBe :c. bet SBeia^ung unh SBetneimtttg. 

Si; ja ; eso si, pues si, ja tool^I ; si tal, ja bod^ ; que si, ja biK|; 

no, nein, nid^t; nada, gar nid^t; 

eso no, bod^ nid^t, mit nid^ten; 

nada de eso, nid^t bod^, mit nid^ten; 

bien, tool^I, gut, ted^t; corriente, re^t, ßut; ya, fd^Ott, ttpjl;-] 

tambien, au(^; tampoco, aud^ nid^t; tan poeo^ eben fo toaa%Y\ 

tal YBZ, qnizd, acaso, por Ventura, t)ieireid^t^ eÜDa; 

dificilmente, ap^nas, f d^toetlid^ ; 

ciertamente, por cierto, geh)i^, fteilid^; 

si por cierto^ cierto que b{, ja getDi^, ja fteilid^, oOecbingi; 

no por cierto, cierto que no, getüi^ — , fteiltd^ nid^t; 

d la verdad, en verdad, fteili^ (einräumenb) ; 

verdaderamente, en verdad, d la verdad, tool^tl^afi; 

en verdad, con efecto, Ujirflid^; 

seguro, ftd^et, ganj getoi^; 

sin falta, unfe^Ibat; sin duda, unftreitig; 

naturalmente, natürlid^; 

probablemente, toal^tf (^einlid^ ; 

absolutamente, de — , por fuerza, butd^au^j 

necesariamente, de fuerza, notl^iDenbig ; 

de todas maneras, butd^au«, in jebet J^inpd^t; 

al contrario, im ©egentl^eil; 

de ningun modo, de — , en ninguna manera, frinediOCgS^ 
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nada del todo, galt} unb gar ntd^t; 

ni por pienso, — asomo, — sombra, ntd^t int ®ntf cmtcften ; 

en ningun caso, leineS %aU§; 

en todo caso, de todos modos, jebenfaK^; 

en caso necesario, nötl^igen %aü^ ; 

i todo trance, d mal suceder, im fd^Iimmften %aU^; 

ßolo (öor bcm 3Serb), solamente {naä) bemf.), nur; 

no — mas que, no — sino, nur; 

tan solo, unicamente, einjig unb allein; 

Ahora — , entönces solamente^ Je^t — , ba erft. Son solamente 
las tres. @iS ift erft brei IXl^r. No son mas que las dos^ 
e^ ift erft gtoei Ul^r. No hai mas de tres dias, hai sola- 
mente tres dias que le vi. Igd^ fal^ il^n erft öor brei 
S^agen. No volvera hasta mauana, er toirb erft morgen gu« 
rücftel^ren. No lo snpe hasta mui tarde. ^ä) erful^r eg erft 
fel^r ft)ät. No se levanta dntes de las mneve. ßr fielet erft 
um neun Ul^r auf. Aun ayer le encontr^. ©eftem erft 
Begegnete id^ il^m. Ahora — , hol — , ayer mismo^ je^t 
erft, gerabe eben, l^eute — , geftem erft. 

Jostamente, cabalmente, precisamente, gerabe, eben. £so no 
es precisamente lo que quiero decir, ba3 toitt id^ gerabe 
nic^t fagen. Eso es lo que no puedo creer, ba$ fann id^ 
gerabe, eben (betont) nid^t glauben. 

Precisamente en aquel tiempo, en aquel mismo tiempo, 
gerabe, eben in jener 3^i^« 

Hoi — , ahora mismo, eben — , gerabe l^eute, je^t; 

hasta, aun, fogar; 

ni aun, nid^t einmal; 

que sea, aud^ nur. Atormentar un animal d inquietarle que 
sea es cruel. ©in 2^l^ier gu quälen ober aud^ nur ju nedEen, 
ift grctufam. 

Siquiera, toenigften^ ; ni siquiera, nid^t einmal. 

^rft)IOfttionen (Las Preposiciones), 
1. <^igentli($e. 

En (h)o?) in, an, auf; g. 35. en el cuarto, in bem 3im= lOL 

mer; en este lugar, an biefem Drte; en el castillo, auf 

ber S3urg. 
'A (lool^in?) gu, nad^, an, in, auf; j. 93. de uno d otro, 

bon Einem ium Slnbern; ir a Paris, na^ ^axtö gelten; 

ir al teatro, d la plaza, ing 2^l^eater, auf ben 3Jlarft gelten. 
De (tool^er?), öon, auS; j. 35. de Madrid, öon 3Jlabrib; de 

la iglesia, au8 ber Äir^e. 
Desde, öon — an, feit; j. 35. ^desde ddnde? bon too an? 
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desde la cuna, öon ber 3Q3iege an; desde aquel tiempo, \^! 
feit Jener 3^it. 

Hasta, bi^: hasta el bosque, biS an ben SBalb; hasta 1& :. 
noche, T6ig 9lad^t; ' ^ 

Häcia, gegen — , nad^ — , ^xn, auf — gu: hacia el ^^ 
Oriente, gegen Dften; hacia la noche, gegen 9lad^t; haci& 
arriba, nad^ oben f)m, auftoärtg. Yino hacia mi. ®r fam 
auf mxä) gu. 

Contra, gegen (toiber): todos contra uno, Slffe gegen ®tnett. 

Entre^ jtoifd^en^ unter: entre el jialacio y el teatro, 
jtt)ifd^en bem 5ßalafte unb bem S^^eater; entre hoi y pa- 
sado manana, jtoifd^en l^eute unb übermorgen; entre loa 1 
selvajes, unter ben SßJilben; entre nosotros, unter unS. 

Per, burd^, öon, toegen, au^, für; g. 33. pasar por la 
calle, burd^ bie ©trafen gelten; — por una plaza, über 
einen ^la^. Por el senor fulano consiguid el empleo, 
burd^ ^^xxn N. N. befam er bie ©teile. 

El mundo fud criado por Dios. 2)ie Sßelt ift öon ®Ott er« 

fd^affen toorben. 
Por sus trabajos no tuvo tiempo. SEBegen feiner Arbeiten 

l^atte er ni^t 3^^^* Todos le aman por su afabilidad. 

SlKeg liebt il^n tt)egen feiner ^eunblid^feit 
Por compasion, — temor,* — envidia, auS 3RitIeib, — f^urd^t^ 

— 5Reib. 

Hablar por alguno, für (Sinen fjjred^en. Juega tti por mf. 
©Jjiele bu für mid^. No doi mi libro por el suyo. 3^ 
gebe mein S3ud^ nid^t für ba§ feinige. Vendid su caballo 
por cien doblones. 6r berlaufte fein SPferb (für) um 
lunbert S)ulaten. 'A vezes uno vale por muchos. St§s 
toeilen gilt ßiner für SSiele. Ya d su tierra por un mes. 
6r gel^t auf ein ^a^x in feine §eimatl^. Por ahora basta. 
^ür je^t ift e§ genug. 

Para, für, auf, ju; J. S. Esta carta es para ti. S)iefer 
33rief ift für bid^. TJna noticia agradable para 61^ 6ine 
angenel^me 3flad^rid^t für il^n. Es grande para su edad. 
®r ift grofe für fein Sllter. 

Lo dejaremos para maüana. 9Bir tDotten e§ auf morgen 
laffen. Pagara para san Juan. @r ioirb auf Sol^anniS 
jal^Ien. 

Para su defensa, ju feiner 3Sertl^eibigung; para tu gobiemo, 

' ju beiner SRid^tfd^nur. 

Con, mit, bei, gegen; j. 35. Comi con dL ^d) f})eifte mit 
il^m. Le hiriö con la espada. ®r bertounbete il^n mit 
bem 2)egen. 
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Estaba con ^1 dos Loras, ^d) toar gtoei ©tunben bei (mit) 

il^m (jufammen). 
S^d afables con quienquiera. ©eib freunblid^ gegen ^S^bermann. 
Sobre, über, auf: sobre el monte, auf bem SSerge; sobre 

el ärbol, über bem Saum. Este libro es sobre la agri- 

cultura. 3)ieö Sud^ l^anbelt. über ben 2t(f erbau. Sobre seis 

meses, über ein l^albeö ^(if)x, Sobre esto, über bieg. La 

caridad es sobre todas las virtudes. 2)ie Siebe fielet über 

allen 2^ugenben. 
tras, j^inter, nad^: andar tras alguuo, l^inter einem brein 

— , Sinem nad^gel^en. Tras la fortuna viene la adversi- 

dad, nad^ ®lüdE lommt Unglüdf; 
segon, jufolge, gemä^, nad^, laut: segun las leyes, 

nad^ ben (Sefe^en; segun eso, bemnad^; segun el pacto, 

laut be§ SSertragg; 
ante, öor: ante el juez, üor (in (Segehtoart) bem SRid^ter; 

ante todo, bor SlHem ; 
8in^ ol^ne. 

2. ttnetgentli^e. 

Delante, \>ox (öom 3taume); ^^*' 

dntes, öor (öon Seit unb Slang); 

detras, l^inter, nad^ (öom 3laume) ; 

en pos, l^inter — l^er, (leinten) nad^: uno en pos de otro, 

(Siner nad^, i^inter bem änbern; 
despues, nad^ (öon 3^i* wnb Stang) ; 
bajo, unter; aud^ in übertragenem Sinne: bajo la condicion, 

— la firma, unter ber Sebingung, — ber g^irma; 
debajo, unter, unterl^alb; 
encima, auf, oberl^alb, über; 
arriba, oberl^alb, über; aud^ = mel^r, atö: arriba de cinco 

pesos, über fünf 3^bttler; 
dentro, innerl^alb; 
en medio, mitten; 
fuera, au^erl^alb, au^er: fuera de la ciudad, au^erl^alb ber 

©tabt; fuera de la casa, au^er bem §aufe; fuera de 

tiempo, — hora, auf er ber 3^^*; fuera de si, aufer fid^; 

fuera de esto, auf er (mit Slu^nal^me t)on unb nebft) bem; 
ä mas, ademas, auf er: ademas de esto, auf er (nebft, ju) 

biefem; escepto, d escepcion, auf er, mit äu^nal^me; me- 

nos, salvo, auf er, abgered^net; 
alrededor, um — l^erum; 
cerca, (nal^e) bei, ungefäl^r, 
al lado, neben; al lado, por el lado, läng^; 
ä orillas, k la orilla, d lo largo, läng^ ; 5. S. a orillas tc. 
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del rio, längg bem ?5luf[e, am gluffe l^in; a orilla de la 

senda, mUn am SBege, ben SBeg entlang; 
por la orilla del bosque, ben SBalb entlang; 
fronte, enfrente, gegenüber; 
al Camino, al encuentro, entgegen; j. 35. ir al encuentro 

de alguno, Einem entgegen gelten; 
i causa, h)egen; 
acerca, über, toegen, in SSetreff; 
tocante, in Setreff; 
cuanto, en cuanto, i^infid^tlid^ ; 
respecto, con respecto, rüdftd^tlid^ ; 
en atencion, — consideracion , k vista, in Slnfel^ung, — 
prescindiendo, dejando ä parte, abgefel^en; [SSetrad^t; 

conforme, entfjjre^enb, gemä^, nad^, laut; 
ä medida, nad^ SWa^gabe, gemä^; a medida de mi deseo, 

meinem SBunfd^e gemä^; 
en faerza, — virtud, Iraft, jufolge, gemä^; 
consig^iente, en consecuencia, }ufolge, gemä^; 
ä pesar, tro^; 

sin embargo, no ostante, ungead^tet; 
en vez, — lugar, ftatt; 
por medio, mediante, mittele ; 
darante, tt)äl^renb. 

103. SlHe eigentlid^en 5ßräJ)ofttionen, unb öon ben uneigcntlidjen 
dnrante, mediante, no ostante, escepto, menos unb meift aud^ 
bajo toerben unmittelbar mit ©ubftantiüen öerbunben. 

Cuanto, en cuanto, (con) respecto, en atencion, — oonsi- 
deracion, conforme, consiguiente unb fronte nel^men bie ^x&s 
pv[xtion ä gu §ilfe. 

S)ie übrigen uneigentlid^en 5Prä})ofttionen treten mittefö de ju 
ben ©ubftantiben. 

3Son ben eigentlid^en nimmt tras, t)on ben uneigentlid^en b%jo 
aud^ de gu ftd^. 

21 nm. 3Jieift finb unter ben Sebeutungen ber ^rä^jofitionen nur bie 
pufigften If^ier aufgefül^rt. 2)ic übrigen gibt bie ^t^nta^e in ber 
Seigre t)om ®ebrau(| ber ^rä^ofitionen. 

g^oniuttctionen unb cottfuttcitottale 2(udbrücEe. 

(Conjunciones y frases conjunci07iales.) 
I. ©OOrbinirenbt {Conjunciones coordinativas). 

1. SSerbinbenbe (Covjj. copulativas). 

104. Y, öor i unb hi (aber nid^t t)or hie unb y) e, unb; 5. 35. 

padre e hijo, 3Sater unb ©ol^n; nieva y Mola, eö f^neit 
unb friert; tu y yo, bu unb id^. 
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no — ni, nxd)t — uttb ntd^t aud^ ntd^t, nod^; 

asi — como, tanto — como, fotool^I — ate (aud^); 

lo mismo — que, ebenfo — toic, fotool^I — ate; 

tambien, aud^; 

asi mismo, ebenfalls; 

tampoco, aud^ nic^t; 

ni, aud^ ntd^t; g. 35. ni un solo, aud^ nid^t ein Sinjiger; 

ni aun, ni siquiora, a\xd) nid^t (einmal), felbft — fogar nidjt; 

no solo — sino, — sino que, nid^t nur — fonbem aud^; 

no solamente — sino (tambien), nid^t nur — fonbem aud^; 

hasta, aun, fogar, felbft; 

mas, y mas, aun es mas, ja nod^ mel^r, Ja foßar; 

pnes, gar, erft, gefd^tocige, tote öief ntel^r; ^ 

y esto (aud^ blog y), unb ^toar; 

faera de que, sobre que, ademas, ademas (de) quo, au^er^ 

bem, überbie^, gubem; 
sobre todo, t)or Slllem, borjüglid^, überl^aujJt; 
particularmente, especialmente, befonberö; 
principalmente, l^au}3tfäd^Iid^ ; 
ahora — ahora, ora — ora, cuando — cuando, ya — ya, 

balb — balb; 
parte — parte, tl^cifö — tl^eil^; 
ä saber, y es, nämlid^; 
como es, — son, al^, toie (anfül^renb). 

2. (Sntgcgenfe^enbe {Conjj. adver sativas). 

No — sino, sino — quo, nid^t — fonbern; lOfc 

sino, de otro modo, de otra manera, - suerte, fonft; 
no tanto — como, — cuanto, nid^t fo fcl^r, — fotool^I — ate ; 
no — dntos, antes bien, — mas bien, nid^t — fonbem 

bielmel^r; 
ö, öor folgenbem o ^ho) ü, ober, fonft; xmo ü otro, ßiner 

ober ber ätnbere; 
6 — d, enttoeber — ober; 
6 — 6 mas bien, enttoeber — ober (aber) aud^; 
6 — 6 sino, enttoeber — ober fonft; 

81, bien, a la verdad, verdades que — pero, Jtoar, freilid^ — aber ; 
no — pero si, nid^t — tool^l aber, aKerbingS aber; 
no — y si, nid^t — unb bod^; 
si, (aber) bod^ ; J. 33. lo que si podias haber hecho, era in- 

formarme de ese asunto a tiempo , toaö bu (aber) bod^ 

tl^un lonnteft, toar, mid^ t)on ber ©ad^e bei ^txi in Äennt« 
ni^ gu fe^en; 

solo, solo que, solo si que, nur; 

al contrario, im ©egent^eil, bagcgen, l^ingcgen; 
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en desqnite, (jum ©ntgelte), ä trueco (trueque), en cambio, 

(etgentlid^: jum %au\d))y bagegcn; 
mas, allein, bod^, bod^ aber; 
al m<?nos, toentgftenö, bod^; 
todavia, tnbeffen, bennod^, bod^; 
sin embargo, be^ungcad^tet, bo^, bennod^; 
con todo, con todo eso, bei alle betn, bennod^, bod^. 

3. Urfäd^Ud^e unb folgernbe (Conjj. cai^ales 6 üativas), 

106. öue, benn; 

pues, benn, nämlid^; fo, alfo; nun; 

sino que, ja, bod^; j. 85. Ya no paedes negarlo, sino gue 

tii mismo lo concediste poco ha. S)u lannft eö nid^t ntel^r 

läugnen; bu l^aft e^ ja t)orl^in felbft gugegeben; 
asi; — por esto, por eso, fo, alfo, ballet; — barum, be8= 

l^alb, begtoegen (Folgerung aug einem realen ober mora- 

lif d^en ©runbe); 

por tanto, per lo tanto ; por lo mismo, batum, be^toegcnj 

^im begtoegen (^Jolgerung au§ einem Setneggrunb); 
con eso, entdnces, bann Folgerung au^ einem bebingenbcn 
con que, alfo; [Orunbe); 

luego, alfo, folglid^; 
por — , de consigüiente, folglid^; 
ßegun eso, pues, bemnad^; 
asi pues, bemnad^ alfo; 
asi es que, fona^, ballet. 

n. ^uBotbinitenbe ^onjunctionen. 

(Conjunciones suhordinativas), 

107. 1) 6onj|unctionen , bie öerfd^iebene Sitten t)on Siebenfä^ 
einleiten : 

Que, ba^; alg, ba (mit Segiel^ung auf ©ubftontiöe unb 

3lbt)etbe ; 5. 93. un dia que . . . , eineS Sageö, ba ac. ; ahora 

que, je^t ba ac; 

alg, nad^ ßom^aratiben ; 

al ^ ob: haece que no nos ve, er tl^ut, afö ob er \m^ nid^t fel^e ; 

toie, nad^ mismo: el mismo que . . . , berfelbe lüie . . . 
Como, toie, öon ber ^t\i unb 2lrt ujtb SQSeife; 

toie, alg, in 3Sergleid^ungen, namentlid^ nad^ tan, tanto; 

ba; ba bod^, tnäl^renb bo^; toenn (je), toenn nur, toofem; 
Como que, ba, aU ob; toielool^l, obfd^on, Xotnn a\x6^*^ 
Ya que, ba bod^, ba einmal; toenn aud^; 
Puesto — , supuestoque, ba, ba ja, — bod^ ; gefegt ba^, toenn axxä) ;. 
Porque, toeil, bamit; 
Para que, bamit, afö ba|; 
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Siempre que, fo oft; ittfofcm, toofem, toenn nur. 
En cuanto, fofetn, infotoeit; fobalb oI«, 
Mi^ntras, toäl^renb, fo lange; je. 
Gnando, toann, atö; io^nn (cutd^). 
Segun, tote, fo toie, je nad^bem. 
Si, toenn {\omn anä)), ob. 

2) Sonjunctionen, bie nur eine beftimmte %vt bon Sieben- 108. 
fä|en einleiten; aU: 

a) bie ber 3^it; 

dntes que, el^e, beöor; 

hasta que, bid; 

desde que, feit; 

despues que, nad^bem; 

asi que, al momcnto, al punto que, fo toie; 

luego que, fobalb alg; 

ä — , al tiempo que, (gerabe) afö, inbe^; 

en — , entre tanto que, inbe^; 

Gada vez que, fo oft (afe); 

b) bie ber SEBeife: 

oual, (gleid^) toie; como — , cual si, toie toenn; 

lo mismo que, ebenfo tote ; lo mismo que ei, ebenf toie to^nn ; 

c) bie be^ begleitenben IXmftanbe^: 
al paso que, toäl^renb (anberfeit^); 
sin que, ol^ne ba|; 

sino es que, au^er ba^; 

d) bie beg ©rabe«;; 

cuanto, je; tanto mas cuanto que, unt fo mel^r afö; cuanto 
mas que, jumal ba; a proporcion — , li medida que, con- 
forme, je nad^bem, toie; 

e) bie be^ ©runbe^, unb jtoar: 
a) beS bebingenben: 

caso que, faU^; 

per si, für ben %aU ia% faUg; per si acaso, faff^ ettoa; 
cuando, toenn; sino cuando, au^er toenn; 
con (jae, toenn nur; 

con tal que, öorauögefe^t ba^, toenn nur; 
dado que, angenommen ba^; 

d no ser que, a menos que, au^er toenn, e^ fei benn ba^, 
toenn nur nid&t; 
ß) beg aböerfatiöert: 

si bien, bion quo, aunque, obfd^on, obgleid^, toenn aud^; 

aun cuando, toenn aud^; 

y eso que, y mas que, sin embargo de que, tro^bem; 

con todo que, bei alle bem baj, tro^bem; 

no ostante que, ungcad^tet; 
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j. 33. iQu^ fria estaba la mahana! 2Bie lalt toar ber SKorgen? 
iCuanto nos ha divertido ella con sus cuentos! 2Bte l^at fie unS 
mit iJ^ren ©efd^id^tm ergoßt! 

4) in 2Bunf'd^= unb SScfcl^Ifä^en; g. 35. iOjalä nunca 
le hubiera yo conocido! §ätte i(| il^n bod^ nie lennen gelernt! 
iEscribe tu la carta! ©d^reibe bu ben SSrief! 

5) in Jjarentl^etifd^en ©ä^en, iüoburd^ bie SKebe eineS 
Slnberen afö fold^e angefül^rt tt)irb; j. 35. Senores, dijo don AlvarOy 
este es el seiior Gregorio IS'oriega. 30leine §erren, fagt S)on 31.^ 
bieg ift §err ®. 5R. 

6) mnn baffelBe burd^ irgenb tt)eld^e ©lemente bebeutenb über 
ben Umfang beS 5ßräbicatg erweitert ift; g. 33. Llegd la noticia 
de haberse concluido un armisticio. 6g fam bie 5Rad^rid^t an, ^n 
SBaffenftillftanb fei abgefd^Ioffen tt)orben. Banan este pais mucJios 
rios que corren de levante a poniente. S)ieg Sanb BeiDäffern 

öiele glüjfe, bie bon.Dft m^ SBeft laufen. 

7) toenn ein Dbject, Slbbetb ober abberbialer Slu^brui bem 

^räbicate borangel^t; g. 33. iN'ada respondid el condestable a las 
razones de su suegro. 3)er Äronfelbl^err eriüiberte nid^tö auf bie 
©rünbe feinet ©d^tüiegerfol^neg. Aun no sabia Bianca todas las 
desdichas que la amenezaban. ?lod^ nid^t lannte 33Ianca aK bag 
UnglüdE, bag il^r brol^te. A' sus repetidas vozes acuden algunos 
criados. 2luf il^r toieberl^ofteg Stufen eilen einige S)iener |erbei. 
Hoi mismo piensa salir el estrangero, §eute nod^ gebenft ber 

?Jrembe abgureifen. ®. 2. 

9lur nadie, nada, todo, algnno^ ningnno, macho, pooo» 

unb anbere unbeftimmte $ronome unb 3^^toörter gelten afe ©ub^ 
jecte in biefem galle getoöl^nlid^ bem 5ßräbicate boran; j. 35. Entre 
las cosas humanas iiada hai tan instable como el renombre 
adquirido por la pujanza no cimentada en si propia. Unter ben 
menfd^Iid^en Singen ift nid^ti fo -unbeftänbig alg ber SHul^m ber 
burd^ eine nid^t in ftd^ felbft begrünbete 30lad^t ertoorben tüorben. 

Dft tritt ani) baS ©ubject nad^ einem abberbialen Slugbrudfe 
öor bag 3Serb, befonberi bann, toenn auf le^tereg ein Dbject öon 
größerem Umfange ober ein Slböerbial folgt, loeld^eS bom 33erb 
füglid^ nid^t getrennt toerben lann; j. 33. Por una especie de anti- 
cipacion el alma goza del bien que aun no posee. S)urd^ eine 

3lrt 3Sorau§na]^me geniest bie ©eele bag ©ut, ba§ fie nod^ nid^t 

beft^t. Muchas vezes el tüulo de un libro decide del exito de 
una edicion. Dft entfd^eibet ber S^itel eineg 33ud^e§ über ben 6rs 
folg .einer 3luggabe. Segun cartas que escriben de Barcelona loa 
preparativos electorales se siguen con bastante actividad. 92ad^ 

"^riefen aug 33. gelten bie SJorbereitungen ju ben SQäal^len jiemlid^ 
^aft bor fidj. 
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^a§ ©ubject nimmt in biefem %aHe auä) bann feine @teQe 
\>ox bem SSerb ein, to^nn ba§ ^räbicat ein mit einem Infinitive 
jufammengefe^tet Slu^brudf ift, ber ein Dbject ober eine fonftige 6r= 
toeiterung bei fid^ l^at; g. S3. De tal manera los enernigos logra- 
ron apoderarse de la ciudad. 2luf biefe SQSeife gelang e^ ben 
(erreid^ten eS tt.) gtinben fid^ ber ©tabt ju bemäd^tigen. 

8) in öerfürjten ©ä^en; j. S. AI acablar de hablar 
MoraleSj entrd Jeromino de Miajadas. 211^ 3J{. auögerebet, trat 
$ieroni^mu8 be 3R. ein. Despucs de haber la Ortiz, sus com- 
paüeras y yo oido esta historia, salimos de la sala. Siad^bem 
Drtij, il^re ©efellfd^afterinnen unb id^ biefe (Sefd^id^te gcl^ört l^atten, 

gingen toir a\X% bem ©aal. DeSpues de haberse despedido los con- 
vidadosy fuimos d acostamos. 9lad^bem bie ®äfte fid^ berabfd^iebet, 
gingen toir JU Sette. Hallandose Roger lo sin hijos, nombraba 
por ßucesor al hijo primogenito de Manfrede. Sa SRoger ol^ne 

Äinber toar, ernannte er ju feinem 9lad;folger ben erftgeborenen 
©ol^n SRanfrebg. Aeabada la cena , nos recogimos. 2llg ba^ 
äbenbeffen ju 6nbe \r>ax, entfernten h)ir unS. 

9) toenn eineö öon ben beiben ©liebern, ©ubject ober $räbicat, 
l^etDorgel^oben gu Irerben öerbient; 3. 33. Murio MatlUie ^oco des- 
pues de Manfrede. SKatl^tlbe ftarb balb nad^ 3Ranfrcb. Es mui 
estrafio tu proyecto. 3)ein 5ßlan ift fel^r fonberbar. Comprendirf . 
Sifredo toda la intencion del principe, ©iegfrieb öerftanb bic 
gonje älbfid^t be3 dürften. Me habian abicrto les ojos aquellos 
senores mios. Qene, meine Ferren, i^atten mir bie 2lugen geöffnet. 

S)ie inöertirte Stellung beg ©ubjectc^ ift übrigeng fo beliebt, 112. 
bo^ fte l^äufig aud^ ftattfinbet, h)o fie burd^ bie th^ angcfül^rte 
WüdEfid^t nid^t geboten ift. (äan^ gctoöl^nlid^ ift biefe Stellung, 
tocnn bag 5Präbicat burd^ bie reflejiöe gorm beg SSerbg mit 
t)affiüer (ober neutraler) Sebeutung auggebrüdft h)irb; j. S. 

Tenia Sifredo una quinta distante des Icguas cortas de Palermo, 
©iegfrieb' l^atte ein Sanbl^aug jtoei 3Reilen bon ^Palermo. No 
pasd la conversacion mas adelante. 2)ie Unterl^altung ging nid^t 
toeiter fort. Nacid el homhre para trabajar. 2)er 3Kenfd^ ift jur 
arbeit geboren. — Se levantd la ,seswn a las cince. 2)ie ©i|ung 
tourbc um 5 Ul^r aufgel^oben. Se aprebd lä proposlcion del Sr. 
conde de las Navas. 2)er ätntrag beg §errn Orafen de las Navas 
tourbe angenommen. 

3ft bag 5Präbicat ein jufammcngefe^ter Slugbrudf, Don tt)cld^em 
ein 2^l^eil burd^ ein Dbject, 2lbt)erb ober Slbberbial ertoeitcrt ift, 
fo tritt, bei int)ertirter äöortfolge, bai ©ubject l^inter ben erften 
X^eil beg $räbicatg; J. 33. Quedd el sehor doctor mui satisfeche 
con unos informes tan a medida de su desee. Ser $err 2)OCtor 

toar fel^r gufrieben mit 3lad^rid^ten, bie fo fel^r feinem SBunfd^e 
entf))rad^en. 
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B. ©telTung be6 abnontinalen Xbiectidd. 
US. S)a^ abnominale älbiectit) fte^t 

1) bor bem ©ubftantib, tocnn e^ eine im Segriffe beg ©üb»» 
ftantib^ enll^altene Seftimmung bejcid^netr bal^er feinen Slrt^ 
unterfd^ieb bilbet, fonbem nur erllärenbet, befci[>reibenbet 9?o= 
tur ift; i, S3. 

La Santa biblia, bie l^eilige 33ibel; 

las bellas artes, bie fc^önen Äünfle; 

las preciosas joyas, bie foftbareji ßbelfteine; 

el vasto mar, bag toeite SÖleer; 

una despechada rasolucion, ein bergtoeifelter ßntfd^lu^; 

una, parca comida, eine fj)ärlid^e SWal^ljeit; 

la dura necesidad, bie l^arte Sioll^loenbigf eit ; 

los desgraciados huerfanos, bie unglüälid^en S33aifen; 
bal&er befonberö, toenn bie ^ntenfität ber ©igenfd^aft l^bot- 
gel^oben toerben foH; g. 33. 

ilustres acciones, l^errlid^e 2^l^aten; 

inmensas sumas, ungel^eure ©ummen; 

pronto socorro, fd^leunige $ilfe; 

una vigorosa resistencia, ein fräfliger SBiberftanb; 

tan nobles esfuerzos, fo eble Slnftrengungen ; 

hifunesta y casi total perdida de navios y de gente, bet 
traurige, beinal^e gänglid^e Serluft an ©d^iffen unb Seuten; 

la mas liermosa y mas discreta mujer del mundo, bie 
fd^önfte unb gefd^eibtefte grau bon ber SBelt; 

el nunca como se debe alabado caballero D. (Irnjote de 
la Mancha, ber nie gebül^renb gelobte SRitter ac. ; 
®er burd^ bag Slbberb umi bejeid^nete ©ujjerlatib fielet jebod^ 
fletoöl^nlid^ nat^ bem ©ubftantib; j. S3. 

Dispoßiciones mni prudentes, fel^r fluge Slnorbnungen. 

2) nad^ bem ©ubftantib: 

a) toenn cg einen 2lrtunterfd^ieb au^brüät; 3. S3. 

Las provincias meridionales de Espana, bie füblid^en Sßro* 

bingen ©Jjanieng; 
la tierra santa, baö l^eilige £anb; 
el Padre saniOy ber l^eilige 3Sater; (bagegcn: los santos 

Padres, bie l^eiligen SSäter ber Äird^e; f. 1, a.) 
el Espiritu santo^ ber l^eilige ©eift; 
lahermana wai/or, — menor, bie ältere — , jüngere ©d^toefter; 
la puerta nueva, bag neue 2^1^or; 
la calle anchay bie Breite ©tra^e; 
una carta franqueada^ ein franfirter 93rief ; 
una edicion üustradaj eine iHuftrirte Sluggafce ; 
un mozo haragany eirtv träger Surfd^e; 
un ]\iez justOy ein geredeter SRtd^ter; 

\ 
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papel blanco, toeige^ $af)ter; l^ingegen: la blanca nieye, 

ber toei^e ©d^nec; f. 1, a.) 
un hombre cojo, ein lal^mer SKenfd^; 
el bien püblicoy ba^ öffentlid^e 2Bo^I. 
SBirb aber bag SlbjectiD in übertragener SSebeutung ge= 
ixanö^t, fo ß^l^l eg bem Subftantiö üoran, 5. 33. 

uu poöre escritor, ein elenber ©d^riftfteller ; 
un escritor pobre, ein armer ©ci[>riftfteBer ; 
negra honrilla, falfd^e Sd^am; 
la bandera negra, bie fd^toarge ^al^ne; ^ 

un gran caballo, ein l^enlid^eg 5ßferb; 
un caballo gründe, ein gro^eö 5ßferb; 
dulce repoBo, fü^e SRul^e; 
vino dulcfj fü^er 2Bein. 

b) n)enn me^r aU ein äbjectit) mit bem ©ubftantib berbun= 
ben toirb, ober bag älbjectit) Don einem Slbüerb ober Dbject beglei- 
tet ift; i, 33. 

un ejercito grueao y fuertej ein gro^e^, ftarfe^ $eer ; 
un perro grande y uno pequeiio, ein großer unb ein Ilei= 

ner $unb; 
cafe bueno y malo, guter unb fd^Ied^ter Äaffee, 
una piedra mui dura^ ein fel^r l^arter ©tein; 
una p^rdida tan sensible, ein fo empfinblid^er SSerluft: 
los gastoB prer.lsos para continuar el viaje, bie gur ^crt- 

fe^ung ber SKeife nötl^igcn 3lu§gaben; 
un soldado ejercltado en las armas, ein in ben Sßaffen 

geübter ©olbat; 
un varon fainosu por sus empresas, ein burd^ feine Untere 
nel^mungen berül^mter 5Kann. 

c) to^xiw. eS befonber» l^eröorgel^obcn n)erben fott (gegen 1); 
)• 8. En las tablas gozan estas seiioras de una primavera 

etema, 3luf ber 33ül^ne erfreuen ftd^ bie iCamen eineg 
«toigen grül^lingg. 
Las tres päginas primeraö, bie brei erften ©eiten. 
SJefonberg finbet bieg ftatt in Ueberf d^riften, Zitaten ac., 
^"^ ber älngabe ber 3^^^^^?^^'^" ^^^ ^^^ 3)atumg; j. S. 
libro segundoy gtoeiteö 93ud^; 
capftulo tercero, britteö ÄaJ)itel; 

el ailo mil ochocientos cincuenta y ocho, ba^ ^0,\)X 1858 ^ 
el dia quince de abril, ber löte äpril. 
Sie ©tettung be§ abjectibö l^ängt oft Dom SBol^Hlang Cih. 114. 
^ftl^cr folgen brei- unb mel^rfilbige äbjectiöe einem einfil = 
j^ißcn ©ubftantib nad^, ioenn fie a\xä^ fonft (nad^ §. 113, 1.) 
^^elBen borangingen. 5Dreifil6ige Slbjectibe fönnen jebod^ bor 
^ubftantibe treten, toenn festere bom unbeftimmten Slrtifel be= 
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gleitet finb; g. 85. La luz dorada unb: la dorada luz del ßol 
resplandeciente. 3)ag golbene Sid^t ber leud^tenben @onne. 

115. Mayor, menor, mejor, peor, erl^alten burd^ bie Stellung 
bor bem ©ubftantit) bie Sebeutung beg relatiben &npttla = 
tiö§; J. S5. la mayor desgracia, bag größte Unglücf; la menor 
falta, ber geringfte S^el^Ier; mi mejor amigo, mein befter fjreunb; 
la peor lectura, bie fd^fe^tefte Sectüre. 

hingegen: mi hermano moyor*, mein älterer ober ältefter 
Sruber; la hermana mmor, bie jüngere ober jung fte ©d^lüefter. 

g^olgt u<^ä) ben genannten 6om})arationgformen ein ©egenftanb 
ber aSerglei^ung, fo fönnen fie in ber Sebeutung beg 6omj3aratit)g 
unb beg ©u))erlatit)§ bor ober naä) bem betreff enben ©u^t^erlatib 

ftel^en; J. 83. el edificio mejor, el mejor edificio de esta calle. 
SDaö befte ©ebäube in biefer Strafe. No hai casa mayor, mayor 
casa que esta en todo el barrio. ®§ ift lein größeres $aug im 
ganjen ©tabtbiertel. 

©e^en aber bem ©ubftantib bie unbeftimmten 5Pronome al- 

guno, ninguno, otro, boran, fo muffen jene 6omt)aratibformen 

' nad^ bem ©ubftantibe ftel^en; j. S3. No hai en todo el barrio 

ninguna casa mayor que esta. ®§ ift im gaujen ©tabtbiertel 

lein grö^ereö ^au^ afe biefeS. 

C. Sßortfolge be§ Objecteg. 

116. 3m SlHgemeinen folgt bag Dbject nad^ bem SSerB, unb jtoar 

1) ba§ burd^ eine ^rä^3ofttion bejeid^nete, nad^ bem Slccufatib- 
object; }. 93. He escrito una carta ä mi hermano. 3^ ^cibt 
meinem S3ruber einen S3rief gefd^rieben. Trocö su escopeta por 
una pistola. @r bertaufd^te feine g^linte für eine 5ßiftoIe. 

3ft aber ber 2lu§brui beg Slccufatibobjecte^ umfangreid^er ate 
ber beg mit einer 5ßrät)ofition bejeid^neten, fo gel^t le^tere^ bem 

erfteren boran; j. S3. Did i su hermana seöales de su satis- 
faccion. ®r gab feiner ©d^toefter ^txä^^n feiner 3"friebcnl^eit. 
Comuniqud a mis amigos el plan que habia trazado. 3^ tl^eilte 
meinen greunben ben 5ßlan mit, ben id^ enttoorfen l^atte. 

2) ba§ leibenbe Dbject nad^ bem factitiben; j. 35. Los 
vientos contrarios hicieron molesta la navegacion. SOSibrtge 
SBinbe mad^ten bie ©d^ifffal^rt befd^toerlid^. Halld cerrada la 
puerta. ^d^ fanb bie %i)ixxe gefd^loffen. 

3ft aber bag factitibe Dbject burd^ eine 5ßrä)3ofition be- 
jeid^net, fo fielet eö nad^ bem leiben ben. ©oll aber le^tere^ 
lerborgel^oben toerben, fo tritt e^ hinter jeneg; j. S3, Eligieron 
al Sr. Castelar ^>or presidetite de la sociedad literaria. La reina 
nombrö por ■mariscal de campo al conde de Lucena. 

117. 35 r bem SSerb ftel^t l^ingcgen bag Dbject, toenn e§ ein Pro- 
nomhre afijo ift, unb gtoar gelten bie Stccufatibe ber erften 
unb jtoeiten 5Perfon ben a)atiben boran, ioäl^renb bie Slccufatibe 
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ber britten Jßctfon nadj ben 2)atit)en folgen, baS rcfiejibc ^Pronomen 
te aber immer allen anbern Dorangel^t; j. S. Te lo prometo. 
Sd^ t>erf))re(i^e ei3 bir. No es menestor que os nos propongais por 
modelo. 3^^ Brandet eud^ nici[>t unö alö 3Kufter j^injufteßen. Mo 
le presentar^. ^ä) toetbe mid^ xi)m DorfteHen. Me le (v. g. el 
libro) prestarä. ®r tt)irb eg (j. 33. baö Sud^) mir feilten. Os 
las (v. g. las plumas) dare. ^i) toerbe jte (j. ö. bie ^ebem), 
eud^ geben. Se nos acerco. ßr näl^erte fid^ ung. 

Sie Pronomhres afijos Serben aber bem SSerb in ber ange^ 
jebenen Drbnung angefügt im Imperatiro, in ben im)) c ratio ifd^ 
gebraud^ten 5ßerfonen bcg bejal^enben Suhjmitivoy im Jufinitivoy 
Gerundio unb im Partici])io, )POcnn biefe§ nid^t unmittelbar mit 
einem ^ilföberb öerbunbcn ift; 5. Ö. ERiAicsLienoa. ßrfläre bid^ 
am«! Leväntes^ V. ©teilen Sie auf! Dinoslo. Sag' eg unöl 
Socorramos^r Safet nn^ i^m l^clfcn. Alogr^mo??o.9. greuen toir 
ung! (^. §. 120.) hingegen: iVo se lo digas. Sag* eg il^m nid^t. 
No queria Yend^rnosla (v. g. la casa). ßr tooHte e§ (j. 33. baS 
^aui) uns nid^t berfaufen. Dos comerciautes crislianoH quisieron 
rescatamos, pero el corsario no quiso vcnddrwos/t's. ^\od d^rift- 
Edje Äaufleute toollten uns loSfaufen, aber ber Seeräuber hjollte 
im8 il^nen nid^t ber!aufen. Entreguudowß csta carta, dijo el 
casero etc. S'^bem er mir biefen 53rief übergab, fagte ber ^au^- 
f)^xr K, Despues de haberla el jdven asegurado de su buena 
Yolnntad y ofrecfdole su proteccion, se iba soscgando la pobre 
mujer. Slad^bem ber junge SWann fie feines aBol^ItüoIIcnS öer^ 
fid^ unb il^r feinen Sd^u§ i)erf))rod^en , berul^igte fid; aUmäl^fig 
bic atme ^au. 

2)er 5ßlural beS Imperativo Verliert bor os ben ßnbconfo= 
nant; g. 8. Levantaos, defend^o.«?, ciihnos (ftatt levantarfo.v 2C.), 
fW^t auf, üertl^eibigt eud^, bebedft eud^! 

5Rur ir bel^ält baS d; alS: idos, gc^t (fort)l 
^^ Infinitivo unb Gerundio gufammen gefegter Tiempos 118. 
tiyerben bie Pronombres afijos bem Infmiüvo unb Gerundio^ nid^t 
bem Participio angefügt; g. S3. Me pareco haber/^ visto en otra 
parte. 3d& glaube il^n anberStüo gefeiten ju l^aben. Habie'ndono« 
divcrtide en jugar, fuimos a dar una vuelta. 9lad^bem toir unS 
mit ©|)ielen unterl^alten, gingen \o\x f))ajieren. 

3ft ein Infiuitivo i)on einem §iIfSberb beS 3Wobu§ begleitet, 119. 
fo lönnen bie Pronombres afijos ^u le^terem treten, tüofcrn baS 
^räbicat nid^t refleyit) ift; j. 33. Le voi d buscar, neben: voi a 
buscarZ«. 3^ ^'^ ^^^ fud^en. Slber nur: Queria recogor/w^. 
3^ tüottte mid^ entfernen. 

S)ie Pronombres afijos lönnen überl^auj)t bem 9]crb ange= 120 
fügt toerben, toenn bieS ganj ju Slnfang beS @a^eS ftel^t; j. 35» 
Obligaronwos i, cenar con ellos. Sie nötl^igten unS, mit il^nen JU 
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9lad^t 3U f)}eifen. Despedim^ prontamente ^ä) Derabfd^tebfjtc^tt|i^ 
jd^nett. Habfansö equivocado. Sie l^atten p^ gcirtt. ^^^Jd eg 

%xxü nos l^intcr eine erfte ^Perfon be^ $Iurafö, JOjtJjjjc!" 
biefe ben ßnbconfonant ; j. S. Detuvimonos en aquella ,;Pfl 
algunos dias. SöBir l^ielten un^ in jener ©tabt einige ^ßshS^i 
Apeamono« en el mejor meson. SBir fliegen im beften ©öft^aiffeTg^J 

3lnm. 1. 2)ie Fronombres afijos toerben jeboci^ nid^t wo^r an bie^)ü«tf 
$erfon be^ $(ura(g angefügt, unb se tritt nid^t i^inter ein<§[%et^»| 
bie auf 8 enbigt; alfo: os detuvisteis, nid^t: detuvisteiso|fl^'8crio 
dijimos (nic^t: dijimosselo), h)ir fagten e§ \\^m. ^ 

2lud^ ben ^erfonen beg Futuro geilen bicfelben geftJMjmll 
bor an. ;bunid5g 

Änm. 2. 3Kan bcad^te h)ol^I, bag bie 2Cnfiigung ber Pronomöf^^^^jH^ 
bie SSetonung beg 35erbg nic^t öerdnbert. ^ m*jnh 

121. 3lu(i^ anbere Dbjecte fönnen beg 5Rad^brudE^ toegen bpr? 
Ser6 treten, ©inb bieg 3)atit)= ober aiccufatibobjecte^^^jfto 
gen benfelben nod^ bie entfjjred^enben Fronombres aßjoa:\ 3.§^ 
AI contento nada le falta. 3)em <3"fri^i>^nen fel^lt ni(|^gp ^ 
jardin /e quiere vender. 5Den ©arten loitt er öerfaufen. -J^j^ 
jita te la enviard por el correo. S)ag Ääftd^en loerbe id^ bi)^]K^|jt,||$; 
5Poft fd^i(fen. Esta manera de hacer la guerra debieraj^fg ^|^ 
berla aprendido de los franceses. 2)iefe älrt ber ^tiegfi^rf^g 
hätten loir bon ben ^ranjofen lernen fotten. ^jotorbo 

2)ie Pronomhrps <tfiJos bleiben jebod^ geloöl^nlid^ to^St^jtoj^j^ 
ba§ bem 5ßräbicat Dorangel^enbe Dbject baö Neutro eine^ -l^.fffifR^ 
Are demonstratlvo ift; J. 33. Eso no creo. S)aö glaube id^.-Alsiti 
Lo mismo quiero tambien yo. S)af[elbe loitt aud^ id^. ,j iVjdiS 

122. 3mmer tritt ba^ Dbject, ioenn eg l^erborgel^oben h)e«J^ß%jf|j^ 
ol^ne SSemtittelung eineg Pronomhre afijo bor baö ^Sftl^iJCI? 

1) Xo^nn eg ein ©ubftantib o^ne 2lrtifel ift; j. S. i^teiy^^ 
particular mercce nn paso del capftnlo segundo. Sefonbj^jqj ^^^ 
tnerffamfeit Derbient eine Stelle im gleiten Äa))itel. )u5C^ 

2) toenn e§ bon einem beftimmten ober unbeftimmtfjfgßöl&t 
toorte begleitet ift, in loeld^* festerem bie Sejiel^ung auf bij Imi^lb 
l^eit nid^t in Setrad^t fommt; g. 33. Mucho gusto me 4^^ 
escribirme Inego de llegar allä. S)u toirft mir einen gtfi;^eife 
faKen tl^un, loenn bu mir fd^reibft, fobalb bu bort CivS^v^_ 
hingegen: A tantos soldados y oficiales les daba cad^d^a^jfl^ 
sueldo segun sus puestos y calidades. So bielen ©olba^jT Uttb 
Dffijieren gab er jeben iag ben ©olb nad^ il^ren ©teJ{Q|iQ nnjl^ 
eigenfd^aften. U/Mmii 

3) trenn eg ein unbeftimmte^ ^ronom ober ?iOijÜooxiX%ij)^ 
alg ©ubftantib gebrandet toirb; j. 33. A' alguno podia is^X^ 
peda , pero d ninguno puhal. (Sinem ober bem StnberHr-^no 
ein 2)egen fel^len, aber deinem ein 3)old^. A' muchos paa?jG^aig§f 
increible. SSielen fd^ien bieg unglaublid^. ,<..n :>jtldO 

\ 
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^'"^ ' 'Vj toenn bemfelbcn ni ober hasta Dorangcl^en ; g. 33. Ni un 
ocha^o dard a esc borrachon. ^Ixxä) nid^t einen geller tperbe \ä} 
Bil^iffl^3^runfenBoIbe geben. Hasta la cama ha empeflado. So= 
^^teft ^tü fyit er üert)fänbet. 

QiQ'rj'.Lv ^- ^oi^^oCge bet abtietbialen fBefHmmunsett. 
^nu JDte abbetbialen Seftimmungen gelten bem Dbjecte bor an, 123. 
tocnn fie burd^ 3lbDerbien be^cid^net finb, folgen aber nad^ 
tepfeftcn, tocnn fie burd^ Subftanlibe au^gebrüdft fmb; j. S. 
JJni b^en discipulo aprcndcru sümjyre su leecion. @in guter 
ffUjIHix toirb immer feine ^ilufgabe lernen. Lo» pabios han exa- 
minado sus obras con mnclin dilinencia. 2)ie ©elel^rtcn l^aben 
j^^^y®erfe mit großer ©orgfalt ge})rüft. 

»loil^od^ toirb bie bigl^er betrad^tete rcgc(mö^ige SBortfolge aVL^ 124. 
m&jSifäli auf ben ÜÜad^brudE ober auf bie Symmetrie fo l^äu^g unb 
Wfti^ad^ inbertirt, ba§ für bie SBortfoIge im ätllgemeinett 
mber Orunbfa^ gilt, bafe jeber größere Sluöbrudf eineiJ 
[jebe« nadj bem fl einem folgt, unb baft ©a^glieber, bie 
iüisngerer Sejiel^ung auf einanber ftel^en, nid^t getrennt ioerben; 
% 9. Yieron venir hacia ellos a im jdvcn de rostho hermoso. 
fRiui^\jtti einen Jüngling bon fd^önem @efid^te auf fid^ ;u !ommen. 
ihlr'ilBUJeto de autoridad propuso se diese a los inhabitautes li- 
lürisd de importar libres de derechos los generös de primera 
a^MiSdad. @ine einflu^reid^e $erfon fd^Iug bor, man foEe ben 
ÄÄIÄI^nem bie ^eil^ett getoäl^ren, bie not^toenbigften Sttrtifel frei 
tNm älbgaben einjufüi^ren. En vano se esforzaron contra el los 
niiigDB del difunto. SSergebeniS ftrengten fid^ bie ^eunbe beS S3er= 
jbr^tHen gegen il^n an, 

A. Uebereinftimmung beg 5ßräbicate^ mit bem ©ubjecte. 

•T^^ I a)a« 5ßräbicat ift ein 33 erb. 125. 

.tfi ^4j <j)^g SSerb ftimmt in 5ßerf on unb ^a\)\ mit bem ©ub= 
jAW^berein; j. 8. Mi padre ha llegado. ?Dlein SSater ift ange- 
le. Los estrangeros partier on mui de mafianita. Sie 
reiften in atter g^rül^e ah. 
.v7iij;j) 2Benn ba§ ?5räbicat in natürlid^er ©ortfolge fi^ auf 
mel&rere ©ubjecte bejie^t, ftel^t eg im 5ßlural; j. S5. El 

sastre y el pintor ä veces contrUmyen mucho a la buena acogida 
■*i 'Töi drama. 3)er ©d^neiber unb ber SKaler tragen biötoeilen 
bfcl jur guten Slufnal^me eine8 3)ramag bei. 
'^'i dagegen ftel^t bag fid^ auf molarere Singulare bejiel^enbe SSerb 
iÄi Singular: 

a) \Dttin e« in refiejiber fjorm Jjaffibe SSebeutung l^at, unb 
Sfe- Wortfolge inbertirt ip; j. SB. Aquf se vende mucho vino y 
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aceite. §ier tt)irb bicl S33ctn unb Del öerlauft. hingegen: El 
Tino y el aceite se venden bien. (S.) 

• b) tDcnn bie ©ubjectc im ©ingular ftel^en unb getoiffetma^ 
ftttnDertt)anbt jinb; g. ^. Su seguridad y salud estd en peligro. 
©eine ©id^erl^eit unb fein Söol^l ift in (Sefal^r. 

c) toenn bie ©ubjecte g'^f^^i^ii^^ fi^^b; g. S. ^5 pemicioso 
comer y beber demasiado. ®§ ift fd^äblid^ gu Diel gu effen unb 
ju trinlen. SSetgl. jebod^ unten 3). 

d) toenn ba§ erfte öon beiben ©ubjecten lo cnal, lo qne 
über esto ift; g. S3. Lo cual y su llegada me prueba quo aun 
no ha desistido de su empefio. 2)ie§ unb feine Slnfunft betoeifl 
mir, baj er feine Untemel^mung nod^ nid^t aufgegeben l^at. 

3lnm. ©inb bie letften beiben bon mel^reren ©ubjecten im ©ingular 
nid(;t burd^ eine ©onjunction öcrbunbcn, ober ift bie SÖortfoIge 
int)ertirt, fo !ann 't^a^ ^räbicat fotool^I im Singular als im 
$(ura( ftel^en; %. ^. Un testigo ocular, un pliego de papel, una 
palabra cogida pesa (unb pesan) mas en la balanza que nd 
mas vivo sentimiento. ©in ^ugenjcuöe, ein SSIatt ^a^ier, ein er* 
^afd^teS SBort toicgt mel^r auf ber SBagfd^ale, alS mein lebl^afte^er 
öd^merj. Falta i.unb fdltari) la dedicatoria y la portada. SBBib* 
mung unb Titelblatt fel^Ien. 

3) SBenn ba§ ^räbicat ein ©ubftantib im $IuraI ftel^t, fo 
rid^tet fid^ baö 3Serb ser nad^ biefem, nid^t nad^ bem ©ubjjecte, toenn 
bie§ ein ©ingular ift; g. 33. Hablar y obrar son cosas mui di- 
ferentes. SReben unb ^anbeln finb jtoei fel^r öerfd^iebene 2)inge. 
El pago de un capitan 8on diez y seis mil reales. 3)er ©el^alt 

eines $au))tmanng beträgt 16,000 SReale. 

4) 2)ag 5Präbicat ftel^t im 5ßlural, toenn bag ©ubject im 
©ingular burd^ ein ©ubftantiö im $piural naiver beftimmt ifk, }U 
toel^em eö in jjartitibem SSerl^ältniffe ftel^t, g. 93. Gran parte 
de nuestras compatriotas viven l^jos de su patria (Sin großer 

2^1^eil unferer Sanbgleute lebt fern Don feiner ^eimatl^. 

5) Sei einem ©ubjecte, ba§ ein Solle et iöname ift, in bem 
bie SSorfteltung Don ber SSiell^eit ®ingelner borl^errf^enb ifl^ 
lann baS 5Präbicat im Plural fte^en, toenn eg nid^t un mittel = 
bar ju jenem tritt; %, 33. Se agolped el puehlo y amotinados 
se dirigieron ä casa del gobemador. S)aö SSol! rottete fid^ ju« 
fammen unb beilegte fid^ emjjört nad^ bem §aufe be§^ ©ouDemeur^. 

Esta es la gente pia 

Que al Dios de Jacob huscan (Carvajal), 

3)a§ ift baS fromme SSolf, bag ben ©ott ^ahb^ fud^t. SDagegcn: 

El ejSrcüOf despues de haber peleado con mucbo denuedo, se 

retirö a la ciudad. Stad^bem baS §eer mit großem SDlutl^e ge« 
Iämt)ft, 50g eg fid^ in bie ©tabt jurüi. gn biefem ^aUe ip bie 
SSorftellung Dom (Sanjen Dorl^errfd^enb, 

6) ^n Sejiel&ung auf ©ubjecte Don Derfd^i^benen $ßerfonen 
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1^ bie jtoeite bot ber britten, bie erfte bor Betben ben SSor^ug; 
). 93. £1 seilor Font y yo estiivimos en el teatro. iQerr %ont 
unb idj toaren im Hj^eater. Tu y el no safwis nada de ello. 
Sht unb er, il^r ioi^ nid^t^ babon. 

7) 3« SRelatibfä^en rid^tet fid^ bie '^erfon be« 23erbg nad^ ber, 
auf toeld^e tag SRelatib ftd^ bejiel^t; j. 33. Soi yo el quo lo sostengo. 
34 Bin eg, ber eö be^auj)tet. Vosotros sois los que le ahaudo- 
nasteis entönces. ^f)x feib eö, bie i^n bamalö berlaffen l^aben. 

IL S)ag 5ßräbicat i[t ein 511 b j e c t i b (^artici})) ober o u 6 ft a n t i b. 

1) SDag t)räbicatibe abjectib ober ©ubftantib ftimmt in ^al^l 126. 
unb, too möglid^, im (Sefd^Icd^tc mit bem ©ubjcctc übercin; j. 33. 

Las casas de esta ciudad sou alfas. 35ie Käufer biefer Stabt finb l^od^. 
La tinta y la pluma son innlas, 3)ie ünte unb bie Jeber finb 
f<I^Ied^. SBegen be« 5piurate im legten Seifriele bergl. §. 125, l. 

SEBtrb aber mit ber jtociten ^erfon beg 'Vlurafä eine einzelne 
^erfon ongerebet, fo ftebt ba« }3räbicatibe älbjectib im Singular; 
). S. ^Y vos, seiiora, sereis capaz de hacer ese esfuerzo? Unb 
Sie, SKabame, fottten im ©tanbe fein, biefe JJlnftrennung ju machen ? 
i Estais seguro — a!^ ©eib 3^r fleloi^? 

3ji bag ©ubject einer ber iitelnamen: Ustcd (= vuestra 
mercod, in abgefürjter ©d;rift : V., Vd., Vmd., J^lur,: VV., Vds, 
Vmds.), vuesa seiloria, vuescnoria, berfürjt usia (V. S.), vuese- 
cencia ==■ vuestra escelencia (V. E.), vuesalteza = vuestra 
alteza (V. A.), vuoHeminencia = vuestra oininoncia (V. Em.), 
vuesa majestad (V. M.), vuestra beatidud (V. Ij.i 2C., fo ftimmt 
bod })räbicatibe Slbjectib mit bem Sefd^Icd;te ber barunter berftan= 
benen ^JJerfon überein; j. 33. Celebro ver a V. f*ueTiO unb h/f^iia 
(je nad^ bem ©efd^ted^te ber angerebeten ^erfon;-. G^ freut mid^, 
Sie gefunb ju feigen. 

2) Segiel^t fid^ ein ^)räbicatibec^ Mbjcctib auf ©ubjecte ber- 
fdjiebenen Oef^ledbteg, fo erhält ^^ bie ^orm be§ männlid^en 
©efd^led^teö, bie be^ toci6lid;en aber nur bann, )[t>axn eö un= 
mittelbar ju einem toeiblid^en ^luralfubjccte tritt, unb ba^ 
monnlid^e ©ubject entfernter ftel^t; g. 8. La carno y el pan son 
caros aquf. %Ui^ä) unb Orot finb Bier tl^cucr. 8on cncontrada-^ 
las costumbres y los intereses de tant:is provincias. S)ie ©itteii 
unb Si^tc^cfl^ fo ^i^I^^ ^^Srobinjen finb einanber entgegenßcfcfet. 
Sus temores y espcranzas eran vanas. ©eine ^eforgniffc unb 
Hoffnungen toaren eitel. Las anuas Horcceu, cuando la virtud 
y el valor puedeii esperar scr j^rtfericloti. ^a^ 3i^affen^anbtoert 
Blül^t, ioenn 2^üd^tigfeit unb Ü)tutl^ l^off en f önnen, borgegogen ju toerben. 

3) SDag ^bjectib rid^tet fi^ bi^toeilen nad) bem ©efc^led^te 
beg ®attunQ^= ober airtbegrif fe§, in tocl^em ©ubjecte ber= 
fd^iebenen GJefd^led^teg entl^alten finb; g. 33. Egipto y Africa quc- 
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daron vencidas j sujetas al rei de Babilonia. 3leg^|)ten Uttb 
3lfri!a tourben beftcgt unb bem Äönige bon ©ab^lonien untcrh)or= 
fen. (3!)a§ 5ßräbicat ftimmt l^ter mit bem 3lrtbegriff Herras, pro- 
vincias übetein.) 

4) ©inb ©efd^Ied^t unb ^oijl ber ©ubjecte öerfd^icben, fo tritt 
bag t)räbicatibe ^ilbjectib ju bem ^luralfubject unb ftimmt mit 
biefem überein ; g. 33. Eran cuaniiosos los caudales y la hacienda, 
S)ie Äat)italien unb bte Uegenben ©üter tüaren beträd^tlid^. Son 
dudosas las dificultades y el exito. 2)ie ©d^tt)ierigleiten unb ber 
©rfolg jtnb bebenflid^. El valor y las proezas militares paeden 
esperar ser preferidas. 3Kutl^ unb !riegerifd^e ^elbentl^aten l^nn^xi 
l^offen, borgejogen gu tt)erben. (Slber nid^t: las proezas milit. y 
el valor preferida.s\) 

5) 6ttt)aige §ärten ber Sonftruction toerben burd^ bie SBal^I 
öon Slbjectiben einer ©nbung ober baburd^ öermieben, ba^ xaati 
jebem ©ubjecte ein f^non^me^ 2lbiectit)t)räbicat gibt; j. S. Estos 
districtos y aquellas senorias son lihres (ftatt exentas) de tri- 

butos. 2)iefe Sejirle unb jene §errfd^aften finb frei Don 3lbgaBen. 

Es maravilloso el ingenio y prodigiosa la fecundia de este 

autor 2)ag ®enie unb bie ^rud^tbarfeit biefeg ©d^riftftellerg finb 
erftaunlid^. 
127. B. S)ie im borigen ^aragraj))^ enttoidfelten ®runbfä|e gcßen 
im SBefcntKd^en für alle anbern Sejiel^ungen , toorin Slbjectibe, 
3al^ttt)örter unb ^Pronomen gu ©ubftantiben \ii\jtn fönnen; j. S5. 
(Jalles anchas. SJreite ©trafen. Edificios hermosos. @(i^önc 
©ebäube. El lahrador (©. §. 126, 1.) y el obrere oprimido«. 
5Der unterbrüdfte Sanbmann unb ^anbloerler. ((Sbenb.) Eueres y 
leyes espresas. Sluöbrüdflid^e ©ered^tfame unb ®efe^e. (®benb. 2). 
Hai gracia en todas sus acciones y discursos. ®g ift älnmutl^ itt 
all i^ren ^anblungen unb Sieben. Si hubiese incurrido en algun 
error 6 equivocacion, estard pronto a retrarctarZos. SBenn iif 
einen ^el^ler ober ^rrtl^um begangen l^aben fottte, fo toerbe id^ be= 
reit fein, benfelben ju toiberrufen. (ßbenb. 2.) La virtud y el va- 
lor por si mismos se fabrican la fortuna. 2^ugenb unb ÜJhltl^ 

fd^affen fid^ bon felbft bag ®Iüdf. ((gbenb.) 

21 nm. 33i§h)eircn rid&tet fid^ baö (Scfd^Iec^t nur nad^ bem (Sinne; j. 8. 
; Quien creyera qua en un Segoyia (= en un poblachon como 
ö.) no se Labia de hallar una posada cömoda? 3Ber l^ättc gc=» 
glaubt, 't>G.% in einem (Scgobia (b. 1^. an einem fo großen ^lajc 
toie <S.) fein bet^uemcS ©aftl^aug ju finben toäre? Lo sabe medio 
(i. e. vecindano de) Granada. öalb ©ranaba h)ei6 e3. Esta 
noche mismo le hablar^, geute vici6:ii nod^ h)erbe id^ mit il^m 
f^red^cn. Esta noche toirb |ier, alg 2lbber6ial, ioie ein SCbberb 
bel^anbelt. 
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Sem 3trttfel. 

A. 2Der btftimmtt SCttifeL 
Scr beftitnmte Slrtilel toirb im ®j)anifci^en in folgcnben 1S8. 
^fällen gefegt, too er im 35eut|ci[>en nid^t fielet: 

1) bor Flamen unb J)ingen, bic nur einmal borl^anben finb 
ober getoöl^nlid^ afe fold^e gebadet toerben; j. 33. J'Jl cielo y la 
lierra. ^immel unb 6rbe. ./'.'/ sol y Za luna. ©onne unb SKonb. 

9lur ber ©insular dios l^at feinen Slrtilel, toenn nid^t 
jeine naivere SJeftimmung ^inju tritt, afö: Jü dios de Jacob. 

2) t)or ©toffnamen, toenn ber ganje Umfang be^ öegriffe^ 
iejeid^net toerben fott; j. 33. J'Jl plomo es mas pesado que la plata. 
Slei ift fd^tt)erer aU Silber. Me gusta mas la came fresca que 
la enealada. ^fd^eg ^l^^^ä) effe i^ lieber alS cingefaljcne^. 

3) i)or ab^tracten Flamen; j. 33. Las riquezas y la gran- 
deza ßon bienes transitorios. 3{eid^tl^ümer unb ©röge fmb ber* 
ganglid^e ®Üter. La prudencia unida al valor asegura la vic- 
toria. Älugl^eit, öerbunben mit 3}l\xt\), fid^ert ben ©ieg. El Colo- 
rado y el amarillo son colores subidos. Stotl^ unb ©elb finb grelle 
garben. Adquirir la estimacion generaL 3id^ allgemeine 3ld^^ 
tung ertoerben. Estudiar la teologia, k. 5ö^eologie k. ftubieren. 

4) toenn mit tener ober con IörJ)erlid^e ®igenfd^aften 
ober Swftänbe befd^rieben ioerben; j. 33. Tiene la estatura alta, 
los cabellos negros y los ojos azules. 6r l^at einen l^ol^en SQBud^^, 
fd^Warge §aare unb blaue Slugen. Tengo malos los pids. 3d^ l^abe 

bijfe ^fee. Ella respondiö cou los ojos abajados. Sie antwortete 

mit niebergefd^lagenen Stugen. 

SSon einem bon mel^reren ©liebern brandet man tt)ol^l ben 

©inl^eitöartüel; J. 33. Tengo una mano mala, un dedo malo. 
3<i& ^öbe eine böfe §anb, einen böfen g^inger. Stber aud^: Tengo 
la mano mala ober mala la mano. 

5) bor SCitelnamen, jebod^ bor senor unb sefiora nur, 
\Dmn fie nid^t in ber Slnrebe ftel^en; j. 33. LJl seüor D. Fran- 
eisco Pi y Margall. El emperador Carlos el grande. 

S)er Slrtifel toirb aber nid^t gefegt bor Don unb Dona; 
j. 33. L}on Juan Font y Guitart. Dona Bianca de Borbon. 

6) bei 3^itbeftimmungen auf bie g^rage ioann? (bod^ 
nid^t beim Satum); J. 33. El martes por la noche estuve en 
una tertulia. S)ienftag 9iad^t^ toar id^ in einer 2lbenbunter]^altung. 
La semana pröxima partir^. Künftige SBod^e ioerbe id^ berreifen. 
JEl afio pasado hubo poco vino. Vergangenem ^df)T gab e§ ioenig 
SBein. A' las once volvere'. Um elf Ubr toerbe id^ gurüdffommen. 
SJal^in gel^ijrt aud^: No llegaha ä los veinte aiios. 6r toar nod^ 
tiid^t ganj 20 ga^re alt. 

7) bei ber Sljjjjofition ju einem ^ßerfonal^jjronomen 
ber erften ober jtoeiten ^erfon be^ 5piural^ ; j. S. 
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NoBotros hs alemanes. SBir, Seutfd^e; 
vosotros los artistas. 3i^r, Äünftler; 
bod^ xAi^i, toenn bie 2lJ)))ofition fin 3<^^too^t bei fid^ l^at; 3. S^ 

Ifosotros tres hermanos. 

8) nad^ todo; g. 33. Todo el dinero. SlHeg ©elb. Toda Za 
noche. 5Die ganje 9lad^t. 

SSor ab^tracten 9tamen, bie nid^t näl^er beflimmt fmb^ 
bleibt nad^ todo ber 2trtifel toeg; g. S. Es digno de toda con- 
sideracion. ®r ift aller Sld^tung toettl^. Generös de todas especies. 
aBaoren aller 2lrt. 

9) t)or Flamen ber ©))rad^en, )[omn biefe al§ inbibibuette 
©anje ju betrad^ten fmb; j. 33. Hablo ^Z espanol. 3d& frred^e 
fj)anifd^. Lee y escribe el ingles. 6r lieft unb fd^reibt englif^r 
hingegen : Esos estranjeros hablan italiano. 2)iefe ^emben fj)red^en 
italienifd^ (b. 1^. im Slugenblidfe). 

10) nad^ dar in ber S3ebeutung toünfd^en, befonber^ iit 

folgenben Slu^brüdfen: Dar los buenos dias, las buenas tardes^ 
las buenas noches, el parabien. (Suten 3Korgen, Slbenb, gilte 
3flad^t, (SIüdE lüünfd^en. Sal^in gel^ört aud^: Dar el pesame^ 
Seileib begeigen. 
189. 2)er beftimmte 3lrtilel tüirb nid^t gete^t: 

1) nad^ ben SSerben: fein, fd^einen, toerben, gu ettoa^ 
tnad^en; g. S3. Es Mja de un general frances. Sie ift bie 3^od^ter 
eine^ franjöfifd^en ©enerafö. El rei le nombrd por gobemador, 
3)er Äönig ernannte il^n junt ©ouberneur. 

2) Dor einer 2lj)^ofition; g. 33. Bemardo Ta.&o, padre de 
Torcnato. La ignorancia, madre de la supersticion. IXntoiffenl^eit^ 
bie 3Jlutter be§ 5lberglauben§. Calderon, autor del drama „la Vida 
es Sueno/^ 6., ber SSerfaffer be§ 3)rama'§ „ba^ Seben, ein 2:raum." 

®ie 2lj3j)ofition nimmt l^ingegen ben Strtüel ju ftd^: 

a) h)enn fie bon einem ©runbjal^ltoorte mit augfd^Iie- 
^enbem ©inne begleitet ift; g. 33. Las riquezas, la gloria y el 
interes, los tres principales motivos de las acciones de los hom- 
bres, son el manantial de mnchos males. Sleid^tl^um, SRul^m unb 

©igennu^, bie brei ]^am)tfädE>lid^en 2:riebfebern ber §anbtungen ber 
3Jlenfd^en, finb bie üuette Dieler Hebel. 

b) to^nn fie bon einem ©uperlatib begleitet ift. 3)iefer 
folgt bann mit bem 5lrti!el nad^ bem ©ubftantib; j. 93. Calderon^ 
poeta dramatico el mas famoso de su siglo. 6., ber berül^mtefte 

bramatifd^e 3)id^ter feinet S^l^^i^unbertS. 

Se^tere S3emerfung gilt aber nid^t bon ben ©uj)erlatiben auf 
or; j. 35. Homero el mayor poeta de la antigüedad. §omer, ber 
größte 5Did^ter beg Slltertl^umg. Carlos, el discipulo mejor de su 
clase. Äarl, ber befte ©d^üler feiner Älaffe. 

c) tt)enn fie eine conbentioneUe 2lugjeid^nung bon 5Ramen. 
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j^ifkorifd^er 5|SerfönKd^!eitctt tft; j. 33. Carlos el atrevido. Äarl, ber 
^ül^nc. Alfonso el sabio. Sllfong, ber SBeife. Jaime el con- 
quistador. 3a!oB, ber Gröberer. 

®er 3lrtifel toirb aber nici[>t gefegt bor Drbnunggjal^l = 
toörtern, Xotm, biefe aj3j)ofttionglt)eife gebraud^t Serben; g. 85. Fer- 
nando sStimo, Capitulo decimo, Libro citarto. 

3taä) bem 2:itel el rei Don nimmt aber bag gal^toort ben 
älrtilel ari] j. 35. El rci Don Carlos el tercero. 

3) i)or ben 3iamcn ber SKonate, ber SBod^entage unb 
Sal^ltDörter, \omn fie 5Data be5eid;nen, unb öor ben 3flamen 
ber grammatifd^en g^ormen, W^nn fie abnominal ftel^en; 
J. 33. Julie y agosto son mescs calurosos. SDer ^uli unb 3tuguft 
finb toarme 9Ronatc. Mrfrtes^ rf catorce de abril. SJiengtag, ben 
14ten äljjril. La tercera persona de singular. El pretdrito im- 
perfecto de subjuntivo. 

33egeid^net man ba§ SDatum nid^t burd^ bie $rä})ofttion d,, fo 
Bebient man ftd^ be« Slrtifete; g. 33. El dos de mayo. ^n 33riefen: 
Sevilla, 25 de setiembre. 

S)er SKonatgname ^at ben 2lrtilel, toenn er naiver beftimmt 

iP; g. .33. £Jl febrero de este ano fue' templado. Ser ^ebruar 

biefe^ ^afyt^^ toar milb. 

4) öor ab nominalen 33eftimmungen mit ber 5Prci()ofition de, 
tocnn mit benfelben nid^t bie 3Sorftellung einer beftimmtenßins 
jell^eit t)erfnil|)ft ift; j. 33. El papel de primera dama. 3)ic 
SloIIc ber 5ßrimabonna. El dictado de sabio. S)er S3einame beg 
SBeifen. Las faltas naturales de hambre y de sed. S)ie natür= 
lid^en 33ebürfniffe beö §unger§ unb be^ 35urfte§. 

5) in fel^r öielen aböerbialen 2lu§brüdEen, bie nid^t etloag 
be^Kmntt 3nbibibuelle§ bejeid^nen foßen; g. 33. 

Hecho d martillo, SDlit bem Jammer gearbeitet. 
Echar por tierra. ^\x 33oben toerfen. 
Estar d punto, Sluf bem 5Pun!te fein. 
Fuera de örden. 2lu^er ber Drbnung. 
A' boca de inviemo. 3lm 2lnfang be§ SBinter^. 
A' orülas del mar. 2lm Ufer be^ 3Reereg. 
Morir d hierro. Surd^g Si^ioert fterben. 
Ä porfia. Um bie SBette. 
For desdicha, ^\xm UnglüdE. 
Por rnitad. ^yxx §älfte. 
Perder de vista. 3lu§ ben älugen öerlieren. 
Ä lei de Castilla. 9Jad^ caftilifd^em ®efe|e. 
3)a fold^e 3lugbrüdte meift ibiomatifd^ finb, fo laffen Re ftd^ 
nid^t alle unter einen feften ©efid^tö^junlt bringen, ©o fagt man: 
Ansioso de gloria unb por la gl. 33egierig nad^ SRul^m. 
Ir en socorro unb al socorro. ^u $ilfe fommen. 
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Estar eri ancoras uttb sohre las aneoras. 3Sor 2(nler liegen. 
Traducir un libro en unb al castellano. Sin Sud^ ittS 
©Jjanifcl^e üBerfe^en. 5Dagegen nur: 

Traducir del castellano al aleman. 2tu8 bem ©jjantfd^en 

ing SDeutfd^e überfe|en. 
Murid de fiebre. ®r flarb am ?JieBer. dagegen : murid 

de las viruelas; — an ben Slattern. 

6) in Slu^brüdfen, bie einen einfad^en Segriff burd^ ein 
3Serb, befonberg tener, unb ein ©ubftanttD bejeid&nen; j. 33. 

Tener intencion. 3)ie 2lbfid^t l^aben (beabfid^tigen). 

Tener costumbre. 5Die ©etool^n^eit l^aben (pflegen). 

Tener derecho a (para) alguna cosa. Siedet ju ©ttDaö l^aben. 

Tener calentura. 3)a§ ^ebet l^aben. 

Tomar color. 3)ie g^arbe annel^nten. 

Mudar de semblante. 3)ie garbe beränbern (rotl^ ober 

bla^ loerben). 
Hticer honras a alguno. ßinem bie Ie|te ßl^re ertoeifen. 
Hacer numero. 2)ie ^diH öott mad^en. 

7) bei ben SBäörtem casa unb palacio , tt)enn bie 5PrciJ)ofitio= 
nett ä,, de ober en borangel^en ; j. 55. Yoi d casa del sastre. 
Sd^ ge^e jum ©d^neiber. Vive en casa de su tio. (Sr tool^nt bei 
feinem Dl^eim. Vengo de palacio. 3^ lomme bom Slall^l^aufe 
(too id^ ©efd^äfte l^atte). Sßergl. jebo^: El ladron se escondid 
en la casa de nn labrador. Ser S)ieb t)erftedfte fid^ in bem 
§aufe eineg 33auern, mit; A' las tres estard en casa. lim 3 Ul^r 
ioerbe id^ gu ^aufe fein. Ahora mismo salid de la casa. Soeben 
ging er au^ bem §aufe, mit: Vengo de casa del sehor profesor. 
3d^ fomme bom §errn 5Profeffor. iViene V. de casa? Sommen 
©ie i)on §aufe? 

8) Dor principios, mediados^ fines, in 3^itbeftimmungen ; 
j. 85. Ä principios del ano pasado. ^u Anfang be§ Vergangenen 
gal^reg. Ä mediados de abril. ^n ber SRitte 3[t)rifö. Hasta 
fines del siglo. S5ig ju 6nbe be§ Sal^rl^unbertg. 

9) oft im vertrauten Umgang Vor SSertoanbtfd^aftS* 
namen; j. 33. Padre no estä. 3)er SSater ift nid^t ju §aufe. 
Mamd saÜd. 3)ie 3Jlutter ift ausgegangen. 

10) Vor (Sigennamen, auger toenn fie aU @emein = 
namen gebrandet toerben, j. 35. La Yenus de Praxiteles. El 
Don öuijote, la obra maestra de Cervantes. He adqiiirido el 
Calderon muy barato. 3d^ l^abe ben Galberon (b. 1^. ein %em*' 
J)Iar feiner SEBerle) fel^r billig erloorben. La Amdrica meridional. 
©übamerifa. El Asia menor. Äleinafien. Sod^ fagt man: en 
Andalucia baja; in TOeberanbalujien. 

SP b^^ ^omz eines SanbeS jc. burd^ viejo ober nnevo, \xxi^ 
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tcrfdjiebctt, fo tritt bet 2trtilcl gctoöl^nKd^ öot biefe Slbjectiöe; g. S. 
Castilla la Vieja, — la Nueva. 210=^, 9lcu=6afttlien. 

SHc 3tamm Qetoiffer Sänber, Stäbte unb unfein l^abcn immer 

bcn ärtilel, afö: el Bresil, el Canada, la Florida, el Indostan, 
la Mancha, el Faraguai, el Feni, el Japon, la Gran Brctaüa, la 
Habana y la Corufia, el Ferrol, el Cairo, el Fotosi, la Barbada, 
u. a., befonberg bte nur im Plural üblid^cn; j. S3. los Faises 
Bajos, las Indias, etc. 

Slu^naJ^mötoeife tritt ber Slrtifel in familiärem ©t^I auä) ju 
3^aufnamen; J. 93. ^Sabes que el Manuel se casa con la 
Antonia? SBeifet bu, ba^ 3K. SCntonien l^eirotl^et? 

SiStoeilen, befonberg in ber ®erid^tgfj)rad^e, ftel^t ber 2lrtilel 
au(§ öor ®ef(i^(ed^tgnamen, unb begeid^net bann biefelben afö 
fd^on befannt ober Qmannt] j. S. Enviaron ä Argel a/ Farial, 
©ie fd^idften 5PartaI nad^ SKgier. Estaba presente el Fepitana. 
äntoefenb toar 5p. 

3)er beftimmte 3lrtilel mu§ nid^t ioieberl^olt toerben, toenn 130. 
©ad&namen , felbft öon Derfd^iebenem ©enero unb 5Rumero, 
mit ober ol^ne co})ulatii)e ßonjunction (ober ö) berbunben, 
nid^t nad^brüdttid^ einzeln J^erborgel^oben loerben fotten; g. S. 
Las cindades y aldeas, S)ie ©täbte unb Sörfer. Los libros, 
papeles y otros objetos semejantes. SDie Sudler, 5ßa})iere unb 
anbere bergleid^en ©egenftänbe. Segun las leyes y reglamentos, 
9lad^ ben ©efe^en unb äSerorbnungen. Ya sabes las desgracias 

6 mala snerte que me trajeron aqui. S)u toei^ nun bie Uns 
fllüdfgfätte ober ba^ SKifegefd^idf, ba§ mid^ l^iel^er gefül^rt l^at. 

Segeid^nen ©ubftantiDe Derf d^iebenen ©efd^Ied^te^ lebenbe 
SBefen, fo mu^ ber Slrtifel loieberl^olt toerben; g. 33. Las mujeres 
y los hombres. 2)ie grauen unb bie 3Wänner. Los muchachos 
y las muchachas. 3)ie Änaben unb bie 3Räbd^en. 

2)er 2lrtilel toirb aud^ nid^t loieberl^olt , toenn ein ©ubftantit) 
t)on mel^reren abnominalen SlbjectiDen begleitet toirb, ®el^t in 
biefem ^aUe ba§ ©ubftantib ben 3lbjectiöen boran, fo ftel^t e§ im 
^lural; g. 95. El primero y segundo tomo. 2)er erfte unb gloeite 
Sanb. Lan lenguas castellana y francesa. S)ie f})anifd^e unb 

• frangöfifc^e Sprad^e. 

Slnm. SBi^toeilen entfielet ein IXnterfd^ieb be§ @inne§, je nad^bem ber 
Slrtifel ju einem ©ubftantib tritt ober nid^t. 3n jenem galle erl^ält 
ber 3lu§brutf getoöl^nlici^ eine concrete, finnlid^e, im le^tern mel^r 
eine abgtracte ober jigürlic^e Sebeutung; j. S3. El segundo y 
ultimo dia de la feria. 3)er jtoeite unb (gugleid^) le^te Slarfttag. 
El segundo y el ült. dia etc. S)er jh)eite unb ber le^te Sag. 
Abrir la escuela. 2)ie ©c^ule (baS gimmer) öffnen. Abrir 
escuela. ®ine ©ei^ule ^ilnftalt) eröffnen. 

Dar alma. Seben geben. 

Dar el alma. 2)en ©eift aufgeben. 

Dar Lora. 3)ie ©tunbe beftimmen. 

Va i dar la hora. @g loirb |ogleid^ ^(3^(a^«u (.VjviU ^-ix ^SJc^x^, 
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Dia de juicio. ©erid^tStag. 

Dia del juicio. S)er jünöfte Xag. 

Hacer cama. 2)aö SBett |üten. 

Hacer la c. 2)a8 SBett ntad^en. 

Estar en cama. 3^ ^^*t^ liegen (franl ober um gu rul^en). 

Estar en la cama. 3m S3ettc liegen (b. 1^. fid^ bepnben). 

Poner casa. ©ine eigene öaugl^altung anfangen. 

Poner Za casa ä alguno. @inem ba§ §aug einrid^ten. 

Tener mala Za lengua. ®ine franfe ^u^Ö^ l^aben. 

Tener mala lengua. @ine Säfterjunge l^aben. 

Tomar häbito. (Sine ®eh)o]^nl^eit annel^men. 

Tomar el häbito. ^n einen geiftlid^en Orben treten. 

Ponerse d bordo de un bajel. @iei^ einfd^iffen. 

Ponerse al bordo. ©idj an^ SSorb lel^nen. 

B. SDer itnBeftimmte ^ttifel. 

181. 3)er unBeftimmte Slrtilcl h)irb im ätUgemeinen toie im 

SDeutfd^en gcbraud^t. 3n folgenben glätten jebod^ fielet er nid^t: 

1) bor ©ubftanttoen afö 5ßräbtcatcn ober factitibeti 
Dbiecten, toenn nid^t fohjol^i bie ©inl^eit im (Segenfal gut 
3Jlel^r^eit, afö bie 2lrt be§ Segriffeö in Setrad^t fommt; j. S5, 
Es 6Mm mtisico. (Sr ift ein guter 3RufiIer. Parece hombre mui 
de bien. 6r fd^eint ein fel^r el^rlid^er SKann ju fein. Pasa per 
hdbil mSdico, @r gilt für einen gefd[>idften 2lrjt. Le creia cata- 
lan. 3d^ l^ielt il^n für einen 6atalonier. Lo reputö como insuUo. 
@r fa| eg für eine Seleibigung an. ■ Fue declarado traidor, 
®r lourbe für einen SSerrätl^er erllärt. Esas flores dan buen clor. 
S)iefe Slumen geben einen guten ®erud^. 

^oA clb^x ba§ ©ubftantit) eine naivere Seftimmung, tooburd^ 
bie SSorftellung ber ©inl^eit mel^r l^eröortritt , fo nimmt e^ ben 

3lrtifel gu fid^; j. 33. Es un oficial de mucho merito. 6§ ift ein 
Dffijier öon großem 3Serbienfte. Esa nina es una pobre hu^rfana 
sin amparo ni proteccion. SJie^ SKäbd^en ift eine arme äBaife 
ol^ne ©tü|e nod^ Sd^u|. hingegen: Este libro es regalo de 
mi maestro. 2)ieg S3ud^ ift ein ©efd^enl meinet Sel^rerö. 

2) in ^äUen toie §. 129, 6); j. 33. 'Ss.qqx prenda, ©in 
5ßfanb (für ein Sarlel^en) jurüdEbel^alten. Dar ejemplo. ^m 35ei^ 
fj)iel geben. Dar fiador, ©inen 33ürgen fteHen, Dar fin a alguna 
cosa. (Siner ©ad^e ein (Snbe mad^en. 

3) \otxm ^am^n bon ©igenfd^aften be§ ©eifteg unb ®e = 
mutiges Dbjecte be§ 3Serb§ tener finb; j. 33. Tiene buen corazon, 
®r l^at ein gute§ §erj. Tienes memoria de gallo. Su l^aft ein 
fel^r fd^toad^eö ©ebäd^tni^. 

4) in negatiben @ä|en, in ^Jragen unb fold^en 9leben= 
fä^en, beren 5ßräbicat eine blo^e 3KögIid&feit augbrüdft; j. 33. 
Se fue sin decir palabra. @r ging fort, ol^ne ein SBort gu fagen. 
Todas sus acciones no tenian 7notivo mas noble que la gloria. 

2lffe feine ^anblungen l^atten leinen eblern Setoeggrunb afö ^ul^m. 
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Nunca vi cara mas hermosa. Q[d^ fal^ nie ein fd^öncreg GJejtd^t. 
Le preguntd si habia Z>a€n teatro en aquella ciudad. 3f<^ fragte 
ü^n, ob in jener ©tabt ein guteg 2l^catcr fei. ^Hai Iwmhre mas 
impertinente? ®ibt eg einen unöerfd^ämteren 3Renf d^en? C3Ser- 
neinung, in %\>xm einer ^age l^erborgel^oben.) Dudo que V. en- 
cnentre fnqor calidad de pano. ^ij jtoeifle, ba§ Sie eine bcffere 
©orte %\xä) finben. 

5) bor einem 33eftimmunggtoort , ba^ mit feinem Sejiel^ungg«» 
toorte eine begrifflid^e Ginl^eit au^brücft; j. S3. El cmpleo de 
secretajio de estado. Sag 2lmt eineg Staat^fccretärö. El titulo. 
de Grande. S)er 3^itel eineg Giranben. El nombre de defensor 
de la patria. ®er 5Rame eine« SBertl^eibiger« be« äJaterlanbeö. 

6) bor einer 2l))))ofition; J. S. Goa, colonia portuguesa 

en las Indias orientalcs. El magico prodigioso, drama de 

Calderon de la Barca. Ser iounbcrtl^ätige 3Ragier, ein Srama ac. 
9(nnt. 3^ @ä^en tote: Calderon, uno de los poetas mas famosos de 

Europa. (5., einer ber berül^mtejten 2)ici^ter (Suroj3ag, ift uno xcxxV 

(idjeg gal^ltoort, ba« nid^t fel^Ien bürfte. 

7) bor tal, semejante, igual, otro, cierto, (Pronombre inde- 
finido), medio, tanto, tamano, nlimero, parte, porcion (aud^ in 
SSerbinbung mit ben älbjectiben: grande, crecido), multitad, 
cantidad unb äl^nlid^en; fotoie aud^ bor einem burd^ tan j^erbor^? 
flel^obenen Slbjectib, h)enn bagfelbe bem ©ubftantib b o r a n gel^t ; j. ^. 

Tal hombre. ©in fold^er 3Kenfd^. 

Semejante historia. 6ine fold^e ©efd^id^te.* 

Cierto escritor. @in geioiffer ©d^riftfteQer. 

Perdid gran parte de su caudal. (Jr berlor einen großen 
2^l^eil feine« 3Sermögen«. 

Grande nümero de buques. ©ine gro^e Slnjal^I ©d^iffe. 

Media hora. ßine l^albe ©tunbe. 

Otra vez. ©in anber SDlat. 

Tanto ingenio. Gin fo gro^e« ©enie. 

Tamaho delito. ßin fo gro^e« SSerbred^en. 

Tan noble esfuerzo. ßine fo eble 2lnftrengung. 
hingegen h)irb ber unbeftimmte Slrtilel bor ^erfonenna- 138. 
tnen unb aU fotd^e gebraud^tc aibjectibe gefegt, um bie $au}3t = 
«igenfd^aft einer ^erfon ju bejeid^nen; j. 35. Es un cobarde. 
@r ift ein ??eigling (bagegen: es cobarde, er ift feig). Es un bobo. 
@x ift ein einfalt«))infel (es bobo, er ift albern). 

SJom 2lbjectib. 

(Ueber bie (Stellung ber Slbjectiöe bergl. §. 113, über il^r SBerl^arten 
al§ ^räbicate unb 2lbnominale f. §. 127.) 

A. SSetgUi^ungdflufen. 

3>ie SSergleid^ung ber Orabe toirb au^gebrüdft : 133. 

1) burd^ ben ^ofitib mittete tan, tanto, — como; j. 35. 



§. ■ _ 104 - 

Eßtas peras son tan dulces comx) aquellas. S)iefe 33itnen jtnb 
(eben) fo fü^ ate jene. 

Sft bie aUergleid^ung nid^t auöbrüdlid^ 0efe|t, fo toirb eine 
Quantität bejetd^net bur^ precisamente , cabalmente justamente, 
tanto, 0^7*0 tanto; g. S. Habia perdido tres florines, pero des- 
pues gand oiros tantos. ^^ ^^^^ ^ ©ulben Verloren, fj)äter aber 
Öetoann xä) eben fo üiele. ^Eegalaste al pobre tanto como tu 
hermano? §aft bu bem 2lrmen fo Diel gefd^enlt ate bein S3ruber? 
Le regale cabalmente {p^'ecisamente) tanto. ^d^ fd^enlte il^m 
getabe t^^iix fo biet. 
184. 2) burd^ ben 6ontJ)aratib 

a) mittete mas (mel^r) menos (Weniger), — que, toenn betbe 
©lieber ber SBergleid^ung ©ubftantibe , Slbjectibe ober 5ßronome 

pnb; J. 33. Tu hermano es mas aplicado que tu. ©ein Sruber 
ift Peifiger afö bu. Ella es m^nos hermosa gue entendida. ©ie 

ift toeniger fd^ön afö gefd^eibt. 

b) mittete mas ober in6nos de ... , toenn ba^ jtoeite ®Iteb 
ber SSergleid^ung eine ©runbgal^I entl^ält; j. 33. Cayeron mas 
de dos mil hombres. ßg fielen mel^r ate 2000 SKann. Tendra 
Y. el libro a menos de quince reales, ©ie toerben ba§ S3ud^ 

um Weniger ate 15 Sleale belommen. 

Sft aber ba§ erfte ®Iieb mit mas negatiö, fo folgt que ; j. S3. No 
necesito mas qüe dos varas. ^d) brause nid^t me|r ate gtoei ßUen. 

c) mittete ber ^ra}3ofition de unb eine^ burd^ bag SRelatit)^ 
})ronom el — , la — , lo que eingeleiteten 9iebenfa|e^. 3)a^ 
3lelatib rid^tet fid^ natürlid^ nad^ feinem S3ejiel^unggh)orte , unb ift 
bie§ ein SSerb ober Slbjectiö, fo tritt baö Neutro be^felben ein; 
J. S3. Tienes mas vestidos de los que necesitas. Su l^aft mel^r 
Äleiber ate bu braud^ft. El niiio tiene mas cerezas de las que 
puede comer. 2)a§ Äinb l^at mel^r Äirfd^en ate eg effen fann. Ella 
es mas rica de lo que se sabe. ©ie ift reid^er ate man toei^. 

3ft aber ber 6om})aratiö ein 3lbberb, fo toirb bie ^er^ 
gletd^ung nur burd^ que begeid^net; j. 33. Escribe el firance» 
mepr que lo habla. ®r f^reibt bag ^rangöfifd^e beffer ate er 
eg \px\^i. 

d) mittete cuanto ob^ mi^ntras mas, menos — tanto mas» 
m^nos. Tanto (befto, um fo) lann nad^ cuanto (je) f eitlen, 
barf aber nid^t auf mi^ntras folgen; j. 35. Cuanto mas tiene 
el avaro, (tanto) mas quiere tener. Mi^mtras tiene m^^nos co- 
nocimientos, es mas presumido. ^e loeniger Senntniffe er l^at, 
beflo eingebilbeter ift er. 

3n SSerbinbung mit einem abnominalen mas ober menos 
Rnb cuanto unb tanto toirlUd^e ^Ibjectibe; bal^er: Era tanto menos 
aplicado cuanto mas facilidad tenia para aprender. 6r toar yxvx 

fo Weniger fleißig, je mel^r Sefd^idE er ^um Sernen l^atte. 
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S)Tüdtt ba« gtodtc ®lieb ber SJerglcid^ung ji*öleid^ bcn ©runb 
bet ©tcigcrung beS erften auS, fo toirb jene^ burd^^ c^aiito que 
Begeid^net; J. S. Tanto man me algraba de su llegada ciianto 
que hacia muchisimo que no le habia visto. ^d^ freute mid^ um fo 
mel^r über feine Slirfunft, afe id& ibn fel^r lange nid^t gefeiten l^atte. 

3) burd^ ben ©u^jerlatiö, unb jtüar ben relativen; 

j. 33. Ese muchacho es el mas travieso de todos. 2)iefer Änabe 
ift bet auSgelaffenfte Don atten. Esa seuora es la mujer mas 
hermosa de toda la ciudad. 35iefe 3)ame ift bie fd^önfte %tau in 
ber ganjen ©tabt. 

©elten ftel^t im ©J^anifd^en, toie im 2)eutfd^en, ein ©ubftantit) ISö. 
mit einem relativen ©ujjerlatib ju einem 3<i^ftoorte inpat- 
titibem SSerl^ältniffe, fonbem baö ©ubftantit) Derbinbet fidb mit 
bem 3ft^fh)orte, f o ba^ ber ©u^erlatit) frei ftel^t ; g. 33. Una familia 
de las mas disünguidas, 6ine ber angefe^enften Familien. Un 
mddico de los mas hdbiles, 6iner ber gefd^idfteften Slerjte. 

Lo mas unb lo mdnos toerben nur al^ ©ubjecte gebrandet; 138. 
). 83. Lo mas de lo que hace no vale nada. ®a§ 3Reifte, toaS 
er tl^ut, taugt nid^t§. Esto es lo menos que se puedc esperar 

de ti. ®a§ ift bag SQBenigfte, toag man bon bir ertoarten fann. 

2lfö Dbjecte, Slbnominate unb Slbberbe gelten nur 
mas unb m6no8; j. 35. El es quien m^'wo.«? trabaja y gasta mas 
dinero. 6r ift eg, ber am toenigften arbeitet, unb am meiften ®elb 
))erbraud^t. Me volvid el dinero, cuando menos lo esperaba. 
®r gab mir bag ©elb gurüdE, afö id^ e§ am ioenigften ertoartete. 

31 nm. „S)er mcifte, ber toenigfte" in ber SBebeutung „ber größte, ber 
gcringfte %\)^V* toirb bejeid^net burd^ la mayor — , la menor parte ; 
%. S5. La mayor parte de los hombres mueren en la nifiez. 2)ic 
meiften 3Kenf^en fterben in ber Äinbl^eit. Gasta la menor parte 
de SU caudal. @r brandet 'nai^ Sßenigfte öon feinem SSermögen. 

S)cci^ fagt man aud^, befonberg öon Sad^enj los - - , las mas 
unb — mänos; ^. 53. Los mas rios de cste pais son navigables. 
2)ie meiften glüffe biefcg Sanbeg ftnb fd^iffbar. 

S)er l^öd^ft möglid^e ®rab ber Steigerung toirb bejeid^net: 137.. 

1) burd^ hasta no mas; }. 33. Es un hombre arrogante 
hasta no mas. ®r ift ein l^öd^ft anma^enber 3Jlenfd^. 

2) burd^ posible, bei ©ubftantitoen, bie nid^t fd^on burd^ ein 
anbereg Slbjectib näl^er beftimmt jinb; j. SB. Lleva su suerte con la 
resignacion posible, 6r trägt fein ©d^idffal mit möglid^fter (Ergebung. 

3?ergl. bie ^bioti^men: Har^ todo lo posible, todo mi poder. 
3^ toerbe mein ^Köglid^fteö tl^un. 

3) burd^ ben relativen ©u))erlatit) unb einen 9lela = 
tibfa^ mit bem ^räbicate poder (aud^ caber); j. 33. Escribeme 
lo mas a menudo que puedas. ©d^reibe mir mögtid^ft oft (fo oft 
flig bu lannft). Com' h mas que podia. 3^ K^ff fo fd&neff id^ lonnte. 

33al^in gel^ören aud^ bie 3i>iJ>^^"i^^ • ^^^^ ^o mejor que 
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\' ..•:.:. vi»>i^o) cuanto pueda ober quepa en mi. ^(^ iüetbc mein 

' 4'' burc^ ben relatiöen Su))erIatiD, ber mit bem be« 
ftimmten Strtifel l^inter ein 33ejiel^ung^h)ort tritt, baö ben 
unbcftimmten 2lrtife( ober auä) ein ®emonftratit)))ronomen bei fid^ 
bat; 3. 9}. Una escena la mas escandalosa. (Sine l^öd^ft anftö^ige 
vScene. C/n clima el mas templado. @in l^öd^ft milbe§ Älima. 
/\ste escritor el mas recomendable bajo otros respetos (S.) 
2)iefer in anbern §infid^ten l^öd^ft em^jfel^Ienötüertl^e ©d^riftftetter. 

B. @tfa$ mangelnbet Sbiectttie. 

13®- Sie f^janifd^e ©))rad^e brandet ©ubftantibe ober Slbberbe 
mit ber ^jjrä^jojttion de ftatt unferer Slbjectibe beö ©toffeö, 
be§ Drte^^ ber 3^i^ ""^ ft<^tt unferer mit Subftantitoen ju- 
fammengefe^ten; j. 35. TJn reloj de oro. ©ine golbene Ul^r. 
Los comerciantes de esta plaza. 3)ie l^iefigen Äaufleute. Los pa- 
peles de hoi. 3)ie l^eutigen Slätter. Vino de diez aiios. 3^^- 
jäl^riger SBein. Un soldado de merito. @in üerbienftbotter ©olbat. 
2lud^ ftatt ber Don Sänber- unb aSöIIernamen abgeleiteten Slb« 
jjectiöe, toenn fie 2lbnominaIe t)on 5ßrobucten unb SBürben finb, 
treten bie entfjjred^enben ©ubftantiöe ein; j. S. El embajador de 
Eusia. 3)er ruffifd^e ©efanbte. El cönsul de Francia. 3)er 
franjöfifd^e ßonful. Los vinos de Espana. 2)ie f^janifd^en SEBeine. 
2)0^ finbet man aud^: Pano ingles, ßnglifd^e^ 2^ud^. Seda 
italiana, ^ial\tm\6^t ©eibe. Caballos andaluzes. Slnbalujtfdje 
Ißferbe. El general frances. Oficiales 7'usos. 

Som sprottomen. 

A. ^ie ^etfönli($en ^tonomen. 

(SSergr. §§. 117—122 unb 127.) 

139. 35i^ 9lominatii)e ber 5)Jerfonatj)ronomen toerben getoöl^nlid^ nur 
bann jum SSerb gefe|t, toenn burd^ einen auöbrüdflid^en ober ftitt= 
fd^toeigenben ©egenfa^ eht 3lad^brudf barauf liegt, ober toenn baS 
gel^len berfelben eine 3tt)eibeutigfeit beranlaffen tüürbe; j. 35. Yo 
soi ^1 que hare ver a todo el mundo que el es iin menguado. 
3d^ tüerbe ber gangen SBelt jeigen, ba^ er ein SBid^t ift. JSl rie, 
ella Uora. @r lad^t, fie beint. iQuien Uama? Soi t/o, SSBer 
ruft? Sd^ bin e§. Yino mi cuiiado, y como no queria 1/0 (beut= 
lid^er, alö ):omn e^ fehlte) desazonarle etc. @g fam mein ©d^toa« 
ger, unb ba id^ i^n nid^t berftimmen toollte, 2C. Lo dijo el mismo, 
@r felbft l^at e§ gefagt. 

aiud^ baS Slnrebetoort Usted (V. Yd. Ymd.) toirb im Su= 
fammenl^ang ber Siebe, Xoinw baburd^ feine Unbeutlid^Ieit entftel&t, 
oft au^gelaffen, um bie ju i^äufige SBieberl^olung ju bermeiben; 
^. S3 se convencerä (sc. Y.) que sus intereses estan ea 
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buenas manoß. ©ie toerbett ftci^ überzeugen, ba^ 3^tc 3ntcreffen 
in guten ^änben liegen. 

Stnm. 1. 3jit ha9 ?erfonaI^ronomen alö ^ubjcct eine« 3lu^rufe§ burdj 
ein 3[b]ectib nä^er beftimmt, fo folgt eS mit ber $räj3ofttion de 
nad^ bem Stbjectilo; 3. 93. jDcsdichado de mi! 34 Unglüd Ud^er ! 
2lel^nliclJ: jAy rfc wiz', — de til SBel^ mir, — S)ir! 

9nm. 2. Vofl toirb in ber Slnrebe nur nod^ in erl^abenem 3t^( gebraud^t, 
wenn man ftc^ an @otted 3Rajeftät ipenbet, gu Hönigen 2c. f^rid^t 
unb bcn S^itel toegläßt, ober über]^au|)t eine befonbcrä l^o^e 35er« 
el^rung*au0brüäen toxVi. 

2)a3 ^erfonaIj)ronomen fann nid^t mit einem Subftantib ober 140. 
Söi^Itoort berbunben toerben. Seine Stelle vertritt in fold^em 
gaffe ber Beftimmte äfrtilel; j. $^. JjOs dos cstdbamos cn cl 
caf^. 2Bir 83eibe toaren im Saffeel^aufe. Uno de los treu lia do 
Berlo, aunque lo neguois. ©iner Don eud^ breien mufe e§ fein, 
loenn il^r e^ aud^ leugnet. TjOh alemanes tcnemos mcjorcs poctas 
que los franceses. SBir ©eutfd^en l^aben beffere 2)i(|ter afö bie 
granjofen. T^os comerciantes solo miriiis li vuestro propio intcres. 

31^ ^anbeföleute fel^t nur auf euem eigenen SJortl^eil. 

6benfo tritt ber Beftimmte Strtifel ftatt beS 5)JerfonaIj)ronomeng 
ber erften unb gtoeiten ^erfon ein, toenn biefc einen 3lelatibfa| bei 

ftdj l^aBen foKten; g. S. JjOs que valemos tanto como vosotros, 
no sufrimos vuestra arrogancia. SBir, bie fo i)iet loertl^ fmb afö 
i6r^ bulben eure 3lnma^ung nid^t. Los (jue Ic dcsamparasteis, 
tendia la culpa de su niina. ^l^r, bie il^n im Stid^e gelaffen, 
feib ©d^ulb axK feinem Untergange. 

S)ie 5PerfonaIj)ronomen treten aud^ nid^t ju amhos (entram- 141. 
boB) unb todos; g. 93. Amhos cstamos contentos con el feliz 
^xito de nuestro negocio. 3Q3ir fmb beibe erfreut über ben gItidE= 
ßd^en ®rfoIg unfereg Oefd^äfteö. Todos no sabe'is nada. 3^r toi^t 
offe nid^tg. No quisiera vivir con amhos, gd^ möd^te mit eud& 
Beiben nid^t leben. 

©inb aber jene 5ßronomen unb 3<^^toörter 3)atib= ober 
SccufatibsDbjlecte, fo tüerben fie gefegt; j. 93. Tal desgracia 
no8 puede acaecer a todos. @in foId^cS Unglüdf fann unö oXitxi 
guflolen. Os escribire ä entramhos, ^ä) U)erbe eud^ Beiben 
fdjrretBen. ^Qnd se hizo de las peras? SBo finb bie Sirnen l^in= 
gefommen? El muchacho se las comid todas. ©er Sunge l^at 
äffe gegeffen. Perdi7os amhos (v. g. guantes). gd^ l^abe Beibe Ver- 
loren (j. 93. $anbfd^ul^e). 

ailß 3)otit) ©ingular beS tJ^menino ber britten ^erfon 142. 
toirb oft la gebrandet. Las aU 3)atib 5ßluraf bürfte bagegen 
l^öd^jlen« gur beutlid^en Unterfd^eibung beg ©ef d^Ied^teg geftattet fein ; 
}. 93. Estando con ella su hermano, no la dije nada de ello. 
S)a il^r 93ruber Bei il^r loar, fagte id^ il^r nid^tg baöon. (La x^ 
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l^er U jebcnfallö borju^ieJ^en; toarum?) La regald un vestido de 
seda. ©ie fd^cnltc il^r ein feibeneg Äleib. 

143. SBot ben Slccufatibcn ber britten 5Pcrfon gcbraud^t 
man afe 3)atit)e nid^t le, les, fonbem se; j. S5. & los (v. g. 
libros) enviare maüana. 3>^ tt)erbc fie (j. S. 53üd^cr) il^m morgen 
fd^idfen. Asi que la vea, se lo dire. SGSie id^ fie fel^c, toerbe id^ 
cS il^r fagen. 

144. 3)ie Pronombres aßjos ber britten 5ßerfon bcjeid^nen aud^ 
bie GafuSöerl^ältniffe ber^nrebeiüörter, loenn biefelben fd^on toorons 
gegangen; ^. 35. Mire Y. el mocito que la traemos. @el^en ©ie 
ba§ S3ürfd^c|en, ba§ toir Sinnen (einer %tavi) Bringen. En contestacion 
ä la de Vds. de 5 del corriente, los prevengo. . . . ^n ®tXo\p 

berung auf 3ll^r ©d^reiben öom 5ten biefe§ benad^rid^tige i^ ©ie . . . 

145. 2)ie Pronombres afijos ber 3ten 5)Jerfon toerben oft mit Se= 
jiel^ung auf ein borl^ergel^enbeS ©ubftantiö gebrandet, too toir im 
3)eutf^en biefe Sejie^ung burd^ ,,h)eld^er, ein, fein" bejcid^nen 
ober begeid^nen lönnten; j. S. iQne especies de paüo tiene V.? 
Le tengo de todas especies. Qd^ l^aBe (ioeld^eö) t)on allen ©orten. 
^No come V. fruta? ©ffen ©ie lein Dbft? Nunca la como. 3d^ 
effe nie (toeld^eö). ^Ouäl panadero tiene buen pan? äQel^er 
Sädfer l^at gute§ Srob? Nuestro vecino le tiene mui bueno. 
tlnfer 9lad^Bar l^at fel^r gute^. 

2)iefe 5)Jronomen lönnen jebod^ nid^t in biefer SBeife gebraudjt 
toerben mit Sejiebung auf ©ubftantiöe , bie burd^ ein bon Sänber» 
ober SSöIIemamen abgeleitete^ älbjectit) naiver beftimmt ftnb, fonbem 
ba§ Sejiel^ungitoort mu^ loieberl^olt toerben; j. SB. Yo leo libros 
espanoles, 61 lee libros ingleses. ^ä) lefe fj)anifd^e, er lieji 
englifd^e Sudler. 

148. ©a^ 5ßronomen lo bejiel^t fid^ eigentlid^ nur auf 5ßräbicate 
ober ganje ©ä^e ; J. S3. ^ Sabe Y. lo que ha aconteeido ? Ya lo b6. 
SBäijfen ©ie, loaö borgefatten ift? 3d& toei^ e§ lool^L <Es V. md- 
dico? No lo soy. ©inb ©ie Slrjt? 3d& Bin eg nid^t. <No son 
tales personas dignos de respeto? Cierto qne lo son. @inb 
fold^e ^erfonen ni^t ad^tunggloertl^ ? ©etoi^ ftnb fie eg. 

147. 5Rid^t feiten aber finbet e« fid^ aud^ ftatt le. 3)od^ iootten 
angefel^ene 2lutoritäten biefen ©ebraud^ l^öd^fteng mit Sejiel&unfl 
auf gefdfeled^tglofe ©egenftänbe erlauben; j. S3. Aspiraba a 

tener un ejemplaif de las cartas de san Pablo para enyiarZo ä 
un hermano suyo. ®r fud^te ein ®jem}3lar ber Briefe beö l^L 
$aulu§ ju Befommen, um eines einem Sruber bon i^m ju fd^itfen. 
Esforzaba la necesitad de comentar el D. Quijote para cntenderfe 
y leerZo con fruto. 3)ie 5Rotl^ brängte ben 2). Quipte )u tt- 
läutern, um il^n gu öerftel^en unb mit ©enu^ ju lefen. 

3a, Salvd gloeifelt fel^r, ob 3<^"iöiii> feigen loürbe: Todavfa 
IJevan tambien el sayo de cuero, que llevaba el arriero, d quien 
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86 le abrid D. Quijote de una cuchillada, ftott lo abriö etc. 9Ioc§ 
tragen jxc ben lebemen Äittel, ben ber aRauItl^iertreibet trug, bem 
3). Cutjote ii^tt mit einem ^iebe augeinanber fd^ti^tc. 

Sie Pronombres afijos toerben in 5ufammengefe|ten ©ä^en 148. 
toiebetl^olt; g. 93. Prometiö escribirme y dar/ne noticias circun- 
stanciadas sobre este asunto. ®r berf^rad^ mir ju fd^reiben unb 
auöfüi^rUd^e 9lad^rid^ten über biefe Slngctegenl^eit su geben. Le 
quiere y le estima como a su mejor amigo. 6r liebt unb fd^ä^t 

il^ als feinen beften greunb. 

®enn im ®eutf(|en ein Subftantiü=Dbiect ftd^ auf me lerere 149. 
$räbicate bejiel^t, fo toirb baffelbe im ®j)amfd^en jum erften gefe|t 
unb 6ei ben folgenben burd^ bie ent]J)red^enben Pronombres afijos 
B^d^net; g. 33. No quiero ni aprobar talos medidas ni desapro- 
bar/as. ^ ioiH fol^e SKafiregeln toeber billigen, nod^ mipilligen. 
Despnes de haber el hüesped tratado al estrangoro con mucho 
agasajo y socorrido^^ con todo cl necesario, Ic did iin salyocon- 
dncto para proseguir su Camino. 5Rad^bem ber 3Birtl^ ben ^em= 
bcn mit öieler g^eunbtid^Ieit bel^anbelt unb mit allem 5Rötl^igen 
«nterftü^ l^atte, gab er il^m ein ftd^ereg ©eleit, um feinen SBeg 
fortgufe^en. 

Unfer blo^ formales ©ubject ober 5ßräbicat ,,e8'' toirb im 150. 
Sj)anifd^en nid^t auggebrüdEt; j. S. ^Es tu hermana quien esta 
tocando el clave? ^\i eS beine ©d^toefter, bie ßlabier fj)ielt? 
ITo, sefior, es mi hermano. 5Rein, mein ^err, e§ ift mein SSruber. 
^Quidn me llamd? 2Ber l^at mid& gerufen? Soi yo. ^ij bin eS. 
Nacid una disputa porfiada. ®§ entftanb ein l^artnädfiger ©treit. 

ÜRit 5Prä}3ofxtionen toerben bie Sßronomen mi, ti, si, nosotros, 151. 
voBotros, m, ella, ellos, ellas, Derbunben ; 3. 33. Ella se interesa, 
por iL @ie nimmt fid^ beiner an. Esto no dopende de mi. 
Das l&ängt nid^t bon mir ab. Aeabdse con el. ßg ift auS mit 
il^. öuejdse de vosotroH. 6r beftagte fid^ über eud^. 

5Bad^ entre brandet man bie formen yo unb tu; j. 35. 
Entre tu y yo hai una gran diferencia. S^if^^l^ ^i^ ^^^ wtir 
ifl ein großer Unterfd^ieb. 

S)ie genannten formen bienen aud^ jur §ert)orl^ebung be§ 152. 
DbiecteS, jebod^ ftetö in SSerbinbung mit ben Pronombres afijos; 
J. S. No te Hämo a ti sino a tu hermano. 3^ ^^f^ ^i<^* ^i^/ 
fonbem beinem SSruber. A' mi no ine importa nada. SKir liegt 
nid^tS baran. 

33ei ben SSerben ber 33ebeutung „angelten, betreffen", 
fo ioie aud^ toenn bag SSerb au^er bem 2)atiö = nod^ ein 2lccufa= 
tibobject bei fid^ l^at, lann baS betreff enbe Pronombre afijo fel^lenj 
|. 33. Eso no toca a mi. 5!)ag gel^t mid^ nid^tS an. Entrega la 
carta d eüa y no d su hermana. Uebergib ben 33rief il^r, unb 
tti^t il^rer ©d^loefter. 
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153. Cft hjerbett bic Pronombres afijos ber b ritten ^Perfon J)lco= 
itaftif(^ gcbraud^t, Befonbcr^ mit SejieJ^ung auf Slnrebetüörter; g. 35. 
Se lo cstimo a Vd, infinitamente. 3<^ "tidVih glitten uncnMid^ 
bafür. Tengo que decirZ^ a F. una palabra. ^i) tnufe ^l^nett 
ein SEBort fagen. 

B. ®te 9^ofTentti))tononten. 

154. Sie 5ßoffeffit)))ronomen, toeld^e bor einem ©ubftantib ftel^cn, 
lüerben öor mel^reren auf einanber folgenben getoöl^nlid^ nur bann 
toieberl^olt, toenn j|ebe§ ©ubftantib l^eröorgel^oben toerben foII> ober 
bie ©ubftantiöe in Derfd^iebenem 5Rumero flel^en, ober ^erfonen« 
namen finb; j. S3. Vende su casa y jardin. 6r berlauft fein 
Qan^ unb feinen ©arten, hingegen: He perdido mi baston y 
mis guantes. ^i) l^abe meinen ©tod unb meine ^anbfd^ul^e ber^ 
loren. Su hermana y su tia estaban alla. ©eine ©d^loefter unb 
feine 2^ante baren bort. 

21 nm. 35orpapä unb mamd toerben mi nnh tu aud^ auSgelaffen; j. ö. 
Papd salio. SWein Sßater ifl ausgegangen. ^Donde estä mamdf 
2ßo ift beine SKutter? 

155. Mi, tu, SU, lönnen nid^t J^röbicatib gebrandet toerbcn. 
2lfö fold^e treten mio, tuyo, suyo, ein; g. 33. Este sombrero es 
mio. S)iefer §ut ift mein, gel^ört mir. Esos libros son tuyos. 
3)iefe 33üd^er gel^ören bir. 

156. ®ie ^offeffib))ronomen , unb- jloar bie boHem formen, treten 
]^ int er ba§ ©ubftantib: 

1) in 3lu§rufen unb Slnreben; g. 35. iDios mio! SKein 
®ott! \AmigoB mios! 3Jleine gteunbe! Mm aenor mio. ®e= 
el^rtefter §err! 

§at ba§ ©uBftantit) nod^ ein Slbjectib bei ftd^, fo ift a\x(^ bie 
fd^toa(|e ^orm juläffig; J. 35. Querido padre mio unb: mi que- 
rido padre. 3Kein lieber 33ater. 

2) njenn bemfelben ber unbeftimmte 2lrti!et, ein unbeftimmte^ 
Sa^toort ober 5ßronomen borangel^t; j. S. Es un libro mio. SS 
ift ein 35ud^ bon mir. Uha hermana sut/a. ©ine ©d^loefter öon 
il^m. Algunas poesias suyas son escelentes; ßinige (Sebid^te Don 
il^m finb auSgejeid^net. No conozco las demas obras suyas, 3^ 
fenne feine übrigen SBerle nid^t Ya oi muchas composiciones 
suyas. 3d& ^öbe fd^on biele feiner ßom^jofitionen gel^ört. 

3) toenn fte nid^t folool^I einen eigentlid^en 35efi^ afö nur eine 
})erfönlid^e 35e^ie]^ung auSbrüdfen fotten; j. 35. Es culpa mya. 
®g ift feine ©d^ulb. Es perjuicio suyo. ®§ ift fein ©d^aben. 
Es arrogancia tuya. ®g iji eine Slnma^ung bon bir. Es cos- 
tumbre mia. (S§ ift eine ©etool^nl^eit öon mir. Ninguna pru- 
dencia mia podria haber prevenido tal peligro. ^eine Slugl^eit 

t)on meiner ©eite l^ätte eine fold^e ©efal^r berl^üten fönnen. Es 
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amigo mio. @v ift ein Jteunb \>on mir (mir befrcunbct), SJcrgl. 
bamit: Eß un amigo rnio. 6r ift einer meiner ^eunbe. 

Slnm. ^at baä ©ubftantiö ein 3)emcnftratib})ronomen bei fid^, fo 
lönncn bie j)ofiicfrtt>cn aud^ t>or bas ©ubftantit) treten; a. 58. Esas 
tu8 empresas (neben esas empr. tut/ax) son superiorcs u Ins fuer- 
zas. 3)iefe beine Unterner;mungen ge^en über beine Gräfte. 

®ie $offeffib:j)ronomen, unb jtoar bie bollern formen, erl^altcn 157. 
ben beftimmten Slrtilel: 

1) entfjjred^enb ben beutfd^cn alleinftcl^enben; j. 33. Tu som- 

brero es mas barato quo el vdOj pero estc es mcjor (jue el tu'fo, 

J)ein ^ni ift lool^Ifeiler al» ber meinige, aber biefer ift beffer afe 
ber beinige. 

2) in SSergleid^ung mit SJejiel^ung auf ein mit einem 2t b - 
jectiö begleiteten Dbjecte; j. 35. Tioncs libros ma?* divortidos 
qne los mios. ®u l^aft unterl^altenbcre 93üd^er afö id^. ^ . . ^{uc 
yo toürbe Bebeuten: afö id^ bin.; 

3) in SSerbinbung mit Stbjectiben, toenn ba§ 33ejiel^ung«= 
I toort nicijt borauf folgt; J. S. Se metc cn asuntos ajenos y des- 

cuida loa suyoa propios. Gr mifd^t fid; in frembe Slngelegenl^eiten 
unb bernac^Iäfftgt feine eigenen. 

4) ate ©ubftantiöe in ber SSebeutung „bie 2lngel^örigen"; 
}. 9. Los mios. ®ie 3Jleinigen. Gbenfo : Lo suyo. 2)a^ ©ei» 
«ige (feine $abe, ober : loag i|m gebül^rt;. 

3Rel^ afö ein 5ßoff effiö^ronomen borf nid^t bor ein ©üb- 158, 
pOtttib treten; j. 33. tu intcres y el inio. ©ein unb mein ^n- 
taejfe. Mis padres y los tuyoa, SDleine unb beine ®(tern. 
Nuestra hermana y la miya, Unfere unb feine 'il^re^ ©d^ioefter. 

©tott be« ^offefftb}3ronomenß ber brittcn ^^JJerfon toirb bi§= 159. 
tocilen jur beutlid^ern SSegcid^nung de 61, — ella, — ellos, — 

ellas, gebraud(^t; J. 33. Kste os su cuarto, aquel es el de ella. 

2)ieg ip fein Si'""^^'^^ i^^^^ if* ^^^ ibrige. 

!Da bie änrcbetoörter britte -Jicrfonen finb , fo fmb bie barauf 180. 
hjüglid^en '^Joffefpbjjronomen bie ber britten ^erfon; j. 93. 
(Porque vende V. su casar äL^arum berfaufen ©ie 3l^r ^au^? 
Beciba V.^ amigo mio, este conscjo corao una sefial del afecto 
de SU etc. @mt)fangen ©ie, mein ^^^eunb, biefen i-Ratl^ afö ein 
3^d^cn ber ©rgebenl^eit ^\)Xt^ K. »Sicmto mucho la perdida que 
acaba de sufrir con la muerte de su padre. (S§ fc^merjt mic^ 
fel^r ber 3Serlufl, ben ©ie burc^ ben 2ob ^l^reö ^erm SSaters er^ 

liäen. Mi cortaplumas no vale. ;Tendra V. el favor de pr(^starme 
el suyo f SDlein ^bermeffer taugt nic^t. äBoffen ©ie mir gefäßigft 
bog ^l^ge leiJ^en? 

SQäic au^ ben borl^ergel^enben 33ei]>ieten erfic^tlic^, toirb ^^x 161, 
nur bann burdj su, ^lyo ausigebrürft, toenn V. fd^on boraußge^t; 
toenn nxiji, fo mu^ de V. gebrandet toerben; j. 33. Kse (Imcro es 
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de V. SDieg (Selb gehört S^ncn. Es culpa de V. ßg ift gi^rc 
©d^ulb. Nuestra fruta no es tan sabrosa como la de V. IXnfet 
Dbft ift nid^t fo fd^matf^aft al8 baS Sl^rige. Tenemos mejor vino 
que eL de V, 2Btr f)aim beffern äBetn alg ©ie. (Setöl. §. 157, 
2.) Sus hermauab y la6 de Vd. ©eine unb 3^re ©d^toeftettt. 
(Sergl. §. 158.) 
182. ©e^r oft toirb n e 6 ft de V. ba§ ^^Joffef fit)))ronomen gebraud^t ; 

^. 9}. ^Quien es sii me'dico de F.? SBet ift g'^r Slrjt? Encontr^ 

d SU hermano de V. en el paseo. '^ij traf 3^^^^^ Sruber auf 

bem ©^jajiergange. Mi casa estd a su disposicion de V. üRein 
§au§ ftel^t Sinnen ju 2)ienften. 

C ^emonftratiti^tonoinen. 

163. Este beäie^t fid^ auf ben ©j)re(|enben, ese auf bie angerebcte 
^erfon, aquel auf einen bon Seiben entfernten ©egenftanb; j. 83* 
Eötas plumas, eae papel, aquella tinta. 3)iefe ^ebem (l^ier, bic 
ic^ l^abe), bieö '^a^jier (ba), jene Stinte. , 

Ueberl^au^Jt beutet ese, ol^ne Unterfd^ieb ber 3läf)^ be^ ©))red^en- 
ben ober 2tngerebeten, öon beiben toeg; j. 35. Ese hombre me 
fastidia. SJiefer 3Kenfd^ langtoeitt mid^. iQ\i4 ha de significar 
eso? SBag foll ba§ bebeuten? ^Conoce V. a esa seüora? Äennen 
©ie biefe 3)ame? No puedo sino alabar esa prudencia. ^j^ 
iann biefe Älugl^eit nur loben, hingegen: Esta pluina la nece- 
ßito yo. Siefe ^eber (l^ier) brause id^. 

164. Este ober ese bilbet einen @egenfa| ju aquel. Este ttnb 
ese bienen aber nid^t jur ©ntgegenfe^ung, Don blo§ jtoeien @egcn= 
ftönben; g. 35. Este vino es mejor que aquel, Siefer SBein (ben 
id^ gerabe iofte) ift beffer afö jener. Prefiero esa tela a aquella. 
^ä) jiel^e biefcn ©toff (ba) jenem bor. 

165. SKel^r afö eineö biefer Pronomen barf nid^t bor ein ©ubflan« 
tit) treten; g. 33. Esta casa y aquella. Siefeö unb jeneg $au§. 

166. ©inb biefe ^ßronomen ©ubjecte, fo ftimmen fte mit bem 5ß r ä - 
bicate überein; J. 35. Esa es su hermana y aquellos son sus 
hijos. 2)a§ ift feine ©d^toejler unb jeneö finb feine Äinber. 

SSejiel^l* fid^ bag SJemonftratib aber auf einen öorJ^ergeJ^enben 
®a|, fo ift eS Neutro-, J.- 35. Esö es increible. a)a^ ift Utt= 
glaublid^. Eso es una maravilla. 2)aS ift ein SBunber. ^»o es 
broma. 2)ag ift ein fd^led^ter 3ßi^. 

167. ©tatt ber beutfd^en 3wfammenfe|ungen ber Semonftratiöe ,,ba'' 
unb „l^ier" mit ^ßrä^ofitionen loerben im ©J^anifd^en bie Pronomen 
este unb ese, ol^ne 9iad^brudf aud^ bie ^ßerfonal^jronomen ber 
3ten ^erfon, mit ben entf^jred^enben $rä))ofxtionen gebrandet; g. 35, 
Co7i eso todavia no se dara satisfecho. SJamit toirb er fid^ nodj 
nid^t jufrieben geben. En eso tiene V. razon. SDarin l^aben ©ie 
red^t. ]N'o entiende nada de ello. 6r berftel^t nid^tö babon. 

168. El, la, lo, ber (betont) loirb gebrandet: 
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1) t)or ben 9ieIatib))tottomen qne unb cnal; g. 33. Gudrdate 
del que no tiene nada que pcrdcr. $üte ixä) t)or bem, ber ttid^td 
2U Verlieren l^at. Hai una edicion de ese libro la cual (jpie) se 
yende ä dos pesos. @d gibt eine 3lu^gabe t)on biefem ä3ud^e, bie 
um 2tt)ei Xl^alet Derlauft tpirb. 

2) afö SteHbertreler eine« borl^ergel^enben ©ubftantibS; j. S. 
Las casas de esta calle son mos altas que las de las otras» 
SHe Käufer biefer 6tra^e fmb l^ö^er aU bie ber anbern. Mi 
tinico deseo es el de volvcr d verle. 5IJlein einjiger SBunfd^ ift, 
il^n tpieber gu feigen. Es una locura la de sostener tal cosa. 
®g tft eine 3lartl^eit, fo ®tn)a§ ju bel^amjten. Mi primer cuidado 
era el de ir ä buscarle. 5IJleine erfte ©orge tüar (bie), il^n aufs 
2ufu(i^en. Aquellas islas no tionen otro comercio sino el de 
azücar. Igene ^Xi\z\ici l^aben feinen anbern J^anbel afe (ben) mit 
5ucter. Es un milagro el quo se haya escapado. 6ö ift ein 

SEBunber, ba^ er entfommen. 

Statt el gebrandet man aqnel: 169. 

1) mit mel^r 5Rad^bru(f; g. S3. Aqneüos libros son recomen- 
dables d la juventud, que mas coutribuyan a cultivar su enten- 
dimiento y corazon. S)ie(iemgen) Sudler fmb für bie Igugenb 
cmJjfel^IenStüertl^, bie am meifien gur Silbung i^re« SSerftanbe« unb 
^erjeng beitragen. 

2) bor bem 9leIatiDJ)ronomen cnyo; j. 39. Estimamos a aquel 
cuyas obras corresponden a sus palabras. 2Bir fd^ä^en benjeni^ 
gen, beffen S^l^aten feinen SBorten entfpred^en. 

3) bor einem 3ie(atiö, baS mit einer ^rä^jofition öerbunben 

ifi ; J- 33. Acudi d aquel al que me dirigid V. Qi^ iüenbete mid^ 

an ben, an toelc^en Sie mid^ toiefen. 

Mismo, fotüie bag oft in gleid;em ©inne gebraud^te propio, 170. 
fielet immer in SJerbinbung mit einem ©ubftantib, ^Pronomen ober 
bcm beftimmten Slrtifel; g. 33. Yo mismo lo vi. ^d^ felbft l^abe 
Cö gefeiten. Lo dijo el mUmo. ®r felbft l^at e6 gejagt. Los 
dos dormfamos en el mutno cuarto, SBir beibe fd^Hefen in bem= 
fclben <3^^W^^- ^^ projdo me dijo tambien d mi. SDaffelbe 

fagte er aud^ mir. 

S3i^h)eilen gebrandet man ftatt m^isnio unb propio jur ^erbor^ 
]§ebung be§ ©ubjecteg por mi — , ti — , si mismo, — propio; 
j. S. Lo hace todo por si inümo, ©r t^ut 3lBe§ felbft. 

Lo mism,o h)irb biötoeilen ^jräbicatib in ber Sebeutung „im 171. 
SBBefentlid^en gleid^" gebrandet; j. 35. Los haraganes y los yaga- 
bundos son lo mismo. 3JlüJfiggänger unb Sanbftreid^er fmb eine 3 
Sd^lage^. 

Slbberbtal h)irb lo mismo que in ber 33ebeutung ,,gerabe, 
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eBettfo tüte" gebraud^t; J. 33. Le queria lo misino que d sqb pro- 

pios hijos. 6r Hebte i^n gerabe toie feine eigenen Äinber. 

Ännt Misino tolrb nie für bag beutfd^e biefelbe (— en) gebrandet, 
toenn töir baffetbc beg SBol^Iflangö wegen ftatt fie antöenben; j. 93. 
^Donde los encontrö V.? Söo trafen eie biefelben (ftatt fie)? 

172. Tal entfjjrid^t junäd^ft bem beutfd^en „fold^er, fo (befd^affen^ 
berartig); j. S. Tal conducta. ©in foId^eS Senel^men. Tales 
mujeres. ©old^e ^auen. Tal cosa. @ine fold^e ©ad^e. ®o 
6th)ag. Tales son aus compaiieros. 2)aö (b. 1^. fold^e) finb 
feine Äameraben. Tal es mi parecer. 3!)aö (©old^eö) tft meine 
3Keinung. Talef< fueron los motivos de su proceder. 3)aS 
(©old^eS) loaren bie ©rünbe feinet SSerfal^ren^. Tal era el estado 
de las cosas a fines del aüo. 3!)a^ (fo) toar ber ©tanb ber S)inge 
am ®nbe be§ ^oijxz^. S)a^in gehört ber gbiotiöm: No hai tat 
(= tal cosa). ©0 ift e^ nid^t. 

173. 3Jlit bem beftimmten Slrtifel toeift tal auf einen fd^on ertoöl^ns 
ten ©egenftanb jurüdf; g. S3. El tal Diego es su hennano. 3)ies 
fer (genannte) "^ahh ift fein SSruber. La tal seüora le favorecia 
mucho. 3)iefe 3)ame (nun) fear il^m fel^r getrogen. 

3Jlit bem unbeftimmten Slrtilel erl^ält e§ bie Sebeutung : ,,ein 
getoiffer" unb ,,ein fo bebeutenber;" j. 33. ^Conoce Y. a vn tal 
sefior D. Silvio Moliner? Kennen ©ie einen getüiffen §errn 2)Dn ©. 
SK.? Un varon ^aZ merecia tal distincion. Gin fotd^er (=fo be= 

beutenber) "^ann üerbiente eine fold^e 3[u§geid^nung. 

174. 2)a§ Gorrelatib Don tal ift cual, toenn bie SUergleid^ung burdj 
einen bollftänbigen, cual' ober como, toenn fie burd^ einen 
Derlürjten ©a^ auSgebrüdft toirb; j. 33. No parece tal cual 
me le figuraba. ®r fielet nid^t fo au§ toie id^ mir il^n öorfteHte. 
Tales son las hermanas cual es ober como los hermanos. 2)ic 
€d^toeftern finb fo toie bie Srüber. 

3m erften JJalle fann tal aud^ auögelaffen loerben; g. S. 
Le encontrö cual le habia dejado. ^^ fanb il^n, loie id^ il^n 

Derlaffen l^atte. 

Tal lann aud^ correlatib ju tal fein, toenn in beiben @Ke= 
bern ba^ SluSfageloort ser auögelaffen toirb; 5. 33. Tal amo, tal 
criado. SBie ber §err, fo ber Äned^t. 

175. Tal cual toirb auc^ ol^ne Sergleid^ung gebrandet in ber Se« 
beutung: „^ie unb ba @iner, einige toenige; gering, unbebeutenb; 
fo fo, l^alb unb l^alb, mittelmäßig"; g. 33. Tal cual sabia escribir 
SU nombre. ßiner unb ber 2lnbere lonnte feinen 3iamen fd^rciben. 
Aun habia tal cual provision de vino en la cueva. ®^ toar nod^ 
einiger (ettoaö) SSorratl^ an SBein im Äeller. Estoi tal cual con- 
tento con e'l. 3^ bin fo fo mit il^m gufrieben. iQömo esta V,? 
Estoi tal cual SEBie befinben ©ie fid^? ©0 fo. SSon tal cual 
gebrandet man aud^ nid^t feiten ba^ S)iminutii>: tal cualillo. 
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Tal y tal m^pxxäft uttfetem berunbberjj. 93. Hablaban 
de tales y tales cosas, ya no s^ de qud. ©ie fj)ra(i^cn öon 2)iefem 
unb Scnetn; id^ toei^ nid^t mel^r bon toag. Qua venga a tal y 
tal parte. Sr foH an ben unb ben Drt (ba unb bal^in) fontmen. 
A' tal y tal (condicion). Unter bet unb ber Sebingung. 

D. SntertogatiD^tonomen. 

Quiön ift fubftantiöifd^ unb fragt nac^ ^erfonen; j. S3. iDe 178. 
g^tit^ habla V.? 3Son tocnt f))rcd^en @ie? iQuienes son esas 
mujereB? SBer finb biefc grauen? 

ftiiÄ toirb fubftantiöif d^ , abjectibifd^ unb aböerbial gebrandet. 177. 

1) ©ubftantiöifd^ in ber Scbcutung ;,tüag"; j. S3 jDe 
9M^ se queja V.? SEBorüber (b. i. über toa^) flagen ©ie? iCon 
^u^ gana la vida ? SQSomit (== mit toag) öerbient er feinen Unterhalt? 

SSäirb bie tJi^age mit qii6 burd^ ein Slbjectit) näl^er beftimmt, 
fo nimmt le^tere« bie 5ßrä))ofition de ju fid^ ? J 35. ; Que hai de 
nuevo ? SBaö gibt eS 9leueS V ^; <v^?^'' tiene V. tle divertido para 
leer? SBa« Ijiaben ©ie UnterJ^altenbe« ju lefen? 

Stt Sluörufen burd^ ein ©ubftantiö mit de beftimmt, ift e« 
flleid^bebeutenb mit cadnto; j. 33. \Qu6 de dinei^o ha gastadol 
SBie Diel ®elb l^at er ausgegeben? iQio" de glorial SÖJeld^ ein 
(großer) Slul^ml {Qii^ de burlas! SBaS für ©i)ä^e! 

2) äbjectiöifd^ in ber SSebeutung „loeld^er", „n)aS für 
einer"; g. S3. ^Qw^ hombre lo hablö li V. poco ha? SQSaS für ein 
"^axvx fjjrad^ öorl^in mit ^ijmn ? j En quA fonda vivo V. ? Qn 
toeld^em ©aftl^aufe tool^nen €ie? }.Qa6 tam-ano tiene la caja? 
SBie grofe ift (loeld^e (Srö^e l^at) bie Äifte? i Qwi altwa tiene la 
casa? SSie f}0^ ift (tüeld^e §öl^e l^at) baS $auS? 

3) äböerbial gebrandet iüirb eS: 

a) berbunben mit tan in ber Sebeutung bon : cudn, cadnto ; 
). S5. iQuS ojos ^aw hermosos! 3Bie fc^öne äugen! \QuS cora- 
zon tan bueno tiene el muchacho! 2Bie gütiger jig ift ber^unge! 
\ QuS es tan aplicada esa muchacha! 2Sie fleißig bieg 3Jläbd^en ift! 

ftn6 fann aud^ (ol^ne tan) unmittelbar gu bem J^räbicatiben 
äbjectiö treten ; j. 93. i QuA dichoso es V. ! SD3ie glüdlid^ finb fie ! 
\QuS necio eres! SBie einfältig bu bift! 

b) tümn naä) ber 3ßöglid^feit be« 5PräbicateS gefragt 

lütrb ; g. 33. g QuS ha de venir ä pie', si es cojo ? SBie foH er JU 

%VL% fommen, toenn er lal^m ift? SDod^ tüäre l^ier aud^ como rid^tig. 

Cndl, toeld^er, loirb gebrandet: 178. 

1) burd^ bag SSerb bon feinem Se^ieJ^ungStoorte getrennt; 

J. 83. iCudl es SU Sombrero de Y.? SBel^e« ift ^f)X ^ut? 

2) in Jjartitibem ©inne; j. 33. ^Cudl de estas dos plu- 
mas va meior? SOäeld^e bon biefen beiben gebem gel^t am beften? 
lOudl invencion es mas ütil que la de la tipograffa? 335eld^ 

ffirfinbung (= toäd^e öon ben berfd^iebenen ßrflnbungen) ift nü4= 



cn^ 
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fidler, ate bic Sud^brucfetlunft? No sabe cudl camino tomar. ®t 
toei^ nid^t, h>el(i&en SBeg (t)on berfd^iebenen) er einfd^Iagcn foff. 
SSergt. gQw^^ libro desea Y.? 2Ba« für ein S3ud^ tüünfd&cn ©ie? 
CwaZ libro etc. SSSeld^eS Sud^ (t)on mehreren). 

3) fel^r oft bon nid^t pnnltd^en Singen in ber Sebeutung „tote 
gro^"; 5. 93. \Cudl {= cudnta) era mi alegna! SQ3ie gro^ Xoax 
meine ^reube! Puede V. discurrir cudl seria mi sorpresa, ©ie 
fönnen fid^ benlen, toie gro^ meine Ueberrafd^ung tüar. 

Cuyo, ein j)of[effibeg 3nterrogatit)}3ronomen , tüirb in bet 

179. neuern $rofa nur abnominal gebraust ; J. 95. g Cayos zapatos son 
estos? SBeffen ©d^ul^e finb bieg? 

E. üUelattDpTonomrn. 

180. Öuien toirb nur in SJegiel^ung auf ^ er fönen gebrandet; 
J. 93. El Caballero a qw'en habia de entregar la carta, no estaba 
en casa. ®er §err, bem id^ ben 93rief übergeben foBte, lüar nid^t 
JU ^aufe. El ünico eriado de qui€7i se fiaba, era el viejo Juan. 
S3er einjige 3)iener, bem er traute, loar ber alte ^ol^ann. No 
puedes exigir nada de qiden nada tiene. ®u lannft Don bcOT 
nid^tg Verlangen , toeld^er nid^tg l^at. Ä quien esta contento 
nada Ie falta. demjenigen, toeld^er jufrieben ift, fel^It nid^tS. 
Quien no este vestido con decencia, no serd admitido, SB er 
nid^t anftänbig geHeibet ift, toirb nid^t ^ugelaffen Serben. Hai 
quien dice haberlo visto. ^emanb (eig.: „eö gibt tüer") toiU 
eS gefeiten l^aben. Hai qvi<nes no saben escribir. ^and^e 
(eig.: „e§ gibt toeld^e") lönnen nid^t fd^reiben. No hai quien 
dude de esta verdad. SZiemanb (eig.: „eg gibt nid^t toer") 
gtoeifelt an biefer SBal^rl^cit. No faltan quienes quisieran arrui- 
narle. 6§ fe^It nid^t an ©old^en, bie il^n ju ©runbe rid^ten 
möd^ten. Habla como quien nada entiende de ello. (Sr fjjrid^t 
toie ©iner, ber nid^tg babon öcrftel^t. 

181. 93efonber§ tüirb quien gebrandet, toenn ba§ 5ßräbicat in ^crm 
eineä 9lebenfa|e§ bargefteHt iüirb, yxm ba^ ©ubjject ober Dbjject 
Ijierborjul^eben ; j. 93. ^Es V., seilor, quien fue' a verme? ©inb 
©ie eg, mein ^err, ber mid^ befuc^en tooQte? Este es el hombre 
ä quien me dirigiö su hermano de V. 3)a§ ift ber SKanU; Mi 

ben mid^ 3l^r 93ruber n)ie§. 

182. 5Birb quien in ^au^jtfäfeen toieberl^olt, fo erl^ält eS bie big= 
junctibe 93ebeutung: ber ©ine — ber 2lnbere; j. 93. Quien 
se fu^ ä casa, quien a la plaza. ©er ®ine ging nad^ §aufe, ber 
Slnbere auf ben ?Ularft. Quien quiere entrar, quien salir. @iner 
toiH l^inein, ein Slnberer l^erau^. 

183. öue begiel^t fid^ auf 5ßerfonen unb ©ad^en. ^n 93ejiel^ung 
auf ^erfonen ift eS nur aU Siominatib unb Slccufatiö gc= 
bräu^lic^; in SBejug auf ©ad^en iann eS nid^t mit einer mel^r^ 
filbigen ^räj)ofition, nod^ mit por öerbunben toerben; j. 93. El 



- 117 - §. 

estrangero gue yo aoompailaba, es un antiguo conocido mio. S)er 
^embc, ben id^ fcegleitcte, ift ein alter SBcIannter bon mir. Aquf 
tienes el libro que me has prestado. ^a l^aft bu ba§ 93uci^, ba^ 
bu mir geliel^en. Esa es la casa de que Ic hable d Y. S)ie^ ift 
bag $aui?, toobott id^ mit Sorten öefj)rod^en. Me alegro de que 
haya un dia en gue se reunan nucstros mütuos dcseos. ^^d^ freue 
mid^, bo^ eö einen Sag gibt, an bem fid^ unfere gegenfeitigen 
SBünfd^e bereinigen fönnen. Agradezco d V. infinito el favor 
con gue me honra. ^^ banle 3^nen unenblid^ für bie ©üte, 
ioomit ©ie mid^ Beel(iren. 

ftue tritt in SSerbinbung mit bem Semonftratib el, la, lo: 184. 

1) entf}3red^enb bem beutfd^en „berjenige toeld^er, toer, toa§"; 
j. 83. JiJl gue diö a V. esa noticia, no esta bien enterado. ®er= 
jenige, toeld^r Sinnen biefe 5Rad&rid^t gab, ift nid^t gut unterrid^tet. 
AI gue tiene hambre cualquier alimento le gusta. 2Ber junger 
l^at, bem fd^medft jebe ©J^eife (= bem toeld^er K. ). Con estos 
libros me quedar^, y solo vendere los gue no necesito ya. S)iefe 
SSüd^cr ioerbe id^ bel^alten, unb nur bie berfaufen, bie id^ nid^t 
mel^r Braud^e. Examinard esas poesias y te apuntard las gue 
merezcan ser aprendidas de memoria, ^^d^ toerbe biefe @ebid^te 
anfeilen unb bir bie bemerfen, tüeld^e berbienen augtoenbig gelernt 

gu toerben. ^Pensö V. en lo gue me prometid ayer? §aben 
Sie an ba« gebadet, toa« ©ie mir geftern öerf^jrad^en ? Haz lo 
que te mandd. 2^l^ue \oa^ id^ bir befol^len. No es oro todo lo 
que reluce. 6« ift nid^t 3ltteg ©olb, toa^ glänjt. 

Sd^lie^t ba§ Slelatib ben SSegriff ber Quantitöt in fid^, 
fo tritt an bie ©tette bon el que getDö^nlid^ cuanto : g. S3. No 
creo nada de cuunto dice. ^i) glaube nid^tg bon bem, tt)aS er fagt. 
Hard cuanto pueda (= todo lo que). ^ä} toerbe t^un (Sltteg), toa« id^ 
lann. Conto d todos cuantos estaban en la venia la locura de su 

hu^sped. 6r ergäl^Ite Sitten, bie in ber ©d^enfe toaren, bie Slarrl^eit 
feine« ©afte«. Tengo cuanto necesito. ^ä) l^abe, loag id^ braud^e. 

2) um bag ©ubject ober Dbject baburd^ l^erbor^ul^eben, ba^ 
ba« ^räbicat in gorm eine« 5Hebenfa^eö bargeftettt toirb. SBerben 
in biefem gatte ©ubject ober Dbject in ©a^form auögebrüdft, fo 
erl^alten fie überbie« ben 2lrti!el; g. S. Lo gue mas me inquieta es 
el no haber tenido noticias suyas hace mucho tiempo. 3BaS mid^ dVX 

meiften beunrul^igt, ift, ba^ i^ fd^on lange feine Siad^rid^t bon il^m 

l^be. Lo que mas me enfadaba era su impertinencia. SOSaS mid^ am 
meiften ärgerte, toar feine ^Jred^l^eit. Tu eres solo el gue puedes 
socorrerle. ®u bift e« attein, ber il^m l^elfen fann (ober: quien 
etc. ©. §. 181). Lo gue mas recelo es el que esta su empresa 
ßea superior d sus fuerzas. SBag id^ am meiften fürd^te, ift, ba^ 
biefe feine Unternel^mung feine Äräfte überfteigen miJd^te. Lo gue 
mas agrada en ella es la desenyoltura de sus modales. 9Baö 
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am metften an il^t gefällt, tft bte UngejiDungenl^ett ü^ed Send^- 

men^. Solo eso es d lo qiie puede atenerse. S)a$ ift ed aEetn^ 
tooratt er jtd^ Italien lann. Esto es m Zo que nunca pensaba. 
2)aS ift es eben, tootan er nie badete. Fud solamente precaacion 
la que le movid ä dar este paso. (SS toar nur SSorfid^t, bie (toaS) 
il^n ju biefem Sd^ritte 6etX)0g Se llama escelente educacion la 
que inspira en ellas el temor y la astucia de un esclavo. S)ad 

nennt man eine bortrefflid^e (Srgiel^ung, toeld^e il^nen goird^t unb 
©d^laul^eit z\m^ ©!Iat)en einflößt. 

185. Cual ol^ne Slrtilel ift correlatiö mit tal, bag oft auSgelajfen 
tüirb; g. 93. Tal cual me veis ne puedo acompanaros. ©o tote 
il^r mid^ fel^t, fann id^ eud^ nid^t begleiten. Ese hombre no es 
(tal) cual le credis. 3)iefer 3Dlann ift nid^t (ein fold^er, für ben) 
toofür il^r il^n l^altet. Estos yestidos no son cuales los deseo. 
3)iefe Sleiber finb nid^t (fo) toie id^ fie toünfd^e. 

Oiial la llama 

El incendio de herdico alzamiento . 
Por la Espafia veloz correra 

SBie bie flammt toirb bie ®Iutl^ J^eroifd^er ©rl^ebung rafd^ burd^ 
&pankn fid^ Verbreiten. 

186. Cual — cual l^at biSjunctibe 93ebeutung; j. 93. A' cual faltaba 
un brazo, a cual un pie, ä cual un ojo. ©inem fel^Ite ein Wem, 
einem Stnbern ein ^u^, einem Slnbern ein Sluge. (SJergl §. 182.) 

187. aJlit bem Strtifel berbunben toirb e« gebrandet: 

1) in SSejiel^ung auf einen entfernteren 5Perfonen= ober 

©ad^namen; g. 93. La moral de las fabulas no hace mLas que 
una impulsa pasajera en el animo de los lectores, la cual des- 
vanece con la leccion. S)ie SWoral ber fabeln mad^t nur einen 
borübergel^enben ®inbrudf auf baS ©emütl^ ber Sefer, bei mit bcm 
2efen aufhört. La hija del sonor Vargas, la cual esta enferma 
de cuidado, irä ä los bafios. 2)ie J^od^ter beö §errn 3[}., bie ge* 
fäl^rlid^ IranI ift, toirb inö 93ab gelten. La sohvina de la seilora 
Alvarez la cual Uegd ayer, se quedara aqui algunas semanas. 

2)ie 5Rid§te ber ^rau St., toeld^e geftern axAcm, toirb einige SBod^en 
l^ier bleiben. 

©tatt cual fann in fold^em ^aUe aud^ que mit bem Slrtilel 
eintreten; j. 93. ^I^ene V. noticias del hermano de la casera, el 
que partid para America? ^aben ©ie 5Rad^rid^ten bon bem 95ru- 
ber ber §augfrau, ber nad^ ^[merica gereift ift? 

2) in allen fällen, bie mit 5ßrä})ofitionen begeid^net 
toerben, namentlid^ mit 93e3ie^ung auf Baä^zn, toäl^renb bei 5Per= 
fönen lieber quien ober el que gebrandet toerben; g. 93. Mi perro, 
al cual permito dormir en mi cuarto, ladra al menor ruido. 

3Wein §unb, ben id^ in meinem gimmer fd^lafen laffe, bellt bejpi 
geringften ®eräufd^. Perdidse la procuracion sin la cual to^ 

V 

\ 
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puede emprender nada. 2)te SSoDmad^t tfi t^etloten gegangen, ol(|ne 
bie er nid^tö unternel^men lann. 

SIber aud^ in Sejiel^ung auf @ad^en lann el que eintreten; 
}. 93. El alano al tfiie tcnia conüada la guardia de su jardin^ 
le.fad mnerto. 3)er SSuttenbei^er, bem er bie §ut be^ ©artend 
anvertraut \j(xi% tourbe il^m getöbtet. 

El cual, el Qtie, feltener unb nur mit Sejug auf unmittet 188. 
Bar Dorangel^enbe ^erfonennamen auc^ quien, berbinben fel^r oft 
J&auptfä^ in gorm bon 3tebenfä^en mit bem äJor^ergclj^enben; 
J. 8. Las vozes que daba ol misero mantcado llegaron d los 
oidoB de ßu amo, el cmtl crcyd que alguna nueva aventura le 
yenia, hasta que etc. S)a« ©efd^rei, baö bcr arme ©eJjreKte axi^- 
ftic|, lam ju Dl^ren feine« $erm, ber glaubte, e« gebe ein neues 
Abenteuer für il^n, big k, A' lo r.ual respondid 1). Quijotc. 
SDarauf ertoiberte 3). Duijote. 

©ott ein in biefer SBeife ijerbunbener ©a^ nid^ü befonberg 
l^crijorgel^oben toerben, fo wirb er toobl aud^ burd^ ba§ einfädle 
qne eingeleitet; g. S5. De estos dcscuidos tiene muchisimos Cer- 
vantes, qup a la cuenta nunca volvia ii leer lo que ya habia es- 
crito. (S.) ©old^er 9lad^Iäfftgfciten l^at fel^r biete 6ert)anteg, ber 
allem Stnfd^ein nad^ nie burd^fal^, toaö er einmal gefdbrieben l^atte. 

Cnyo brüdft ein ^ßoffeffiööcr^ältni^ auö; j. S. iQud de 189. 
desgraciados cuya suertc se podria aliviar! 2Bie biel Ung(üilid§e, 
beren ©d^idffal erleid^tert toerben fönnte! En el Peni hai monos 
cuya carne comen los ludios. 3in 5Peru gibt e§ 3lffen, beren JJIeifd^ 
bie 3nbianer ejfen. El escritor ciu/os conocimicntos tanto se 
ponderan, es un sujoto cu//as preteuBiones esceden bu merito. 

Der ©d^riftfteffer, beffen fienntniffe man fo fel^r rü^mt, ift eine 5ßer= 
fon, beren Slnf^jrüd^e il^r SSerbienft überfteigen. dagegen: ^, Quien 
ha de retener los nombres de todas las pcrsonas de quieups se 
hace meneion en aquel libro? 2Ber fann bie Flamen aller 5ßer- 
fonen bel^alten, beren in jenem Suc^e ©rtoä^nung gefc^ief;t? 

©0 oft aud^ cnyo in 3Serbinbung mit ^rä})ofitionen t)orfommt, 
fo gleiten mand^e GJrammatiler öon Slutorität ein anbereg ^^Jronomen 
mit ber 5ßrä|)ofition de üor, unb fagen ftatt: Ese criado es un 
Bujeto con cuya lealtad puede V. contar; — con la lealtad de 
quien ^ (del que, drl cual) puede V. contar. ©iefer 2)iener ift 
ein SKenfd^, auf beffen Streue ©ie gäl^Ien lönnen. Es principe 
ä cuya proteccion debia el una pension, trata de concluir sus 
dias en Italia; ä la proteccion de quien^ del que, del cual etc. 

S)er %üx\t, beffen ©d^u^e er einen Sal^rgel^alt t)erbanft, l^at im 
©inne, feine 2^age in S^^K^^ i^ befd^liejen. 

Cuyo lann jjebod^ nid^t ate älbnominal eines ^räbicateS 
gebrandet toerben, ). S5. El muchacho de quien (nid^t: cuyo) es 
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padrino le da mucha pena. S)er S^nge, beffen $atl^e ev ift, tnad^t 
il^m biele ©orge. 

190. ©el^r cigentl^ümltc^ tft, tote cuyo eine 3l!()^3ofttion gu jtd^ in 

ben 9lebenfa^ jtel^t, ben eg einleitet; j. 33 Tenia que pagar dos- 
cientos pesos, cuya suma no podia conseguir al instante. QdJ 
l^atte gtoeil^unbert 2;l^aler ju jaulen, eine ©umme, bie id^ im 3lugen= 
Midfe nid^t auftreiben fonnte. Un porquero tocd un cuemo, i 
cuya senal se recogen los puercos. (CervJ" S)et ©d^tüeinel^irt 
blie« ein §orn, ein 8^\ä)en, auf toeld^eS bie ©d^toeine l^eim gelten. 
Puede darse la obra a precio tan arreglado que sea para todos 
de facil adquisicion, con cuyo ohjeto se anuncia ahora de nuevo 
en la persuasion de que etc. 2)ag SBet! lann gu fo bittigem 5ßreife 
gegeben h)erben, ba^ bie Slnfd^affung Qebermann leidet ift, ju toeld^em 
StoedEe eg je^t toieberl^olt angefünbigt totrb in ber Uebetjeugung, 
ba^ ac; — ober: gu biefem ^Xo^iz ac. 

191- ®eU)ö^nHc^ bilbet bie caftilianifd&e ©^jrat^e 3lelatit)fä|e, 

too bie beutfd^e abl^ängige ^Jragen burd^ SnterrogatibJJtonomen 
ober ba^ älböerb ,,h)ie fel^r" einleitet; j. S. Puede V. figurarse 
los scrdhnitntos con que en tales circunstancias dejaria su patria. 
©ie lönnen fid^ beulen, mit toeld^en ©efül^Ien er unter fold^en Um= 
ftänben feine §eimatl^ berlaffen l^aben mag. V. sabe lo lien 
que le quiere. ©ie toiffen, toie XotUji er Ql^nen toitt. So lo 
(mncho) que me engafid. g^ "(OÄ^, h)ie felj^r er mid^ betrogen. 
Ko te puedo ponderar lo afligida que estaba. 3[d^ lann Sir nid^t 
befd^reiben, toie niebergefd^Iagen fie toar. No tardd en esperimen- 
tar lo discreta que habia sido su precaucion. 93alb mad^te er 

bie (Srfal^rung, toie Ilug feine SSorfid^t getoefen toar. En eso se 
conoce lo vana que es. S)aran jiel^t man, toie eitel fie ift. SDod^ 

tüäre au^ rid^tig : No te puedo ponderar que afligida estaba 

cuän discreta habia sido etc. S^ cudnto me engand. 

192. aOSenn ber beutfd^e ©enitiö beö 3teIatib!()ronomeng in 3Ser= 

binbung mit einem S^l^toorte nid^t ein !()artitit)eg SSerl^ältnife 
auöbrüdft, fo gebrandet man im ©!()anifd^en aud^ nid^t bie ^rä^jo« 
fition de; g. 85. Miraba fijo ä los miembros de aquella familia, 
los que eran siete. ®r betrad^tete aufmerffam bie ©lieber jener 
fjamilie, bereu fieben toaren. 

De tritt a\x6^ bann nid^t gum Sftelatiö, toenn ba§ !()artitit)c 
SSerl^ältni^ nid^t au^brüdflid^ l^eröorgel^oben toerben fott; j. 93. Pu- 

sidronles terror las borrascas, que tuvieron dos: que la una los 
echd en Cdrcega. ßg fc^redften fie bie ©türme, bereu fie gtoei 
198. I^atten; ber eine (bon biefen) toarf fie nad^ ßorfica. 

Dft bertritt donde bie ©tette ber genannten SRelatib^ronomen, 
toenn biefelben, mit einer ^rä^ofition tjerbunben, eine £)rtsbc= 
ftimmung auSbrüd^en; g. S3. £1 estado donde se halla no es en- 
vidiable. S)er S^pÄUb, toorin er ftdj befinbet, ift nidft beneiben«« 
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foettl^. Las ciudadeB por donde pasdmos no ofrecen ninguiia 
cosa digna de reparo. S)te @täbte, burd^ tDeld^e h)tr lamen, bieten 
nid^lS Semerlendtoertl^ed bar. 

F* ttttBeftitnmte Vtottomett. 
Algnien, ^emanb; nadie, 9{iemanb; algo, ettDad unb 194. 
nada, nid^td, ti)erben nur fubftanttDifd^, aber nie in !|)arti^ 
tiöen Serl^ältniffen, gebraud^t; g. S5. 

AlguUn preguntd por V. S^manb fragte nad^ Sinnen. 
Nadle lo sabe. 9liemanb toei^ e§. 
Me falta aigro. ®d fel^It mir ettoa«. 
JVoda me vino mas a cuento. Slid^tS lam mir gelegener, 
©tatt alguien unb 7iac^/e h)erben fel^r oft bie unbeftimmten 195. 
3a]^Ib)Örter alguno, ninguno, ftatt a/^o unb 7iada, alguna cosa, 
ninguna cosa, gebraud^t; ). 9. 

j4^wo ha de haberlo hecho. S^genb jemanb mufe eS 

getl^an l^aben. 
^^U720 ha estado aqui. 6g ift jemanb l^ier getoefen. 
Ninguno sabia decirmelo. Seiner fonnte e§ mir fagen. 
Ninguno lo cree. 9ltemanb glaubt e§. 
Tengo alguna cosa agradable ( algo agradablej que com- 
municarte. 3^ ^^be bir eth)a8 ätngenel^med mitjutl^eilen. 
Nifiguna cosa le ßale bien. 3lid^tg gelingt il^m red^t. 
äud^ cosa allein toirb fel^r oft im ©inne bon algo, unb 
tiegatib, gleid^bebeutenb mit nada gebraud^t; j. 33. 
Es cosa de ver. 6g ift ettoaö ©el^engtoert^eg. 
La carta no contiene Cü''<a de importancia. 2)er Srief 

entl^ält nid^tg bon 93eldng. 

^Hai cosa mas fastidiosa que esto asunto? @ibt eg 

cttoag Äergerlid^ereS afe biefeö ®efd^äft? 
No es cosa, 68 ift nid^t« (l^at nic^tg gu bebeuten). 
Esta es otra cosa. 3)a8 ift et\t>a^ Slnbereg. 
No quiero otra cosa, 3d^ h)iH fonft nic^tg. 
So Igen nadi6 unb nada bem 33erb, fo tritt nod^ bie 9lega= 198. 
ftm no öor baffelbe, h>enn jene negatibe Sebeutung l^aben 
fotten. D 1^ n e negatibe 5ßartife( finben biefelben ftatt in ©ä^en,>eldf e 
^ 3)eutf(^en eine öerftedfte SSerneinung entl^alten; g. S. 
No encontre ä 7iadie, ^ä) traf 9liemanb. 
, No comiö nada, 6r a^ nid^tg. 

Me prohibid que dijese nada de ello. 6r »erbot mir, 

ettoag bat)on ju fagen. 
iHai nada mas absurdo? ®ibt e8 ettoa« 2tbgefd^madEtere8? 
Le conozco mejor que 7iadie. ^i) fenne il^n beffer aU jemanb. 
Algo, alguna cosa unb nada lönnen anä) abberbiale 197. 
Sebeutung etidalten; j. fß, 

Eb algo escaso. 6r ift ettoaS f))ärlid^. 
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Cojea algxina cosa. 6r l^tttft ettoa^, 

La comida no me gustd nada. 3)ag (£ff en f d^metfte mir gar tttd^t. 

198. Fulano unb zutano, bcr unb ber, ein getoiffer, iuerben 
nur fubftantit)ifd^ in Segie^ung auf ^erfonen gcbraud^t, unb 
gtoar zutanö nur in Se^ug auf fulano, in ber SSebeutung ,,ein 
anberer gctoiffer"; j. S. Me preguntö si conocia al sefior FzUano 
y ä la senora Zutana. 6r fragte mx6), ob iä) §erm 3t. 31, unb 
^au 31. 31. fenne. Me dijo que fulano habia estado d verme. 
@r fagte mir, ber unb ber l^abe mid^ befud^en h)otten. 

199. Cierto, bor ©gennamen bon ^erfonen aud^ un cierto, ein 
getoiffer, toirb nur abjectiöifd^ gebraud^t; g. 33. 

TJna suma pagadera d cierto s plazos. 6ine in ge)t)iffen 

Serminen jal^lbare Summe. 
Bajo ciertas condiciones. Unter getoiffen 93ebingungen. 
Un cierto Aranda. 

200. Otro fann ben unbeftimmten älrtilel nid^t annehmen; j. 35. 

Dame otra pluma. ©ib mir eine anbere 3=eber. 
Dft l^at eg bie 33ebeutung „ein eben fold^er"; g. 33. 

Es otro Murillo. ©r ift ein jtoeiter SKuritto. 
33or Söi^toörtern entfjjrid^t e^ bem beutfd^en ,,nod^"; g. 33. 

Prestame otros tres reales. Seilte mir nod^ brei S^eale. 

Conozco ä otros muchos no mas juiciosos. ^ä) lenne nod^ 

aSiele, bie nid^t gefd^eibter finb. 
Slel^nlid^ : Otra segunda carta. ©in jtoeiter 33rtef. 
3n (EitaUn toirb e« in ber 33ebeutung ,, jener'' gebrandet; j. 35. 
Como dijo el otro sabio. 2Bie jener SBeife fagte. 

201. 2)ie SBed^felbejie^ung ber 2;i^ätigfeit mel^rerer ©ubjecte toirb 
burd^ Tino unb otro begeid^net, fo jtoar, ba^ bie 5ßrä))ojtttonen 
jtoifd^en beibe SBorte treten; j. 33. Estan enf adados uno con 
otro. ©ie finb böfe mit einanber. Los amigos deben socorrerse 
uno d otro. greunbe muffen einanber beiftel^en. 

202. §ier berbienen ertoäl^nt gu toerben bie S^ioti^men: 

Esto es como otro fcd sobreponerse d los sabios. 2)aiS 
ift ettoa gerabe fo öiel (eben baffelbe) ate fid^ über 
bie (Selel^rten erl^eben h>offen. 

He perdido dos duros. Y yo he ganado otros tantos. 

34 l^abe jtoei 2:i^aler berloren. Unb id^ l^abe gerabe 

fo biel getoonnen. 
Yo haria otro tanto. ^ä) toürbe ^itn baffelbe tl^un, 

— eg gerabe eben fo mad^en. 
Otra vez hemos tocado este punto. 2Bir l^aben biefen 

5ßunct fd^on einmal berül^rt. 
El otro dia, neulid^. hingegen: 
AI otro dia, am folgenben 5Eag. 
Otro dia, ein anberer 2^ag, an einem anbern S^age. 
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Otra injuria, eine abermalige, toieberl^olte SSeletbigung. 
üna vez y otra. Sin 3KaI umg anbete, ©d^lag auf ©d^Iag. 
Una y otra vez. SBieberl^oIt. 

duienquiera, PIut,i quienesquiera, toet nur immer, ir^SOS. 
genb ®iner (gleiddöiel toer), 3«^^^ (beliebige, ol^ne Unterfd^ieb) 
tft fubpantibifd^ , toäl^renb baö gleid^bebeutenbe cualquiera (P/ur. 
cualesquiera) abjectiüifd^ unb fubftantiöifd^ gebrandet h)irb; g. S5. 
Diria lo rnismo ä quienquiera, Saffelbe hjürbe id^ S^bermann 
fagen. Se contenta con cualquiev alimento. (St begnügt fld^ 
mit jjeber SjJeife. Eso lo sabe cualquiera. ©aö h)eife ^^t^^'^wißw« 
(ol^ne Unterfd^ieb). 

Seiten biefe 5ßronomen 3lebenfä^e ein, fo nel^men jie nod^ ba3 
SHelotib que gu ftd^ ; J. 33. Cualquier tiempo que haga, he de salir. 
2Ba8 für SDßetter aud^ fein mag, ic^ mu^ au^gel^en. 

SDa bie f!()amfd^e ©Jjrad^e fein Pronomen l^at, ba« gerabeju204. 
in allen gfätten bem beutf d^en man entfj^rid^t, fo bejeid^net fie bie 
Unbeftimmtl^eit be« ©ubjecteö: 

1) burd^ uno, toeld^eö ben Siebenben gehJöl^nlid^ felbft ein= 
fd&Iie^t, bal^er eg mit bemfelben im ©efd^ted^t übereinftimmen f ann. 
©0 fönnte eine ^rau fagen : Una no estd siemprc bien dispuesta. 
SKan ift nidbt immer gut aufgelegt. 3lber aud^, ba bod^ bie $er= 
fonenbegiel^ung gang unbeftimmt gelaffen toirb: Tiene uno que 
acomodarse ä sus circunstancias. 3Dlan (ob männlid^ ober toeiblid^) 
mufe fid^ feinen 93erl^ältniffen anbequemen. 

2) burd^ bie b ritte ^^Jerfon beS 5Bluralg; g. 33. Me comuni- 
caron estas noticias de Paris, "^ian t^eitte mir biefe 3lad^rid^ten 
oitö $arig mit. 

3) burd^ los hombres ober la gente ; Qu^ diga la gente lo 
qne quiera. 3Ran mag fagen, toa§ man h)ill. 

4) burd^ bie erfte ^^Jerfon beö $luraU in Sä^en bon einer 
getoiffen allgemeinen Sebeutung. SJenfelben ©inn brüdft aber axxij el 
hombre ober los hombres Ci\x^\ g. id. No siempre souios duenos 
de nuestras acciones. TOd^t immer ift man §err feiner $anbluns 
gen. Kl homhre muchas vezes se halaga con esperanzas que 
nuncä pueden verificarse. 3Kan fd^meid^elt ftd^ oft mit $offnun= 
gen, bie nie erfüllt toerben lönnen. 

5) burd^ alguien, algano, befonber« in Sebingunggfä^en, 
3. S3. Si algano se vitupera, otros creen mas de lo que dice; 
si se alaba, no creen nada. 2Benn man ftc^ tabelt. glauben 5ln= 
berc mel^r afö man fagt; toenn man fid^ lobt, glauben fie nid^t^. 
8i alguien pregunta por mi, di que no tardare en volver. ^mn 
matt naä) mir fragt, fage, id^ toerbe balb gurüdf fommen. iHa 
llevado alguno la carta al correo? $at man ben 33rief auf bie 
^oft getragen? 

6) t)orjüglid& unb am l^äufigften burd^ SSertoanblung eine« 
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tran^tttben SBetbg in ein reflqfiöe« mit !()affit)cr Scbeutung. S)a8 
fäd^Iid^e Dbject toitb l^ietbet gum ©ubjecte; J. S. aS« cuentan 
mil cosas sobro el lance de ayer. 3Ran etjäl^lt taufenb S)ingc 
über ben geftrigen SSorfatt. Se concediö al general un armisticio 
de quince dias. 5I)ian betoiDigte bem ©eneral einen äöaffenftittftanb 
Don bierjel^n 3^agen. Se admiran sus talentos. ^lan betounbert 
feine 3^alente. ^Que se dice de nuevo? SBaS fagt man 9leue3? 
7) ift aber baö Dbject ein ^Personenname, fo bleibt er Db^ 
iect, unb baö reflejiöc SSerb toirb un!()erfönn(i^; g. 8. Se conoce 
al verdadero amigo en la necesidad. SJen toal^ren ^reunb erlennt 
man in ber 3lotl^. Se estima al principe per las nobles prendas 
que le adornan. 9Kan fd^ä^t ben dürften toegen ber ebeln ©igens 
fd^aften, bie il^n fd^mücfen. Se liberto a los prisioneros. SKan l^at 
bie befangenen befreit. Se nos preguntd. '^axK Ifoi \xn% gefragt. 
20Ö. S)ie refle^iöe 9lrt beö SSerbg lann natürlid^ nid^t ju Sejeid^nung 
be3 beutfd^en man bienen, h>enn ba« 33erb an ftd^ fd^on reflejiü 
tftj J. 33. Nos acordainos con gusto de los placeres de nuestra 
juventud, ober uno^ el homhre se acuerda c. g. de los pl. de su 
juventud. SDlan erinnert fid^ gern an bie greuben feiner 3ugenb. 
Uno se fastidia con su bachilleria. Wlan langtoeitt, ärgert fid^ 
über fein @efd^h)ä|. 

Stumetalten. 

A. ^arbinalien unb SDrbinalien. 

206. 3)ie ©runbgal^ltoörter toerben angetoenbet, too bie beutfd^e 
@j)rad^e Drbnung^jal^Iiobrter gebrandet: 

1) in ßitaten über duodecimo; j. 83. Canto treinta y dos^ 
estrofa setenta y seis, pägina ochenta y nueve. 

2) in ber Slngabe beö !Datum«, au^er bem erften Sage 
eine« ajfonat«; j. 83. a! veintidos de mayo. Slm 21ftett SWai. 
Hber: El primero de junio. 

207. ajfit ben ßarbinalien t)ertoanbt ift ambos, entrambos, beibc; 
}. 83. Ambos llegdmos al mismo tiempo. SQSir beibe {amen gu 
gleid^er Seit an. 

Ambos etc. lann aber toeber mit bem beftimmten ärtifel nod^ 
fonft mit einem ^Pronomen berbunben toerben. ^n fold^en fjätten 
mu'ii^ ftatt bejfen dos eintreten; j. S3. Mis dos hermanos. SKeine 
beiben S3rüber. Ksos dos caballos. 2)iefe beiben ^Pferbe. 

©el^r oft, befonber« mit S3ejiel^ung auf ©ubftantiöe bon t)er= 
fd^iebenem Oenero ober 9lumero, tritt ftatt ambos : uno y otro (el 
uno y el otro) ein; J. 83. Dame algun papel y una pluma. Hd 
aqui uno y otra {ambas cosas). ®ib mir ettoag ^Pa^ier unb eine 
tJeber. §ier ift 83eibeg. 

Sn negatiben @ä|en tritt an bie ©teile bon ambos ni uno 
ni otro (ni el uno ni el otro); ). 83. iOini tal le gustan d Y. 
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eBas dos noyelas? No rao gusta ni vna ni otra. S8ie gefallen 
Sinnen biefe beiben 9loDeffen? 6« gefallen mir Beibe ni(^t. 

2|biotigm: ambos d dos. 3(De beibe. 

$ter finben iptr ertoäl^nen^toertl^ bie 3*>ioti§men, tooburdJ208. 
bie ft)anifd^e @))tad^e bejeid^net: 

1) bie 3)ata ber 3Konate k. : 

^A' cndntos estamos del mes? S^en tüie bielten l^abentüir? 
A' veinte del corrientc. 3)en 20ften biefe^. 
Dbet auf bie grage mit tener : 
iQiMi dia del mes tencmos? 

Jü doce. 3)er I2te. Dbet: 

IQm6 dia es hol? 35er toie biette ift l^eute? 

Jil quince. 3)er I5te. 

Perdidse mi carta de dioz del mes pasado. 3Kein S3rief t)om 

loten beö berfloffenen SKonatg ift t)crIoren gegangen. 
Ä primeros de cada mes. 3n ben erften Jagen jebeö 3Jlonat^. 
Ä los primeros de julio. ^n ben erften lagen beö ^wK- 
^' likimos del mes pasado. S^^ ben legten lagen be^ ber^* 

gangenen SDtonat^. 

Murid en (unb en el aho de) mil ochocientos y catorce. Qv 

ftarb 1814. 
Esto sucedid entro el afio de veinte y el am de treinta del 

siglo corriente. 2)ieS gefd^al^ in ben jtoanjiger Qa^ren biefe^ 
3al(|ri^unbert«. 

Barcelona y junio 21 (veintiuno) de 1860, ober: 
Barcelona, 21 de junio de 1860. 
fie^tere gorm ift üblicher. 

2) Die ©tunben be^ ^Tage«: 
A' la una. Um 1 Ul^r. 

A' las dos y cuarto. Um ein SSiertel auf brei (b. i. 2 Vi). 
A' las dlez y media. Um l^alb elf (b. i. 1072)- 
^Qud hora es? SBie biel Ul^r ift e5? 

San las once mdnos cuarto. @g ift brei SSiertel auf elf (b. i. 
11 toeniger 74)- 

Son las doce mdnos veinte minutos. 6« fmb 20 3Kinuten 

big 12 Ul^r. 
^Puede V. decirme qud hora es? können Sie mir fagen, tüie 

biet Ul^r e« ift? 
^Dfgame V., le ruego, la hora que es? ©agen ©ie mir, idj 

bitte, n)ie biel U^r e« ift? 

Es la una y media, ß« ift l^alb 2 Ul^r. 

A' las seis de la mailana, de la tarde? Um 6 Ul^r 3Korgeng, 

älbenbg. 
A! las tres de la tarde. Um 3 Ul^r Sffad^mittag^. 
A' las diez de la noche. Um 10 Ul^r 5Rac^t«. 
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A! mediodia, 6, media noche. Um äRittag, \m 3Rittemad^t. 

A' las doce y cuarto, d las doce y media. Um ein SBiettel an 

ein Ul^r, um l^alb ein Ul^r. 
Son las dos en punto @$ ift @(i^Iag 2 Ul^r. 
Las tres estan al dar (caer). @d ift im @(^Iag 3 Ul^r. 
Esta dando la una. ®g fd^lägt eben ein Ul^t. 
Estän dando las cuatro. 6« fd^lägt eben 4 Ul^r. . 
Van ä dar las 5, estän para dar las 5. ©ogleid^ toirb eS 5 Uf)' 

fd^fagen. 
iQuö hora ha dado? SBie biet Ul^t l^at eS gefd^lagen? 

Ha dado la media. @§ l^at ^dlb gefd^Iagen. 

Han dado los tres cuartos para las cinco. ®§ l^at brei SSierte 

auf 5 gefd^Iagen. 
Acaban de dar las seis. @o eben f)at e^ 6 gefd^Iagcn. 
Son las tres dadas (pasadas). @g ift brei Ul^r öcrbei. 
Son las 3 mui dadas. @S ift fd^on lange brei Ul^r borbei. 
Fakan diez minutos ä las 4. Son las 4 m^nos 10 minntos 

©g finb nod^ 10 mxi\xUn big 4 Ul^r. 
Son las cinco y siete minutos. ßg ftnb 7 3Kinuten Xidi) (Über) 5 
Va ä dar Za Äom. ^ogfeid^ h)irb eS fc^lagen. 
Estä dando la hora, ©oeben fd^lägt e§. 
Por mi reloj son tnas de las 6. 3tad^ meiner Ul^r ift e§ nadj 6 
3) 3)ie SSeftimmungen be§ 2llter§: 

<Qud edad tiene ese muchacho? SBie alt ift biefcr Änabe? 

Tiene casi doce anos. (Sr ift beinal^e 12 ^oifxt alt? 

Su hermana tiene cerca de catorce auos. ©eine ©d^toefter ifi 

ungefäl^r 14 ^oijxt alt. 

Ese jdven tiene veinte anos poco mas 6 m4nos, Siefer jungi 

aJlann ift ziXoa 20 ^a^re alt. 
Es de %mos cincuenta anos. ßr ift ein S^ünfjiger. 
Tiene como unos sesenta anos. ®r ift in ben ©ed^jigen. 
^Cudntos aüos tiene ese mozo? SEBie alt ift jener Surfd^e? 
Ann no tiene veintiun anos cumplidos, @r ift nod^ nid^t flanj 

21 Saläre alt. 
Un mozo de hasta diez y ocho anos. ©in ettoa (nid^t ganj 

ad^tjel^njäl^riger Surfd^e. 
Murid d los treinta anos de su edad. @r ftarb 30 Igal^re alt, 

in feinem brei^igften g^^te. 
Ese muchacho ha cumpltdo catorce anos este mes. SHefe) 

Änabe ift biefen 3Konat 14 gal^re alt geworben. 
Su hermana cumpllrd diez y seis anos la semana prdxima. 

©eine ©d^toefter toirb näd^fte SBod^e 16 3al^re alt. 

Y. tiene mas edad que yo, pero no representa tanta edad, 
no parece de tanta edad. ©ie ftnb älter al$ id^, aber feigen 
nid^t fo alt (axi^. 
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Tiene mas edad de la que aparenta. ®r ift älter atö er audftel^t. 
Ya ha pasado los cincuenta. ®r ift fc^on über 50 3a]^re alt. 
Tiene ahora cincnenta y un ailos. (Sr ift gerabe 5 1 ^af}Xt alt 
Tiene mas de setenta afios. @r ift über 70 Qal^re alt. 
Es avanzado en edad, en aöos. 6r ift an Sllter, S^i^ten borgerüdft. 
^Cual de los dos hermanos es de mas edad? SBeld^er Don 
beiben Srübem ift ber ältere? 

Jose, que tendrä veinte y tantos aaos. ^o\^pl}, ber etlid^e 

20 Saläre alt fein toirb. 

^ Tiene 4\ esa — , tanta edad? ^\t er fo alt? 

Tiene tanta edad, tantos afios como yo, es de la misma edad 

que yo. ®r ift fo alt afö id^. 
Tengo dos anos mas que V. 3^ ^i^ 2 Qal^re älter alg ©ie. 
Mi hermano me lUva dos auos. 3Wein 33ruber ift 2 ^al^re 
älter afö id^. 

Dbfd^on bie DrbnungSjai^ltoörter bor unb nad^ ben ©üb- 209. 
\latttiben ftel^en lönnen, fo bürfen fie bod^ nur l^inter ßigen^ 
namen bon 5ßerfonen treten; g. S. El libro Uncero unb el 
Urcer libro. 3lber nur: Carlos quinfo. Fernando srtimo. 

Frimero bebeutet überl^aujjt ben (Srften einer Steige, unb ent^ 210. 
fl)ri(i^t bal^er oft bem beutfd^en ,,guerft"; g. 33. Sus hermanas se 
recogieron las prlmeras. Seine ©d^tüeftem entfernten fid^ juerft. 
Slfö Slbberb entfj)rid^t e«: 211. 

1) bem beutfd^en ,,erft" im ©egenfa^e gu ,,bann"; j. 95. 
Piimero voi d pedir permiso a mi padre. 6rft toiH id^ meinen 
Soter um ©rlaubni^ bitten. 

2) unferem „e^er, lieber"; j. 83. Primrro me quedo con el 
Hbro que venderlo tan barato. Qüjtx behalte id^ ba^ S3ud^ ate 
^4 eg fo tool^lfeil öerlaufe. 

B. ttttbeftimmte dtumeralien. 

Algono^ irgenb ein, einiger (toeld^er), erl^ält in negatiben 212. 
®ä|en, too e§ feinem Sejiel^ungStoorte folgt, bie Sebeutung einer 
^ttdjbrüdflid^en Verneinung; j. 33. Cdmprame algnnas manza= 
^^8. Äaufe mir einige äle):)fel. Pre'stame algim dinero. Seilte 
^ tt^oa^ ®elb. Fija V. ak/un dia. Se^en ©ie irgenb einen 
*ftB f^. No guardö miramiento alguno, Sr nal^m (gar; feine 
Sficffid^t. 

©tatt beg ^luralö bon alguno toirb aud^ ber bon uno ge= 
^taud^t, bod^ mit bem Unterf d^iebe , ba^ le^terer mel^r befd^ränlt; 
J. 9. Dame unas almendras. Oib mir einige (ein }}aar) 3Jlanbeln. 

Alguno que otro entf!|)rid^t bem beutfd^en ,,einer ober ber 

ftttbere"; g. S3. ^Puede V. prestarme alguno que otro libro 

divertido? Äönnen ©ie mir ein ober ba« anbere unterl^altenbe 
Sud^ teilten? 
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SDod^ h)irb in btefem @tnne anä) ber $lutal Don algano 
^ebraud^t; g. S. iSabe V. indicarme algunas fondas recomen- 
dables? Äönnen Sie mir ein ober baö anbete em!()fel^Ien^toettl^e 
(Safll^aug angeben? 

213. 3)er %hxxoX bon nno toitb mit anbern ^a^WMzxx^, in ber 
SBebeutung ungefäl^r, tiXoa berbunben; j. S3. Gand ^mo« treinta 
duros. 6t getoann ettoa 30 2^^alet. 

W\i pocos obet cuantos betbunben bebeutet e8 einige afö 
toenige; J 33. ['nos poco5 reales eran todo el dinero que tenia. 
®inige (toenige) 3leate traten alleg ©elb, bag td^ l^atte. Su biblio- 
teca se componia de utios cuantos libros. ©eine 93ibKot]^eI be^ 
ftanb au^ einigen (Wenigen) Süd^etn. 

214. Ninguno, lein, gel^t bem 5ßtäbicate enttüebet botan, obet 
folgt bentfelben wai^, S"^ leiteten unb l^äufigeten galle toitb bie 
SRegation nod^ butd^ eine negatibe ^attifel auggebtüdft; j. 33. En 
ninguna ciudad de Alemania hai tantos estranjeros como en Viena. 

Sn feinet ©tabt Seutfd^ranbS gibt e§ fo biele 3=temben ate in 2Bten. 

Eso asunto no es de ninguna importancia (obet de importancia 
alguna; f. §. 212.). S)ie§ ©efd^äft ift bon feinet 33ebeutung. 

Dl^ne negative ^attifel finbet eg ftatt in ©ä^en, toeld^e im 
SJeutfd^en eine öetftedEte SSetneinung entl^alten; g, S. Esta ciudad 
estd mojor situada para el comercio que ninguna otra. ®iefe 

©tabt ift beffet füt ben Jpanbel gelegen afe jebe anbete (b. 1^. 
feine anbete ift fo gut gelegen). 

^iel^et gel^ött aud^ bet %t1ixckui^ bon ninguno in 3Setbinbung 
mit sin; j. 33. Sin ning^m efecto (=sin efecto alguno, §. 212). 
D^ne atte SBitfung. 

215. 3)a ninguno nad^btüdflid^ betneint, fo genügt jut getoöl^nlid^en 
aSetneinung eines fubftantibifd^en 33egtiffeS jebe anbete SRegation; 
g. 33. No tengo dinero conmigo. ^d^ l^abe fein ©elb bei mit. 

Sieg finbet befonbetS ftatt: 

1) Wx\.n baS betneinte ©ubftantib ein $ Intal ift; j. 83. 

No so hicieron disjyosieiones para ello. 3Jlan ttaf feine 21ns 

ftalten baju. 

2) toenn nid^t bie ©inl^eit, fonbern bet 33egtiff felbft betneint 
toitb; J. 33. En eso no hai riesgo. Satin ift feine ©efal^t. No 
tiene ainigo. ®t l^at feinen ^eunb. 

$at abet ein ©ubftantib im © i n g u I a t ein 3lb jectib bei ftdj, 
fo tritt getoöl^nlid^ bet unbeftimmte Slttifel l^inju; g. 33. No tienes 
un libro divertido? $aft bu fein untetl^altenbeS 33ud^? 

3) toenn baS ©ubftantib einen domj^atatib bei fid^ l^atj 
j. 33. No he visto cuadro mas hermoso. "^i^ l^abe fein fdjöneteö 
®emälbe gefeiten. 

ÄJß. Poco ift ©ubftantib, Slbjectib unb Slbbetb; j. 33. Pocoa lo 
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Baben. SSSenige ftnffen eiS. Fora came. Sßenig ^eifd^. Se es- 
forzd poco. ®r ftrengtc fid^ ntd^t fcl^r an. 

SDurd^ ben unbeftimmten ärttlel erhält eg fubftantiötfd^e 33e= 
beutitttfl; g. S. £/n 7)oco de agua. ©in toentg aBajfer. 

®a|in gehört aud^ : ä?« poco de jardin. ©ein Si^^en Satten, 
iobtoti^men k)on poco: 217. 

En poco estuvo. Gg h>ar nal^e boran. 
En poco consistio. GsJ fel^lte toenig. 
Tener en poco. ©ering fd^äften. 
Poco despues. Äurj, balb barauf. De alli a poco. Äurj 

— , balb barauf. 
Poco ha. äJorl^in, erft («toor Äurjem). 
Por poco. Seinal^e. 
A' poco. 3*1 furjer ^t\i, 
Poco a poco. 3^ad^ unb nac^, langfam. 
Poquito estaba fconfusa. Sie h)ar nid^t toenig Verlegen. 
M6nos to)irb abj|ectimfd^, fubftantibifd^ unb abt?erbial gebrandet; 218. 
J. S3. Habia en el baile menos hombres quo majores. Stuf bem 
SoE toaten toenigcr SKänner afe JJrauen. Este vino me gusta 
mSnos que aqueL 3)iefer SBein fc^medft mir Weniger al^ jener. 
Comid mh\o>i que de costumbrc. ßr a^ Weniger afö getoöl^nlid^. 
Lo m6no8, por lo menos, al mönos, ä lo menos, cuando 
m6no8 entfjjred^en bem beutfc^en toenigftenö, gum minbeften; 
j. 35. Le estaba esperando lo infhiot!^ trcs horas. 3^ toartete 

toenigfteng brei ©tunben auf il^n. Ella tiene veintidos anos 
cuando mhioH, ©ie ift minbeftenö 22 "^cüjxt alt. En la feria 
gaste por lo menos 20 florines. 3luf ber 3Kef[e l^abe ic^ h)enig= 
^cn^ 20 (Sulben auegegeben. 

AI m6nos (ä lo menos) tritt aud^ in ©egenfa^ ju einer Gin- 

räumung ; J. 83. Pägame al mAnos la mitad de cuanto me debes. 

3al^le mir toenigftenö bie $älfte bon bem, tüas bu mir fd^ulbig . 

bift. Dejadme al m6noH acabar esta carta. £a^t mid^ tpenigften^ 
biefen ©rief enbigen. (Uebrigeng mögt il^r treiben, toag il^r toottt) 
H6nos h)irb oft h)ie eine 5ßräj3ofition gebrandet, unb bejeid^net 
bann eine 3luöfc^Iie^ung; 5. 93. Todos se recogieron, menos 
miß compaüeroß y yo. Sitte gingen nad^ ^aufe, au^er meinen 
fiameraben unb mir. 

gbiotigmen: 219. 

Gaste poco rnenos que V. ^ä) l^abe nid^t t)iel tpeniger 

aU ©ie auggegeben. 
Ha venido d mSnos. (£r ift l^erunter gefommen. 
Teuer en menos. ©ering fd^ä^en, berad^ten. 
Echar mdnos. SSermiffen. 
Mucho h>irb abjectibif d^ , fubftantibifd^ unb, bei aSerben, ab- 220. 
berbial gebrandet; }. S3. 



^ 



§. - 130 - 

Mucha plata. SSiel ©über. 

Muchos no lo sahen. SSiele toiffen e^ nid^t. 

Me gusta mucho. ß^ gefällt mit fcl^r. 

El enfenno pasd muchas noches sin dormir. 2>et ^tCtnfe 

l^ot mand^e $Rad^t fd^Iaflo« jugebrad^i 

Slu^er bei aSerben toitb eg abberbial nur bei 6om!()arattben 
gebrandet; J. 93. Este paiio es mucho mt>jor que aquel. S)ieS 
2^ud^ ift toeit beffcr afe jenes. 

©teilen aber bie 6ont!()aratit)e maÄ unb menos abnominal, fo 
ift mucho älbjectib; g. 93. Este ano habra inuchas mas peras 

que manzanas. 35iefeS3Ä|r h)irb eg h)eit mel^r 33irnen als 3lej)fel geben. 
821. gbiotigmen: 

Antes de mucho, über furj. 

Mucho ha, — hace, — hai ober ha mucho etc. que no le 

he visto. 3d^ l^abe il^n fd^on lange nid^t mel^r gefeiten. 

•-r Ese caballo tropieza mucho. ©ieS 5Pferb ftraud^elt oft. 

Corre mucho. ®r läuft fd^nell. 
Se ha fatigado mucho para poder trabajar mas. ®r l^ot 

pd^ ? u f el^r ermübet, als ba| er nod& mel^r arbeiten f önnte. 

Cuando mimho necesito dos pesos. i^^ braud^e 1^ ö dji ft e n S 

2 SCI^aler. 
Me quedare aqui dos horas cuando mucho, '^ä) toetbe 

längftenS gtoei ©tunben l^ier bleiben. 
Volvere a las seis cuando mucho, ^d^ toerbe f !()äteften§ 

um 6 Ul^r gurüdffommen. 
Es mucho. 6§ ift ein SBunber. 
^Qu^ mucho? 3Ba§ SEBunberg? 
No es mucho. (£g ift fein Sßunber. 

No es tan grande de mucho. @r ift bei toeitem nid^t fo grofe. 

Con mucho no es tan rico. ör ift bei toeitem nid^t fo rei(|. 

222. Mas ift aibjectiö, ©ubftantiö unb älböerb; j. 93. Hai mas 

pobres que ricos. ®g gibt mel^r 3[rme afe Sleid^e. Gasta 'inas de 

lo que gana. @r brandet mel^r als er berbient. Eso es lo qua 

mas recelo. S)a§ ift e§, toaS id^ am meiften befürd^te. 

Dft entf|)rid^t e§ bem beutfd^en nod^ in quantitatiber S3e= 
giel^ung; j. 93. ^Que mxis quieres? 9Baö toittft 2)u nod^ (toeiter)? 
Dame un poco mas, ®ib mir nod^ ein toenig. Es preciso tomar 
otro caballo mas. 5!Ran mu^ nod§ ein 5ßferb nel^men. 

aSon ber %^'xi bebeutet eS länger; g. 93. Me quedd man de 
lo que me habia propuesto. 3d^ blieb länger, afö id^ mir bor= 
genommen l^atte. 

No mas que ift gleid^bebeutenb mit Bolamente; j. 93. No 
tengo mas que dos reales. 3d^ l^abe nur (nid^t mel^r afö) Jtoei 
SReale. No hai mas que decir una palabra. SDZau brandet nur 
ein SBort ^u fagen. 
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abritt HO mas l^intcr ein ©uBftantiö , fo l^at e« , ol^ne que^ 
biefelbe Sebeutung; g. 9. Didme la mitad no mas, @r Qüi mit 
nur bie $älfte. Detuviiiionos alhi dos horas iio 97iaif, SBäit l^tel= 
ten uttg nur jtoet ©tunbcn bort auf. 

Iio mas, Ä lo mas, cuando mas brüdEen einen abDerbialen 
©Uj)etlattb au§; J. 53. Gana lo mas diez reales al dia. ®r ber= 
bient lägli(i& l^öd^fteng 10 SHeale. He gastado ff lo mas seis duros. 
3d& l&abe Ijiöci^fteng fed^S 3^^aler gebraud^t. 

A' mas de toirb lt)ic eine ^räj^ofition gebraud^t, unb bejeid^net 
einen ©infd^lu^; J ö yl' r/ias* ^/f' su eraplco goza un mayorazgo. 
Slu^er (b. i. gu) feinem ^mte befi^t er ein ^Jlajorat. 

:3btoti9men: 223. 

V. me ha vuclto dos uuartos de mas. Sic l^aBen mir 
jtoei iireuger ju biel (;craug0egeben. (2)a« ©egentl^eil: 
dos c. de ruinös,) 
Gusta mas de callejear que de trabajar. (£r fd^lenbert 

lieber uml^er al§ er arbeitet. 
Quiero mas estarme en casa. ^c^ hjilt lieber ju §aufc bleiben 
Este autor me gusta mas // mas, 2)iefer Sd^riftfteHer ge- 
fällt mir immer mel^r. 
Palos y mas palos. '^^^rügel über ^rügel. 
Despidid a su criado sin mas m mas, Sr fd^tdfte feinen 

SJiener ol^ne 3öeitere§ fort. 

Metidse en nuestra conversacion sin 7nas ni 77ias. ßr 

mifd^te ftd^, mir nid^t^5, bir nid^t§, in unfcr öcfjDräd^. 
Vine (( mas aiidar. ^ä) fam fo fd^nett id^» fonnte. 
A' mas correr. ^r\ t)ottem Saufe. 
A mas tardav el senor Rodriguez vendra la seniana que 

entra. §err SR. toirb f|)äteften^ näd^fte 2öod^e fommen. 

He trabajado ni mas ni menos que tu. ^ä) l^abe gerabe 

(eben) fo biel afe bu gearbeitet. 

Te quiero 9ii mas ni inriios ([ue a tu hermano. ^d) liebe 

bi^ eben fo fe^r al§ beinen 33ruber. 
Tieue treinta auos 2)0cö mas 6 mAjios. ©r ift ungefäl^r 

30 Sa^re alt. 
Asegurd que el viejo dormia n mas y mejor, @r öerfid^erte, 
baB ber Stlte borjüglid^ (auf^ Sefte) fc^lafe. 
Demas toirb abjectiöifd^, fubftantibifd^ unb aböerbial gebrandet ; 224. 
j. 33. La demas familia. 2)ag übrige ©efinbe. 

Los demas no recibieron nada. SDie Uebrigen erl^ielten nid^tg. 
Demas (getoöl^nlid^er ademas) es rico. UeberbieS ift er reid^. 
PoT lo demas escribird a su padre. Uebrigen^ toerbe 

id^ feinem SSater fd^reiben. 
98te demas trirb aud^ bad abgeleitete demasiado gebraud^t ; 225. 
j. 95. Demasiada agua. Qu biel SBaffer. 
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Pide demasiado. ®r Verlangt gu t)iel. 

Deinasiado lo se. ^d^ tüeife cö nur ju fel^r. 
3Sertpanbt bamit ift sobrado; g. 33. Bebiö sohrado vino. @r 
l^at ju t)tel 3Betn getrunicn. 
226« Bastante tDtrb abjectibifd^ , fubftantibifd^ unb abberbial ge= 
brandet; j. 33. 

Tienes bastantes vestidos. 3)u ^aji Äletbcr genug. 

He comido bastante. ^^ ^^^^ gc^wg gegeffen. 

Bastante le he amonestado. ^d^ l^abe tl^tt genug ennal^nt. 

Tal trabajo exige bastante paciencia. 6tne fold^e SÄrbeit 

etforbert giemlid^ gtofee (biel) ©ebulb. 
Bastante lo has adivinado. 3)u l^aft eS jtemltd^ ertatl^en. 
aSertoanbt bamit ift harto; j. 33. 
Tengo harto. 3>^ ^ö^e genug. 

Harta nieve hubo en cl inviemo pasado. 33ergangenen 

aSBinter gab e« jiemlid^ t)iel ©d^nee. 
Hartos motivos tengo para no hacerlo. 3|d^ l^abe ®tünbe 

genug, eS nid^t ju tl^un. 
//a?'^o le conozco. gd^ fenne il^n genug, jiemlid^. 

227. Cuänto l^at gleid^fatt^ abjectibif d^e , fubftantiöifd^c unb abi)er:= 
biale 33ebeutung; j. 33. 

{ Cudntas leguas hai de aqui hasta Madrid ? SDäie tJiel 

3KeiIen finb bon l^ier bi§ 3Jlabrib? 
{Cudnto necesitas? SBie biel braud^ft bu? 
\Cudnto rae vi enganado! 2Bie fal^ id^ mid^ getäufd^t! 

SKlg Slbbetb toirb e^ bon einem ^jräbicotiben Slbjcctib getrennt ; 
j. 33. \Cudnto es V. dichosol SBie glüdflid^ finb Sie! (SSergl. 
§. 177. 3) a.) 

Cuanto mas que, cuanto menos que bejeid^nen einen ftei= 
gemben ©runb ; J. 8. Enfin habia de escribirle, cuanto mas que 
me habia encarecidamente pcdido una respuesta. ®nbUd^ mu^te 
id^ il^m fd^reiben, um fo mel^r als (jumal ba) et mid^ bringenb 
um eine Stnttüort gebeten l^atte. ITo se me da nada de lo qne 
hagas, cuanto m^nos que no dejas aconsejarte. ßö liegt mir 

nid^t« baran, h)a§ bu tl^uft, um fo Weniger als (ba bod^ nid^t) 
bu bir nid^t tätigen läffeft. 

228. Tanto, fo biel, fo gro^, fo fel^r; j. 33. 

Ko necesito tanto. ^i) braud^e nid^t fo biel. 

No me esperaba sacar tanto provecho de este negocio. 

3d§ ertoartete nid^t, einen fo großen ©etüinn auS biefem 

©efd^äfte ju gießen. 
Tenia tarita sed, que tres vasos de cerveza no bastaron 

a apagarla. gd^ l^atte fol d^en 2)urft, ba^ brei ®la^ 

33ier nid^t genügten, il^n gu ftitten. 
Eae cuadro me gusta tanto, que tengo muchas ganas de 
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comprarlo. S)tcö ©emälbc gefällt mir fo fel^r, ba^ idj 
gto^e Suft f)aht eS )u faufen. 

Tu tema tiene tau tau faltas, que no las corregire. S)einc 

aufgäbe f)at fo biete JJel^ter, ba^ ic^ fie nid^t betbeffem toerbe. 

Hace tanto {tiempo) que no le he visto. 6ö ift fd^on f 

lange (l^er), ba^ id^ il^n nid^t gefeiten l^abe. 
No puedo espcrarme tanto, ^d^ ^ö^^ nid^t f lange tDarten. 
Corrid tmito que nos alcanzd en media hora. 6r tief fo 
fd^nell, ba^ er un^ in einer l^alben ©tunbe einl^olte. 
Slud^ tal erhält in inberlirter Stellung oft bie öebeutung 
f/fo fl^O^"; J. S. No pudo proferir palabra, tal fue su asombro. 
©ic fonnte fein SEBort l^ertoorbringen , fo gro^ toar il^r ®rftaunen. 
SDer 5ßlural öon tanto entfjjrid^t oft bem beutfd^en fo unb 
fobiel; J. 33. Vienen tantos al cuociente. So unb fo biel 
iEommen in ben Quotient. A' tantoa del mes que viene. am fo 
unb fo hielten be^ lünftigen 3Honat^. 

Otro tanto bejeid^net eben fo biel, toenn ber bejüglid^e 
Sfti^lb^griff öoran gel^t; 3. 3}. El perdiö dos reales, y yo gane 
otros tantos. ®r berlor gtoei SReale, unb id^ getoann gerabe fo biel. 
3)urd^ ba§ fubftantibifd^e tanto in SSerbinbung mit mas toirb 
ein multijjlicatiöeg Sieri^ältni^ auögebrüdft; j. 33. Este pailo 
vale otro tatito mas que aquel. SDiefe^ 2^ud^ ift nod^ einmal fo 
Diel toertl^ afö jjeneg. La hacienda del banquero es tres tantos 
mas estensa que la del conde Fulano. SDaö ®ut be^ 33anquier§ 
ift breimal fo grofe als ba^ beö Orafen 91. 

SSon tanto berbienen nod^ folgenbe Sbiotiömen bemerft ^u toer= 229. 
ben: Veinte y tantos. 6tlid^e (unb) gtoanjig. 

Sosegdse alqun tanto, 6r berul^igte fid^ ein toenig, eini* 

germa^en. 
XJn tanto mas. ^i'eöa^ mel^r. 
TJn tantico de vino. @in Hein toenig SBein. 
Tanto monta. 6g gilt gleid^, ift einerlei. 
Entre tanto. Unterbeffen. 

No me hagas tanto. 2^reibe mid^ nid^t auf ö 2leu^erfte. 
Todo, all, ganj, jeber, toirb abjectibifd^ unb fubftantibifd^ 280. 
flebraud^t. Stellt eö in ben erften bciben S3ebcutungen abnominal, 
fo treten bie ätrtüel, bie bemonftratiben ober j)offeffiben ^Pronomen 
bor fein Sejiel^unggloort; j. 93. 

Todo mi dinero. 3ltt mein ®clb. 
Toda la ciudad. S)ie ganje Stabt. 
Toda esta clase. 3)iefe gange Slaffe. 
Toda una hora. Sine ganje Stunbe. 
3laä^ todo in jeber SSebeutung toerben Subftantibfä|e burd^ 
el qne eingeleitet. §at todo bie SSebeutung all, fo tritt an bie 
©te&e bon el que fel^r oft cuanto (f. §. 184. 1); g. S5. Es estimable 
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todo el que cumpla con su deber. @S ift "^t^titx ad^tungdtoertl^, ber 
feine ^flid^t erfüllt. Vencera a todos cuantos se le opongan. 
®r toitb ätße befiegen, bie fid^ il^m tüiberfe|en. 

3n abtoerbialen Slugbrüdfen tritt ber beftimmte Slrtilel nid^t 
}u bem Segiel^ungStDorte bon todo; j. 39. 
Por todas partes. älHentl^alben. 
De todos modos. Unter allen Umftänben. 
Disponga V. con ioda lihertad. Verfügen ©ie ganj frei. 
Respondid con toda dulzura, ©ie anttoortete mit aller 
(Sanftmut)^. 
Slud^ (Sigennamen, bie fonft nid^t ben 2lrtilel l^aben, nel^men 
il^n nad^ todo getoöl^nlid^ nid^t an; 3. 93. Por toda Europa, 
^urd^ ganj ®uro})a. hingegen: Todo el Peru, toeil biefer 5Rame 
aud^ fonft immer ben ^rtifel l^at. 

Todo in ber Sebeutung jeber toirb nur abjectiöifd^ gebraudjt^ 
unb begiel^t ftd^, jum Unterfd^iebe bon cada, cada uno^ borjug^^ 
tüeife auf eine ©efammtl^eit. Sei biefer Sebeutung l^at fein Se= 
giel^ungglDort nid^t ben Slrtilel; j. 93. Todo carazon sensible. 
Sebeg gefül^fcolle §erj. Ä toda hora. ^\x jeber ©tunbe. 

Sft baä 93e5ie|unggh)ort h)eggelaf[en, fo tüirb eg bod^ burd^ bie 
5Perfonal})ronomen ber britten ^erfon angebeutet; j. 33. 

Ha tenido mucho dinero, pero yä le tiene gastado todo» 

@r l^at biel ©elb gel^abt, l^at aber fd^on aUeg ausgegeben. 

Se lo dije todo. '^ä) l^abe il^m SlHeS (toobon foeben bie 
SRebe toar) gefagt. 

^Conoce V. las novelas de este autor? Si, seßor, ya la^ 
he leido todas. kennen ©ie bie 9lobellen biefeS ©d^rift^ 
fteUerS? Sa, mein §err, id^ l^abe fd^on alle gelefen. 

Todo lo olvida. @r bergi^t 3lHeg. 

En esta clase hai treinta discipulos, y tu hermano es el 
mas perezoso de todos ellos. ^n biefer Älaffe finb 
brei^ig ©d^üler, unb bein 93ruber ift ber trägfte bon allen. 

Tiene muchos parientes, pero estä en mal concepto con 

todos ellos. @r l^at biele 3Sertt)anbten, ift aber bei allen 
fd^led^t angefel^en. 

He leido este libro^ pero no encontre en todo el cosa de 

mayor interes. ^ä) l^abe biefe^ 93ud^ gelefen, aber im 
ganjen nid^t§ bon l^öl^erem S^tereffe gefunben. 
Sft aber todo ©ubftantib unb ftel^t e§ afe fold^eg in einem 
anbern SSerl^ältniffe ate bem beg leibenben (3lccufatib=) Objecteg, 
fo treten jene 5ßronomen nid^t bagu; j. 93. Estä contento con todo. 
@r ift mit SlHem jufrieben. Se burla de todos. @r mad^t fid^ 
3lbermann luftig. 
931. :3[biotigmen: 

Este pescado es todo espinas. S)iefer ^ifd^ ift lauter ©raten. 
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Todo era hablar de ^1. ®r toar ber einjige ©egcnftanb 

bed ®ef))räci^eg. 3(IIe§ f))rad^ nur i[)on i^m. 
Llamö todo lo qiie pudo (ober cuanto pudo; f. §. 184, 1). 

6r rief fo ftarf er fonnte. 
Ajiduvo todo lo que (ober cuanto) permitian sus faerzas. 

®r ging fo toeit afö feine Äräfte erlaubten. 
Noß quedaremos todo lo que (cuanto j güstemos. SBir 

toerben bleiben, fo lange e§ nn^ beliebt. 
De V. todo. ®ani ber ^f)v\Qe (Sd^Iu^ toon Sriefen). 
Es el todo en el negocio. 6r ift baö ^actotum in bem ©efd^äfte. 
Cada, cada uno, jeber, bejiel^en fid^ auf beftimmte Sinket M2. 
I^cttcn. S^neg toirb abjectibif d^ , biefeö fubftantibifd^ gebraust; 
j. 33. Le veo cada dia. ^ä) fel^e il^n jeben 2^ag. Cada uno 
qneria salir el primero. ^^hcx tooHte juerft l^inauö (Q^^^tt). 

fDlobud. 
Snbxcaixt. 

3m ättgenteinen ftimmt ber ©ebraud^ be§ ^nbicatibg im ©t)a=288. 
tttfdjen mit bem SJeutfd^en überein. 

Sn^befonbere aber finbet er nod^ ftatt in Sflebenfä^en, bie ein 
inbirecteg Urtl^eil ober eine inbirecte ^Jrage au^brüdfen. S)abei 
toirb für ben erftern %aU toorau^gefe^t, ba^ ber ^anpt^a^ 
bejal^enb fei; j. 93. 

Escribidme que ayer hahia partido de Paris. ®r fd^rieb 

mir, er fei gejiern »on $. abgereift. 
Creia que habias vuelto ya anteayer. 3^ glaubte, bu 

feieft borgeftern fd^on jurüdEgefel^rt. 
Preguntdme si hahia yo visto a su hermano. 6r fragte 

mid^, ob id^ feinen 33ruber gefeiten l^ätte. 
No sabia si esc era verdad. Sd^ toufete nid^t, ob ba^ toal^r f ei, 

^oninnctxv. 
A. greiftel^enber ©onjunctiö. 

2)er ßonjunctib unb gtoar be§ Presente finbet ftatt: 234,a» 

1) in Sefel^Ien unb äBünfd^en, bie an britte ^erfonen ge= 
rid^et finb. gft ^i^ "tixxüz 5ßerfon nid^t bie angerebete, fo tritt 
jum Eonjunctib bie ßonjunction que; g. 33. 

Escribame Y. ä menudo. ©d^reiben ©ie mir oft! 
Que se quede cuanto guste. 6r mag bleiben fo lange 
eg il^m beliebt. 

Que me vuelva lo que le he prestado. @r foB mir jurüd^- 

geben, toag id^ il^m geliel^en l^abe. 

2) in negatiben 33ef eitlen; g. S. 

No metas ruido. SBlad^e leinen Särm. 
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No tardSis en volver. Äommt balb totebcr! 
No lo credis. ®Iaubt e§ nid^t. 

3) in ber äluff orbcrung ; j. 33. Vamos a dar una vuelta. 
£a^ ung (gelten) einen Spaziergang (ju) mad^en. — Hohlen las 
naoiones que vieron tales trastornos. 2a^t bie SSöIfet f))red^en, 
bie fold^c UmtDätgungen erlebt l^aben! 
234,b. J&at ber äBunfd^ bie %oxm eineg SluSrufS, fo toirb er 
burd^ qne eingeleitet; g. S3. ;Q,ue vw^foa yo a verle! Äönnf td^ 
tl^n bo^ toieberfel^en ! \Qm6 no podamos socorrerlel Sollten toir 
il^m ni(|t l^elfen fönnen! SWöd^ten h)ir i^m bod^ 2c.! 

®od^ aud^ ol^ne que : \ Quiera Dios . . ! SBottte ®ott . . . l 
\Plegue ä Dios, al cielo! SBottte ©Ott, ber ^immel! lOjala 
venga pronto! 3Jlöge er bod^ balb lontmenl 

3n biefer SBeife toirb aud^ ba§ Imperfecto aUeinftel^enb ge= 

brandet; j. 33. jOjalanunca volviesel Ääme er bod^ nie toieber! 

31 nm. 2lug ben mit que eingeleiteten ©ä^en gel^t l^eröor, haj^ bort ber 
©onjunctiö nur f^einbar frei ftel^t, eigenthd^ aber al8 öon einem 
§auj)tfa|e abl^ängig ju betrad^ten i% ber bag ^ßräbicat eineS ytehm^ 
fa^eö im (Sonjunctiö erforbert. 

B. Slbl^ängiger ©onjunctit). 

285. 35er ßoniunctiö finbet im SlHgemeinen ftatt in 3flebenfä§en, 
toeld^e ein nid^t SBirllid^e^, fonbern blog (§)efe^teg auSbrüien, 
in fold^en bal^er, bie 1) ein ©ein* ober 5Rid^tfeinfollenbe§ , 2) ein 
blo§ SSorgefteHteg auöfagen. 

Sm ©injelnen ift ber ©ebraud^ biefeg 3Jlobug burd^ bie be? 
fonbere Slrt be^ ©a^gefügeö bebingt. 2)enfelben erforbem näm= 
iid^ inöbef onbere : 

l) Subftanttöfä|e unb jtoar 

a) bie ein inbirecteö Urtl^eil entl^alten, loenn ber §au))tfa| »er= 
neinenb ober fragenb ift, einen S^^if^f/ ^i^^ SSebingung ober bie 
©inräumung einer SKöglid^Ieit entl^ält; g. 33. 

1^0 creo que papa vuelva tau pronto. ^ij glaube nid^t, 

bafe ber SSater fo balb jurüd^fommen loirb. 
No digo que tenga V. le culpa, ^d^ fage nid^t, ba^ Sie 

©d^ulb feien. 
^Piensa V. que su hermano tarde mucho en volver? 

3Keinen Sie, ^l^r S3ruber bleibe lange aug? 
Se engaüa V., si cree que yo le tema. Sic irren fid^, 

toenn Sie glauben, id^ fürd^te i^n. 
No sabiamos que hubieses partido. 2ßir iou^ten nid^t, 

ba^ bu abgereift feieft. 
Yo ignoraba que estuviese prohibido entrar por aqui. ^d) 

tou^te nid^t, ba^ e§ berboten fei, l^ier einzutreten. 

No me acuerdo que V. me haya dicho eso. 3^ erinnere 

mid^ nid^t, ba^ Sie mir ba^ gefagt l^aben. 
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Niego que las riquezas fonneii la felicidad del hombre. 
3d^ fteCe in ätbrebe/ ba^ SReic^t^ümer bad ©lud bed 
^enfd^en bilben. 

Dudo que ese aventnrero salga con sa empresa. i^^ 

jtoeipcba^ (ob) biefemSlbcntmrer fein Unternehmen gelinge. 

Aunque dl jure que no Aaz/a sido su inten cion peijudi- 
carme, no puedo creerlo a yista de tales circunstancias. 
SDBenn er aud^ fd^toört, er l^abe nid^t bie Slbfid^t gel^abt, 
mir gu fd^aben, fo fann i(| eg in Setrad^t fold^er Um= 
ftänbe nid^t glauben, 
b) ©ubjectfäle, bie ben abötracten 23egriff einer 3^ätigfeit, 
Sigenfd^aft ober eineö ^wp^nbeg auöbrüdfen. 

Puede ser que el lo sepa. Gg ift möglid^, baft er eö toeift. 

Es escusado que V. irntja alla. @g ift unnöt^ig, bafe ©ic 
bortl^in gelten. 

Es bueno que V. me advierta del peligro a tiempo. ®^ 
ift gut, ba^ ©ie mid^ bei ^zxi auf bie ©efai^r aufmcrl= 
fam madjien. [ßeit (geitgemä^), ba^ ©ie fj)red^en. 

Ahora es tiempo (a proposito) que liahle V. ^e^t ift e3 

Importa que el principe tenga conocimiento de la guerra. 
®g ift tüid^tig, ba^ ber gürft Äenntnife bom Äriegötüefen l^at. 

No es razon que se liaga caudal do suenos. (Sg ift nid^t 
bernünftig, ba^ man 6ttt)ag öuf 2:räume l^alte. 

Razon es que se premle el merito. @g ift red^t, ba^ ba^ 

3Serbienft belolj^^t toerbe. 

Es conveniente que los empleos püblicos no sean ven- 
dibles. ßg ift jtoed^mäjjig , ba^ bie öffentlid^en Slemter 
nid^t berfäuflid^ feien. 

Es menester que los campesinos 2>^'Ovea7i d los ciudada- 

nos con viveres. @g ift nötl^ig, bafe bie Sanbleute bie 

©töbter mit Lebensmitteln berfel^en. 
Es lastima que V. no hat/a sabido esto dntes. @3 ift 

©d^abe, ba| ©ie bieS nid^t früher getou^t l^aben. 
Es justo que V. Ie indemnize. @S ift biÖig, ba^ ©ie 

il^n entfdifäbigen. 
Basta que lo sepa yo. @g ift genug, bafe (toenn) id^ eö tt)ei^. 
Es mejor que no venga el. 6g ift beffer, tüenn er nid^t lommt. 
i Que dicha que os haya reconocido luego ! SÖeld^ ein 

®Iüdf, bafe er eud^ fogteid^ erfannt l^at. 
3Benn aber ein 9lebenfa^ ber Slrten a unb b eine S^l^atfad&e 
afö ungtüeifeli^aft au^brüdfen fott, fo finbet ber Irtdlcativo ftatt; j. S. 
Es evidente que se ha equivocado V. (£ö ift offenbar, 

ba^ ©ie fid^ geirrt l^aben. 
Claro esta que nos hart enganado. @g Hegt auf ber $anb, 
ba^ fie ViXi^ betrogen l^aben. hingegen: 
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No es verdad que le haijan maltratado. @3 ift xCvSji 
tüa^r, ba^ fte i$n mi^^anbeß l^aben. 

NjO Ic dire que su hijo estd enfermo de cuidado. 3^ toetbe 
il5>m nid^t fagen^ ba^ fein ©ol^n gefäl^rlid^ Iranl ift. 

Si yo no supiese que eso estd prohibido, talvez lo haria. 

SQäenn id^ nid^t ft)ü|te, ba^ btefeg berboten ift, fo toürbe id^ 
eö bieHeid^t tl^un. 

No se olvide V. que le estarS esperando. Sergeffen ©ie 
nid^t, ba^ id^ ©ie erlDarten toerbe. 

c) bie ein ^erfott:= ober ©ad^fubject, ein ^erfon- ober Baä^- 
object aU blo^e ätnnal^me, SSorftettunj^ au^brüdfen; j. 35. 

Ha de ser mui astuto el que träte de enganarle. S)er 

mu^ fel^r fd^lau fein, ber il^n l^interge^en tt)ill. 
Quien aun no haya visto montes, ha de quedarse asom- 

brado cuando llegue ä ver tales eltevaciones de la tierra. 

aOäer nod^ feine 93erge gefeiten, mufe fel^r erftaunen, "(oann 

er einmal fold^e ®rföl^ungen ber @rbe fielet. 
El quo diga tal cosa, no entiende nada de ello. SBer fo 

©ttoag fagt, t)erftel^t nid^tS babon. 
Haro cuanto puecla. 3^ toerbe tl^un, tüa^ id^ fann. 
Apenas hallaras quien mejor te aconsejare, ßaum totrft 

bu einen finben, ber bir beffer ratl^en tüirb. 
Haz lo que la seuora te mandare. 21^ue, toa§ bid^ bie 

3)ante l^ei^en toirb. 
Oue diga lo que quiera. 6r mag fagen, toa^ er toitt. 
Sea quien sea. 6r fei, tx)er er tüoHe. 

d) bie einen SÜBitten, 5ßflid^t, ©riaubnife, ©inräumung, Seiben, 
SiHigung, 3WipiHigung, ein Streben, äßarten, Sorgen, SEBirlen, 
SSerbienen, ^inbern, augbrüdfen; j. ö. 

Ouiero que os quedSis en casa. ^ij tüitt, ba§ il^r )tt 

§aufe bleibet. 
Ruega a tu padre que te permita acompaiiarme. S3itte 

beinen SSater, ba^ er bir erlaube, mid^ ju begleiten. 
^Permite V. que yo aalga? (Urlauben ©ie, bafe id^ au^gcl^e? 
Haz que los alcanzes, 3D?ad^e, ba^ bu jte einl^oleft. 
Bien merece que V. se ernpene por el. @r ift fd^on iPettl^, 

ba^ ©ie fid^ feiner annel^men. 
Ten cuidado de que el nino se co7'te con el cuchillo. 

®ib 2l^t, ba^ bag Äinb fxä) nid^t ft^neibe mit bem SReffer. 

Guardaos de que os de un chasco. 3?el^mt eud^ in 2W^t, 

ba^ er eud^ leinen ©treid^ f})iele. 
Todos estamos interesados en que se mantenga esta union. 

SEBir 2lHe finb babei intereffirt, ba^ biefe SSerbinbung fidj 

erl^alte. 
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Conviene agnardar a ([ue se hatfa concluido cl negocio. 

^an muf toarten, btö bag ©efd^äft abgemad^t ift. 
Däseme poco de ([ue etiti''s enfadado conmigo. @d liegt 

mir toenig baran (fümmert mid^ toenig', ob bu böfe auf 

mxä^ bift. 

El ingrato no repara on quo le flffarurezca V. 3)cr Utt= 

banfbare tnac^t fic^ nic^t« baraus, ba^ Sie il^m 3^^^ 

@hinft eutgiel^en. 
AI fin logro ([ue so Ic ütortja.<e la demanda. (Snblic^ 

brad^te er eö bal[^tn, bafe man il^m bic Sitte gcft)ä^rte. 
e) bie baö Dbject eineg Slffecte^ , toie bcr JJrcube, bcr Ürauer, 
ber SSertounberung, Hoffnung, ?5urd^t, SSeforgnife, bcö UntDitten«, 
ber ©djam, ber Älage, beS GJefaHeng ober a)ii|fallenö u. bergl. 
bilbcn; g. 33. 

Espero que esc discipulo se enmUiuU'. 3^ ^^tf^f t^ö^ 

biefer Sd^üler ftd^ bcffere. 
Siento que no quiera V. comprcnderine. G^ tl^Ut mir 

8eib, bafe Sie mid^ nid^t berfte^en tooHen. 
Se queja de quo V. no lo eacriba. Gr !Iagt, ba^ Sic il^m 

nid^t fc^reiben. 
Me alegro de que se haija acordado do mi. G§ freut 

mid^, bafe er fid^ meiner erinnert l^at. 
Me maravillo de que V. me 2>''''</ww^<- oso. G3 tounbert 

mid^, ba^ ©ie mid^ ba§ fragen. 
Estrafio que V. apmiebe tal proceder. Gö ift mir auffaU 

lenb, ba^ ©ie ein fold^eg 3Serfa^ren billigen. 

Yo temia que le huhiese acontecido alj^una desgracia. 

3d^ fürd^tete, e8 möd^te i^m ein Ungtücf .^^ugeftofeen fein. 

Aqui esta V. seguro de que Ic persuf<i su ennmigo. J^ier 

fmb ©ie ftd^er babor (^aben ©ie nid^t gu fürd^ten), bafe 
31^r gcinb ©ie berfolge. 
2) Slbj|ectib= unb aibberbialfä^e, beren ^n^iali nur afö möglich 
gefe^, afö blofte ännal^me l^ingefteHt toirb. 3)al^er finbet ber Gon^ 
junctiö namentUd^ immer in f old^en Slbjectibfä^en ftatt, beren über^ 
georbncter ©a$ au^brüdflid^ ober feinem ©tnne nad^ bemeinenb 
ober fragenb ift, ober einen ä^^'M auöbrüdft; j S. 

^Hai per aqui algun coche que me conduzra al de- 

sembarcadero ? 3ft l^ier in ber ^läl^e eine Äutfd^e, bie 

mid^ an ben Sa^nl^of ^ül^re? 
No conozco autor que me gnste mas que Cervantes. ^6f 

lenne feinen ©d^riftftetter, ber mir me^r gefiele ate G. 
Ese hombre salo con cualquier cosa que ejnprendci, S)iefer 

SRann l^at ®IüdE in aHen 35ingen, bie er unternimmt. 
^Hai poeta dpico que se iguäle d Homero? (Sibt e^ 

einen ej)ifd^en ©id^ter, ber $omer gleid^Iomme? 
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No habla palabra que no sea de propdsito. @r ft)rid^t 
fein SEBort, ba^ nid^l }ur Sad^e gel^örtc. 

Ens^neme V. el Camino que salga ä Mondejar. 3^8^^ 

©ic mir einen SBeg, ber naä) 3Jl. ge^t. 
^a^CQCn: Ens^fieme V. el Camino que sale i Mondejar. 
Te dare razones cuya solidez te convenza. 3|d^ tDerbe bie 

®rünbe geben, beren S^riftigfeit bid^ überzeugen foU. 
hingegen te convencerd bi^ (unfel^Ibar) 

überzeugen toirb. 
Me retirar^ a una morada donde estS tranquilo. 3dJ 

tüerbe mid^ an einen aiufentl^alt^ort jurüdjicl^en, too i^ 

ungeftört bin (b. 1^. fein lann). 
hingegen: donde estarS tranquilo iöO 

t^ ungeftört fein toerbe (xä) lenne ben Drt). 



Volvamoß a casa antes que se 7neta ä Uover. fiel^ren U)ir 

nad^ C>^wfe gurütf, el^e eg anfängt ju regnen. 
Esperese V. hasta que vuelva mi hermano. SBarten ©ie 

big mein Sruber jurüdffommt. 
Quiera absolutamente marcharse, aunque llueva a centa- 

ros. @r toitt burd^auö fortgel^en, toenn eg aud^ an^ 

@imern göffe. 
hingegen : aunque Uueve obgleid^ e^ 

(tüirflid^) .... gie^t. 
Por muchos esfuerzos que hiciesey no logrö su objeto. ©o 

grofee Slnftrengungen er aud^ mad^en mod^te, fo eneid&te 

er bod^ feine S^bfid^t nic^t. 
dagegen: Por muchos esfuerzos que hizo etc. ©o biet 

älnftrengungen er aud^ mad^te Jc. (3d^ tDei^, ba^ er 

alle möglid^en mad^te.) 
Por mas que yo haga, no puedo hacer nada a su gnsto. 

3d^ mag tl^un, toag id^ h)itt, . fo fann id^ il^m ntd^tg red^t 

mad^en. [mögen. 

Venga V. siempre que guste. Äommen ©ie, fo oft ©ie 

Luego que venga, se lo dire. ©obalb er lommt, toerbe 

i^ eg il^m fagen. [bort anfornm^. 

Escribeme asi que Uegues alla. ©d^reibe mir, fobalb bu 

Cuando fuere mayor, sus padres le destinardn a la 

labranza. SBann er größer fein toirb, hjerben il^n feine 

ßltern bem Sanbbau beftimmen. [bu toiUft. 

Te seguire adonde quieras. 3^ tDerbe bir folgen, tool^tn 

Mi^ntras te comportes bien, estar^ contento contigo. ©0 

lange bu bid^ gut auffül^rft, h)erbe id^ gufrieben mit bir fein, 
No metäis ruido, para que no se despierte el niüo. 3Rad^ 

leinen £ärm, bamit bad Jtinb nid^t auftoad^e. 
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Vengo en ello, con tal que d,e V. los primeros pasos. 3^ 
bin babei, i)orauggefe|t, ba^ Sie bie erften ©d^ritte tl^un. 

Ya qne sea prudente, en este caso no ha manifestado serlo. 
SBcnn er aud^ (fonft) flug fein mag, in biefent gaHe l^at 
er nid^ gegeigt, ba^ er eg fei. [nur bu e« bift. 

Estoi contento, como tu lo estes. ^ij bin jufrieben, tt)enn 

Caso que el enfermo muriere de repente, avisemelo V. 
por el telegrafo. %oXi^ bcr Äranle })Iö^Iid^ fterben fottte, 
melben ©ie eg mir burd^ ben lelegra})]^. 

Aprende tu leccion de modo que el maestro quede con- 
tento contigo. Seme beine Section fo, ba^ ber Seigrer 
mit bir gufrieben ift (b. 1^. fein !ann). 

He de teuer ese libro, cueste lo que costare. Q»^ ^^fe 
bieg S3ud^ l^aben, lofte eö toas eö lüoHe. 
3[mmer finbet ber Gonjunctib ftatt in ben mit en vez de que 
unb sin que eingeleiteten SJebenfä^en; j. 33. 

En vez de que este paso le rausase alguna alegria, le 
considerd como un ultraje. Statt bajj biefer Sd^ritt il^m 
einige ^eube berurfad^te (berurfad^t l^ätte), betrad^tete er 
benfelben aU einen Sc^imjjf. 

No puedo hablar sin (]ue el mc interrmnpa, ^d^ fann 

nid^t fj)red^en, ol^ne bafe er mid^ unterbrid^t. 

Se fu^ sin que lo notasen los otros huespedes. 6r ging 

h)eg, ol^ne ba^ bie anbern (Säfte eß bemerften. 
Hara su deber sin que V. le acuerde de ello. 6r h)irb 
feine Sd^ulbigfeit tl^un, ol^ne ba^ Sie il^n baran erinnern. 

a 

Sefonbere ©igentl^ümlic^fciten im ©ebraud^ be§ 
^nbicatibg unb ßonjunctitoß. 

S)en im borigen §. gegebenen S3eftimmungen entgegen finbet 236. 
im Slebenfa^e ber ^«bicatib ftatt: 

1) tüenn jener ba^ eigentlid^e Urtl^eil beö Sjjred^enben ent= 
l^äß, bag bem §au!(3tfa|e gegenüber l^erborgel^oben toerben foff. 
35ie« finbet biStoeilen ftatt nad^ bem Presente ber Serbe: esperar, 
temer, lisonjearse (ftd^ fd^meid^e(n), lamentarse, quejarse (fid^ 
Beilagen), getoöl^nlid^ nad^ bem toon prometer (berfpred^en) , unb 
lool^I ougfd^lie^Iid^ nad^ bem bon apostar (betten); j. S. Espero 
que me pagard. ^d^ l^offe, er toirb mid^ begal^Ien. Temo que ha 
de morir de csta enfermedad. 3^ fürd^te, er h)irb an biefer 
Äranfl^eit fterben. Apuesto a que te dxird un chasco. ^d^ toette, 
er toirb bir einen Streid^ fjjielen. 

2) nad^ Serben ber S3ebeutung fd^einen, fid^ ft eilen 
(ate ob); j. 8. Hace que no nos obsei-va. (Sr tl^ut, alö bemerle 
er uns nid^t. Parece que lloverd. @g fd^eint afö tootte eö regnen. 

3) in SBebingunggf ä^en , eingeleitet burc^ si, toenn biefelben 
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einen möglidS^en ®runb auöbrütfen; g. 33. Vendrd, ei liace buen 
tiempo. 6r tüirb fomnten, "co^nn guteg SEBetter ift. Si no te caZia«, 
te tapard la boca. SBenn bu nid^t fd^tüeigft , tüerbe id^ bir ben 
SKunb ftoi^fen. Si algo no comprendes, pregiintame. SQäenn bu ettoaö 
nid^t berftel^ft, frage mid^. Escribiöme que vendria, si tenia tiempo. 
ßrfc^rieb mir, er toerbe iommen, h)enn er S^it i^abc. hingegen: 

si tuviese tiempo toenn er ^t\i l^ätte. Ofreciöme 

dinero, si callaha, @r berf})rad^ mir (Selb, toenn id^ fd^toiegc. Le 
ocurrid que podria representar dicho mercader, si conseguia que 
este le prestase uno de sus vestidos. @ö fiel il^m ein, er tdnnte 
genannten Kaufmann borftetten, toenn er e§ bal^in bräd^te, ba^ bie= 
fer il^m ein§ toon feinen Kleibern liel^e. 

Sft aber bag ^ßräbicat be§ 9lebenfa^e§ ein Futuro^ fo finbet 
ber ßonjunctib ftatt; 5. S3. Si tuvieres necesidad de los demas 
libros, te los enviar^. äSenn bu bie übrigen SSüd^er nötl^ig l^aben 
toirft (foHteft), fo toerbe id^ fie bir fd^idEen. 

287. aSä^renb nad^ dudar que . . . ber 6 n j u n c t i b folgt, f toirb 
dudar de si . . . mit bcm 3^i>i^<^tib berbunben; j. S. Budo 
que Y. teiiga razon. ^ä) Jtoeifle, ba^ ©ie 9ted&t l[>aben. Dudo 
de si inerece tal recompensa. ^d^ Jtoeifle, ob er eine fold^e S5e= 
lol^nung berbient. 

238. 5Rad^ no poder negar folgt ber ßonjunctib; Tiempos 
pi'etSritos j[cbod& im ^^^i^^^ib; g. 35. N"o sc puede negar que 
el criadü haga cuanto pucda para satisfaccr ä su amo. ^Rdtt 

lann nid^t leugnen, bafe ber 3)iener tl^ut, toag er iann , um feinen 
§errn jufrieben ju ftelten. No se puede negar que no perdonö 
ni diligencia ni gastos. 3Ran iann nid^t leugnen, ba^ er toeber 
3Jlül^e nod^ Äoften fd^onte. 
289. SBäl^renb nad^ Serben ber SSebeutung „gefd^el^en" ber ^n= 
bicatii) folgt, erforbert bie ^rage cömo sucedio qne ... ben Eon = 
junctii) be§ 9tebenfa^eg; 5. 8. ^Cömo es que estds tan triste? 
SEBie iommt eö, bajj bu fo traurig bift? <:C6mo sucediö que per^ 
diese el brazo? Sßie iam eg, ba^ er ben Slrm berlor? 

aSenn bon no saber, ignorar, eine S^'^age nad^ bem 3Bef cn 
einer ©ad^e abl^ängt, fo fielet baö ^^Jräbicat be§ 5Rebenfa|eg eBen= 
faHö im ßonjunctib ; g. S3. Entdnces no sabian qud cosas fuesen 
carruajes de vapor ni tele'grafos. 3)amate tou^te man n\i)t toa^ 
S)amt)fn)agen unb 2^elegraj)l^en finb. 

I. 3^ttformcn bcS SnbtcatitiS. 

240. S)ag Presente tüirb tüie bie entfpred^enbe ä^itfotm im 35eutfd^en 
gebrandet. Si^toeilen begeid^net e^ auc^, toie l^ier, eine 3wlunft, 
tt)enn ba§ 3^i*berl^ältni^ nid^t befonberg beröorgel^oben toerben fott 
unb au§ bem 3wf<^wiwtenl^ang fid^ ergibt; j. S5. Vuelvo al momento. 
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3^ lotntne int ätugenblidfe toicter. (,Qm6 se //ac>6 Y. csta noche? 
SBa^ tl^un ©ic l^cutc 2(benb ? I 'o/ al teatro. ^6) gel^e ing 2^l^cater. 

Sigcntl^ümKd^ toirb ei^ oft in fragen bon einer gu!ünftigen 
§anWunfl gebrandet, bie bont 3i>itten bcr angerebeten ^jjerfon aB= 
l^ängt; g. S. ä^Ji <1^^ i^o le escriho^ 3[c| foB il^nt alfo nidjit 
fd^rciben? f,Cuento con V.? S)arf id^ auf Sie red^nen? 

2)a§ Futuro tt)irb, au^er feinem mit bcm ©eutfd^cn überein= 24L 
jHmmenben ©ebraudjie, angetocnbet: 

1) lt)0 tüir butd^ ein '^^iräfeng eine S^^wnft bejcid;ncn, bon 
ber nid^t ba^ in §. 240 ®efagte gilt; g. S. i'Tomapd Y. una 
copita de vino ? 9iel^men Sie ein ©läsd^en SBScin? 8i quicre Y., 
le aco7npanare. SEBenn (Sie tooHen, begleite id^ Sie. ^'o tan/avf^ 
en volvor ^ä) fomme balb tviebcr. 

2) für fünftige ^anblungen, bie als bom SBiUen einer anbem 
5ßcrfon abl^ängig bargefteHt tDerben, in h)eld;cm glatte toir ung mo= 
baier ^ilf^berbe, oft aud^ ber SSebingung^form bebienen; g. 33. (iMe 
Aa»'e£ Y. el favor de pasarmc ese platillo? Ratten Sie bie @üte 
mir ben 2^etter bort gu reid^enV ^, Oß-ecerr -S. V. una copita de te? 
S)arf id^ Sinnen eine I'affe Sl^ee anbieten? Me lo pagarnn. 35u foUft e§ 
mir hvL^tn. iOuo sewirS a Y.V SiSomit lann id^ Sinnen aufwarten? 

3) um ein 5ßräbicat ber ©egenmart unentfd^ieben au^ju= 
fj)red^en; g. S. ^; Tendrdn ellos bestante aliciito para hacer tal cosa? 
©outen fte fo biel ÜJiutl^ l^abcn, fo @ttoa^ gu t^un? Temhd Y. razon. 
©te mögen 3led;t l^aben. Sera bueno el vino, pcro me parece un 
poco agrio. 2)er Süein mag gut fein, er fd^eint mir aber Qi'voa^ fauer. 

4) bi^toeilen ftatt eines Ij^öfH^en <^mj)eratibö unb alö 2luö= 
brudE eineg ©efe^g; g. S. Tomaid\. otra copa de vino. D^el^men 

©te nod^ ein ©la^ SBein. Si viene alj^uno a pre^untar por rai, 
le dird Y. que volverd pronto. 3&in\\ Ql^^nanb fontmt unb nad; 
mir fragt, fagen ©ie il^m, id^ läme balb gurüd. No roharda, no 
matards. 2)u foHft nidj^t ftel^Icn, nid^t tobten. 

S)aö FreUrlto ahmluto bcgcic^net 242. 

1) eine bergangene §anblung, (Sreigni^ ac. ol^ne SRüdftd^t auf 
einen beftimmten 3^i^}5wnft ber SSergangenl^eit; g. 33. 

V. se ha egnivocado niucho. ©ie ^aben fid; fcbr geirrt. 
Nuestro vecino ha Vi'mlido su casa Unfcr 9lac^bar l^at 
fein §aug berfauft. [gang Guroj)a gereift. 

IIa viajado por casi toda Euro])a. 6r ift beinal^e burd^ 
Nosotros no hemof^ cautado, SIBir l^aben nid^t gelungen. 

2) eine bergangene 3:l^atfad^e, bie in il^rer 2öir!ung ober Se- 
beutung in bie ©egentoart l^ereinreid^t; g. S3. 

Esta medicina le ha pueato bueno. 35iefe älrgnei l^at il^n 

gefunb gemad^t. ((£r ift eö nod^.) 
Cristdval Colon ha descubierto a America, ßl^riftoj)!^ 

Solumbu^ l^at 3lmeri!a entbedft. 
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Los padres han mimado a ese niiio. ^ie @ltetn l^aben 
bieg Äinb berl^ätfd^elt. [Sieben öcrfa^t. 

Ciceron lia escrito muchas oraciones. ßicero l^ot toicie 
He acahado mi tarea. ^ä) bin mit meiner Slufgobe fertig. 

3) eine »ergangene 2:]^atfad^e, bie in einen Seitab fd&nitt fällt, 
ber nod^ nid^t abgelaufen , tüie ber l^eutige 2^ag, biefe SEBod^e, biefer 
aRonat, biefeg 3al^r, biefe« ^al^rl^unbert ; j. 95. 

Hoi he recihido su cara de V. feilte l^abe id^ Ql^en 
Srief erl^alten. [biel Siegen gegeben. 

Este ano ha habido mucha lluvia. S)iefe§ ^cdjX l^at e« 

He diferido hasta ahora responder a su carta de V. ^i) 

l^abe (eg) bigl^er berfdj^oben, auf gieren S3rief gu antworten. 

Espana ha tenldo muchos y buenos poetas. ^f)anien 

|at (bigj^er) biele unb gute S)id^ter gel^abt 
Este siglo ha dado copiosa materia a los historiadores. 

®iefe§ Qlal^rbunbert l^at ben ©efd^id^tfd^reibem rcid^Iid^en 
©toff geliefert. 

3Q3enn ber ©jjred^enbe aber bon ber nod^ nic^t toerfloffenen 
5Periobe abfielet unb auf einen barin liegenben 3Jloment , einen toer«» 
fioffenen Stl^eil berfelben reflectirt, fo gebrandet er ganj tool^I baö 

Frei, definido; %. S5. 

Hoi redht su carta de V. §eute l^abe ic^ 3^^^^ ©rief 

erl^alten. (3d^ benfe an eine bestimmte 2^agegjeit.) 

Esta semana vino a vemos nuestro primo. SDiefe SBod^e 

l^at ung unfer SSetter befud^t. (^d^ beule an ben SCag.) 
Este ano huho mucha nueve. SDiefe« ^CÜjX l^at e« biel 
«Ed^nee gegeben. (Slämlid^ im bergangenen SBinter.) 
243. S)a« Pretirito imperfecto begeid^net 

1) eine in ber SSergangenl^eit nid^t bollenbete bauernbc 
^anblung, ^wftanb; j. S. 

Entonces obedecia yo, y tu obedeces ahora. S)amafö ge- 

l&ord^te id^, unb je^t gel^ord^ft bu. 
Ayer le adorabatj, y hoi le destierran. @eftem Beteten 

fie il^n an, unb l^eute berbannen fie il^n» 
Yo estaba mui contento en mi situacion y gozaba de 

comodidades de toda especie. ^^ ^^^^ f^'^^ jufrieben 

in meiner Sage unb geno| aHertei Slnnel^mlid^Ieiten. 
^Que teiiias que hacer esta manana? 2ßa« l^atteft bu l^eute 

aWorgen ju tl^un. 
Carlos tenia once aiios cuando perdid su madre. Aotl 

toar elf S^i^re alt, afö er feine SKutter berlor. 

2) eine öfter toieberl^olte $anblung, ®ett)ol^nl^eit, ©itte, a)enl= 
toeife, eigenfd^aft; g. S. [fte Äarten. 

Gada noche jugaban i los naipes. ^eben Slbenb f)>telten 
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Despues de la comida daha una vueltecita. 3tCii^ %\\ii 
mad^tc er (getoöl^nlid^) einen Keinen @j)a5iergang. 

Loa alemanes antiguos llevahan pieles, liabitahan en cho- 
zas aisladas, se ocupahan en casar y en pescar y eran 
apasionados jugadores. 35ie alten S)eutfd^en trugen geUe, 
tool^nten in einzeln ftel^enben glitten, befd^äftigten ftd^ mit 
S^gb unb ^ifd^erei unb toaren leibenfd^afttid^e ©J)ieler. 

'Antes se consideraha el fuego como un elemento. %t\i' 

l^er betrad^tete man ba« g=euer atö ein Clement. 

Una columna de fuego guiaha a los israelitas en el de- 
eierto durante la noche. 6ine ^uerfäule fül^rte bie 
3«raeliten in ber SBüfte toäl^renb ber 5Rad^t. 

Alejandro tenia las facciones mui reguläres. Sllejänber 
l^attc fel^r regelmäßige ©efid^töjüge. 

3) eine Ijergangene 2:^ätigfeit k., bie mit einer anbern gleid^ = 
jeitig toar, g. S. 

D. Jos^ amaha d su prima, midntras la pasion no le 
permitia notar sus faltas. 3)on 3- K^^te fein Sä^d^en, 
fo lange bie Seibenfd^aft il^m nid^t erlaubte, il^re geinter 
ju bemerlen. 

AI momento que Cesar se creia dueno,de Roma, estaba 
cerca de caer. ^m ätugenbUdfe, ba ßäfar fid^ für ben 
^errn SRomö l^ielt, toar er feinem gaße nal^e. 

4) bie begleitenben Umftänbe, SRomente einer i)ergange= 
neu ^anblung ac, burd^ beren S3ef d^reibung, ©d^ilberung 
bie ©rjÄ^Iung nid^t f ortf d^reitet ; 5. S3. 

En medio de las siniestras reflexiones que le asaltahaiiy 
aosteniale un vago pensamiento de consuelo .... Kstre- 
meciase en parte al considerar lo que habia hecho, mas 
no podia arrepentirse de ello en ningun modo . . . 
Entregado pues ä semejante situacion mental, pasö el 
resto de la noche recorriendo la ciudad, y ya comen- 
zaban a rayar los primos albores de la maüana, cuando 
repentinamente vino d sacarle de su meditacion la yista 
de una mujer que se encaminaha hdciaC el Sus ca- 
bellos desgrenados, su aspecto enajenado, todo revelaba 
la violencia del pesar que ocupaba su alma. Arroj(5 

un gran grito al percibir al mozo 5!Jlitten 

unter ben finftern Setrad^tungen, bie il^n beftürmten, l^ielt 
il^n ein unftäter ©ebanfe beg 2^rofteg aufredet .... %\)ix\^ 
fdjiauerte il^n, Wnn er bebad^te, h)ag er getl^an Ij^citte, 
aber er lonnte e« leine^tDegö bereuen, ^n einer fold^en 
®emüt^gi)erfaffung nun brad^te er, in ber ©tabt um^er= 
laufenb, ben Sleft ber Sflad^t gu, unb fd^on fing ber erfta. 
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'Hc^immer be§ SWotgeng an gu bämmctn, afö J)Iö|Ud^ 
bie ©cftalt einer grau, bic auf il^n juging, xf)n an^ feU 
nem 5Ka(i^benIen ri^. ^^xe bertt)trrten §aare, tl^r berftör^^ 
ter Slnbltd, 5lBe§ berriet| ben l^eftigen Äummer, ber il^re 
Seele einnal^m. 2lte fte ben jungen SRann bemerfte, ftte^ 
fte einen lauten ©d^rei au^ 

5) eine Vergangene J&anblung auf eigentJ^üntlici^ lebenbige SBeife, 
inbem ber S^re^enbe burd^ biefe S^üform fid^ afe glei^jeitig 
mit ber Vergangenen ^anblung fe|t; j. 93. 

Empleaba toda su elocuencia para hacerme palpables 
esas ventajas supu^stas. ®r bot feine ganje Serebf am= 
feit auf, mir biefe angeblid^en 3Sortl^eile begreifltd^ pi 
mad^en. [nid^t beffen, toaS fie fj^rad^en. 

No me acuerdo de lo qüe hablaban. ^ä) erinnere mid^ 

Por lo que toca a la sefiora, los horas le parecian in- 
stantes. aOäag bie S)ame betrifft, fo fd^ienen il^r bie ©tun= 
ben 2lugenbIidEe. 

iMe llamaba Y.? §aben ©ie mir (foeben) gerufen? 

Poco hace que (^1) estaba aqui. SSorl^in tüar er ba. 

jDondeestd el billete? AI momento aun lo tenia. SBo- 
ift bag Sittet? ^m 3lugenbIidEe l^atte id^ e§ nod^. 

^Que no decia yo a Y.? SBa^ fagf id^ Sinnen nid&t? 

6) 2)a§ Pret. imperfecto ftelj^^, mit Sejtel^ung auf eine 3Ser= 
gangenl^eit, in 9lebenfä|en, bie ein Dbject bon 33erben ber 33ebeu= 
tung „benfen, füllten, bel^aujjten, melben" k. finb, h)o tüir im 2)eut' 
fd^en mdftenö ba§ ^ßräfeng be^ 6oniunctib^braud^en;g. 95. 

Me declarö que la cosa le era imposible. @r erflärte mir^ 

bie ©ad^e fei il^m unmöglid^. 
En otro tiempo los hombres creian que el sol girdba 

alrededor de la tierra. grül^er glaubten bie 3Ren= 
. fd^en, bie ©onne betoege ftd^ um bie ®rbe. 
Algunos fildsofos asentaron que el dolor no era mal. 

©inige ^l^ilofoj)]^en bel^auj)teten, ber ©d^merj fei lein UebeL 

Habra pensado que yo no le reconocia, Qx tüirb gemeint 
l^aben, id^ erfenne il^n nid^t. 
SJrüdft aber ber 5Rebenfa| eine ju allen S^Wen gültige SBal^r- 
\jt\i ober ein bem 9tebenben unmittelbar gegentoärtigeg ^Jactum au^, 
fo finbet baö Presente ftatt; j. 93. 

Galilei faö el primero que enseüd que la tierra gira al- 
rededor del sol. ®. lehrte juerft, ba^ bie @rbe fid^ um 
bie ©onne betoege. 

Mi cuuado me dijo que Y. quiere comprar una quinta. 

3Kein ©d^toager fagte mir, ©ie tooHten ein Sanbl^au^ laufen. 

Persuadime que no es tan necio como parece. 3d& ^6e 

mid^ überzeugt, ba^ er nid^t fo einfältig ift ate er au^jte^t 
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Supe que el senor C. Ueva alli un comercio de vino. 

^ij \jobt erfal^ren, ba^ §err 6. bort einen SEBeinl^anbel treibt. 

7) @g loertritt mit befonberem 3iaift>x\xit bie ©teBe eine« Pres 

tSrito cnndicional ober eine« riusaiamperfecto de Subjuntivo in 

Sebingunggfä^n; g. 55. [er berloren. 

Sin tu socorso estaha ^ perdido. Dl^ne beine §ülfe toar 

, Si venias media hora äntes, todayfa le encontrabas. 

SEBenn bu eine l^albe ©tunbe frül^er gefommen h)äreft, 

l^ätteft bu il^n nod^ angetroffen. 

Tenian entre nnos peflascos ocupado un puesto donde 

oien hombres resueltos podian atajar un ejercito entero. 

Sic f)attm jtoifd^en gelfen einen Soften befe^t, Wo bun* 

bert entfd^loffene SKänner ein ganje« $eer l^ätten ü\iff)al= 

Un tonnen. 

!Da« PretSrito definido begeid^net eine ^anblung, ein ®reig=244. 

ntg, ba« in einer 3^ Jtfltt fanb, toeM^e ber ©})red^enbe nid^t mel^r 

auf feine @egenloart begiel^t, unb bie in SSegiel^ung auf anbere ber0an= 

Qene 21^ätigfeiten ben ßl^aracter be« SKomentanen l^at. Swm Untere 

fd^iebe bom befdjireibenben Pret imperfecto begeidS^net e« ^Oi\ii)pi' 

tnomente einer (Srjäl^Iung; g. S3. 

£spa7la iuvo muchos y buenos . poetas en el siglo XVII. 

©J)anien l^atteim 17. ^al^rl^unbert loiele unb gute 3)id^ter. 

Haceun afio que no he tenido noticias suyas. ®« ift (fd^on) ein 

3al^r(l^er), ba^ id^ feine 9lad^rid^ten öon il^m erhalten l^abe. 

(Sufamntenl^ang mit ber ©egentoart be« ©J)rec^enben ; aber :). 

Hai mas de un auo que ot hablar de ^l. @« ift über 

ein 3al^r, bafe id^ öon il^m gel^ört l^abe. On ftd; ah* 

gefd^lofjener SWoment.) 

Le he escrito varias veces. ^i) l^abe il^m (bi^l^er) mel^rere 

9Ral gef^rieben. [id^ il^m gefd^weben. 

Hä doB semanas que le escrihi. 33or Jloei SBod^en l^abe 

El enfermo ya no daba seüas de vivo, cuando entrö el 

mddico. 35er Äranle gab fein £eben«jeid^en mel^r, al« 

ber 3lrgt eintrat. 

Cuando este desdichado escrihio esta cancion, estaba 

ausente de Marcela. Slfö biefer UnglüdEIid^e biefe 6an= 

Jone fd^rieb, toar er fem bon äRarcela. 

Estas fueron las razones que contenia la carta. 2)a« 

toaren bie SBorte, bie ber irief enthielt. 

Todas estas razones oyeron el cura y los que con el 

estaban. SlHe biefe Sieben l^örte ber ^Pfarrer unb bie 

mit il^m Iraren. 

Dbfd^on ber Unterfd^ieb ber SJauer unb be« SKomentanen 245. 

burd^ bag Imperfecto unb Definido bejeid^net toirb, fo fommt bod^ 

bie 2)atter nur in Segiel^ung auf eine anbere »ergangene iganb» 
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lang, aU biefe begleitenb, umfd^Iie^enb, in Setrad^t. ©onft lann 
aud^ eine bauernbe §anblung aU ein ^a^jimoment einer ©rjäl^- 
lung, eineg Serid^te^ 2c. , burd^ bag Definido bargeftellt toerben; 
j. SB. El pleito durö diez aüos. 3)er $roce^ bauerte jel^n ^af)xe. 

QuedämossAli un afio. SBir blieben bort ein Sai^r. 

Estuvo mucho tiempo en Italia. @r XOGX lange in S^Älien. 

Grecia faS la cuna de las artes. ©ried^enlanb luar bie 
aOäiege ber fünfte. 

246, 3)a§ Pr«^. definido toirb fel^r l^äufig gebrandet, Votnn bie 
§au})tbebeutung nid^t in ber §anblung k. liegt, fonbern in einem 
anbern ©liebe be^ ©a^e^, namentlid^ finbet bieg fel^r getüöl^nlid^ in 
gragen ftatt; j. 33. 

^Cuanto pagaste por el reloj? SBie öiel l^aft bu für bie 

UV beja^lt? [bafür bejal^It. 

PaguS veinte pesos por el. 3^ ^&öbe jtoanjig 3^l^aler 
(jCudndo la eiste'? SBann l^aft bu fie gefeiten? 
La vi esta mauana mismo. 3d^ l^abe fie ^h^n l^eute SKor« 

gen gefeiten. 
^Porqud no vino V.? aOBarum ftnb ©ie nid^t gelommen? 
Estaba indispuesto. 3d^ h)ar unj)ä^lid^. 

247. ©el^r oft Vertritt eg bip ©teile beö Fretirito absoluto in ben 
gätten 1 unb 2 beg §. 242; j. 83. 

^No quiere V. quedarse a comer con nosotros? SSoQeu 

©ie nid^t ju 2:ifd^ bJi un§ bleiben? 
Mil gracias, senor, ya comi, ®an!e red^t fel^r, mein $err, 

id^ l^abe fd^on gef^)eift. 
TomS las medidas necesarias. 3d^ l^abe bie nötl^igen 

©d^ritte getl^an/ (3)iefelben finb getl^an.) 

Le dije cuantas son cinco. Qd^ l^abe il^m tüd^tig bie 9Wei= 

nung gefagt. [Ünterrebung mit tl^m gel^abt. 

Tuve una large conversacion con ^1. ^d^ l^abe eine lange 

Ya se JuS su hermano de V. 9|l^r S3ruber ift fd^on fort= 

gegongen. 
Sus propios parientes le desampararon. ©eine eigenen 
SSerlpanbten l^aben il^n toerlaffen. (@r ift jje^t l^ilfloS.) 
Desataste en sus cimas y pendientes 
Las cristalinas venas de las fuentes, 
Y escondiste en su seno los metales. 

(D. Juan de Arolas.) 
SDu l^aft in il^ren (ber ®rbe) Sergen unb §ügeln bie Ir^^" 
ftaHenen ä^bem ber Quellen geöffnet unb m il^rem 
©d^oo^e bie 3Wetaffe l)erborgen. 
aSergl. a\x^ §. 242, Slnm. 
24d. Ueberbieg bertritt ba« Pret, definido in SlebenfÄfeen fel^r oft 
bie ^tette be^ Pluscuamperfecto unb Pret anterior; g. 8. 
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VB.voretä.6 con hönores d los que ee adelanlaron (== se 
habian adelatitado) en su sirvicio. ®r bebat^te bte, 
tofld^ p(i& in feinem SJienfte auägejeit^nrt Rotten, mit 
e^tcnfteOcn. 
Despnes que eesarofi las guerrea oiTÜeB, qniBieron segnir 
la empresa. ^ta^bem bte Sütgethiefle aufgeholt, tooKten 
fit i^re Unteine^muns fortfü^ien. 
Caando de«em6arc(j en esta iela Colon con los cBpanoles, 
csj6 »obre elloe uiia lluvia de fieohae. 3II§ Solumbuä 
mit bm @t><>*^'C>^ <tuf ^üfti^ 3tiftl gelanbet, ^1 ein 
Sleflcn »DTt Pfeilen auf fte. 
Sefonbräl tritt eS getn an bie Stelle be8 J^unrunrnper/eato 
in einem 91ebenfa$<, bem {(^on ein folc^ »Orangeat) }. 33. Ya 
habia 61 perdido todo el ^nero qne le pre»t6 8u amigo, cuando 
la fortuna de una vez se volyiiJ l bu favof. ©i^on ^otte et alteä 
©etb Betlocen, ba§ iljm fein greunb gelie^n ^atte, olä auf einmal 
baS ®lüii ficf) ju ftinen ©unften toenbete. ■ 

33aS Pret^rito phitcuampertecto anb boS PretSrito anterior 249 
unterfc^eiben fi<^ Oon einanber toie PretSrito imper/ecto unb /Va- 
(^riio dfünido. Qeneö lonn in Segiebuns ju jeber %6xvci ber 
aSergangenbeit fielen. 3)a8 Pret. anterior finbet nur in 3leben = 
yd%tn bet Seit, unb grtai: nur in ©ejie^unfl auf ein Pret. defi,nido ■ 
ftatt; J. SB. . 

"Yo HO sabia lo quo habia sucedido en mi ausencia. 3<V 

tvugte nic^t, irad in meiner Sbtvefen^eit VoTgegangen toar. 

EntonceB aun no Aa^iia yo renbido bu catta de V. Sias 

mala ^atte ic^ ^Ifxta S3rief nod^ ntd^ «^Iten. 
Cnando habia acahado mi tarea, iba i dar nna vuelta. 
aBann ic^ meine «tbeit »oDenbet ^atte, mod(ite i^ einen 
Spajietgong. 
Bellaba mi carta, cuando V. aim no habia concluido la 
' anya. ^(^ fiegelte meinen Stief, aXi Sie ben S^rigen noti^ 
ni^t gefd^Ioffen Ratten. 
Fiise en la mesa los papeles que ^1 me habia entregado. ^jS^ 
legte bie ^ajitete, bie et mir übergeben ^alte, auf ben 3:i((i^. 
Lea dije que yo no aabia porque el eatranjero se habia 
retirado (au^ retirö, ncc^ §. 248) tan temprano. ^if 
fagte ü^Hen, ic^ toifie ni(^t, ttflium bet gtembe fo ftü$ 
fottfleflongen fei. 



XJamdro'ile despues que hubo munrto el enfermo. ©ie 
tiefen ibn, nn^bem ber Äran!e geftnrben tuat, 

Cnando N'eron hubo envenenado i bu hermano, sub va- 
lidoB le aseguraron que habia salvado & Aoma. ^i 
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9iero feinen ©ruber vergiftet l^atte, berftd^rten il^n feine 
©ünftlinge, er l^abe 9lom gerettet. 
Luego que huho vuelto (volvid) del campo, le sitiaron 
sus acreedores. ©obalb er üom Sanbe gurüÄgefel^rt toar, 
belagerten il^n feine ©laubiger, 
auf apSnas unb 7io hien lann fotool^l Pret pluscudmperf, 
afe Pret. anterior folgen; J. ö. 

Apenas nos hubimos ober habiamos alejado de la aldea^ 

cuando did a Uover. Äaum l^atten h)ir unil bon bem 
3)orfe entfernt, ate e^ anpng ju regnen. 

!N'o bien huho ober habia comenzado a faablar, cuando 
q4ied(5 corto. Äaum l^otte er angefangen ^ ^pxti^m, afö 
er fteden Wieb. 

250. 3)er ©ebraud^ be^ Futuro anterior ftimmt t»efentUd^ mit 
bem berfelben 3^itfo^tH im 2)cutfd^en überein; ^. 33. 

A' las seis habrS acabado este trabajo. Um fed^^ Ul^r 

tüerbe id^ biefe 3lrbeit beenbigt l^aben. 
No te habrds claramente espresado, 2)u ft>irft bid^ ttid^t 

beutßd^ au^gebrüd^t l^aben. 

n. Seftfocmen beS Condicional. 

251. ®er Condicional brütft ein ber 2Bir!Iid^feit entgegengefclted 
3Serl^ättni§ beg 5ßrabicateg axx^. Seibe Tiempos berfelben finbe» ftatt: 

1) in SSebingunggs unb ®inräumttng^fä|en , unb jtoar ift 
in 5Rebenfä|cn nur 2^^ Indefinido ober Imperfecta de Subjuntivo 
guläfftg; tpöl^renb in ben übergeorbneten ober in §aut)tfä$en beibc 
Indeßiidos gleid^ antoenbbar finb; j. 33. 

Ese mozo ganaria, ganara mas, si Juera^ faese mas apli- 

cado. Siefer S3urfd^ h)ürbe mel^r öerbienen, toenn er 
fleißiger toäre. 
Aunque yo fueray fuese mas rico, no gasiaria, gastara 

mucho mas. SBenn id^ aud^ reid^er toäre, toürbe id^ bod^ 
nid^t biel mel^r ausgeben. 
En SU lugar de V. no lo haria^ hlciera yo. 3ln ^^X^X 
©teile loürbe id^ eS nid^t tl^un. 

2) in ©ä^en , bie einen SEBunf^, eine ^age, ein Urtl^eil mit 
Surüdß^altung augft)red^en , unb jtoar tt)irb ein SlÖunfd^ mel^r burd^ 
2^ aU l'^ Indefinido auggebrüdt; j S3. 

Quidera {guerrid) hablarle. ^ij möd^te mit il^m f})red^ett. 
Podrias, pudieras hacerme este favor. 2)u fönnteft mir 

biefen ©efatten tl^un. 
Debiera, deberia V. andar mas atinado. ©ie fottten bor= 

fid^tiger gu SBerle gelten. 

252. 2)a§ 1**" Indefinido cond. toirb überbieg gebroud^t : 

1) in- inbirecter Siebe gut Sejeid^nung einer jufünftigen 
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-Öflnblung , hienn ba6 Sßtäbtcat b«ä Sießenftt^eä unter anbnn 93ft= 
^ötoliffm im Indicatwo ftänbe (§. 233); j. ». 

EU odballero penaaba que bu ciiado aeudirta i la hora seHa- 
ladft.3)er ^err bat^te, fein 3)ien« totttbe ftcü jut angege; 
benen Stunbe einftnben. 
To creia que Y. no partiria faasta maHana. 3^ glouble, 
iS« iDfirbm etft morn^n ah-eifcn. 

Dijo qui; vtndiia ei lüiiia tieiiipo, Gl fttßle, ba| (I Iom= 

mm Werbe, luenn et ^rit ^abe. 
sSnm. SBiU a6tt bn ep«{§enbt ben 3ntinlt beö Brtmfajrt al« unte- 
bin^t fltwife ^inftelltn, |o fittbet JWuro tf« IinlicaUvo ftatt; j. ». 
I1.I diario ha anuuciado que ha/irii grau reaena el domiogo 
prdiimo. ^ai Xaqblait bat befanut gemalt, bag nSd^flen 
Sonnlaa eint gtogE Seiiue ftalt finbcn mitb. 
Nueatro capataz tios prevtao que eete ano habrd abuudante 
cosecha. Unfet IßerWQlicv bitiäfttte unä, bog rt biffefi gal^r 
eine ttid^Üc^e GcnlE geben roUb. 
2) um bie blo|e Slnna^me ober iienitut^ung einer bngangenen 
^^otiad^e auäjubrüi en ; j. 8. 

Creerla que V. le eugiiüaba. i&x mochte glauben, Sie 

tÄufi^ten i^n. 
jCuänto «entiria 1a nuierte Ae ea hijo äoico! 3Bie mu^e 
■ i^n ber lob feines einjigen Äinbeä f^nietjen! 
Creeiia que nos burlabamos de el. ®r ^nate glauben, 

tDir mad^ten unS über i^n luftig. 
Pensarut quo no lo uotdbamos, ©r meinte üieQeic^t, hiit 

merften ü nic^t. 
Serian las eeis cuando Uegdnioa, (^8 mofl&t« fec^S U^t 
fein, aU Wir antamen. 
3)ßg 2''° ludeßnidu wirb gebrautl^t; * 

1) in ßcnce'ffib= unb öebingungöfa^n, Wenn bte fonp 
einleitenben Gonjunctionen Weagelajfen wabeii; ). S. 

Prometiiiame dl moDtes de oro, yo ua me meteria, me- 
tiera en tal empreaa. "^tx^fx^ä^ er mit golbene Setge, 
fc (icge i^ mic^ auf ein foI^eS Unteihe^men nid^t ein. 

Pagai'a el ä aus acreedoies la mitad de cuauto les debe, 
y üstoa por de pronto Be darian, diersu por contentos. 
^a^Ile er feinen ©laubigem bie $ä(ftt bon bem Wag er 
t^nen f^utbig iji, fo Wütben ^ fid& eitiptwilen iu= 
frieben geben, 

2) ftatt beä Prat. imperfecto de Suhjuntieo in jeber 33«= ■ 

No sabia qae aqael caballero conociera i V. ^ti} Wu|te 

viifi, boft jener $ert ©ie fcnne. 
Esperaba que me eecribieroi mas amenudo. Qij ^offtt, bu 

toßtbep mit llfter fc§tei6en. 
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jOjala jamas volviera! Äättte er hoä) nie totebetl 

Si yo supiese que 41 viniera, saldria 6, su encuentro^ 

SBenn iä) toü^te, baft er läme, toürbe id^ il^m tnU 
Q^Q^n gelten. 

3) in 93ejiel^unö auf ein Presentej bie ©teile eineiJ Pret. per- 
fecto de Subjuntivo üertretenb; g. S. 

No creo que le pagara. (*S.) gd^ fllauBe ntd^t, bafe er 

il^n bejal^lt l^at. 
No digo que el viniera ä insulfarme. (iS.) 3>d^ glaul&e 

nid^t, ba^ er lam (gelommen ift), mid^ ju beleibigen. 

Estrano que su hermano de Y. so contestara ä mir 
ultima carta. ®g ift ntir auffaffenb, ba^ 3^r Sruber 
auf meinen legten Srief nid^t geantwortet l^at. 
^nm. Tlan öergteid^e, toie baS Pret. definido baS Pre«. abaoluto öer» 
treten fann: §. 247. 

4) nid^t feiten, unb jtt)ar biStoeilen fel^r elegant, in ber Se= 
beutung eine§ Fluscuamperfecto de Indicativo; g. S. 

Peleö con aquella division tan bizarramente , como el 
mundo le viera combatir en otras ^pocas sobre las 
aguas. ®r fäm^)fte mit jener 3l6tl^eilung fo taj)fer, al^ 
man il^n frül^er gu SBaffer l^atte Iämj)fen feigen. 

Esta reparacibn la consideraba linica suficiente para lavar 
la*^injuria que su orguUo recibiera. 2)tefe ©enugtl^uung 
j^ielt er allein für l^inreid^enb , um ben ©d^im})f augju= 
toafd^en, ben fein ©tofg erfal^ren l^atte. 

Aun äntes que D. Rodrigo usurparala Corona, profesaba 
ya la mas yiolenta pasion bdcia la hija del conde. 

©d^on el^e 2). SR. bie Ärone an fid^ geriffen, gab er bie 
^eftigfte Seibenfd^aft für bie S^od^ter be8 ®rafen funb. 
Algunos soldados del conde que entrdran en la fLoresta,. 
descubrieron al- triste perseguido. ©inige ©olbaten be^ 

©rafen, bie in ben SBalb gegangen, entbedhen ben un= 
glüdtlid^en SJerfolgten. 
Pasaran ya tres semanas desde nuestra Uegada. @^ 

tüaren f^on brei SBod^en feit unferer Slnfunft t>ergangen. 
^nm, Salvd ermal^nt bie, toetd^e nid^t l^inlcinöUci^ mit ber ^Jjrac^e ber* 
traut fmb, um ftd^ burd^ richtigen ©efd^mad unb ^aci leiten gu 
laffen, gu großer SSorfid^t in biefem ©ebraud^e bed 2^o Indefinido. 

254. Dft Werben ber Äürge toegen bie Indefinidos, befonberö ha^ 

gWeite, ben PretSrltos de condicional borgegogen; g. 85. 

Por poca esperiencia del mundo que tuviese, no me de- 

jarla (= habria dejado) ser el dominguillo de aus 

demostraciones. 3&enn id^ nur ein Wenig @rfal^rung in 

ber SBelt gel^abt, fo l^ätte id^ wid^ bon feinen ®un^be- 

geugungen nid^t übertö^)eln laffen. 

Sus inmoderadas alabanzas me harian desde luego conocer 
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que era una de aquellos truhanes pegotes que se in- 
troducen con todo forastero para llenar la barriga a 
Costa suya. ©eine übertriebenen Sobl^ubeleien l^ätten 
mid^ in il^m fogleid^ einen jener läftigen Bpa^maäj^x er= 
fennen laffen, bie ftd^ jebem fjremben aufbrängen, um 
ftd^ auf beffen Jtoften ben Sßauäi ju füQen. 

l Quien se atreviera d contradecirle ? 9Ber^ l^ätte QttoaQi, 
il^m )u h)iberfj)red^en? 

Tan diestro era en la lengua castellana, como si en el 
riüon de Castilla se criara, 6r toar fo gefd^idt in ber 
caftilifd^en ©i)rad^e, afö ob er im '^nntxn Don ßaftilien 
toäre erjoflen toorben. 

Tertiö algonas lägrimas qne pudieran ablandar las piedras. 
Sr berflo^ 2;&ränen, toeld^e Steine l^fitten ertDeid^en lönnen. 

Fuera breve y favorable su resolucion, si no le embara- 
zaran otras dependencias de gravisimo peso. Rur^ 
unb ßünfktg toäre fein ©ntfd^fufe getoefen, toenn ntd^t 
anbere l^0d^^ loid^tige ®efd^äfte il^n berl^inbert l^ätten. 

• m. äeitctt bed (Soniunctili^. 

J)ai8 Presente unb Frei, perfecto ftel^en in SSejieJ^ung ju255. 
einem Presente ober Fuiuro (aud^ Imperativo)^ jeneg nid^t nur 
in fetner eigentlid^en , fonbern aud^ in ber Sebeutung be§ Fvr- 
turo; J. SB. 

Aguardare ä que V. estS de vuelta. 3!d^ toerbe tüarten, 

a^ @ie iux&d ftnb. 
No creo que ese trampeador pague ä V. gd^ glaube 
nid^t, ba^ biefer ©d^ioinbler ©ie begal^len toirb. 

Dndo que el gran se&or atienda ä tu solicitud. l^d^ 

gloeifle, bafe ber grd^e $err bein ©efud^ berüdftd^tigt. 
Le escribir^ que venga. ^^ toerbe il^m fd^reiben, ba^ 

er fomme. ' • 

Ko s^ si salga, Qd^ toei^ nid^t, ob id^ auggel^en foU. 
Dfselo luego que venga. ©age e^ il^m fobalb er fommt. 
De los precios no puede V. saber nada positivo, midn- 

tras el corredor traiga la lista. S3on ben 5Preifen !ün= 

nen ®ie nid^tg Seftimmte« toiffen, bi« ber SKafter bie 

Sifte bringt, 

Los danos que hat/a causado el inyasor deben rasarcirse 
de oaudales piiblicos. ®er ©d^aben, ben ber fjeinb ber^ 
urfad^t l^at, fott au^ öffentXid^en ®elbern Vergütet ioerben. 

Volveremoö para cuando V. haya acahado su tarea. 

SBir toerben toieberlommen, toetin ©ie Sl^re Slrbeit be= 
enbigt l^aben (toerben). * 
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ßi hallares, Sancho, que algun escudero haya dicho ni 
pensado lo que de aqui has dicho, quiero que me le 
claves en la freute. SSenn bu, ©. , finbcft, ba^ irgenb 
ein Änct|)^)e %^aqlt ober nur gebadet l&at, h)ag bu ba gcs 
fagt l^aft, fo toill td^ mid^ l^ängen laffen. 
9lber aud^ (nad^ einem Fresente): 

No digo que lo hiciera V, 

21 nm. Ueber bie ^onftruction : 

No digo que lo hiciera V. gd^ &el^auj)te nidjt, baj @ie eS ge* 

tl^an l^aben. 
Es lästima que no fuerais vosotros de aquel tiempo. @iS ifl 

©djabe, ba| il^r nid^t ju jen^r S«* g^^^ebt l^abt (lebtet). — 

f. §. 253. 3). 

256. 2)ag Futuro de Subjuntivo ftel^t in Sejiel^ttng auf ein Fre- 
sente ober ein Futuro (Imperativo) in au^n 5Rebenfä|en au^er 
ben §. 235, 1) a, b, d, e ertüäl^nten; j. 33. 

A' cusmtos se acordaren de mi diras lo que guisieres. 

SOIen, toeld^e meiner (ütoa) gebenlen, lannft bu fagen, 
toad bu toillft. 

Elige de estos libros el que mas te agradare. SEBcil^le 
üon biefen S5üd^em ba^, toeld^e« bir am beften gefällt. 

Leerd Y. este libro, cuando guatare, @ie lönnen bied 

S3ud^ lefen, toann e§ Sinnen beliebt. 
Me eecribirän todo lo que acontedere mi^tras mi ausencia. 

©ie'toerben mir 9lffe§ fd^reiben, toa^ toäl^rcnb meiner 

Slbreife (ettioa) Vorfallen toirb. 
Tendrd la casa el que ofreciere el mayor precio. S)er 

h)irb bag ^avL^ bäommen, toeld^er ben l^ftd^ften 5Prei§ 

bieten '*)irb. 
No pens^is que la opinion que aquf se ganare, se 

estrecha d los cortos limites de una isla miserable. 

®enlct nid^t, ba^ ber SRuf, ben il^r l^ier gewinnen toerbet, 
fid^ auf bie engen ©renjen einer ärmlid^cn $in^d befd^ränle, 
Quien me sirviere ä mi satisfaccion no tendra motivo de 
quejarse de poco reconocimiento. äBer mir ju meiner 
Sufriebenl^eit bienen toirb, foll nid^t ®runb l^oben über 
Mangel an @r!enntlid^feit ju Itagen. 

Estimard d Y. la conüanza que pusiere bu ^1. @r loirb 

Sinnen banibar fein für bag 3Sertrauen, ba« 6ie (ettoa) 
in il^n f<|en toerben. 

Pagar^ ä Y., luego que me eniraren los fondos. 3^ 

toerbe Sie begal^len, fobalb meine @elber eingel^en. 

Iremos con yosotros adonde quisiereis lleyamos. SEBir 

toerben mit eud^ geilen,, tool^in il^r un§ fül^ren iPoOt. 
Si alguno te preguntare por mf, le dirds que volverd 



proBto, äBenn bid^ (eHua) ^emanb nad) mir fragt (frogen 
foDte), fo fage i^tn, bafe ^ ^0> jurfirflommen tDerbe. 

Haz todo lo que ella te mandare. 3^ue äUCeS, tmg fte 
bi4 (etwa) ^t^ 

He de teuer el libro, cuerte lo que costare. 3(1^ mu^ 

Trata de lograr gu objeto, aalga lo que »altere. @t fuc^t 
feinen Stoed ju meifi^cn, lomme toaS ba tvol^. 
Oft tritt an bie SteS« be« Futuro minbet na^btfidlic^ bag 
Pnmte; g. ». 

lüblen las geotes lo qae ^t'eran. 3)ie Seute mOgen reben, 

bme fte tDoHen. 
£1 bar& cuaiito pueda. @t tmtl) t^n, KaS er tann. 
EatÄ aTMitaTado mi amo i, quitai el hipo d todoe cuan- 
tos le dieputea la poBeaioti de ea Currita idoletrada. 
SKein ^rr ift entfi^IoHen MDen, bie i^m ben SSeft? feineä 
ang^teten ^änj^S ftteitig machen trollen, «bie Suft 
gu ttertieiben. 
3n benfclben SSec^Itniffen unb 93i^^ungen tote baä einfache 257. 
^%tiiTo tvirb «aäl tai Futuro anterior gebrou^t; j. Sb. 

Loa que lo huhieren vülo, todaria ee acordartiii de ello. 
S>ic, iiMld^ es (ettoa) gefel^ ^itn, iwrben no^ 
boton benlen. 
Lti^[0 que huhieres averipuado qoe todoe eqtin en el 
ali^amiento , me haräs eabedor de lo qne liabr^ obser- 
Tftdo. @Dbalb bu 4U«gemttteIt ^aben ictrft, bag 3ni( im 
Quattiet ftnb, t^uft bu mir ju »iffen, hw8 btt loitft 
loeobac^tet ^aben. 
Si D. Pranoiflco de Qnevedo no kubiere parUdo para 
Sioilia, digale V, qoe no dqe de venir ä verme {Cerv.) 
aSenn 5D. 3, be D. niti^t (etwa) nai) ©icilien abaereiji 
ift, io [agen Sie ifjm, er möge mie^ bod^ befut^en. 
9ii)(5 ijfwt .als baö einfalle /'«(«ro burd^ hai Presente ioirb 
M Futuro anterior 'Duxä} baÖ iVe(. perfecta bettreten ; J. 33. 

Ap^pas kai/a hido la carta, se habrd pueeto en Camino. 
fiaum loitb er bcn ©rief getefen ^oben, fc tuirb er fi^ 
auf ^btfii äBeg gemacht ^abm. 
Ä)o« Pretdrito imperfecta unb pluseuamperfecto fte^en in 258. 
Öi^l^ung g« oCen gönnen bet 3)«gangen^t unb be« Com- 

Lo dej^ pafiar, no porque lo aprobase. 3d^ tieft eä |in= 
ge^en, nic^t ale ob i^ e« tiHigte (gebilligt ^Stte). 

So Ti ä nbguBo que se airevieae i hacerle frente. ^^ 
fa^ aiiemanb, ber toagle (grtoagt ^tte) i^m bie ©})i$e 
gu bieten. 
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Yo esperaba que volvieses mas pronto. ^i) l^offtc, bu 

fe^rteft bälber gurüd. 
No creia que el me pagase, ^ä) glaubte tttd^t, ba^ er 

tnid^ bejal^Ien toürbe. 
Yo no sabia que V. hubiese llegado ayer. Qd^ t9U^e 

nxi^if baft ©ie geftern angäommen feien. 
Yo no habia pensado que necesitase tanto dinero para 

este viaje. ^i^ l^atte nid^t gebadet, ba^ id^ fo biel ®elb 

ju btefer Steife braud^en tüürbe. , 

Euera major que yo nunca le hubiese conocido. (S^ toSxt 

beffet, id^ l^ätte if)n nie fennen gelernt. 
Seria gran lästima que muriese tan linda niüa^ @d h)äre 

fel^r ©d^abe, toenn ein fo l^iibfd^e^ Äinb ftürbe. 
Le he suplicado que se empenaae por el pobre hombre. 

Sd^ l^abe i^n gebeten, er möd^te ftd^ be^ armen SJfanneS 

annel^men. 
a! no hab^rmelo asegurado su~padre miBmOi no creeria 

que ^1 hubiese fjecutado un proyefcto tan arriesgado. 

äBenn nid^t fein SSater felbft eg mir öerftd^ert l^otte, fo 

tüürbe id^ nid^t ^hwh^xi , ba^ er einen fo ^öertoegenen 

$tan auggefül^rt l^abe. 
21 nm. 1. aHit Sejiel^ung auf ein Pret. absoluta im <Sinne t>on §. 242, 
2) finbet f el^r tooljt bag Presente ftatt ; j. S5. 

Nunca he leido escritor (= no conozco escritor) que mas me 
guste. ^äj l^abe nie einen ©d^riftftetter gelefen, ber mir beffer 
gefiere. 
He resuelto de acuerdo con la Junta provisional que las se- 
cularizaciones tengan su cumplido efecto {Fernando YIL). 
^^ ^aht im @inbernel^men mit ber ^rot)iforif(|en Sßerfammlung 
befdjloffcn, bag bie ©äcütarifationen öottftänbig auSgefül^rt 
tt)erben. 
21 nm. 2. 2lU(lJ mit SSejicl^ung auf Futuro anterior fanxt Presente 
fteBen: }• 33. 
Se nabrä escondido para que no le cojan, neben cogiesen, 
21 nm. 3. lieber bie 35ertretung beg Pret. imperfecto (bejielJungStoeife — 
pitiscuamperf,) hnt^ 2^ Indefinido condicional f. §. 253, 2). 

SKotale äSet^&Itntffe, tejetc^net bur« ^ülfdtietlie. 

259. Foder beseid^net: 

1) eine in natürlid^en, toirllid^en Serl^ältniffen begrünbete 
3Köglid^feit; j. 83. 

Puedes trabajar, si quieres. S)u fannft arbeiten, toenn 

bu tüiKft. 
No puedo caminar, que tengo malo el pi^. ^ä) ianti nidjt 

gelten, id^ l^abe einen böfen gu^. 
' De esas palabras se puede inferir mucho. äu§ biefen 

SBorten lann man 93iele« fd^Iie^en. 

2) eine bon einem SBitten abl^ängige 3MögUd^Ieit; j. SB. 
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Ahora paede» aalir. Slejft tannft W ou^e^en. 
, ^Puedo saberlo? I)arf iä} ti toiffen? 

3m ©egenfa^ ju poder (§. 259, 1) B«geid&nei sa6cr ein 260. 
etti)OTt>eneä jtönnen; j. £. 

Nuestrofi campeainos «a^ien leer y escribir. Unfne Sanb: 

leute Kirnen lefen unb fd&triben. 
Basla que ulguno sejHi. baünr. ©mug, twnit ®iner nur 
lanjcn tann. 
Haber de mit bem fnfiniliro brüJt quo: 261. 

I) ima& JU @ef[!)f[)enbe$ ,' eine ä(uft;abe, ^ttnonbeS ©adie, 
gc^icEIid^reit, ainaenwlT«"^"!, SiHiflWt JC: j. Ö. 

Ebo uo he de esigir de ^1. SJa« tann t^ nit^t Don il^m 

berlangen. 
Habiaü de saberlo. 3^^ fontitfl, foUtet (& liriffen. 
V. ha de considerarae diehoBo. ©ie Mnnen, bürfen fli^ 

glütflic^ fi^ä^en. 
fFJalAa yo de AiBiinularle tal descnjdo? Aonnte, burfte 
ii^ i^m eine folcfte ^iac^Iäffiglett ^ingi^ tQ(Tm? 
2^) in Otogen eine ajlöglii^feit alö «on bet 3Retnung, anfielt 
eineä Stnbem abhängig; j. !ö. 

^yig (Ze contar con V? aSorf, tann ii^ auf ©le rechnen? 
(No Äf (/e decirlo? ©oll, bnrf id^ cö vÄiii fagen? 
gi/e rfe prestüHe taoto diiiero? Sarf, lann tc^ i^m fo 
biet ©elb leiten? 

3) ein beit^eibeneS, unb unentji^iebeneä Urtl^eif unb eine ^Jtage, 
her eine Söermul^ung , eine älnna^me, atö StntWort genügt; 3. 33. 

No ha de tardar muoho. Er fann (benl' i^) ni^t lange 

ausbleiben. 
Ha de tener uuob cnarenta anoB. gr mag einige biei^ig 

3a^te alt fein. 
No }ta de ganar mueho on ese negocio, ®t tann (bünit 

m\&}) in biejem @e(^äfte niti^t btel gewinnen. 
jDdndB An de vivir ahora? 2Bd mag er (glauben ©ie) 

je^t leben? 
jQu^ hafiia de pensar de ello au padre? 9Qad mag fein 

Sßater baju gefagt ^aben? 

4) eine ^iot^Wenbigfeit , bie im Subjectc ober in bett Um=' 
ftänben begtünbet ift; j. ®. 

He de deBcaDsarme un poco. ^^ mu^ ein toenig auSni^en. 
De tai manera Act de arruiaarae. 2luf bte(e Beife m«| er 

fi(^ jU ©nmbe ritzten. 
Hemos de conformamos coii nuestra suerte. 2ßir muffen- 

uns in unfer ©efdiiif fügen. 
iQue ke dt oir! iEBaö mu| i^ ^ötenl (©. §. 262.) 

5) = d.thpT, eine ^ßflid&t, Sc^ulbigfeit ; j.'®. 
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Yo hahia de acudir d una cita. ^d^ mu^te mtd^ ju einer 

SSefteHung einfinben. 
He de guardar la casa. Qi^ mu^ bag §au« lauten. 
Has de hacer tu tema. ^u fottft beine älufgabe mad^/ 

(@. §. 262.) 

6) eine ^Jolgerung; j. S. 

Hace mucbo tiempo que no le he yisto ; ha de estar en- 
fermo. ^ij l^abe i$n fd^on lange nid^t ßcfel^n; er ntufe 
Iran! fein. 
Statt haber h)irb in biefem.^He oud^ deber ol^ne ober mit 
folgenbem de gebrandet; g. S. 

J>«*« ((^) hacer frio aftiera. @g mu| brausen lolt fem. 

7) ein ®efe$; g. S3. 

£1 yerbo Aa c?ß estar en plural, cuando uno de los su» 
puestos es de este nümero. 2)a§ JBerB mu'j^ im plural 
ftel^en, toenn eineö ber ©uBjecte ein plural ifk. 
(Statt hoher tpirb in biefem ^oUe aud^ deber unb tener que 
mit bem Infinitivo gebroud^t. 

262. Teuer qne mit bem Infinitivo brüdft biefelben SSerl^äliniffe 

att§ tt)ie haber de nad^ §. 261, 4, 5 unb 7. Sefoiier« ift 

e§ bie getoöl^nlid^e Segeid^nung einer ^flid^t, ©d^ulbigfeit jc; j. S. 

Tuvo que ceder ä la fuerza. @r mtt^ [ber ©etoolt 

tDeid^en. 
Tuve que correr mucho para alcanzarlos. Qd^ vm%it 

tiid^tig laufen, \xm fte einjul^olen. 
T(sn^o que lleyar esta carta al correo. 3^ *^^ biefen 

SJrief auf bie ^ßoft tragen. 

Carlos tiene que aprender su leccion. Äarl xm^ feine 

Section lernen. 

31 nm. 1. @in Verbot aber toitb nid^t burd^ bie Verneinung t>on tener 
que . . . fonbern butd^ bie \>on haber de ober deber audgebrüdtt; 
. El enfermo aun no debe salir de casa. S)er ji^ranfe barf nod^ 
nid^t audgel^en. 
El no ha de saberlo. @r fott, barf eS nid^t iüiffen. 
3lnm. 2. @ine im ©ubjecte begrünbete ««otl^toenbigfett (§. 261, 4) totrb 
nid^t burd^ tener be^etd^net. ^al^er nid^t: tengo gue, fonbern nur 
he de descansarme un poco. 

Tener de — in ber er fte n ?Perfot^ brüdft einen SQBiBen ol^ 
SSerfud^ einer ^anblung augj g. 33. 

Tengo de dirigirme al senor conde, que talvez se em* 
peJlarä por ml ^ä) toiff mid^ einmal an ben ^erm 
©rafen tüenben; bieHeid^t bertoenbet er fid^ für mid^. 

263. änbere Segiel^ungen, bie in unfern mobalen $ülfgberben liegen^ 
toerben im ©Jjanifd^en auf folgenbe Söeifen auggebrütft: . 

1) 9lad^brüdflid^er afö burd^ poder tpirb baS können afö ein 
„im ©tanbe fein" bejeid^net burd^ acertar unb akanzar; g, 83. 
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Con todae eetae razones qo acerU d (no alcamd) dJBua* 
dirle de bu inteuto. SDIit öKen biefen ©rünben lonnte 

iä) i^m (ein äiot^abm nic&t iribeirattjen. 
2) Sine ÜluStoge tcttb als Bon bct eineä 2(nbern afc^ängig 
battiefkllt burc^ 91ct6e bct ©cbeuliing „fagcn, bc^aujitEn"; J. 3. 

■Se i/i''e quo ha j,'aiiado en egte negocio diez mil pßBOB. 
@r (olt in biefem ©eft^äfte je^n laufenb Spater ge= 
tconncn ^a6en. 
l^eUnde itaherlb couotido cn Eapafia. ®r loiH iljn in 
Sfi^nien Icnneti gelernt ^abcn. 
9Senn bie '^etfonbejie&ung unbeftimmt gelaffen füirb , fo 26*. 
bienen ^ur 33eäeic^nung ber Siot^locnbigfeit bie unl)etfönlic^en 3u8s 
brücke: es necesario, forzoso, es menester, ea preoiso (befonberS 
beliebter aii^brucE) unb hai que , . . ; ^. 5t. 

Ea menester, prfcUo tünforraarse ä los tiempos. 2Bftn 

mufe fii^ in bie Reiten ftfittfen. 
No luii que pasar por todo. SDlan mufe fiii^ ni^t attteS 

gefaQen fafieu (btaui^t fi(^ nic^t ätleS je.) 
N-o AflJ maa '/w# notifiearlo ü su padre. SJtflrt broudjt eS 

nur (einem äJoter funb ju t^n. 
^fli gwc diBimularle este descuido. 3)lan inu| i^m bie8 
SJerfeben Ijingeljcn taflen. 
aiuc^ Icenn bie ^Erjonbcjie^ung nur auä bem 3"f'"""'"'^"9 
etlenntli(^ ober »etitänblit^ , lönntu bie genannten 2tuöbriicte mit 
einem ^nfinit'" Berbunben Werben; J. 3J. 
Ell preciso inne, ^i"^ '""B ße^en. 

No hai que acordarme de la promesa que le di ä V. 
Sie braui^en mic^ iiti^t an baä 33erfprec^en ä« erinnern, 
baö x&i ijtjnen gegeben. 
No Am' mas qnf. mandar. ©te bürfcn (pbet unter Ums 

flänben jebe onbeie $crfon) nur 6efef)[en. 
Hai que {conriene) recogeros. Q^t niüfet eu^ jur SRu^ 
begeben, 
^ft bie ^>er(Dnbejie^ung nu« bem 3ufömmenbange nic^t l&in= 
länglicd bcutli^, fo folgt nai) biefen aiuebrücfeu ein 9iebenfa|, worin 
jene Seiie^img auägebrüdt Wirb ; j. 5t. Es forzoso que 6l le pagne 
ä y. hnita el liliimo cuarto. @r muß ©ie biß auf ben legten 
fiteujer beja^len. Es pteciso que nos participen el eueeso que han 
tenido. Sie niüf)en unS mitt^eilen, beltfien (Srfolg jie gehabt tjaben. 
anm. m bebarf taum her grwü^nung, bafe biete ^Imtjerfonalien auÄ 
flebtauc^t TOetSen ISnnen, wenn bie ^etionbejie^ung auäbtildliA 
bejeit^net ift; j. S. Es precüo gue tu hermnno nos resarza el 
daSo. Sein Srubet mug unä ben @(^aben erfeUen. 
eine 5lDt^Wen6tgfeit löttb febr ^cröorge^oten, burc^ no poderüBö, 
HO, ao poder mänos, no poder dsjar (nii^t um^in tünnen); g. S. 
No pädia jiO volvcr ä verle antes de mi partida; ober; no 
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Yo kabia de acudir 4 hob oit*. *"" , rerlo etc. ^I*^ 

©epeDung einfinben. ^ -'^i fe^en. 

Ne de gaardar la oasa. " ^//,'^onomen «naelettct 

Ha8 tu hacer tu to»- :.i^--^^^lJ'tTi\«f^!'^ l^ 

, .C®- §V 262.) '^ jVf ^ TOugte „i(^,, „o^in 

6) eine aolßen'- ,,iu/iio tomar. @r tneife nic^t, 

Haue madt ^ , , 

fermo --^ ' ■' gaerer """ oeber IBniwn nit^t 

frani ^ ^i'^'Äfrl, bcc anfinitiu bn »eraanaen^ 

©*"** ««' ^^"^^^.id^ß^idog beä eonbitionofa (ober 

fotgenbem «fe rSs*',/?^^Ji 3- *■ -'^ti'e™«. p"»««« haberlo 

J>^ -yJ^fi^J^^n fBnnen. Quiftera, queria haberle 

** urf« ^'^^""fl"'' *>Kli$e in biefoit beutfd^ 

mit EtT'^ 

S. ^^K^'taif^'t i- ®" ^** opinion se jmede aostener con 

" f^''^J*'^^^^ ^"*'*' ^"^* ^'"^ *""^* *''^'^'' ®t«nbe 

' -ji^ '^'w w jmeden deeconocer los grandes meritoB de este 

JJJJS}'* ^fsdö. 3>ie otogen SBetbienfie biefe« ©tantSmanneS 

öfl^ PfJi hai ^" ; ä- ^- ^^"' razoDcs que alcgar en pro y 

*'o» '^^ '"'^^" *'^ ®rünbe bafür unb bagegen anlü^ren. 

ee """l-ji ®riinbe anjufü^ten.) ' No hai que negarlo, (SS lägt 

/■g# ?« Kugnen. No hai mas ^we desear. @ö Iä|t f«!^ nit^K 

•^ 3J burt^ dejar (julaffen, flef(^el&en laffen); g, S. 

ß^ale hacer su ojercicio. Sa| i^n feine Uebung mad^en. 
Dejöse engaüar por la aparicncia. @v lieg ft<i^ butc^ ben 

©(^ein tauften. Stai^briicEti^er: 
I>4jale que venga. Safe i^n (nur) lomment 
DSjele V. que hable. Soften ©ie t^n (nur) rebenl 
TJeja que yo acabe eäta earta, luego estoi a tu disposicion. 
Safe ini(| nur ben Örief enbigen , bann fte^e td^ bii jur 
Verfügung. 
Dft bejei^net dejar eine 3:au9lid^Ieit unb eine unatfii^tlic^e 
SBeranlaftung; j. S- 

Este Tino se defa beber. ©iefet ©ein (Ögt fi($ trinfen. 
Dejöse rogar mucho. @r lie^ (it§ lange ßitten. 
No ae dej6 Ter todo un mes. Sr liefe fid^ einen gangen 
ajlonflt ni(^t fe^en. 
4} burd^ hacer (nia<!^en, betanlajf en , bafe Sttvaä gefi^ie^t, 
fietcttlat); j. S. 
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Hdgame V. saber cuando piensa partir. Saffen ©if tnidj 
hjiffen, \oaxvx ®ie öorl^aBen aBjureifen. 

Los primeros capftulos me hicieron esperar algo bueno. 

2)ie erften Äaj)itel liefen mid^ eth)a§ (Suteg ettoarten. 
Le hice asentarse ä mi lado. ^i^ lie^ il^n an meine 

©eite ft^. 
Hizome entrar luego. 6r lie^ mid^ foßleid^ eintreten. 
tJlad^brüdEKd^er, befonberg im SJ^i^^^^ötit) : 

Äa^a V. que se repare el coche. Saffen ©ie bie Äutfd^e 

auSbeffern. 

5) SDurd^ mandar (unb hacer); i, 93. Mandö i su criado 
limpidr mis vestidos ober: que limpiase m. v. ®r lie^ ('^i^) 

[einen 2)iener meine Äleiber reinigen. 

Slnm. ^ai ber bon mandar (hacer) «bj^öngige <Saft ^afflben (Sinn, fo 
erl^ärt bag ^r&bicat refleEibe gorm; 5. 93. El emperador mandö 
que 86 arrasasen (unb: mandö arrasar) los castillos de los re- 
beldes. ^er ^aifer lief; bie Burgen ber Slufrül^rer fc^leifen (befal^l. 
ba^ .... gefd^leift »erben). 

6) burd^ hacer (feltener mandar) unb burd^ dar, in ber 
Sebeuiting „befteHen"; J. 93. <De quiön hizo V. hacer su levita? 

S3ei tt>em liefen ©ie S^ren Slodf mad^en? 

Dar !ann natürlid^ nur bon einem ©egcnftanbe gebrandet 
toerben, ber nid^t erft l^eruorjubringen , fonbem an bem nur eine 
aSerSnberung toorjunel^men ift; j. 33. ^A' quiön da V. su ropa d 
larar? Dber: por quiön hace V. lavar su ropa? S3ei toem 
reffen ©ie (3il^r aBeifeeug) toafd^en? 

7) bur(| enviar (fd^idfen) bei Serben ber Siebe; j. S. EnviS 
d decirle. que estaba empeüado (aber aud^: mandSj hice decirle 
«tc.). ^ Ke^ il^m Jagen, id^ fei toerl^inbert. 

8) butd^ »er in mand^en unj^erfönlid^en 2lu§brüden; j. 33. 
Es de esperar, suponer. 6^ loJfX fid^ ertoarten, Uer mutigen. 
SSergleid^e aud^: Es fdcil decir eso, pero dificil probarlo. 2)ag 
I&^ it(^ leidet fagen, aber fd^lverlid^ betoeifen. (a)ie gi^fii^it'^^ fwb 
©uBjecte.) hingegen: El oso es facil de domar. 3)er 93är \^^i 
jid^ leid^ jSl^men. 

S)a^ SBerb ,,Iaffen'' lt)irb aud^ 

9) gar nid^t auggebrüdft, \otxvx ba§ bermittelnbe ©ubjject einer 
31^fitigleit auBet Setrad^t bleiben lann; j. 33. 

JPusimos el clave en el cuarto contiguo. SBir liefen ba^ 

ßlabier in baS Sflebenjimmer ftellen. 
Nuestro casero trata de reparar su casa. Unfer ^auSl^err 

toill fein $au§ auSbeffern laffen. 
Este j ardin le plantö el auo pasado. 3)iefen ©arten lie^ 

er »ergangene« ^af)x anlegen. 
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X^mpoxaU SKobificationcn. 

269. Sine näd^fte Sw^unft toirb bejeid^nct burd^ ir 4 . . . unb ostar 
para ...;). SB. 

Voi d abrir la ventana. ^^ toill ba^ ^enfter öffnen. 
iQM4 vas ä hacer allä? SSJa§ toiHft bu bort tl^un? 
Estaba para ponerme en Camino, ^ä) toollte mid^ e6ea 

auf ben SQSeg mad^en. 

Estaba para ir al concierto. 3>d^ toottte gerabe in2 6on- 

cert selben, — toar im Segriffe k. 
El enfermo estd para morir. T)er Äranfe ift am StetBen^ 

270. Ir, toeld^eg fo l^äufiö afö unfer Blog temj)oraIeg ,,h)offen" ge« 
brandet toirb, genügt für ftd^ allein, um jene tem})ora(e Sejiel^Uttg 
augjubtüdfen, toenn eine Setoegung fd^on toirflid^ ftattftnbet; j, ©• : 
(jAdonde va.«?? SEBoi^in tt)illft bu (gelten)? Iba al teatro, cuando 
me encoDtrd con algunos conocidos, que me rogaron los acom- 

paüase al cafe. 3^ tt)ottte in§ Sl^eatet gelten, afö id^ einigen 93e- 
lannten begegnete, bie mid^ baten, mit il^nen inö @afd ju gelten. 

271. 3)en 3t n fang einer 3:i^ätigfeit bejeid^nen au^er ben geh)öl&n=^ 
(id^en ^Serben comenzar unb empezar: 

1) echar unb dar, befonber^ toon })Iö|Iid^em Eintreten einet 
J)]^^fifd^en ober ©emütl^Sbeloegung ; j. 83. 

La muchacha dio d llorar. S)a§ 3Jlabd^en fing (auf einmoO 

an gu loeinen. [fd^nett er lonnte» 

Echo d correr lo que jjodia. @r fing an ju laufen, fo 

Echaron d reirse d carcajadas. Sie fingen an in ein 

j^effe^ ©eläd^ter auSjubred^en. 

2) ponerse (eigentlid^ „fid^ anfd^idfen") ; J. S3. & puso d 
comer con muchas ganas. @r fing an, mit großem 2l^)J)etit ju effen. 
Uno de los hüespedes se puso d hacer una larga arenga a la 

companfa. ßiner öon ben ©äften fing an^ eine lange 3lebe an bie 
©efeßfd^aft gu l^alten. 

272. SieSEBieberl^oIung einer ^l^ätigleit bejeid^net volver ; j. S5* 

Jamas la volverS d ver. 5Rie toerbe id^ fie toieberfe^em 
N'o volverd d hacerlo. ®r tolrb e^ nid^t toieber t§un. 

273. 3)a§ b albige Eintreten einer §anblung toirb be}ei(i^net 
burd^ no tardar; g. 95. 

No tardarS en volver. 3i<^ '(Otx'^i balb gurüdfommen. 

^Porqud tardö V. en notificärmelo? SBarum l^abeu ©ie 

e§ mir nid^t algbalb ju toiffen getl^an? 
Tarda en acabar su tarea. 6r toirb lange nid^t mit 

feiner 2lrbeit fertig. 
Tardaba en confesarlo. ®r tooffte eg lange nid^t geftel^n. 

274. 3)ie näd^fte 3Sergangenl^eit, bie gänjlid^e 33offenbung unb ba§ 
enbtid^e ®intreten einer 2^l^ätig.feit toirb bejeid^net burd^ acabar; 
^. SS. Acaban de dar las seis. ©o tUn l^at e^ fed^^ Ul^r gcf dalagen. 
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Acaba de Uegar. @r ip eben (erP"! angefomtnen. 
Estas circmiBtaiicias acaharon de determinarle a dejar su 
pafria. SMcfe SSer^aÜniffc bepimmten ibn boDenb^. feine 
fyxmSi ju txriaffcn. ' [rid^ten. 

Acahard de arruinaree. Qx tottb ftd^ flänjlic^ ju ÜJrunbe 
iAetxba V. de conocer que yo tenia razon? Se^en Sie 
enbtid^ ein, bo^ id^ 9le^t l^atte? 
3n 9bt>erb{atfä$en ber 3^t befonberd h)enn fie burd^ apdnafl 275» 
eingeleitet fmb, tritt e« oft an bie ©teile bon haber ; j. 8. Apenas 
acababa de despachar aus negocios (habia despachado etc.), 
cnando volvid ä ponerse en Camino. Jtaum l^atte er feine ®e- 
fd^äfte abgetl^n, alö er ftd^ toieber auf ben 2Beg ntad^te. Cuando 
a^a&€tf de leer (hayas leido) este libro, te prestar^ otro. SBcnn 
bü bte« Sud^ (auö)gelefen l^aft, toerbe id^ bir ein anbercg leiten. 
(6rji lieg biefe^ 8u^ aug, bann k.) 

Auf eine feine SBeife toirb eine SSergangenl^eit burd^ bie aSerbe 276. 
tener^ dejar, llevar unb traer nwbificirt; g. S. 

En la etimologia dej^ sentado que no hai dcclinacion en 

la lengua castellana. gn ber ßt^mologic l^abe id^ auf- 

gefieHt, eg gebe in ber caftilianifd^en (2j)ra^e feine ie= 

citnation. 

Dej^' abonada su ultima remesa de V. 3^re le^te Slimeffe 

l^obc id^ ^\^mn gutgefd^rieben. 
Tengo estos libros destinados para un amigo mio, Qd^ 

l^abe biefe Sudler für einen ^eunb bon mir teftimmt. 

Manana partirä el patron Sanz que lleva cargado^s* nuestros 

gdneros. 3Worgen fäl^rt ber ©d^iffer ©. (Af ber unfere 

aOSaaren gelaben l^at. 

ffnm. SBie bie »eifjjlele s«0en, ftitnmt baS ^artici^ nad^ biefen 35erben 
mit bem Objecte überein. 

3)ie 3)auer, ber aHmäl^Iige SBerfauf einer Il^ätigfeit mu^ fel^r 277. 
oft augbrüdflid^, unb gtt)ar burd^ ba^ Gerundio mittele ber SSerbe 
estar, ir, andar unb venir bejeid^net tüerben. Sediere beiben 
toerben befonber« bann in biefer SGBeife gebrandet, toenn mit einer 
an^ätigleit bie SSorftellung einer Setoegung fid^ berbinbet; j. 35. 

Le estaba esperando dos horas. ^ä) toartete jh)ei ©tun- 

bcn auf il^n. 
f,Qin4 estds haciendo? 3Ba§ tl^uft bu ba? 
Estoi haciendo mi tarea. ^^ mad^e meine 2fufgabe. 
Estaban comiendo, cuando llegue. ©ie f|3eiften gerabe 

gu SKittag, aU xä) anfam. 
El mesonero estaba cantando en la cocina y fingiendo 
que nada habia oido. 3)er SBirtl^ fang in ber Äüd^e 
unb tl^at, alg l^ätte er nid^tö gel^ört. 
Todes estaban ya durmiendo. Sitteg f^^ß^f f^on. 
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Se va hadendo tarde. ©^ h)irb (aHmäl^Kö) ft)ät. 

El rio va creciendo todavia. 2)er %l\x% toäd^ft nod^ immer. 

Los convidados se ihan recogiendo. ®ie ®äfte entfernten 

jtd^ affmäl^Iig. 
Fuile buscando por todas partes, pero no le hall^ en 

ninguna. ^^ fud^te il^n attent^alben, fanb x^n aBer nirgenbö. 
Andaba pensando en lo que habia oido decir de ella. 

@r ba^te an ba^, toa^ er öon il^r gel^ört l^atte. 

La nina iba cogiendo flores en el jardin. S)aS ÜJläbd^en 

))flü(fte Slumen im ©arten. 
Poco i poco vinimos descubriendo las torres del castillo. 
3Hlmä|lig entbedöen toir bie S^l^ürme ber Surg. 

878. 2)ie ^ortfe^ung einer 2;i^ätigleit iDirb bejeid^net burdjf segnir, 
continuar unb ba§ Gerundio; j. S3. Siguieron jugando hasta 
la noche. ©ie fj)ielten fort bi^ in bie Slad^t. 

S)ie ^erbe ser unb estar. 

879. 3)a§ SSerb ser toirb gebrandet: 

1) njenn ba§ ^räbicat ein ©ubftantiö im 5Rominatito ift; 
j. 33. Su hermano «5 pintor. ©ein 93ruber ift SUlaler. 

2) toenn baö 5ßräbicat einen ©toff, Urf})rung, ^\oti, 
Sefi^er ober eine @ igen fd^aft begeid^net, bie im gegebenen tJoKe 
nic^t afe ein blo^eS SBefinben, afö bloßer S#<*»^i> t>^^ ©ubjecte« 
gebadet loirb; g. S3. 

La hoja es de acero. 3)ie Klinge ift i>on ©ta§l. 



tnb aud 
aRuriao. 



£sos limones son de Italia. SDiefe Zitronen 

Italien. 

Esos cuadros son de Murillo. 3)iefe ©emälbe finb t)on 
La carta es para V. 3)er Srief ift an ©ie. 
El Hbro es para ti. SDag S3ud^ ift für SDid^. 
Este sombrero es de aquel caballero. 2)iefer §ut gel^Srt 

jenem §errn. 
Es gordo y alto. @r ift bW unb gro^. 
El banquero es mui rico. 33er 93an!ier ift fel^r reid^. 
Somos desgraciados. 2öir finb unglüd^Iid^. Igejogen. 

Esos mncbacbos son mal criados. 33iefe Änaben finb un« 
3) um fd^Ied^tl^inbie ©jiftenj auggubrüdEen; j. 85. 

Manana ser an las exequias. 3Rorgen tüirb bad Setd^en^ 

begängni|5 ftattfinben. 

• El caso es segun lo be referido. 3)er ^ott ift (pttff&Ü 

Jx^), loie id^ ergäl^It l^abe. 
Eramos doce. 6§ toaren unfer gtoölf. 
JS's tarde. (S^ ift fi)ät. 
880. Estar begetd^net einen 3ufta>^^ ^^^^ ^^^ räumßd^ed Ser« 
^^Itnij& beig ©ubjecte«; j. 35. 
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iPorqu^ eatds enfadado? SEBarum Bift bu Srgeriid^. 

V. estd siempre de buen humor. ©ic finb immer guter 2aun(. 

El maestro no estä contento contigo. ®er Seigrer ift niäjt 

mit bir gufriebem 
La copa estä vacfa. 3)ie ^affe ift leer. 
Mis asimtos estdn arreglados. 5IKeine ©efd^äfte finb georbnet. 
Papa no estd en casa. ®er 33ater ift nid^t ju §aufe. 
Estä en la feria. 6r ift auf ber 5IKeffe. 
Estaba para salir. ^c^ War im Seßriffe auggugel^en. 
Estd helado el rio. 3)er %lvij^ ift gefroren. 
La iglesia estd hecha por el modelo de la Santa Casa de 

Loreto. ®ie Äird^e ift mä) bem SWufter ber ©ta. 6afa 

3U Soretto gebaut. 
3ioä) beutUc^er luirb ber für ben g^remben bigtoeilen fd^toierige 
Unterfd^ieb im ©ebraud^e ber beiben 3SerBe burd^ f olgenbe Seif J)iele : 
Es cojo. @r ift l^infenb (bon 9?atur). Estd cojo. @r 

l^inft (je^t gerabe). 
La tinta ha de ser negra. J)ie ^inte mu§ fd^toarj fein. 
Esta tinta estd pdlida. ®iefe Sinte ift bla^. (2luSnal^m^= 

toeifer 3«^««^-) 
Mi reloj es de oro, pero estd quebrado. SWeine Ul^r ift t)On 

®ülb, aber jerbrod^en. 
Mnchos vinos son algo agrios. TOand^e SBeine finb eth)a§ 

fauer (bon Statur). 
Este vino estd agrio. ©iefer 3Betn ift fauer ('geworben). 
Esta noticia no es muy segura, cierta. S)iefe Stad^rid^t ift 

nid^t ganj getoife. [fte e^ ift. 

Estoi seguro, cierto de que lo es. ^^ bin überzeugt, ba^ 
Eres nn muchacho muy perezoso, que siempre estds ocioso. 

S)u bift ein fel^r träger Änabe, (benn) immer bift bu müfftg. 
Söi de tal parecer. ^ä) bin biefer Stnfid^t (allgemein, in 

iebem äl^nlid^en gaHe). 
Estoi del mismo parecer. ^^ bin berfelben SKeinung (in 

einem gegebenen ^aKe). 

Julian es aficionado d la müsica. 3- ip ^^ 3KufiIfreunb. 

Estd dedicado ä ella. 6r toibmet fid^ berfelben. 
Es muerto. 6r ift tobt. 

Estd muerto. @r ift tobt (aber nod^ nid^t begraben). 
Es casada. ©ie ift öerl^eiratl^et. 
Ya estd casada. ©ie ift fd^on getraut. 
Ese muchacho es malo. ©iefer ^nahe ift böfe. 
Estd malo. 6r ift Iran!. 
Es bueno. 6r ift brab. 
Estd bueno. @r ift gefunb. 
SDie blo|e ^iftenj eineg nid^t burd^ ben beftimmten Slrtifel 28L 
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ober ein ^Pronomen Bejeid^neten ©egenftanbeg toirb ttid^t butd^ ser, 
fonbem burd^ baS im})etfonal gebraud^te haber au«gebrü(ft; j. ®. 
En esta fonda hai muchos estranjeros. 3n biefem ®aft' 

^aufe ftnb Diele ^embe. 
Hauana habrd baile alla. 5!Jlor0en toirb 33att bort fein. 
Hai dos leguas de aqui a M. 3Son l^ier biS 3K. finb Jtoei 
aWeiten. [id^ l^ier bin. 

Hcd tres meses que estoi aqui. 6§ ift ein SSierteljal^r , fcit 
Este auo hxi habido mucha frata en nuestro jardi^i. 2)iefed 

3[al^r l&at e§ in un[erm ©arten Diel Dbft gegeben. 
Habrd buen vino. @g toirb guten SBein geben. 
Entre estos papeles hai algunas cartas. Unter biefen 5ßa- 

|)ieren finb einige ©riefe. 
Habia tres pesos en la faltriquera. @^ toaren brei ^aler 
in ber %o!\i^t. 
282. SSö^ SBitterung^berl^ältniffen unb beren folgen toirb haoer 

im})erfonaI gebrandet; g. 35. 

Äxc^ mucho calor. 6g ift fel^r toarm. 
Äac« viento. @g ift toinbig. 
//ac€ un tiempo sombrio. @g ift ein trübet SBetter. 
3n einzelnen äuSbrüd^en finbet neben hacer aud^ liaber ftott; 
j. S. fia/ unb /lacö luna, nieblina, luz, sol, polvo, demasiada 
sequedad, etc. 6§ ift $IRonbfd^ein , neblid^t, l^ett, ©onnenfd^ein, 
fkaubig, ju trodEen, jc. 

ÄeinegfaKg aber bürfte baber in biefer 3Beife bei Sbj[ectiben 
unb Slbjectibfubftantiben gebrandet toerben; j. S. Hace frio (nid^t 
Aai). 6^ ift falt. Hace oscuro, 6g ift bunlel. 
S88. ^CL^ int))erfonaI gebraud^te bacer (l^ier oft berlüi^ in U) 
finbet aud^ ftatt bei 3^i^wta^en; j. 33. Hace (hd, unb hai) seis 
anos que no le he visto. 6g finb fed^g S^l^re, baft id^ il^n 
nid^t gefeiten l^abe. 

Sigtoeilen lann aud^ ir ftattfinben; j. S3. Ya va un ailo 
que no he sabido de ^1. 6g ift fd^on ein Sal^r, ba^ id^ nid&tij 
Don il^m erfol^ren l^abe. 
284. SKn bie ©teile Don estar tritt bigloeilen: 

1) quedar (bleiben), bag einen B^P^nb alg ^olge einer SaSir^ 
fung bejeid^net; g. 33. Quedö sumamente sorprendido al pir tal 
clausula. 6r toar l^öd^ft erftaunt, alg er eine folc^e SSertool^rung l&örte. 

2) ir, andar unb venir; g. 33. 
Toda la casa iba alborotada. 3)ag ganje^aug ioar inSlufrul^. 
El mesonero entrd para sab er lo que iba en el talego. 

l ^ 2)er aSirtl^ lam l^erein, um ju erfal^ren, h)ag (toie Diel) 

^- * in bem 33eutel fei. 

Todos veniqn armados con carabinas y pistolas. SUle 

toaren mit ßarabinern unb 5ßiftolen bewaffnet. 
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El rei vino acompanado solamente del ayudante general. 

®er Äönig toar nur bom ®eneralabj|utant begleitet. 
93efonbet§ üMi^ ift ir in ßitaten unb §inh)eifungen auf %xü' 
l^ere^; J. 8. Los giros que van esplicados arriba son los mas 
usuales. 3)ie SOBenbungen, bie oben erllärt fmb, ftnb bie getoöl^nlic^ften. 

2)ag ^affib. 

®a« ?5affib toirb betl^ältni^mä^ig tocit Weniger mittel« be«28ö. 
^ilf^betb« ser aU burd^ bie r e f l e j i ö e fjorm beg SSerb« an^- 
gebrüdt. 3)0« Se^tere m u ^ burd^au« gefd^el^en , toenn ba« tl^ätige 
©ubjject nid^t bejeid^net toirb, j. 99. 

En todas partes se habla del viajero que fuS matado. 

Ueberall f J)rid^t man bon bem SHeifenben, ber getöbtet tüurbe. 
Los rusos fueron derrotados por los aliados. SDie SRuffen 

hjutben bon ben SSerbünbeten gefd^Iagen. 
Los azdcares se venden ä precios mui subidos. 3^^^ 

h)irb ju fel^r l^ol^en 5ßreifen berlauft. 
DiSronse las disposiciones necesarias para el viaje. ®3 

tourben bie nötl^igen 2lnftalten jur Steife getroffen. 
DiviUgöse ese rumor por algunas cabezas ociosas. 2)ie« 

®erüd^t lourbe bon (burd^) einigen ( — ge) muffigen ( — ge) 
ÄiJj)fe berbreitet. 
Mnchisimos buenos libros se guemaron por la inquisi- 

cion. ©el^r biete gute 93üd^er tourben bon ber (burdj 
bie) Snquifition berbrannt. 
Ese palacio se edißco por un arquitecto italiano. S)iefer 
5ßalaft tourbe bon einem italienifd^en $JKeifter erbaut. 
3Me xifletibe ^Jorm fann nur bann nid^t jur Sejeid^nung be§ 286. 
?Paffib§ bienen, toenn fte jugleid^ refiejiben ©inn erl^alten fönnte; j. 93. 

Falleci<5 d los 41 anos y fuS enterrado en Santa Cruz. 

®r ftorb in einem 3ltter bon 41 S^^^^^i^ ^^b tburbe in 
(ber Äird^e) ©anta 6ruj begraben. 
FuS nombrado coronel 6r tourbe jum Dberften ernannt. 
Los prisioneros fueron rescatados, 5Die ©efangenen tour- 
ben au§getoed^fe(t. 
(Heber bie Sonftruction : Se ahorcd al bandolero. S)er San= 
*it tourbe gel^enlt, bergt. §. 204, 7.). 

®ie reflejibe ^orm mu^ gebrandet toerben, fomn bag 93erb 
wnj)erfdnlid^ erfd^einen foU; ^. 93. Hol no se baila. $eute tbirb 
nid^t getanjt. 

Statt ser bient biötbeiten ^ at« §itf«berb be« Fre^ente de 287. 
Pasivo audjf ir, toeld^e« in biefem gälte ein getoöl^ntid^e« , lt)teber= 
l^fte^ ©efd^l^en begeid^net; j. 93. En oraciones de esta clase el- 
supuestro va pospuesto al verbo. 3^ @a|en biefer 2lrt toirb baS 

©ttfifect itadj bem SSerb gefe^. 
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gactitibe S3eröen bcr 33ebcutung „Werben''. 

288. Unfercm f elbftänbiöen 3Serb ,,h)erben" entf J)red^en im ©Jjanif d^en : 

2) nacer, salir, crecer, hacerse, volverse, tDeld^e ein ^nU 

fte^en, Sunel^men, Sid^Deränbetn j)l^t;ftfd^er ©egenftänbe &ejeid^:^ 

De la crisalido sale una mariposa. 2lu^ bet 5ßu:))J)e tüirb ein 

©d^metterling. 
De una fuente nace un rio. 3lug einer Duette toirb ein %hx^^ 
Ha crecido mucho. @r ift gro^ getoorben. 
La nieve se vuelve^ se hace agua. S)er ©d^nee toirb ju äBaffer. 

2) ponerse, öon t)l^#f d^en unb ßenuitl^Iid^en Sorgängen ; j. JB. 
Con este remedio se jmso bueno. Siurd^ biefe^ SKittel h)tttbe 

er gefunb. 
La sopa se pondrd fria. Die @iiJ)J)e h)irb lalt toerben. 
Se puso grave. @r hJutbe ernftl^aft. 

3flanientli(i^ öon ber SBitterung ift ponerse fel^r üUx^ ; j. 33. 
El cielo se puso negro. 2>er §imme( tourbe fd^lvarj. 

3)oc^ toirb aud^ burd^ volverse ein SBed^fel in biefen brei 
S3ejiel^ungen auggebrüdft; j. 35. 
Volviöse palida. @ie tüurbe btafe. 
Volviose pensativo. @r hDurbe nad^benfUd^. 
El tiempo se ha vuelto bueno. 35ag SBetter ift gut getootben. 

3) in 33ejiel^ung auf geiftige unb moratifd^e SSeränbetungcn 
volverse, hacerse. 3fn jenem liegt mel^r Untoittlül^rlid^Ieit; in 
biefem mel^r SBitten^tl^ätigfeit ; j. 33. 

Volviöse loco. ®r iDurbe berrüdft. 

En la vejez se volvio mui avaro. ^m 2llter tourbe er fel^r geijig. 

Se hlzo aborrecible a todos sus compatriotas. ®r iDUtbe atten 

feinen Sanbgleuten tjerl^afet. 

4) hacerse, llegar — , venir d ser, loenn bai8 ©ubjject 

ate tl^ätige Urfad^e einer Seränberung Betrad^tet toirb; j. 33. Se 

hizo famoso. 6r ift Berül^mt gelDorben. Lleg6 — , vino d ser el 

valido del principe. @r ift ber (Sünftting be^ fjürften geworben 

(brad^te eS bal^in 2c.). 

Llegar — , venir a ser unb ser hecho entl^alten jtoat bie 
33ejiel^ung auf bie Sl^ätigfeit beg ©ubjecteg, nid^t aber auf bie 
Slbftd^t beffelben. Sediere liegt in 

5) ponerse — , meterse d . . . unb in hacerse; j. 33. Se 
hizo abogado. @r ift 3lbt)ocat getüorben. Su hermano se puso — ^ 
se meHö d mddico. ©ein 33ruber ift Strjt gelDorben. 

SSi^lDeiten ol^ne d\ Metiöse religiöse, soldado. @r h>urbe 
3Wönd^, ©otbat. 

(SSergl.: ponerse , meterse d alg. c* fid^ anfd^idfen gu ^U 
ioa^, ®ttoag unternel^men, beginnen.) 

6) parar (l^alten, ftel^en bleiben), ir — , venir & parar^ 
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•alir (gelingen, geratl^en), pasar i ser, pasar de — d...^ bie 
ba§ Sflefultat be^ SBerben^ bejeid^nen; j. 33. 

Ha parado en un malvado. ßr ift (gule^t) ein Süfetüid^t ge= 

toorben. [h^erben ? 

^En qud vendrds d parar? SBag h)irb nod^ (enblid^) an^ Sit 

1^0 se sabia donde habia ido d parar, 9Jian Ipu^te nid^t, toa^ 

aug il^m (jule^t) getoorben. 
/SäKJ un häbil relojero. 6r tourbe (e^ tourbe an^ il^m) ein 

gefd^icfter U^rmad^er. 3Son 2lemtern «afeV d . , .: 
Salto d jefe. @r tourbe ©tabSofficier. 

Ha pasado de criado et dueiio. 6r ift öon einem S)iener ju 

einem §erm getoorben. [toörtUd^ gelDorben. 

Este dicho ha pasado en proverbio. ®iefe Sleben^art ift ft)rüd^= 

3n äl^nlid^em @inne ti)ie parar hDirb aud^ hacerse de ... , 

ser de . . . gebrandet; i- 33. No sd lo que se hizo — , fu^ de 

el. 3d^ toei^ nid^t, toa^ an^ xf)m getoorben ift. 

Setgl. enblid^ ben ^bioti^m: Este viaje no ha de verificarse. 
2lu§ biefer Steife toirb nid^t« toetben. 

Sejal^unö unb Söerneinung. 

Sie Sejal^ung toitb nur auggebrüd^t in 2lnttr)orten, unb tomn 289. 
pe befonbet^ l^erborgel^oben iverben foK. 3»m erftetn ^Jatte toirb fie 
nad^ SBerben ber SRebe unb be^ 2)enleng mittele bet ßonjunction 
que in %oxm einei^ ablf^ängigen ©a|eg bargeftefft; j. 33. Pienso, 
digo que si, 3d^ benle, fage ja. 

gm le^tern gatte tritt sl 290. 

1) gerabegu an bie ©})i^e beö ©a^eg; j. 33. <ß/, tiene V. 
razon, ^a, ©ie l^aben SRed^t. SC, bien me acuerdo. ^a, id^ 
erinnere mic^ tool^I. 

2) 2lud^ l^inter ein ©a^glieb; j. 33. No se hicieron los pla- 
ceres para mi, dolores y peoas si, gür mid^ tt)urben leine 3^reU= 
ben gefd^affen, ©d^merj unb Äummer, ja. No quiero tener nada 
que hacer con dl, solo si que me deje en paz. 3[d^ h)iff nid^t^ 

ntit il^m ju fd^affen l^aben, nur foll er mid^ ja in SRu^e laffen. 
©el^r oft toirb 

3) ba^ 5ßräbicat na^ si mittele que m ^orm eine^ abl^än= 
gigen ©a^eg bargeftettt; j. S. 

^Qud te importa eso? Si que mo importa. SBa^ liegt 2)ir 

baran? @g Hegt mir ja (ja liegt mir) baran. 
Ahora si que estoi (en ello). ^a^ je^t berftel^e id^. 
Eso si que es otra cosa. ^a, ba^ ift ettoa^ 5lnbere§. 

3n 33ebingunggfä|en hjirb ba§ ^räbicat, entfi)red^enb unferem 291. 
betonten ja, burd^ en verdad, k la verdad, en efecto (hjirflid^), 
acaso; talvez, por Ventura (t)ielleid^t, ettt)a), absolutamente 
(burd^aui^), ober mittete be^ aSerb^ Uegar l^eröorgel^oben ; j. 33. 
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Si ahsolutamente quiere saber el motivo, dile que . . . SBenit 
er ja ben ®runb tüiffen toill, fage il^nt, ba^ . . . 

Si ^w e/)5c^o hubiese perdido la bolsa, tendria que resaroir i 
V. ei daöo. aOSenn er \a bie S3örfe berlören l^ätte, tnü^te er 
ginnen ben ©d^aben erfe|en. 

Si asa^o cree que sea yo tan tonto, se equivoca muolio. äBenn 

er ja meint, id^ fei fo einfältig, fo irrt er fid^ fel^r. 
Si llegas d conocerle mas de cerca, veras confirmado el juicio 

que hice yo de ^1. SS&^xvs\. S)u il^n ja näl^er lennen lernft, 
fo n^irft SDu mein Urtl^eil über il^n bestätigt finben. 

292. S)er 2lu«fage t^erleil^t m^xxi aud^ baburd^ einen ftärfem SCu^* 
brudf, ba^ man il^r btog mittel« ber ßonjunctionen si ober qne bie 
tJorm eine« 5Rebenfa^e« gibt. Si briitft befonberg ettoa« atö be^ 
fannt 2lngenommene« ober einen ©egenfa^, que einen ®runb be§ 
SSorangel^enben o.\x^. Se|tere§ lann nid^t tool^l in biefer SBeifc |iatt= 
finben, 'vo^xvc\, bie l^eröorjul^ebenbe 2lugfage ftd^ nid^t ox^, bie SRebe 
be« nämlid^en @j)red^enben anfd^Iie^t. SBir gebraud^en in biefen 
fjällen ba§ unbetonte ja; j. 33. 

Mis cincuenta y nueve anos no hai quien me los quite. — 
Pero si yo no hablo de eso. 3Keine 59 ^(&ix^ nimmt mir 
9liemanb. — Slber babon rebe id^ ja nid^t. 

/S^ Don Luis esta de enojo que salta. 2). S. berftet ja t)or 

Si lo dije. gd^ l^abe eg ja gejagt. [Iterger. 

&i lo sabias. 3)u lou^teft e§ ja. 

iN'o he de aconsejarte, que pretendes saberlo todo mejor. Qd^ 

toerbe 2)jr nid^t ratl^en; 2)u loiHft ja 2lIIe§ beffer toiffen. 

293. SiStoeilen toirb bie Sluöfage aud^ burd^ es que l^erborgel^obitt ; 
j, 35. J^-^s que sueua. 6r träumt eben. J^s que el mismo me 
lo ha dicho. 6r l^at e§ mir ja felbft gefagt. 

@tär!er nod^ ift si es que ; %. 33/ Si es que acabo de Uegar. 
3d^ lomme ja erft an. 

294. Si unb es que bienen felbft in negatiben ©ä^en baju, bem 
^räbicat einen befonbern 5Kad^brutf ju geben; j. 33. 

Si no lo sabia yo. ^^ä) toufete e« ja nid^t. 
Si no hai cosa que yo haga d su gusto. Sd^ fann il^m eben 
nid^tS red^t mad^en. [I^öten. 

Es que no me quereis oir. ^l^r toollt t^txi nid^t auf mid^ 

295. S)ie getoöl^nlid^fle Slegation, no, berneint meiftenS ba« ^x'd- 
bicat, bejiel^ung§h>eife bie ^[uSfage; bi«H?ei(en aber aud^ ein anbere^ 
©a^gtieb, unb tritt bann )>or biefeS ; j. 33. Se resolvid ä no aban- 
donarle. 6r befd^to^, il^n nid^t ?u berlaffen. No todos los oan- 
didatos sirven para el destino. SRid^t alle SSehJerBer taugen }tt 
bem Stmte. 

296. 3ft no abl^ängig bon einem SSerb ber Stebe ober be^ ©enlew«, 
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jo toirb eig mittete que in gorm eine« 3lebenfa^e§ auögebrütft; 
|. 8. Digo, pienso 91«« no. 3[d^ fage, bcnle nein. 

6in negatiljeg 5ßrÄbicat toirb aud^ toie ein affirmatiöe« (§. 290, 
3} l^en>OYflel^oben ; ). S. 

No que es tan fdoil como piensas. ®« ift (gar) nid^t fo leidet, 

ate S)u meinft. 
No gue es tan loco. 6r ift (gerabe) nid^t fo närrifd^. 
No gue son vanas esousas. @^ finb (gerabe) {eine leeren älu^flttd^te. 
Sitte anbern Slegationen erforbern nod^ no , \t>mn fie, toie 0e= 297. 
toü^nü^, bem 5Präbicate folgen; g. S3. A'o b6 nada de ello. 3d& 
tm^ nid^t« babon. iVb le vi nunca. 3>d& ^öl>^ i^i^ ^i^ gefeiten. 

Selben fte aber bem ^räbicate boran, fo tritt no nid^t baju: 
J. 93. Nadie servird d V. con mas empefio. 5Ricmanb toirb 
Sinnen mit mel^r Sifer bienen. 

Nada me habian ayisado de lo que pasaba. @ie l^atten 

mir nid^t« öon S)em mitgetl^eitt, toa« öorging. 

En tiempo alguno estoi mejor dispuesto a estudiar. 3^ 

feiner 3eit 6m id^ gum Stubieren beffer aufgelegt. ©. §.212. 

Hadie unb ningano treten afö ©ubjecte getoölf^nlid^ bor ba« 

?Jräbicat ; bal^er : Nadie sostendra eso. Sdiemanb toirb ba? bel(;aiH)ten. 

©el^t bem $ßräbicat eine 9legation öoran, fo folgen bemi298. 
fetten aud^ nur negatiöe SluSbrüdfe, too^renb toir nur einfad^ ber= 
neinen; j. S. 

Nadle dijo nada. SRiemanb fagte ^Wod^. 

Se fu^ sin despedirse de nadie. (£r ging fort, ol^ne bon 

Qemanb 2lbf^ieb gu nel^men. 
Esta solo, sin padres ni parientes. ®r ftebt aKein, ol^ne 
fettem unb Sertoanbte. 
©0 folgen aud^ auf SSerbe, in benen fd^on ein negativer ©inn 

Regt, negatibe 2lu^brüdEe; J. S. El ladron temia que nadie le 
descubriese. 2)er S)ieb f ürd^tete, e^ möd^te il^n 3 ^ ^ <^ '^ ^ entbedfen. 

3ln einen negatiöen ©a| reil^en ftd^ anbere ©ci^e mittetö ne* 299. 
goüt^ ßonjunctionen ; j. S. 

Ella no le ama ni le estima. ©ie liebt unb fd^ä^t il^n nid^t. 
Nadie le disputd entdnces ni mas adelante la palma. 5Rie= 

manb mad^te il^m bamal§ ober ft)äter ben $reig ftreitig. 
Murid sin haberse acreditado do valiente ni de pundonoroso. 

®r ftarb, ol^ne fidj afö tajjfer ober bon gartem ©l^rgefül^l 

betoäi^rt ju l^aben. 
2lud^ eine^yrage, bie ber SSebeutung nad^ ein negatibe^ UrsSOO. 
tl^cil entl^ält, fann burd^ ni (m ein negatibe« Urtl^eil angereü^t 
toerben; j. 33. No pudo descubrirle, ni ^c<5mo fuera posible di- 
vißArle, estando cubierto por las matas? ®r lonnte il^n nid^t 
entbetfen, unb toie l^ätte er il^n bemerlen fönnen, ba er im ®e^ 
büfd^ berftedft toar? 
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301. No toxxh eigentj^ümlid^ gebraud^t: 

1) in einem SBSunfd^fa^e, bet, in gorm eine« SluStufg b.v(IIJ 
que eingeleitet , einen ©egenfa^ jur 3Bir!Hd^Ieit auöbrücf^-i. ^. 
i Qm^ wo pudiera yo esplicar todo lo que siento ! ßÖnnte td^ 
bod^ 2lIIe^ augbtütfen, \t>a^ iä) ^vä)U\ (©onft: \Ojaldy as€ pu- 
diera yo etc. !) 

2) in 2lugrufen, bie in grageform barßefteKt toetben; j. 35. 

iQue de priyilegios no fueron dispensados a las artes! SBie 

Diel SSotre^te tourben (nid^t) ben fünften öerliel^en! iQa^ no 
pensaria todo el mundo, si le conociese mejor? 2Ba^ toütbe (nid^) 
bie ganje SBelt benlen, mnn jte il^n beffer lennte? 

3n biefem ^alle jebod^ ift bie 3?eaation nid^t burd^au^ 
notl^toenbig. 

3) nad^ por poco, faltar poco, estar en poco (Ie|tered 
mit bem ^räbicate beg Siebenfa^eö im g^^bicatiD) ; g. 39. 

Por poco no perdi el dinero. SSeinai^e l^ätte id^ bftg ®elb 
berioren. 

Faltd poco para que no cayera en el pozo. 93einal^e (e^ fel^Ite 

toenig, ba§ ic.) töäre er in ben Srunnen gefatten. 

En poco estuvo que no le despenö el caballo (l^ingegen . . . . : 

, que le despeiiase al cab.). Seinal^e l^ätte il^n hai 5ßferb 

abgeworfen. 

4) bi^toeilen im jtüeiten ©liebe einer SSergleid^ung, h>enn 

biefem nid^t ein eigene^ 5ßräbicat l^at; j. S. La vida campesina le 

gusta mas que. no todas las grandezas de la ciudad. S)aS Sanb- 

leben gefällt il^m beffer, aU aHe $enlid^feiten bejc ©tabt. SSergl, 
oud^: Cdrlos escribe mejor que* ninguno /^= cualguiem) de bus 
condiscipulos. ^arl fd^reibt beffer, afö irgenb einer feiner 3Ritfd&üIcr. 

302. No toirb bagegen nid^t gefegt, toäl^renb eö fid^ erwarten lie^: 
1) in SRebenfä^en, bie bon einem 5ßräbicat ber Sebeutung: 

fürd^ten, l^inbern, tuarnen, verbieten, fid^ lauten, ob* 
Rängen; j. 83. 

El tiempo nos impidiö que üegdsemos mas temprano. 2)(ld 

3Better l^inberte uns, ba| toir (nid^t) frül^er anlamen. 
Ten cuidado de que te engane el bellaco. ©ib Sld^t, ba^ bet 

©d^elm 2)id^ nid^t betrüge. 

Alla estä seguro de que le persigan sus enemigos. S)ott ifl 

er fidler, ba^ feine tJ^inbe il^n nid^t öerfolgen. 

SBirb aber ber 9Jebcnfa^ n i d^ t burd^ que eingeleitet, f o toirb 

baS 5ßräbicat negatib auögebrüdft. ^n biefem ^alle ift aber bie 

inbertirte Stellung beS festem burd^aug erforberlid^ ; j. 8. Dudaba 

no se le hubiese escapado alguna palabra indiscretamente. @r 

beforgte, e« möd^te il^m unbebad^ter SEBeife ein SBort entfd^Iii})ft 
fein. Temo no le vuelva la calentura. 3><^ fürd^te, er möd^ 
baS lieber hjieber belommen. 
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%^m, @&$e n)ie: Temia que no acudidramos ä tiempo, et ^eforgte, 
toit möd^ten un« nid^t ju rcd^ter 3^t elnpitbett, — fallen natiirlidj 
nid^t unter obigen @eft^tgt>un!t. 

2) toenn bent 5Präbicat ein StböerBial üorauggel^t, ba^ mit 
todo gebilbet, ober toorin bie^ bod^ 3U ))erfte]^en ift; }. ^. 

lEn (toda) mi vida hice versos. 3^ \^obt meiner Sebtage leine 

SSerfe gemad^t. [id^ nid^t fd^lafen. 

En toda la iioche he podido dormir. S)ie ganje 5Rad^t fonnte 

En todo el aho ha hecho tanto frio como hol. 5Da^ 6<tnje 

^a^x toar e& nid^t fo falt aU l^^eute. 
jB» (todo) el mundo se hallard muchacho tan atrevido. 3lir= 

genbö (in ber ganjen SQ3eIt) toirb man einen fo !edfen 3»un= 
gen pnben. 

2)er 3nfinitib. 

ajer Snfinitit), afö 9lennf onn beö 33er6i^ , lann toie ein ©u6* 303. 
ftantik) 6el^anbe(t toerben; }. S3. 

El cazar es buen ejercicio. S)ai^ S^flctt ift eine gefunbe Sei= 
(edbetoegung. 

ün disputar tan fuera de propösito me incomoda. @in fo 
gtoedtlofe« Streiten ift mir jutoiber. 

Su tocar me gustd mucho. ©ein @))iel gefiel mit fel^r. 
S)er fubftantibe G^aralter beö Snfinitiög erftredft ftd^ aber 304. 
nid^ fo toeit, ba^' ein abnominale^ Slbjectib ober ein objjectiber ®e* 
ttiti» bamit öerbunben toerben lönnte; j. 8. 

El obrar con prudencia. 3)a^ Äuge $anbeln. 

JBJ hablar inconsideratamente. 3)a^ uhbefonnnene Sieben. 

JS sembrar el grano. 2)ag ©äen be« ©etreibe« (f^). : ba^ @. b a g ® .). 

J&2 escribir un buen estilo no es oosa fdcil. (Sinen guten ©t)^( 

2tt fd^reiben (bag ©d^r. einen g. ©t.) ift leine Seid^tigleit» 
S5eif})iele, toie : El dulce lamentar de dos pastores, bie fanfte 
Älage gtoeier J&irten, — ioorin ber Snfinitit) ganj unb gar bie Sta- 
tut etneg ©ubftantib^ l^at (= el dulce lamento), finb jebenfaHö 
fe^ fetten, unb mel^r bem bid^terifd^en ©tljl eigen. 

S)er fubftantibifd^ gebrauchte S^finitit) nimmt aber aud^ fei = 305. 
«en fubjectiöen ©cnitib an: 

1) toenn er refleyibe gorm l^at; j. 83. El descubrir«« la 
anrora. ®a§ ^erborbred^en ber SWorgenrötl^e. El cicatrizaw^ 
una herida. S)ag SSernarben einer SfiJunbe. 

2) nad^ bem 3?atib in ber Sebeutung einer momentanen 
^etfteftimmung ; j. S3. 

AI rayar el alba. Sei Slnbrud^ beg S^age^. 

AI parecer el rei todos se levantaron. S3eim ©rfd^einen be3 

Aönigi^ etl^oben ftd^ 9{Ue. 
^ittgegen: AI caer de la hoja. Seim %aUm ber Sl&tter (bed 

Saubeg). — 9lid|t momentane^ ®efd|el^en. — 
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806. 2)er 3«fi*^i*i^ ^i^^ ^>^«e unb mit ^räJ)ofttioncn ßebrattd^i 
Dl^ne $Prä)3ofttton fielet berfelbe: 

1) afö ©ubject; i. S. Es mejor caZZar que hablar dispara- 
tes. ^ö ift beffer fd^^eigen aU Unjtnn reben. Es preciso- obrar 
prontamente. 6^ ift nötl^ig, tafd^ ju l^anbeln. 

2) aB Dbject; nad^ 'Serben, bie aud^ fonft ü^r Dbject ol^ne 
Sertnittlung einer ^räjjojttion gu fid^ nel^men; g. 8. 

Besolviö renunciar a ese proyecto, 6r befd^Io^, biefen $Ian 

aufzugeben. [nid^t gu genügen. 

Creeria /aZ^ar ä mi deber. Qjd^ loürbe glauben, meinet 5P{Iid^t 

Asegura haberle visto en el teatro. ®r toerfid^ert, il^n im 

S^l^eater gefeiten gu l^aben. 

3) nad^ ben SSerben servirse (belieben, bie ®üte l^aben) unb 
dig^arse (gerul^en); g. 33, Sirviöae adelantarme la snma nece- 
saria. @r ttjar fo gütig, mir bie nötl^ige ©umme toorjufitcdfen. 
Sirvase V. entrar. S^reten ©ie gefäHigft ein! 

807. 3Jlit 5ßrä})ofttionen toirb er gebrandet unb jtoar um aui^gubrüdfen : 
1) ein mobaleg SSerl^ältni^ 

a) ber 3Köglid^Ieit ober ^lotl^toenbigfeit, mittefö de nad^ haber, 
deber unb ser; g. S. Ha (debe) de ser rico. @r mu^ 
reid^ fein. Es de euponer, desear, esperar. 6g ift gu t)er= 
mutigen, gu toünfd^en, gu boffen. 

b) nad^ estar mit para, um ben 3wftflnb eines 3)inge8 öu8« 
gubrüden, ber ein barauf begüglid^eS Sl^un ermöglid^t, ober 
bag im Segriffe ©ein eines ©ubjecteS gu begeid^nen; j, S3. 
La casa estd para alquilar. 3)aS §auS ift gU öermietl^en. 
En la Galle Nueva, no. 1 0, estd para vender una mäqaina 
de vapor. ^xi ber neuen ^tra^e , 3lro. 10, ift eine 3)am^)f- 
mafd^ine gu verlaufen. Estaba para esoribirle. gd^ toor 
im Segriffe, il^m gu fd^reiben. 

c) nad^ estar, quedar, dejar, mit por, um eine nod^ nkl^t 
DoHenbete §anb(ung, einen nod^ ni^t fertigen 3wfta^4> J» be* 
geid^nen, ber aber boffenbet n^erben lann ober f ott ; g. 33. Que- 
dan tres cartas por escribir. 68 finb nod^ brei S3riefc )u 
fd^reiben. Las uvas estdn por madurar. S)ie %xa\xhtti jtnb 
nod^ nid^t reif. Estos cuartos estdn por alquilar. S)iefe 
3immer ftnb nod^ nid^t bermietl^et. Esta nueva estd por 
averiguar. S)iefe 5Rad^rid^t bebarf ber Seftätigung. 

Sflad^ qnedar unb dejar begeid^net sin bie Verneinung nad^- 
brüdflid^er ; g. 93. Nada de]6 sin criticar. 6r Ke^ nid^tS ungetaWt 
No quedö remedio sin probar. @S blieb fein 9RitteI unöerfud^t. 
3)ie erfte ^erfon öon estar, mit bem Sf'^finitit) burd^ por 
Derbunben, begeid^net eine gro^e ©eneigtl^eit beS ©ubjecteS gu einer 
§anblung; g. 8, Estaba por echarle fuera. Qd^ l^atte guteÄufi, 
i|^n l^inauSguioerfen. Estoi por qnedarme e» casa, que no irme 
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i pasear- ^äf f)aU ßrofte Suft, ju ^an^ gu Weiben, unb nid^t 
ft^ajieren ju gelten. 

2) ein abnominaleS 33erl^ältmfe 

a) burd^ de, mnn bag Slbnominal bie Sebeutung eine« ®uB= 
ftantibö l^at; j. S. Es tiempo de irse. ®g ifl Seit, ju gelten. 
La intencion d« hacer bien. ®ie Slbfid^t, too^l ju tl^un. 

b) burd^ anbete ^rä})ofitiotten , tüenn e« bie Sebeutung eine^ 
Stbiectibg l^at; j. 8. Un bien ^or esperar. ßin ju l^offen- 
be^ &\xt ün hecho por averiguar. @ine ber Seftätigung 
bebürftige Sl^atfad^e. 

3) ein objectiöe« Setl^ältni^ mittetö berjjenigen 5Präi)ofi= 
tion, toeld^e ba§ Betrcffenbe ^räbicat erforbert; j. 8. 
Ya cesa J« Uover. ßg^l^ört fd^on auf ju regnen. 
No dejar^ de hacer mi obligacion. ^i) toerbe nid^t untetlaffen, 
meine Sd^ulbigteit ju tl^un. 

TJn lance de honra le obligd d refugiarse. ®in ßl^tenftreit 

ndtl^igte il^n ju fliel^en. 
No pensaba sino en tratarse bien. ®r badete nur baran^ fid^ 
tool^l fein ju laffen. 

(SSergl. bie Seigre bom Dbjecte unb öon ben 5Präj)ofttionen.) 
Sine 3lu^nal[|me mad^en bie SSerbe berSebeutung anfangen, 
fortfal^ren, leieren unb lernen, toeld^e, obgleid^ fte fonft 
leine SPr(ij)ofttion erforbem, einen objectiöen ^[wfii^itiö mittefö 4 ju 
fid^ nehmen; j. 93. 

£1 niüo comienza d hablar. S)ag j^inb fängt an JU f:^red^en. 

^Qui^n te enseüa d tocar el piano? Sßer leiert bid^ ^(abier 

Aprende d cantar. 6r lernt fingen. [f^)ieten? 

Continus d trabajar. 6r ful^r fort JU arbeiten. 

2)ie5IKomente, toomit eine Sil^ätigfeit beginnt unb auf« 

l^ött, toerben burd^ por bejeid^net; j. 8. Comenzd por pedir in- 

dolgencia d los oyentes y acabd por alentarlos ä la constancia. 

6r fing bamit an, bie Sw^^^rer um 5Rad^ftd^t ju bitten, unb enbete 
bamit, fte jur ©tanbl^aftigleit ju ermuntern. 

gemer toirb ber S^ftnitiö fel^r l^äufig jur Serlürjung bon308. 
3lebenf%n gebrandet. ©^ tt)erben nämlid^ auf biefe SEBeife öerfürjt : 
1) ©uJ&ftantibfä|e; g. 33. 
No sabe d quien acudir. 6r loei^ nid^t, JU h)em er feine 3u= 

findet nel^men fott. 
Asegura no haber sabido nada de ello, @r berfid^ert, er l^abe 

nid|t^ baöon getoujt. 

El cautivo afirmö ser los caudillos en general hombres mui 

de bien. 3)er ©efangene berfid^erte, bie Slnfül^rer feien im 
SlUgemeinen fel^r brabe 2i\xi^. 
Hace V. bien en evitar el trato de ese hombre. ©ie tl^un 

tool^I baran, baft Sie ben Umgang mit biefem 3Jlenfd^en meiben. 
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Es admitido ser la literatura castellana una de las mas ricas 

de Europa. ®g tft anerfannt, ia^ bie caftiKanifd^e Siteratut 
eine ber reid^ften in (Europa ift. 
Celebro saber haberse restahlecido su salud. ®^ freut ttlidj^ 

gu l^ören, ba^ feine ©efunbl^eit h)iebet l^ergeftettt ift. 

Su ignorancia proTione de nunca haher frecuentado escuela. 

©eine llnh)iffenl^eit lömmt ballet, ba^ er nie eine ©d^ule Be^ 
fud^t l^at. 

2) Slbnominalfä^e; g. S3. 
AI maestro le ocurrid un bello remedio para meter miedo 

al discipulo. S)em Seigrer fiel ein l^übfd^e^ 3WitteI ein, bem 
©d^üler %uxiji einjup^en. 
No tenia amigo alguno d guten volverse, @r l^atte leinen 

^eunb, an ben er fid^ l^ätte ftjenben lönnen. 
No me ofreci(5 nada en que fiarme, 6r bot mir nid^t^, hoorauf 
id^ ia\xtn lonnte. 

Dft iDerben bie 93ejiel^ung§n)örter algo unb nada avi^<i^ 
laffen; g. 83. Träiganos V. que comer. bringen ®ie uniS (SttoaS) 
gu efjen. IN'o hai que ver en esta ciudad. ^n biefer ©tobt gibt 
eg ni^tg ya feigen. 

®in abnominaler 5Rebenfa|, ber fid^ auf einen ^oX^lht^^ be= 
jiel^t, n)irb in ben Snfinitiö mittete d berfürjt; j. 8. Fu^ V. el 
primero y ultimo d oponerse» ©ie ioaren ber Srfte unb Se|te^ 
ber fid^ toiberfe^te. 

SDal^in gel^ört aud^ solo; j. 33. Tu hermano fud el solo d 
sostenerla, S)ein S3ruber toar ber ©innige, ber e^ bel^au()tete. 
3) aibberbialfä^e: 
a) ber 3^i*J S- 33. 
A'ntes de volver mi hermano no puedo salir. @l^e mein 83ru= 

ber jurüäfömmt, lann id^ nid^t au^gel^en. 
Despues de haher acahado esta carta recibi la respuesta que 

esperaba. 5Rad^bem id^ biefen 33rief beenbigt, erl^ielt id^ bie 
Slnttoort, bie id^ erwartete. 
Preguntard hasta saherlo, 3id^ toerbe fragen, big id^ e^ h>ei^. 
5lad^ despues folgt fel^r oft nur ber Qnfinitii) beg Preseute; 
g. 8. Poco despues de llegar fuimos i la cama. Äurj nad^bem 

h)ir angefommen, gingen h)ir gu S3ette. 

aKit d toirb in tem})oraler 93egiel^ung ber Slrtüel öerbunben; 

J. S3. AI salir del teatro cogi un resfriado. Site id^ dU^ bem 
2^1^eater ging, befam id^ einen ©d^nu})fen. Estremecidse al air 
estas palabras. 6r erfd^ral, ate er bieje SBorte l^örte. 
b) be§ ©runbeö, unb gtoar: 
a) be« 3leal= unb S3etoeggrunbe§; g. 83. ^ 

Lleva anteojos por tener corta la vista. @r trägt eine Stille, 
toeil er ein furje« ©efid^t l^at. 
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jPor ser tan intenso el frio no salimos. SSSeit bie Äälte fo 
ftreng toar, flingen h)ir nid^t cl\x^, 

4Jon acomodarse siempre al gusto de su amo fud ganando su 

afioion. 3)aburd^t^ ba^ er ftd^ immer in bie Saune feines 

$erm fd^itfte, fletoann er feine 3««^i8w«8- 
ß) be« bebingenben ©runbe«; j. 33. 
Jl tomar este Camino lograrä V. su objeto. SESenn ©ie biefen 

9Beg einf dalagen, hjerben ®ie ^^vm 3^* erreid^en. 
A oirle nada hai mas fäcil. 3Benn man il^n l^ört , gibt eS 

nid^tS Seid^tereS. 
A* no haberlo viato con mis propios ojos no lo creeria. äBenn 

id^ e« nid^t mit eigenen Slugen gefe^en l^&tte, h)ürbe id^ e« 
nid^t glauben. 
'Tome el piloto el gobiemo con ser diestro en su arte. S)er 
©teuermann ergreife ba« ©teuer/ toenn (toofern) er in feiner 
Aunft gefd^idEt ift. 
y) beg abberfatiöen ©runbe«; g. 33. 
A pesar, sin embargo, no obstante de haberle eserito yarias 
Teces sobre este asunto, aun no me ha contestado. Dbfd^on 

id^ il^m mel^rere SKale über biefen ©egenftanb gefd^rieben, i^at 
er mir nod^ nid^t geantwortet. 
Sobre (traa de) venir tarde quiere el mejor puesto. 3^^^^^ 

bo^ er ju fpät lömmt, hjitt er ben beften %la%. 

Con ser tan rico no sabe darse buena vida. 3^ro|bem ba^ er 
fo reid^ ift, berftel^t er bod^ nid^t, e« ftd^ tool^I fein ju laffen. 
S) be« 3h>eäeg; g. 85. 

Fara evitar un mal es preciso conocerlo. Um ein Hebel ju 
Dermeiben, mu^ man eS lennen. 

Lo hizo solamente por huir las apariencias. @r tl^at eS nur, 

yxipx ben ©d^ein ju meiben. 

SSemeinenb h)irb getoöl^nlid^ por gebraud^t; g. 33. Fufme por 
no oir mas de aquellos disparates, ^ij ging fort, um nid^t mel^r 
t>on jenem Unfinn ju l^ören. 

9iad^ SSerben ber 33eh)egung toirb ber 3^^^^^^ getoöl^nlid^ burd^ 
i Bejeid^net, toenn nid^t bie ätbfid^t beftimmter l^eröorgel^oben h)er= 
ben fott; g. 33. Vino d enteramos de todo lo que deseabamos 
saber. Sr lam, un§ bon Slttem in Äenntni^ gu fe^en, n)ag ioir ju 
toiffen toünfd^ten, ©agegen: Volviö del estranjero para tomar 
posesion de una grande herencia. @r !am an^ bem älu§lanbe 
^urfidt, um 33eft^ ju nel^men bon einem großen ®rbe. 

c) ber aSBirfung (Qlntenfttät) ; j. 33. Le conozco mui bien 
para creerle capaz de tal accion. 3^ fenne il^n gu gut, um il^n 
«iner fold^n §anblung für fällig gu galten. Los dos hermanos 
se asemejan d sei tomados uno por otro. S)ie beiben 33rüber 
gleid^en fid^ fo fel^r, ba^ man fie mit einanber berh)ed^feln fann. 
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d) beö begleitenben Umftanbeg; j. 35. Ya lo creo sin ose- 

gurdrmelo V. 3<^ ^lavibt e§ fd^ott, o|ne ba^ ©ie mtd^ beffen Der- 

fid^cttt. Sohre (tras de ,, ., ademas de) ser linda , discreta y 

recatada, pasa por bastante rica. Slu^etbem, ba^ fie l^übfd^, ge^ 

f^eibt unb fittfam ift, gilt fte für ixmliä) reid^. 

3lnm. 1. 3« ben mit despnes öerlüraten 3lböetMalfä^ett, fcitcner itt 
betten beS 9lealgrunbei^ fönnen bie Serben ser unb estar au^^e^^ 
laffen toerben, toenn bie ^rdbicate Slbjectiöe ober ^axtkxpt finb; 
}. fö. El mar conserva algun tiempo su movimiento aun despues 
de calmadoa los vientos. S)aS SJieer htlj'dM einige 3^t f^ne 95e* 
n>egung nod^, nad^bem bie äßinbe ftd^ gelegt l^aben. 

«nm. 2. 2lud^ §au})tfä^e, weldjc' einen SluSruf ober eine ^rage, einge« 
leitet burd^ ein ^raaetoort, entl^alten, unb bie 9Rö^Cid^!ett ober 9lotl^^ 
ö>enbig!eit be§ $räoicatS verneinen ober in S^Jetfel gieBen, toerben 
in gorm öerJürjter ^Rebenfä^e bargefteHt; j. S. jDe que enfadarse 
tanto! Sßßoju (eigentl.: toorüber) fxd^ fo ärgern! (No hai de qu^ 
etc.) ^Qu^ hacer en tales circunstancias? äßaS l^&tte id^ in ]oU 
d^en SScrl^ältniffen tl^un fotten? (No sabia qu^ hacer etc.) 

309. S)ie SSerfürjung be^ Slebenfa^e^ in einen S^ftnitiö finbet 
burd^aug fkatt, toenn ©ubftantibfä^e bon ber SSebeutung eine^ DB= 
jjecteg unb Slbnominalfä^e eines Dbjjecte« burd^ ein 3^tetrogatib= 
ober Sielatibjjrottom eingeleitet finb, ba« nämlid^e ©ubject mit bent 
§au})tfa|e l^aben, unb loenn baS ^Präbicat eine SKöglid^Ieit ober 
^ot]^h)enbigfeit au^brütft; g. 93. 

No sabia cömo librarme de su compania. 3d^ ^VL^it nid^t^ 

toie id^ ntid^ feiner ©efettfd^aft entlebigen fönnte. 
No tienen con qu4 mantenerse. Sie l^aben nid^tS, looDoh fie 

fid^ unterl^alten fönnten. [Seit gubringcn foll. 

No sabe en quS pasar el tiempo. 6r toeife nid^t, toomit er bie 
No tiene libros con que divertirse, ®r \)ai leine 93üd^cr, h>0- 

mit er fld^ unterl^alten lönnte. [(foöten). 

No sabian quS hacer, ©ie ft>u|ten nid^t, toaS (fie) anfangen 

hingegen: ^Quidn es el impertinente que ha de sostener 

tal cosa? 2Ber ift ber ^Jred^e, ber fo Sth^aS bel^au^jten lann? (Der 
2lbnominatfa^ bejiel^t fi^ nid^t auf ein Dbject.) 

310. 31 i d^ t berlürjt h)erben : 

1) ©ubftantibfä^e, toeld^e Dbiecte finb 
a) eine^ SJerbS ber Sebeutung: bitten, toünfd^en, hz^ 
fel^Ien, ratl^en; g. 8. 

Suplicöme (que) d nadle dijese nada de ello. @r bot mtd^^ 

id^ möd^te Jliemanb ®ttoa« babon fagen. 

Aconsejele qiie desistiese de su proyecto. 3d^ rietl^ il^m^ fetntn 

^lan aufzugeben. [il^n begal^Ien foHten. 

Insistid en que V. le pagase. @r beftanb barauf, ba^ ©e 

hingegen: Insistiö en acompaharme. ®r beftanb borouf, 

mid^ ju begleiten. 

h) Am^ SSerbS beS SlffecteS, twnn bie ©ubjecte i>er- 
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fd^ieben jtnb; J. 33. Me alegro de que V. se haya acordado 
de mi. @g freut mid^, ba§ Sie jtd^ meiner erinnert l^aben. 
Estra&o que su hermano de V. tarde tanto en escribir. @S ift 

mir auffattenb; ba^ ^"i^x SBtuber fo lange nid^t fd^reibt. 

Sinb bie ©ubjecte gleid^, fo finbet bie aSerfürgung getoöl^nlid^^ 
nad^ celebrar unb sentir immer ftatt; ^. 35. Celebro (me alegro . 
de) ver ä V. bueno. ®« freut mid^, Sie tool^l ju feigen. Siento 
no hoher encontrado a V. 6^ tl^tit mir leib, ©ie nid^t ange= 
troffen ju l^aben. 

c) beS 33erbg decir; j. 83. Dice que te vi6 en la tabema. 
@r fagt, er l^abe bid^ in ber ©d^enfc gefeiten. 

2) Slbberbialfä^e 

a) be« ^\o^it^f toenn fie nid^t baffelbe ©ubject mit bem 
^au!t)tfa^e l^aben; g. 9. 

Todo esto fad menester para que al cabo se desenganase, %Vi 

bieg toar nötl^ig, bamit er enblid^ feinen Srrtl^um einfal^, 

Esto bastö para que se me hiciese sospechosa su critica« 

2)ie3 genügte, bamit mir feine Äritil Derbäd^tig tourbe. 

Para que el hijo del barbero conodese que no exageraba, le 
mostrd los doce reales. S)amit ber ©ol^n be^ Sarbier§ fäl^e, 
ba^ id^ nid^t übertrieb, jeigte xä) xf)m bie jtoölf 3leale. 

b) beg SBetoeggrunbeS im nämlid^en gatte; g. 33. Le 

preetd la suma^ porque tii me le habias recomendado. ^d^ liel^ 

il^ bie ©umme, toeil 3)u mir ü^n emjjfol^Ien l^atteft. 

^at aber ba« ^räbicat be§ ^auj^tfa^eg refiejibe ^orm, fo 
ftmn in beiben Slrten bon 3lebenfä|en bie 33erfürjung ftattfinben; 

J. 8. Para prevenir mayor dailo se derribaron las casas vecinas. 

Um gtö^ern ©^aben ju öerl^üten, tourben bie 5Rad^barl^äufer nie= 

btygeriffen. Se ahorcö al bandolero por haber matado d varios 
hombres. 3)er SSanbit tourbe gel^enft, toeil er mel^rere 5!Kenfd&en 
gelobtet l^atte. 

SSigtoeilen !ann aud^ eine SSerlürjung ftattfinben, toenn ba^ 
©ubject be« Jlebenfa^e« toenigften^ Dbject beS $au})tfa^eg ift ; j. 33. 

Apur<5m€ para decirle el motivo de tan pronta resolucion. 6r 

quälte mid^, ba^ id^ il^m ben ®runb eineg fo rafd^en ©ntfd^luffeö 

fagte. Despidid d 8U criado por haberle robado dos cuartos. (Sr 

xf(^idEte feinen ©iener fort, toeil er il^m jtoei Äreujer geftol^Ien l^atte. 

3)a ein in ben S^fi^iti^ berlürjter 3leBenfa^ in fo enger aSer= 311. 
Binbung mit bem §au})tfa^e ftel^t, ba^ beffen Snl^alt feine 33ebeut= 
famleit großen %^txU öerliert, fo finbet eine 3Serfürjung, too fie nid^t 
not^toenbig, ühtti)aupi nid^t ftatt, tomn ber S^^^Ö ^^^ ?feben= 
fo^eg mel^r l^erborgel^oben toerben foU; g. 35. 

Habla asf, porque no lo entiende mejor. @r fjjrid^t fo, toeil er 

eg nid^t bejfer berftel^t. ^ [mid^ Betrogen l^at. 

Ahora veo que Majuelo me mganö. Se^t fel^e idj , ba^ ?R, 
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Luego que Fabricio me viö admitido, hizo una gran cortesia 

al canönigo. 5Rad^bcm %, ßefel^en, ba^ id^ angenommen fei, 
mad^te er bem ßanonicug eine tiefe SSerbeugung. 
Despues que examine mi legado, se lo cedi a los parientes. 

5Rad^bem id^ mein SSermäd^tni^ angefel^'en, trat id^ e« ben 3Ser= 

toanbten ab. 

312. 3ft bag ©ubject be« berlürgten Siebenfa^eg ein 5ßerfonaIi|f)ro:= 

nom, fo n)irb e^ nid^t au^gebrüdtt, toenn e3 aug bem ganjen 3^= 

fammenl^ang berftänblid^ ift, ober toenn lein 5Rad^brudE barauf 

Kegt; j. ». 

Despues de rogarle mucho se sirviö hacerme este favor. !Rad^' 

bem id^ il^n lange gebeten, fanb er ftd^ betoogen, mir bi^e 
©efäUigleit ju ertoeifen. 

Obligöme mucho para poder jamas olvidarle. ®r l^at mid^ 

ju fel^r berbunben, afö ba^ td^ il^n jeDergeffen lönnte. 

No es acertado darle parte de su intencion. ®g ift nid^t rätl^= 

lid^, il^n bon S^^^^wt 3Sorl^aben in ftenntni^ gu fc^en. ' 
Se trata de Uegar alla cuanto antes. @^ ^anbe(t fid^ barum, 

ba^ toir fobaib ate möglid^ bort anfommen. 

Despues de acompanarle media legua se despidiö con espre- 
siones de mucho agradecimiento. 9lad&bem id^ il^n eine l^lbe 
aWetle begleitet, nal^m er in fel^r berbinblid^en Slu^brüdEen S!lb= 
f d^ieb. hingegen : 

Basta saberlo yo, ®^ ift genug, ba^ id^ e« toei^. 

A ntes de llegar yo habia muerto el enfermo. SlJ^e id^ anfam, 
toar ber Äran!e gefkorben. 

S)ad @erunbio. 

813. 3)ag Gerundio toirb gebrandet: 

1) um einen begleitenben Umftanb be3 Sßräbicat^ gu begeid^nen; 

j. 93. Tomdndome por la mano me Uevö 6, su aposento. ^nbem 

er mid^ bei ber ©anb nal^m, fül^rte er mid^ in fein Sinmter. 

Diö ä llorar amargamente diciendo estas palabras. @ie 

fing an bitterlid^ ju deinen , inbem fie biefe S35orte fogte. 

Los encontr^ jugando a los naipes. ^i) traf fie, tme pe 

Äarten fjjielten. 

3lad^ 3Serben ber finnlid^en SQBal^el^mung f ann e« bie @teue 

be« SnfinitiDg Vertreten, toenn baburd^ juglei^ eine Skiuer ou^ 

brüät toerben lann ; j. S5. Acabo de verle hablando (hablar) con 

SU tia. 3d^ l^abe il^n fo eben mit feiner Spante f})red^en feigen. 

S)ag Gerundio lann aber nad^ biefen 3Serben nid^t ftattfinben : 

a) toenn ba3 Sßräbicat in einer »ergangenen Seit ober in 

?5rage ftel^t; j. S. Ayer la oi cantar. ®eftem l^örte id^ fie fmgen. 

äBoIlte man eine 3)auer au^brüdEen, fo loäre fie am fymSft^ 

VerB $u be^ei^nen; j. 8. Ayer la estuve oyendo tocar el piano 
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casi dos horas. @eftent l^örte id^ fte 6einal^ jtoei @tunben Ria- 

b) n)enn bad Dbiect be$ ^räbicatS jugleid^ bad beiS begleiten^ 
ben Setb^ ift; j. S, Le yi pintar, ^ä} \df) il^n malen (b. i. tote 
er gemalt hmrbe). Le vi pintando. ^ä} fal& tl^n, tote er matte. 

c) toenn ba« Dbject niti^t ein 5ßetfonaIj)tonom ift; j. 8. Oi 
cantar al nuevo tenor. ^ij ^abe ben neuen 2^enor fingen l^ören. 

2) um eine 2lrt unb SBeife ju bejeid^nen; j. S5. Acudid cor- 
riendo. ®t lief eilenbg l^erbei. Fud volando a casa. 6r ging 
^ugd nad^ ^aufe. 

SDag Gerundio bient fetnet jur 3SerIütjung bon 5Rebenfä^n, 814. 
ttnb 3toat: 

1) bet Seit; j. 95. 
HahiSndose Alejandro apoderado de todos los paises de esta 
parte del Eufrate, saiid ä encontrar a Dario. 9lad^bem 

SKesanber ftd^ aller Sönber bie^feit^ beS @u^l^rat bemäd^tigt, 
jog er 3)ariug entgegen. 
JSatando comiendo, oimos gritar al arma. SBöl^renb toir dxti 

®ffen toaren, l^örten toir §u ben SBaffen rufen. 

Quitändose el velo, yieron mis ojos un rostro cuya hermosura 
me espantö. 9lld fte ben Sd^leier abnal^m, fallen meine 
SCugen ein ©efid^t, bejfen ©d^önl^eit mid^ erftaunte. 

Eatando escribiendo una carta a mi hermano, entro 6\ mismo. 

Slfö id^ eben einen 93rief an meinen Sruber fd^rieb, trat er 
felbfk l^erein. 

Um jtoei 2^ätig!eiten in engere S^it^e^iel^ung ju einanber gu 
fe|en, trit^ en gu bem Gerundio. 3luf biefe SQBeife bertritt ba^ 
Ger. de Presente oft baS be§ PretSrito; j. 8. 

JEn üegando allä escribire a V. ©o toie id^ bort anfomme, 

toerbe id^ ^^mn fd^reiben. 
J^ espUcando esto pasaremos a otra cosa. SBann (nad^= 

bem) toir bie§ erflärt l^aben, toerben toir ju ettoag 2lnberem 

übergel^en. 
JSn diciendo esto se despidid de nosotros. 5Rad^bem er bie^ 

gefagt, berabfd^iebete er fid^ toon ung. 
2) ber ärt unb SBeife; g. S3. 
£s, generoso entrar ä reinar perdona?idö ofensas propias. 6^ * 

ift ebel, eine SRegierung bamit anjutreten, ba^ man Seleibi- 

gungen gegen feine eigene ^erfon berjeil^t. 

LUvando de cada camino im grano , abastece la hormiga su 
granero para todo el ano. S^bem bie 2lmeife bei jebem 
®ange ein ^örnd^en mitbringt, berftel^t fte il^re aSorratl^§!am= 
mer für baö ganje Sal^r. 

Hablando se aprende a bablar. S)urd^ ©Jjred^en lernt man 
f^ed^en. 
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Los hombres se hacen desdichados, deseando lo que no ne- 
cesitan. S)ie SRenfd^en mad^en ftd^ baburd^ unglücflid^ , ba| 
jtc toüttfd^en, toag fie nid^t nötl^ig l^aben. 
3) beg ©runbeg; j. ». 

Estudiando con diligencia no dejar^is de adelantar mucho. 

SBenn il^r fleißig ftubtert, toerbet il^r jjebenf aU3 große %otU 

fd^ritte ntad^en. 
Mal entendeis vuestro interes sacrificando el porvenir al pre- 

sente. 3^t berftel^t euer Sntereffe fd^Ied^t, \otttXi xijx bie %\Xr 

lunft ber ©egentoart ojjfert. 

Siguiendo su consejo evit^ el peligro. 2)aburd^, baß id^ fct= 

nem Statine folgte, bin id^ ber ©efal^r entgangen. 
Teniendo malo el pi^ no podia ßalir. 3)a id^ einen böfen fjuß 

l^atte, fonnte id^ nid^t au^gel^en. 
Siendo tan escelente el hierro de Vizcaya, se pide el de 

Suecia. Dbfd^on baö bi^ca^ifd^ Sifen fo bortreffUdJ iji^ fo 

toirb bod^ ba§ fd^toebifd^e Verlangt. 
Cuando en dos ramos se ponen dos enjertos diferentes, siendo 

un mismo el tronco, rinden diversos frutos. SBenn tnati in 

gtoei Slefte gh)ei berfd^iebene Steife p^op% fo bringen fie, toenn 
ber ©tamm aud^ ein unb berfelbe ift, bod^ berfd^iebene ^rüdjte. 

^Cömo se ha de fiar V. de dl, conociendole por embustero? 

2Bie mögen ©ie il^m trauen, ba ©ie il^n bod^ afö SJetrfiger 
lennen ? 
Mß. 3ft ba§ ©ubject be^ berlürjten Siebenfo^e« ein 5PerfonaIJ)ro= 

nom, fo n)irb e« nid^t auggebrütft, tomn beffen 3luglaffung fein 
SWißberftänbniß ober leinen SSiberftnn erjeugt ; j. SB. 
•Hahiendose adormecido ces6 la calentura. Ttad^bem er ein- 
gefd^Iafen, l^örie ba§ 3=ieber auf. (3m ganjen Sufammenl^ange 
tüirb Jliemanb bie§ Gerundio auf calentura begiel^en.) 

Los vicios han de remediarse con el tiempo, usando de los 
medios propios para este efecto. SDie Safter muffen mit ber 
3eit l^eilen, mnn man bie gu biefem S^^^^ geeigneten SBlittcI 
gebrandet, hingegen : 

Estando 61 ya de vuelta, poddis dirigiros a el mismo. S)a er 

je^t gurüägelel^rt ift, fo lönnt SS^i eud^ an il^n felbft toenben. 
SW- S)a ba§ Gerundio eine Sl^ätigleit be§ ©ubjecteg ober bcd 

'- Dbjecteg bejeid^net, f o tritt e^, ft)o bie 3)eutUd^!eit e§ berlangt, bor 
baS §au})tberb, toenn e§ fid^ auf ba^ ©üb je et, leinte r baffelbc, 
t»enn eS ftd^ auf ba^ Dbject bejiel^t; g. 33. Entrando me saludö. 
W,^ er l^ereintrat, grüßte er mid^. Encontrele yendo al arrebal. 
^ begegnete ü^m, ate er in bie SSorftabt ging. 

• iDaö Gerundio tritt fonft geloöl^nlid^ toor ba^ ©ubject; 

^i*^^Ha3i& ttber^ h)enn §auj)t= unb 9lebenfa^ berfd^iebene ©ubjecte 

;; ^ 193. Estando enfermo el primer cdmico, se dar& otra 
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pieza. 3)a ber erpe ftomüer Iranf ift, toirb ein anberc^ ©tücf 
gegeben. 

3)ag Gerundio toitb nid^t gebraud^t, h)enn bie 3(rt ber 33e= 318. 
^iel^uttfl beg Siebcnfa^e^ auf ben $au^)t(a$ genauer bejeid^net toet= 
ben f Ott ; befonber« aber nie, toenn bag ^räbicat jene« einen an= 
flenommenen ©egenfa^ gur äBirßid^feit au^brücft; j. 35. 

MlSntras la hija de Sifredo, preocupada contra el j6ven rei, 
le juzgaha por el mas p^rfido de los hombres, el desgra- 
ciado monarca deseaba hablarle para desenganarla. äßäl^- 
renb bie Sod^ter @ifrebo'§, gegen ben jungen fiönig einge= 
nommen, il^n für ben treulofeften SDlenfd^en |ieü, toünfd^te ber 
unglüdlid^e SDlonard^ mit il^r ju fjjred^en, um fte aw^ bem 
Srrtl^um ju reiben. 

Xtuego que acabö de leer la carta, empezd d correr por su 
rostro un torrente de Idgrimas. ©obalb fie ben S3rief gele** 
fen, fing ein ©trom bon 2:i^ränen m über il^r Slngefid^t ju fliegen. 

duando. D. Bemardo se retirö a casa por la noche, le hall^ 
mui prevenido contra la catadnra del capitan. 311^ 2). S3er- 

norbo 3taä)i^ nai) §aufe ging, fanb id^ il^n fel^r eingenommen 
gegen »ba^ ©eftd^t beS ^auptmanm^. 

C/Omo me hablas con tanta claridad, quiero corresponderte 
con la misma. S)a bu fo offenl^erjig mit mir fi)rid|ft, toitt 
^id^ bir eben fo erloibern. 

A' conocerle mejor no juzgaria V. asi. SBenn ©ie il^n beffer 
lennten, toürben ©ie nid^t fo urt^eilen. 

"So habria sido tan grande su inquietud, si hubiera podido 
hablarle. ^f}x^ Unrul^e toäre nid^t fo gro^ getoefen, toenn fte 
l^ätte mit il^m fjjred^en lönnen. (Ueber ba^ Gerundio f. aud^ 
§§. 300 unb 301.) 

$Dag ^articij). 

S(nm. 3)a nur öon fel^r toenigen Sterben gormen eines Participio ZVd. 
de presente öorl^anben, bie aber nid^t mel^r öerbale, fonbcrn ab* 
jccttöifci^e ober fubftantit^ifd^e SSebeutung l^aben, fo fann füglidj nur 
ijon einem Partidpio^ bem fonft fojjenannten Part, pasivo ge* 
l^anbelt toerben. 3Jlan becgieid^e S3eifJ)ie(e toie: 

abundanfe, reid^lid^; vaU'ente, tapfer; 

participawfe, tl^eill^aft; habitaw^e, SSeiool^ner; 

obedi'ewie, gel^orfam; oyente, §örer, S^V'^^^i "• ^- *"• 

Slu^er in SSerbinbung mit bem §ilfgöerb haber ift bag $ßar= 820. 
ticij) loal^re« Slbjectiö, ftimmt bal^er mit feinem 95ejtel^ung«loorte 
in ieber ^inftd^t überein; j. S. 

Preocupaciones arraigada«. ©ingetourjelte SSorurtl^eile. 
Los enemigos fueron rechazados. S)ie ^einbe iourben jurütf= 
gefd^Iagen. [Äiften gelaben. 

EI carretero lleva cargadas las cajas, S)er gu|rmann l^at bie 
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321. 2)ag ^rtici^) bient jur Sertürgung Don 3lbbetbtalf ä^ett unb jhwr r 

1) berSnt; g. 35. 

^ca^oda la representacion, volvieron juntos a cenar. ^lad^bem 

bie 33otftettung ju @nbe toar, gingen jtc ^ufammen jum SlBenbeffen^ 

Concluido este negocio, se despidid ei viejo de D. Matfas. 

2lfe bic^ ©efd^äft abgefd^Ioffen toar, berabfd^iebete jtd^ ber alte 
3)on 3Jlatia«. 

Muerta la reina Dona Isabel, no quiso Don Fernando tomar 
el titulo de rei. 9lad^bcm SJona Sf^betta geftorben, tooKte 
S)on 3=. ben Äönigötitel nid^t onnel^men. 

Advertido de esto Tiberio, hablö brevemente a los senadores. 

2^ibertug, babon benad^rid^tigt, ^pxaä) lurj mit ben Senatoren^ 

SSiStoeilen tritt jum ^artici)) nod^ despues, aud^ dntes; g. S3. 

Despties de satisfecha su gana de viajar, paed d vivir en Gra- 

nada. 3?ad^bem er feine 3leifeluft befriebigt (eigentl.: nad^bem — 

— befriebigt h)ar), Iie§ er fid^ in ®. nieber. 

2) beö ©runbeö; j. 93. Favorecido por tantos amigos, ha&^ 
de probarles de todos modos que eres digno de su aficion. ®(t 

bu bon fo bielen greunben begünftigt h)irft, mu^tbu il^nen icben= 
faff§ betüeifen, ba| bu i^re§ SSobtooUen^ h)ürbig feieft. Los ene^ 
migos, aunque rechazados, repitieron el ataque. Dbfd^on gctoor= 
fen, tüieberl^olten bie ^Jeinbe ben Eingriff. 

3) be§ begleitenben Untftanbeg; g. 33. Atravesado el 
corazon con estas ültimas palabras, tomd el camino de Madrids 

3)ag §erj Don biefen legten 5Borten bertounbet, mad^te id^ nrid^ auf 
ben 2Beg nad^ SWabrib. Ocupado de tan risuefios pensamientos^ 
llegö ä casa. 3Rit fo freunblid^en ©ebanfen befd^äftigt, lam er 
ju §aufe an. 

322. Seltener toerben tüirlKd^ abnominale 3?ebenfä|e burd& ba^ 
^artici!|) berfürjt; J. 33. Los hombres llevados de este fmpetu se 
valen de los medios mas bre^es aunque mas peligrosos. SIRett= 

fd^en, toeld^e ftd^ bon biefem Ungeftüm l^inrei^en laffen, bebieneit 
ftd^ ber fürjeften, toenn aud^ gefäl^rlid^ften SKittel. 

323. 3)a§ $artici}) bon reflejiöen ober fo gebraud^ten 35erBcn ijl 
gelüöl^nlid^ nid^t refle^ib, unb toirb loie anbere abjectiöifd^ bel^anbeü; 

j. 33. Satisfechos de su lealtad, le tomämos por guia. Ttad^beni 

toir un§ Don feiner 2^reue überzeugt, nal^men toir i^n gum ^ül^r» 

324. Stuf biefe SBeife lann aber ein 5)Jartici}) nid^t gebrandet ft>cr= 
ben, toeld^e^ afö ^räbicat bon ser ober estar, ober ate älbnominal 
eine bon feinem 33erb berfd^iebene S3ebeutung erl^ölt; j. 8, 
HabiSndonos esforzado en vano, — nad^bem ft)ir un^ Dergeben^ 
bemül^t l^atten, — nid^t: esforzados, ha esforzado in ben ange^ 
gebenen Ratten „mutl^ig, ta})fer/' bebeutet, hingegen: Retirados 
d un cuarto separado, nos quedämos diyirtiendo hasta la una. 

^ai^Um h)ir uxk^ in ein abgefonberteg Simmer gurfidtgejogeti^ 
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iwflnüöten toit un^ bis ein Ul^r. 33erfl(. una vida reiirada, ein 
jurüdgegogeneS Seben. 

äSom SDbiecte* 

®aS DBject tt)trb, toenn ntd^t leibcnkeö ©ad^objcct ober 325» 
factitibe« Dbject bon 35etBen ber Sebeutung „f (feinen, toerben, 
mad^cn, für ®ttoag l^alten", im Sittgemeinen burd^ ^rä})ofitionen 
6^ei(^net; g. S. 

Sfrvase V. aceptar Za espresion de mi mas alta consideracion. 

©enel^migen ©ie flüttgft ben Slu^brud meiner l^öc^ften ad^tung. 
Ha nacido poeta, (Sr ift iixm Sid^ter geboren. 
Pud eligido presidente. 6r UJurbe pm 5)Jräfibenten erioäl^It. 
Le creo hombre de bien. ^d^ l^alte il^n für einen @l^renmann. 

aSergl. übrigeng §§. 332 unb 333. 

A. «eibenbe§ Dblect 

I. ®ag Icibenbe ©ad^object n)irb, toenn eg ein ©ubftantiö 826. 
ober ein afö fold^cg gebraud^teg SQSort ift, in ber getoö^nlid^en 2Bort= 
folge burd^ bie blo^e ©tettung nad^ bem SSerb bon anbern ©a^= 

gliebem unterfd^ieben ; j. 93. La tierra alimenta U7i sinnümero 
de criaturas. 3)ie ßrbe emäl^rt eine Unjal^I bon ©efd^öjjfen. Este 
poeta pinta mejor las paslones que los caracteres, SJiefer S)id^= 
le» jeid^net bef[er Seibenfd^aften aU ßl^aractere. 

6^ toirb aber mittete & bejeid^net, toenn ba§ SSerb au^er bem 
leibenben nod^ ein factitiöeö Dbject gu ftd^ nimmt; g. S. Allä se 
llama virtud al egoismo y locura al amor a la libertad. Sort 
nennt man ©elbftfud^t 2^ugenb unb Siebe jur ^reil^eit 5larrl^eit. 

n. %a% leibenbe ^ e r f o n object toirb burd^ 4 begeid^net ; 827. 
g. SJ, No encontre d ninguno de los que buscaba. Igd^ fanb 
deinen bon benen, bie id^ fud^te. ^Nfo puedo aguantar d ese 
hoTnbre, Qd^ fann biefen 3Kenfd^en nid^t auöftel^en. 

äfö $erfonenobj|ecte toerben aud^ Eigennamen bon ©täbten 
unb ßänbern, bie nid^t mit bem beftimmten Slrtifel berbunben 

finb, bel^anbelt; g. 95. Los romanos destruyeron d Cartago^ S)ie 
Sl^mer gerftörten Kartl^ago. Los normandos conquistaron d Ingla- 
terra. 3)ie 3lormannen eroberten (Snglanb. 

äud^ toenn baö Dbject ein ©emeinname ift, bem unfere 2ln= 
fdjouung toittfül^rKd^ getnifferma^en })erfönlid^e ©elbftänbigfeit- ber= 
letl^t, tritt eg mittete d pm 3Serb ; g. 93. 

Amamoß d la patria, SQBir lieben ba§ 3SaterIanb. 

Alaba d su nacion. ®r lobt fein 3SoK. 

La modestia procura encubrir dentro de si d la grandeza, 

Sie S3efd^etbenl^eit fud^t bie ©rö^e in ftd^ gu berbergen. 

Si enseüase el buho al dguila, no le sacaria ä desafiar los 
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rayos del sol. Sißenn bie ßulc ben Slbler leierte, tofitbe fte 
il^tt nid^t anleiten, ben ©tral^Ien ber ©onne ju tro|en. 
828. 3)a« Icibenbe Sßerfonalobject tritt o 1^ n e d gum SSerB : 

1) toenn nod^ ein Dbject mit ä, unmittelbar folflt; g. 8. 
He enviado el mozo d la plaza. 3<^ ^ftbe ben Surfd^en Ottf ben 
aKarft flefd^idt. 

3)ag leibenbe ^ßerfonalobject nimmt aber bie 5ßräJ)oRtion an, 
h)enn eS ein ®igenname unb ba^ anbere ein OrtSobjcct ift, ober 
t(KXin eg ftd^ auf bie SBerbe llamar unb acercar begiel^t ; g. S. 
Lleve d Carlos al teatro. Jgd^ fül^rte Äarl in« 2^l^eatet. 
2)age8en : Prefiero Femdndez de Herrera i, Garcäaso de la 
Vega. Sd^ giel^ej?. be §. ®. be la SB. bor. 

Nada acerca mas d un mortal ä la divinidad qua el ser be- 

n^fico. 5Rid^tg näl^ert einen ©terblid^en mel^t ber ©ottl^eit oB 
äBol^It^ätißfeit. 
2) \o^nx{, e§ ein ©emeinname ol^ne Slrtifel ifl; g. 8. 

No conozco escritor mas recomendable a los jövenes. ^d^ fenne 

leinen em)3fel^Ien§h)ert]^ern Sd^riftftetter für bie Swgenb. 

3) in Serbinbung mit bem 3)atib eine« SßerfonaI})rono«ii, 
um aW^öerftänbniffe gu bermeiben; g. 33. Me recomendö V. d 
estranjero. ©ie l^aben mir ben ^emben em})fol^Ien- 3^: Me re- 
comendö V. al estranjero hJÜrbe me afö 2lccufatib, estranjero ol^ 
2)atiöobj[ect erfd^einen. 

4) hjenn e« ein S^^l^ort (au^er nno) ober i)on einem 3# 
tDort (au^er uno) begleitet ift; g. S3. Conozco solamente tres Ca- 
balleros de esta compania. Qd^ lenne nur brei Ferren bon biefer 
®efellf d^aft. 2)agegen : El general pasö reseüa d diez mü hom- 
bres. 3)er ©eneral l^ielt 3lebüe über gel^ntaufenb ^ann. (3)a2 
unmittelbare Dbject ifl resena.) 

5) toenn e« im SSegriffe beg SSerb« Regt, beffen Dbject bor« 
guggh)eife al§ © a d^ e gu beulen ; ober toenn baffelbe eigentlidj ein 
factitibeS, ein leibenbe« aber nid^t genannt ift; g. 8. 

Alemania ha producido los mayores ßlosofos. ©eutfd^lfttlb Jöt 

bie größten 51Jl^iIofoJ)]^en l^erborgebrad^t. 

Tengo un buen amigo en Espafla, 3^ ^^^ einen guten 

^eunb in ©jjanien. [ben Äaifet. 

Los electores creaban el emperador. S)ie Äurfürften toal^ßen 
El rei nombra hs oficiales, 3)er Äönig ernennt bie Dffijiere. 

SSergl. bagegen folgenbe ©ä|e, auf n)el§e ba3 eben ©efagte 
leine 2lntoenbung finbet : 

Tiene por ayo d un frariQes, @r l^at gum §au^Iel^rer einen 

grangofen. 

£1 principe tiene en mucho d los artistas» S)er ^ürft fd^ 

bie Äünftler. {Tener l^at l^ier nid^t mel^r bie Sebeutung ,,IJabett".) 
S)k $rä))ofttion & tritt aud^ ta^ieber ein, toenn ba^ Dbiect 
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tin @tgenname einer $erfon ift; ). 93. Alemania produjo d 

hs dos Humboldt, ©eutfd^Ianb l^at bie Beiben $umboU)t l^eri>ot= 

jeJrad^t. Tengo en Näpoles al gran conde de Limos, (Cervantes.) 

3d^ \j(At in Sleapel ben großen ©rafen bon Semog. 

®nifle Serbe erl^alten berfd^iebene SSebeutung, je nad^bem baS 829. 

Olbiect mit ober ol^ne bie $rä))ofttion & baju tritt ; ald : 

Perdid sus padres cuando niäo. Sd^on afö Äinb berlor er 

feine ßUern. ^aq^tq/tn* 

Perder ober fletoöl^nlid^er echar a perder d dCguno, @inen ber= 

berben, ju ©runbe rid^ten. 

Bobar cdguno. @inen rauben. 

Bobar d alguno alg. c. (ginen berauben, ®inem ®ttoaS ftel^len. 

Dejar un hijo. ®inen ©ol^n l^interlaffen. 

Dejar d su patria. ©ein SSaterlanb berlaffen. 

%nm. 2)ie $rä^ofttion d tritt BloS an^ m^x^i auf hm SSol^mang 
nid^t gum leibenben ^erfoncnobject, um 'txii ^\x\cimmtxiix^zn bon 
brei a su bermeiben; g. Sd. Mira aquella senora. @tel^ jene e^raul 
(€tatt Mira d aquella senora.) 

2)ad Dbject mand^er SSerbe ioirb im @^anif d^en afö leibenb 330. 
betrod^tet, ioäl^renb baS ber entf})red^enben beutfd^en SSerbe afö })er= 
f3ttlid^ angefd^aut toirb. S)al^tn gel^ören 3. S. 

Ädular, lisonjear, fd^meid^eln; 

ayudavy socorrevy l^elfen, beiftel^en; 

eontraminar^ entgegen arbeiten; 

obedecer, gel^ord^en; seguir, folgen; 

encontrary begegnen (treffen); 

imitar^ nad^al^men; 

preceder^ borangel^en; prevenir, juborfommen; 

precaveTy borbeugen (berl^üten); , 

of endet y fd^aben (befd^öbigen); 

ÄwtV, entgelten (fliel^en); 

rem^diar, abl^elfen; 

servir, bienen (bebienen), u. a. mel^r, 

bie a\x^ bem ©ebraud^e gu erlernen ftnb, ba fte ftdj nid^t unter aU= 

öcmeine ®eftd^tg})un!te bringen laffen. 

*ttm. @g bebarf !aum ber @rö>äl^nun0, bag ^erbe, bie im SlctiU ein 
leibenbeg Dbject erforbern, toie im 2)eutfd^en, ein |)erfonaleg ^afftU 
l^aben; J. 33. Fuimos contraminados por algonos mal intencio- 
nados. @g tourbe und bon einigen SSödtoiUigen entgegen gearbeitet. 

B. Sfactititieö Dblect. 

®a« factitibe Dbject toirb burd^ bie blo^e Stellung unmittefc 331. 
Bar nad^ bem SSerb bejeid^net bei ben SSerben ber SBebeutung 
^.toerben, bleiben, mad^en, erflären, bafür l^alten, fd^einen, toal^r= 
tiel^men"; g. 85. 

£1 rei le nombrd general. 3)er ßönig ernannte il^n '}um ©eneral. 
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Los medicos la declararon loca. 2)ie äletjte etllcurten fie für 
t>ettü(ft. [9lBcnbeffen Bereit. 

Hallamos prepdrada una buena cena. SBir fauben ein guted 

Las crei comediantas, ^ä) l^ielt fie für ©d^aufj^ieletinnen. 

Deja cerradas las ventanas. Sa^ bie ^Jenfker gu (gef d^Ioffett) I 

Quedäos sentados. Sleibt fi^enj 

Parece enfermiza. 6ie fd^eittt feänllid^, fielet fränllic^ au^. 

Cay6 desmayada. ©ie it)urbe (fiel) ol^nmä(|tig. 

De esta institucion las muchachas salen mui hdbiles j erudi- 

tas. 2lu^ biejer anftalt lomtnen bie SKöbd^en fel^r gefd&icft 

unb uttterrid^tet. 
382. 3taä) ben Serben ber SSebentung ,,anfel^en" tont ba§ factitibe 

DBject fel^r oft, nad^ benen ber Sebeutung ,,barfteUen, aufneT^en", 
getoöl^nli^ burd^ como bejeid^net; j. 33. 

Considero este favor como la mayor prueba de la voluntad 

que me tiene V. ^i) betrad^te biefe ®unft ate ben größten 

Setoetg beg SBol^tootten^, ba« ©ie für ntid^ liegen. 

Me Ie pintö como (un) hombre de sesenta anos. @r fd^iß)ette 

tl^n mir aU einen SWann bon fed^jig Salären. 
8e me presentö como guia. ®r erbot fid^ mir afö ^l^rer» 
Recibidme como compatriota. ®r nal^m mid^ afö SanbiSmann auf. 
Eepresentdle como bribon. @r fteUte il^n aö einen ©d^elm l^tn. 
388. 3iad^ ben 3Serben ber Sebeutung „ernennen, erlennen unb 
gelten" toirb biefeö Dbject getoöl^nlid^ burd^ por auSgebrüdft; j. S. 
El rei Ie envid por gobernador. SDer Äönig fd^Üte il^n ol^ 

©tattl^alter l^in. 
Didse por satisfecho. @r l^ielt fid^ für befriebigt. 
Eue reconocido por rei. @r iourbe afö Äönig anerlannt- 
Pasa por hombre rico. 6r gilt für einen reid^en SKann, 
a)as factitibe D6j|ect Don nombrar, crear unb coronar tritt 
aber ol^ne ^räl^ofition jum 3Serb; j. 35. Eud nombrado capitan 
general. @r tourbe gum ®eneralcal)itän ernannt. 

91 nm. 2)ie übrigen gormen beS Dbjecteg lücrbcn bel^anbelt in ber iBel^re 

SSon ben ^rä)ioftttonett. 

A. @{gentn$e. 

384. A' begeid^net: 

1) ein allgemeine^, nid^t genauer beftimmteg DrtSberl^ält* 
nife; g* 33. 
AI cabo del Camino. 31 m ßnbe beg SQBegeS. 
Detenerse d la mitad del Camino, ^w. ber 3Kitte be^ äBegei^ 
Ir d tierra. 31 n^ £anb gelten. [(ftd^ aufhalten) J^oUen. 

Ir al baile. 31 uf ben 93aH gelten. 
Le Uegaba el agua d la boca. 2)a§ SBaffer ging il^m a n ben ÜJhmb. 
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Venir al mundo. 3^^ (<^itf We) SBcIt fommen. 

Le vi <f la ventana. 34 \^^ ^^^ ^ ^ S^P^- 

Uevaba iina venera al pecho. @r trug einen @tetn auf ber 

Vive d la esquina. ®r n^ol^nt axK ber @de. [9ru^. 

Asom<$8e al balcon. @ie trat auf ben SSalton. 

Estaba d la puerta. ^i) ftanb an ber (unter ber) S^l^üre. 

La puso ona cadena al cuello. @r l^ängte \\)m 6m Aette um 

ben $afö. 
Ir al teatro, d casa. gnS S^l^eater, nad^ §aufc gelten. 
Ä corta distancia, d veinte pasos de aquf. 3»^ furjer ®nt:= 

femung, jtoanjig ©d^ritte bon l^ier. 
Ä cada paso. S5ei iebem ©(i^ritte. 
Uegöse d ml @r trat auf mid^ ju. 
Volvime aZ conde. Qd^ toettbete mid^ an ben Orafen. 
No tengo el libro d {d la) mano. 3^ ^^^ ^Ad Sud^ nid^t 

^r ^ttb (bei ber $.)• [(red^t«, linfe). 

^' la derecha, d la izquierda. 3"^ redeten, gur Knien §attb 
Estdte d la sombra. ^leib* im ©d^atten! 
Ir mano d mano. ^anb in $anb gelten. 
lie habl^ cara d cara. gd^ |abe j^erfönlid^ (bon Slngepd^t )u 

Ängefid^t) mit i^m gef})rod^en. 
A ojos de alguno. SBor Semanbe^ Singen. 
A ojos "de la isla, gm ängefid^t ber S^fel. 

2) ein 3^itberl^ältnif auf bie'tJrage \oann'i\ g. 8. 
Jl las dos. Um jtoei Ul^r. 

Kurid rf los veintiocho anoß. @r ftarb in feinem 2 8ften Solare. 
Ä principios — , mediados — , fines del mes pasado. 3^ Sln= 

fang, in ber STOitte, gu ®nbe be^ borigen SWonatg. 
Bo8 yezes d la semana. 3^^^^^^ h)5^entlid^. 
AI anochecer, al rayar el alba. SBei ©inbrud^ ber 9lad^t, mit 

(bei) Slnbrud^ be^ 2^age§. 
AI dia siguiente. %m fo(genben 3^age. 
AI principio de la comedia. ^xa anfange ber Aomöbie. 
Ä tiempo. ^\xx ^txi, nod^ bei 3^^^- 
Ä deshora. ^\xx Unjeit, nid^t ju red^ter 3^i^- 
Ä mediodia. Um SKittag. 
Paga al dia dado.* ®r jal^It auf ben 2^ag. 
Ä S. Juan. Sin 3oi&anni§. 

®el^t lein SBod^entag bem 3)atum boran, fo finbet bie ?5r&= 
J)ofition nid^t ftatt; j. 33. El dos de mayo. 5Den 2ten 3Kai. 

a)iefelbe tritt aud^ nid^t gu Flamen bon SBod^entagen, nod^ )u 
ben 3al^re«baten ; j. 95. 
Los domingos no come en casa. Sin Sonntagen f))eift er nid^t . 

)u $aufe gu 9}littag. [gereift, 

f aräö el juSves pasado. (Sr ift bergangenen 2)onner^g ab- 
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America fad descubierta el aüo 1492 , (ober : en el aüo . de 

1492). Slmerila tourbe im Saläre 1492 entbedt. 

33t§lüetlen, befonberS fomn eine anbete Seftimmung mit de 

tjorangel^t, bejeid^net & aui) eine ^Rad^jeitigleit mit Sejiel^ng auf 

einen anbem Srit;i)un!t ; g. S. De aqui d quince dias. ^eutc äJ&er 

14 S^age. -4' la larga 6 ä la. corta. liebet lutg übet fcng. 

Dft toitb bieg 93etl^ältni§ butc^ al cabo (am @nbe) augflebtä<ft; 
i, fß. AI cabo de seis meses volvid. 3taä) fed^g 3Ronaten (einem , 
falben S^i^t) fam et gutüd. 

3) bie SBeife; g. 8. 

-4' pie, a caballo. gu ^Ju^, gu Sßfetb. 

A' cr^dito, al fiado. SSluf ßtebit, auf Sotg. 

Hecbo « mano, d martillo. SKit bet $anb, mit bem Rammet 
Ä fuerza de armas. SWit SBaffenfleh)aIt. [gema(|t. 

Eefinar ai faego. gm geuet läutetn. 
A' paso, — trote, — galope, — carrera, d todo correr. 3m 

©d^titt, 3;tab, @alop, in tooffem Sauf. 
Ä rienda suelta. SRit öetl^ängtem 3^9^^- 
-4' veinte reales la vara. 3^ 20 Stealen bie ©He. 
Ä cinco por ciento. Qu 5 5ßtOCent. 
A* docenas. S)u|enbtoeife. Dos d dos. Qu (je) gtoeicn. Qota 

d gota. S^totjfentoeife. 
Ä manera. ytaif %ct, toie . . . . Ä su modo. 9?ac^ feiner Art. . 

^' la moda. 3la^ bet SWobe. [lifd^et Sßeife. 

Se disfrazd d la turca. ®t ma^Iitte» fid^ afö S^ürfe (nad^ tftt- 
Yive d lo principe. ®t lebt toie ein ^tft 
Cortö el nudo d lo Alej andre. St jetl^ieb ben Änoten ttne ein 

äKe^anbet. 

Todo lo toma al piö de lä letra. ®t nimmt ällleS iu^^SMxäf^ 
Ä manos Uenas. 3Rit Dotten §änben. 
Ä sangre fria. 3Jlit Äaltblütigleit. 
Ä ojos cerrados. 5JRit gefd^loffenen Slugen. 
Tocar una seguidilla d la guitarra. @ine ©eguibiffa (ein 3^) 
auf bet ©uitatte fj)ielen. 

Quien d hierro mata, d hierro muere. 2Bet mit bem @d^i9etbte 

tobtet, ftitbt butd^S ©d^toetbt. 
Llover d cantaros. 3legnen toie olu% @imetn, fd^ütten. 
Ä medida de deseo, d pedir de boca. 9iad^ ^etgen^Iufi, nacl^ 
Ä porfia, d competencia. Um bie SBette. [SSBunfc^. 

Estar enfermo d la muerte. Stuf ben 2^ob Itan! fein. 

4) einen ®tunb, unb gtoat: 

a) Utfad^e; ). ä. Ä causa de la lluyia no quiere salir« 
SBegen bed Siegend ta^iD et nid^t audgel^en. (3n biefet Segiel^ung 
trieSeid^t in bem eingigen äludbtud^e d causa.) 

b) SRittel; }. JB. Ä fuerza de süplicaB. 2)utd^ i^ielei^ 
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Sitten. Ä juerza de estudio. S)ur(^ t)iele^ ©tubieren. Ä costa 
de la salud. auf Soften bet ©cfunbi^eit. Ä su costa, d sns 
expensas. 9luf feine Äoften. 

c) einen Setoeggrunb, bet im SQSiUen eineg änbern 
Regt;^ j. 8. 

Ä impulso de sus amigos. 3luf antrieb feiner ^eunbe. 
Ä inßtancias de los parientes. auf Sitten ber Sertoanbten. 
A' nombre de otro. gm — , unter bem 3lamen eineö änbem. 

d) einen 3^^^ na(^ 3SerBen ber Setoegung, ober naä) fold^en, 
bie ba^ Sluflj^ören einer Sctoegung auöbrücfen; j. S. 

Ir ä comer. Q^m ®ffen gelten. [ef[en Bei un^ 

Qu^dese V. d cenar con nosotros. SIeiben ©ie gum Slbenb* 

5) ein ©atiöobject; g. S. 

IJn ärbol semejante d la palma. Sin ber ^Ime äl^nlid^er Saum* 

Corresponder d las esperanzas. ®en ®rh)artungen entft)re(i^en. 

Una empresa superior d sus fuerzas. @ine feinen Gräften 
überlegene Untemel^mung. 

Obediente d las leyes. ®en ®efe|en gel^orfam. 

Kel d la palabra dada. 2^reu bem gegebenen SBäorte. 

Sefonberg auä) naä) 3lugbrü(fen, toeld^e mittete tener unb 
cine§ ©ubftantibg einen SSerbalbegriff begeid^nen, beffen Dbjject t)or= 
Jttg^toeife ate Jjerfönlid^ gebadet toirb; g. S. Tener compasion d 
los desgraciados (= compadecer d los desgr.). 3KitIeib mit ben 
UnglücElid^en l^aben. Tener envidia (= envidiar) d los ricos. 
SHe Sleid^en benetben. 

^af)xn gel^ören auä) einen SSerbalbegriff burd^ perder um= 
fd^ibenbe 3lu§brü(fe, toorin bie« 93erb getoifferma^en bie 33ebeutung 
bott no tener erl^ält ; j. 35. Perder el respeto d las leyes, Seine 
S^c^tung t)or ben Oefe^en l^aben. (33ergl. : menospreciar d alguno. 
@tnen berad^ten.) 

6) ein D b j e c t f old^er ^räbicate , bie eine urf))rünglid^ 
täumlid^ gebaute 91 i d^ tu ng nad^ einem ©egenftanbe auöbrütfen^ 
ttifo namentlid^ ein ©treben, eine Steigung, eine Slöti^igung, einen 
©ntfd^Iu^, ein S^^h ^^^^^ S^^*f ^i«^ Säeftimmung^ eine 2^auglid&= 
fett baju, eine Slngemeffenl^eit, bal^er aud^ Uebereinftimmung, 3lel^n= 
lid^Iett, Serbinbung, @m^)fänglid^leit ic. bejeid^nen; g. 8. 

Se refiere d la deposicion de los testigos. @r beruft fid^ auf 

bie ä(udfage ber S^^i^^^ 
Atiende d sus negocios. ®r gel^t feinen ©efd^äften nad^. 
El mozo no atiende d lo que V. dice. 3)er Surfd^e l^ört nid^t 

auf ba§, toag ©ie fagen (l^at nid^t äd^t auf . . .). 
ÜSTos yimos obligados d pasar la noehe en una mala posada. 

SDSir fallen ung genötl^igt, in einem fd^Ied^ten SöirtJ^^l^aufe ju 
übema^ten. 
No se atreve d hablar. (£r l^at ba« ^erg nid^t gu f^red^en. 
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Estä determinado d arriesgarlo todo. ®r ift entfd^Ioffett, SDDEed 
gu toagcn. [Slnbcre ju fein. 

Aspira d 8er mas que los otros. @r ftrebt banod^, md^r afö 
Ajustarse al tiempo. ©id^ in bic 3^^ fd^icfen. 
Confonnarse d las drdenes prescritas. @xä) naä) ben bOrge=' 

fd^riebcncn SSerorbnungcn rid^tcn. 
01er d ämbar, d vino. 3taä) %mixa, — 3Bein ried^en. 
Saber d vinagre. 3laä) ©fftg fd^ntccfcn. 
Exhortar d la emulacion. gur 9lad^eiferung aufmuntern. 
Estar inclinado d la vida militar. Steigung )um Solbotenleben 

l^aben. [bieten. 

No estar dispuesto d estudiar. SHid^t aufgelegt fein iura ®tu^ 
La esperiencia sola no basta d constituir una ciencia segora. 

SDie ©rfoi^rung allein genügt nid^t eine ftd^ere SQSiffenfd^a^ gu 
begrünben. [legen. 

Aplicarse d las bellas artes. @id^ auf bie fd^önen Äünfte ber= 

Hacerse al trabajo. ©id^ an bie Slrbeit getoöl^nen. 

Mirar d su interes. Sluf feinen SSort^eil feigen, bebad^t fein. 

Jnntar, unir una tabla d otra. 6in Srett mit einem anbem 
öerbinben. 

Hablar d alguno de alg. c. SRit S^W^anb ÜOn @th)a3 f|)ted^. 
hingegen: hablar una cosa con alguno = tratarla con Ä. 

®tia>a^ mit S^m. befjjred^en. älu^ ol^ne ©ad^object: Le vf 

hablar con su tia. gd^ falj^ il^n mit feiner Spante f))red&en. 
Sordo d las murmuraciones del vulgo. %ani gegen bie Übeln 

5Rad^reben be« ^öbefö. [fatt ber aSeH 

Insensible al aplauso del mundo. Unem^finblid^ für ben SSei^ 
Inmövil d la voz de la miseria. IXnbetoeglid^ für. bie ©timme 

beg ®Ienb8. [gegenüber). 

Intrepido d los peligros. Unerfd^rotfen in ©efal^ren (©efol^ten 

Se pone un charlatan d hablar. @g (fd^itft fid^ an) beginnt 

ein SEBinbbeutel ju ft)red^en. [gu ftubieren. 

ä(el^nlid^: comenzar, empezar, principiar d estudiar; anfangen 
Ponerse d un vil oficio. ®id^ einem t)eräd^tlid^en ©efd^äfte to)ibmen. 
Ponerse d preceptor. @id^ bem Sel^rftanbe toibmen (fid^ jum 

Seigrer anfd^idEen, gefd^idft mad^en). 
Vecino d la ciudad. jlal^e an ber ©tabt. 
Juntarse d una compania. ©id^ an eine ©efettfd^ft anfdjliejjen. 
Ingrato d los servicios recibidos. Unbanfbar für erl^altene 2)ienfte. 

7) Slbnominale, toeld^e au^ Dbjecten entftanben finb, bie 

mittete ä begeid^net toerben ober feiner ?ßrät)ofition bebürfen; j.S5. 

El amor d la patria. SDie Siebe gum 3SaterIanbe. (Amar d la p.) 

El aborrecimiento ä los estranjeros. S)er $a^ gegen bie ^em^ 

ben. (Aborrecer ä alguno.) 
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La ingratitud d los bienhechores. S)ie Unbanfbarfeit gegen 

bie aSol^ltl^äter^ (Ser grato, ingrato d alguno.) 
La desobediencia d las leyes. ®er Ungel^orfam gegen bie ©e« 

fe|e. (Obediente d las leyes.) 
El temor d la muerte. 2)ie ^rd^t bor bem 3^obe. 

En bejeid^net: 335. 

1) ein aSerl^ältni^ berSlul^e, entfjjred^enb bembeutfd^en „in'' 
unb „Ciyx\**\ g. S. 

En la casa. 3»» ^aufe. JEW casa. 3« $aufe. En casa de 

mi abuelo. Sei meinem ©rogöater. 
En el campo. 2luf bem Sanbe. 
En el baile.. Sluf bem Satte. 
^n el monte. 3luf bem Serge. 
En la ßilla. Sluf bem ©tul^Ie. 
^w el castillo. 3luf bem ©d^Ioffe. 
En el concierto. 3m ßoncert. 
^n el ej^rcito. ^xa §eer. 

3n ber älid^tung tool^in? bejeid^net e« ein Einbringen; g. S. 
Caer en el agua. 3n^ SSBaffer fallen. 
Entrar en nna casa. ^n ein $auS treten. 

2) ein räumlid^eS Dbject ber Serbe poner, meter, colocar, 
j^jar unb äl^nlid^er; g. S. 

Poner el vaso en la mesa. 2)a8 ©lag auf ben S^ifd^ ftellen. 
Fijar los ojos en una persona. 3)ie äugen auf Qemanb l^eften. 
Fnnda su argumento en nna proposicion incontestable. @r 

grünbet feinen SetoeiS auf einen unbeftreitbaren ©a|. 
Apoyarse en buenos argnmentos. ©id^ auf gute ©rünbe ftü^en. 

3) ein ©ad^object nad^ ^ßräbicaten ber Sebeutung: 

a) b'efd^^ftigen, bertoenben; j. S. 

Emplearse en la agricnltnra. ©id^ mit Sanbbau befd^äftigen. 
Ocuparse en la müsica. ©id^ mit 9Kufif befd^äftigen. 
Emplear el tiempo en el estndio. 2)ie geit aufg ©tubium öerlDenben. 
Gastar el dinero en libros. 2)a§ ©elb auf Sudler bertoenben. 
Consumir sus rentas en banquetes. ©eine ©infünfte in @a{le= 
reien burd^bringen. [mad^en. 

Negociar en lana. 3Kit SBoIIe l^anbeln. ©efd^äfte in 2BoIIe 

b) sögern, l^alten (ftofeen an Sttoaö), enbigen; j. 85. 
Tardar en la ejecucion. URit ber Slugfül^rung jögern. 
Atraaado en sn obra. ^n feiner Slrbeit Derfjjätet. 
Detenerse en menudencias. ©id^ bei Äleinigfeiten aufl^alten, 
Pararse en dificultades. Sluf ©d^ft)ierigleiten ftogen (an ©d^tt>. 

J^alten). [5ßreife einer ©ad^e nel^men. 

Pararse (reparar) en el precio de nna cosa. Knflanb om 
Reparar en la conducta de algnno. Slnfto^ nel^men OXi bem 

(fid^ aufl^alten über baö) Setragen t)on Semanb. 
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No jyararse eu dificultades. ©id^ um ©d^toierigfeüen vxSji 

iümmern (nid^t l^alten an — ). 
No reparar en lo que uno dice. 9flid^t ad^ten auf baS, l»aö 

ßiner fagt. 
Apresurarse (©egentl^eU t)Ott tardar) en contestar a una carta. 

©id^ beeilen, auf einen Srief px antworten. 
Rematar en una punta. gn eine ©))i^e enbißen. 
Los verbos acabados en acer, ecer, ocer y ucir. 2)ie ^etbe, 
toeld^ auf acer jc. enbigen. 
4) ein factitiüeö Dbject nad^ ben Serben ber Sebeutung: 
a) feftfe^en, fd^ä^en; g. 33. 
Fijar el nümero de los diputados en doce. S)ie 3ttl^I ber 916- 

georbneten auf gtoölf feftfe|en. 
Estimar un reloj en 30 pesos. @ine Ul^r auf 30 2^aler fd^ä^ett. 

Se computa el nümero de los habitantes en doce miL ^an 

f dalägt bie gal^I ber ©ntool^ner auf 12,000 an. 
Tener ä alg. en mucho, en poco. 3»emanb l^od^, gering fd§iä|en. 
b) anbieten, »erlangen, gereid^en unb äJ^^nlid^en, 
beren Dbject afö 3^^^ angefd^aut toerben lann ; j. 33. 

Redundar en beneficio, en daiio. ^\xm 5Ru|en, ©d^aben OU^s 

fd^Iagen. [nung i)erf))red^cn, »erlangen. 

Ofrecerj pedir en recompensa. Slfe (gleid^fam: jur) 33^1^- 

Tomar alhajas en prendas. (Sffecte afö ^um) 5Pfanb nel^men. 

' c) tl^eilen, öertoanbeln; g. 33. 

Dividzr algo en partes iguales. @tft)ag in gleid^e 3^l^eile tl^eUen. 

Romper algo en pedazos. ®th)a§ in @tüdfe bred^en, gerreigen. 

Cambiar el dinero en papel. SDa^ ®elb in $a))ier umtDed^feln. 

Mudar una chupa en chaleco. (Sine 3<*^^ i^^ ^i^^ SQSefte ber« 
änbern. [fd^aften) in ©elb" unife|cn. 

Convertir la hacienda en dinero. 3)a^ SSemtögen (bie Stegen^ 

Deshacerse en lagrimas. ^n 2^l^ränen gerfliejsen (fid^ aufidfen). 

Follar en pliegues. 3^ tJalten legen. 

Forjar el hierro en barras. ®ifen in (ju) ©tangen fd^mteben. 
5) bag Dbject f el^r öieler SSerbe unb Slbjectiöe, bie ^d^ ni^t 
unter allgemeine (Scftd^töjjuncte bringen Iaf[en, unb nur bartn 
überein lommen, ba^ il^r Dbject mel^r ober minber ate räumli^ 
in berfelben 33ejiel^ung angefd^aut toirb, ft)ie bie im Seutfd^en ettt= 
fjjred^enb mit „in", „an'' unb „auf" bejeid^neten; g. 35. 

Diestro en la esgrima. ©efd^idft im %ti^izxK, 

Afable en el trato. ^reunblid^ im Umgang. 

Adelantar en los estudios. g^ortfd^ritte in ben ©tubien xxtaä)^, 

Ceder en la elocuencia. 2ln 33crebtfamfeit nad^ftel^en. 

Coger d uno en mentira. ©inen auf einer Süge erta))J)en. 

Confesar en el tormento. 2luf ber Wolter geftel^en. 

Desfogar la cdlera en alguno. 3)en gom an Einern auiSlaffen. 
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Hacer impresion en los oyentes. ®tttbtu4 auf bif Sul^örer 
tttad^en. [SRed^t) bag $au« gu t>erfaufen. 

Hace V. bien m vender la casa. ©ic if)nn tool^I baran (f^aim 

Convenir e^i el precio. Ucbcr bcn 5)Sreig einig toerben. 

Consentir en hacer algo. ©id^ }u (Sttoaö berftei^cn (cintoiKigen 
@tfo)a^ )U tl^n. 

Influir, tener influjo en alg. cosa. ©influj l^aben auf &t\oa^. 

Tener parte m algo. 3^l^eil l^aben an — , beitragen ju @tft)aö. 

Itayar en desvergüenza. Sin Unberfd^ämtlj^eit grän^en. 

Tocar en alguna cosa. ®th)a§ berül^ren (an ßtto. rül^ren, figür- 

Tocar en una ciudad. ©ine ©tabt bcrül^ren. [Kd^. 

Tocar en iin puerto. 3n einen $afen einlaufen. 

Tocar i alg. en el alma. ©inem ba^ ^erj rül^ren. (©onft: 
tocar algo.) [manb räd^en. 

Vengar una ofensa e7i una persona, ©ine Seleibigung an 3^** 

Desahogar una pena en su amigo. ©inen ©d^merj bei feinem 

Creer en Bios. 3ln (Sott glauben. [greunbe ankläffen. 

Pensar en lo venidero. Sin bie S^^^^f^ benfen. 

Soflar en montes de oro. SSon golbenen Sergen träumen. 

6) einen beftimmtcn 3 ^it raunt, toeld^er als bag ^räbicaf 
«mfd^ße^enb ^u benfen ift; j. 33. 

Partfmoß en julio. SÖäir reiften im Suli ab. 
Jim breve, en lo sucesivo. gn 33älbe, in ber ^olß^, 
Jim dos horas llegaremos. gn gtoei ©tunben tperben toir an- 
fommen. [id^ in ©racia«. 

Ayer en la tarde estuve en Gracias. ©eftern 3iad^mittag toat 
(SStn einem 3^itt)uncte fagt man: Ayer tarde le vi en el caf^. 
®eftem 9lad^mittag fal^ id^ i^n im Äaffeel^aufe.) 
En toirb aber nid^t gebraud^t: 

a) ft)cnn ben Flamen ber Söod^entage, ^^iertage unb 3Dlonate 
ker beftimmte Slrtilel ober ein 35emonftratib^ronom öorangel^t; g. 33. 

Yoi d ver ä mi padre el judves. Slm Sonnergtag befud^e id^ 
meinen SSater. 

iird V. al baile el märtes de carnaval ? ©ei^en ©ie iJaftnad^t^ 

biengtag auf ben S3aII? 
Hucho me divertire estas carnestolendas. ^i) tperbe mid^ biefe 
gaflnad^t fe^ir Vergnügen. 

b) in SUlonatöbaten, unb fel^r oft bei mes unb ano im näm= 
lid^en %aüe toie bei a); g. SB. ^Z doce de marzo. SDen 12ten 9Kär). 
Hubo gran carestia aquel ano. Qene^ 3al^r toar gro^e 3^l^euerung. 

7) eine 31 rt unb SQBeife in einigen gWoti^men; g. 33. 
En voz baja. SJlit Icifer ©timme. 

Jim castellano. Sluf ©Jjanifd^. 
JiJn persona. 5ßerfönlid^. 

8) einen ©rienntnijjgrunb; j. 33. JiJn mi opinix)u^ — — 
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jTiicio. '^ai) meiner 3Wetnung, naij meinem 2)afürl^alten, (Srad&ten. 
2)od^ aud^ : c^ mi parecer ntbtn en mi parecer. 5Rad^ meiner Slnftd^t. 
9) einen ^\ozi bei ©ubftantiöen ber Söebeutung ff'^vdi^, 
®unft, ßl^re, Setoeiö" unb ben entgcgengcf e^ten ; j. 35. 

Le irritö en su dano. @r reigte il^n gu feinem ©d^aben. 

Hablar en favor de alguno. gu gemanbeg (Sunften fjjred^en. 

Hizo un discurso en memoria del difunto. @r l^ielt eine Slebe^ 

gum Slnbenlen an ben SSerftorbenen. 
El general lo hizo todo en gloria de su patria. 2)er ©enerol 

ii:jai Meg jum Stul^m feine« 3Saterlanbe8. 
886. De bejeid^net: 

1) ein räumlid^eö SSerJ^äÜnife, unb gtoar afö SRid&tung 
toolj^^r? j. 35. 

De Madrid a Gädiz hai ciento y veinte leguas. S3on $fR. bi^ 

6. ftnb 120 3JleiIen. 
Vengo del j ardin. 3d^ lomme dw^ bem ©arten. 
3le]^nlid^: Despertd del sueflo. ®r ertüad^te au§ bem Traume. 

2) eine Urfad^e, einen Stoff; g. 85. 
De una chispa puede nacer una llama. SluÖ einem ^nfen 

lann eine flamme entftel^en. 
El aldeano hizo de su trigo cien pesos. 2)er 95auer löfie 

100 2:i^aler a\x^ feinem SBeijen. 

De puro cansado no podia yo andar mas. S3or lauter 5!Rübig= 

feit lonnte id^ nid^t toeiter gelten. 
Callöse de modestia, (Sie fd^toieg au^ Sefd^eibenl^eit. 
Ko podia moverme de frio. 3^ fonnte mid^ bor Äälte nid^t 
Ciego de furor. S5Iinb bor SButl^. [rfil^en. 

EI papel se fabrica de trapos. 35aö 5ßat)ier toirb a\x^ Sum})en 

berfertigt. 
3) ein Dbj ect unb jtoar: 

a) ein tl^ätige^, beim ^affib, jebod^ nur fold^er 93erbe, bie 
eine 2^]^ätig!eit au^brüdfen, toeld^e im S^^^'^'^ borgel^t; g. 8. 
Es querido de todos los que le conocen. ®r löirb bon Stilen 

geliebt, bie il^n fennen. 
Dejarse arrebatar de la cölera. ©id^ bom S^tn l^inrei^en laffen. 

b) ein fold^cg, ba§ al§ ®runb einer S^l^ätigleit erfd^eint; j. 8. 
Alegrarse, resentirse, maravillarse de algo. @id^ über @ttt)ad 

freuen, ärgern, tounbern. 
Compadecerse de alguno. ©id^ 6ine§ erbarmen. 
Gloriarse de sus proezas. ©id^ feiner ©ro^ti^aten rül^men. 
Burlarse de las amenazas. 2)er ©rol^ungen f))otten. 
Quejarse de los malos tiempos. Ueber böf^ ^zxizn flagett. 
Zeloso de la conservacion de sus privilegios. Seforgt UVX bie 

©rl^altung feiner SSorred^te. 
Sol/cito de ]a salud. Seforgt um bie ©efunbl^ett. 
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Codicioso de riquezas. SSegierig naä) Sleid^tl^ümern. 
Arrepentirse de aus faltas. Steue über feine ^l^ler em|)finben. 

4) eine Entfernung, 3:rennung, einen Unterf(|ieb, ein auf*» 
l^ören; j. S. 

Kecogerse del mundo, ©id^ öon ber SBelt jurücfjiel^en. 
Salvar ä uno del peligro. Sinen au§ ber ©efal^r retten. 
Gnardarse de rateros. @id^ öor Xafd^enbieben lauten. 
Huir del enemigo. S3or bem ^inbe fliel^en. 
Seguro de insidias ©id^er öor SRad^ftellungen. 
Cesar de trabajar. Slufl^ören ju arbeiten. 
D^jate de esas chanzas. £a^ biefe ©l^äjje. 
Ajeno de su estado. Unberträglid^ mit feinem ©tanbe. 
No pudo pasar de Toledo, ßr fonnte nid^t über %oUio l^inauS 
Pasa de los treinta. ßr ift über 30 Saläre alt. [fommen. 

La altura del monte escede de 4000 pies. 2)er 35erg ift über 
4000 %ni f)od}. [k^x öerfd^ieben. 

Es el uno mui diferente del otro. * SDer 6ine ift bom ätnbem 

5) ein SSerl^ältnip beö ®anjen gum 3:i^eil; g. S. 

^ Quidn bebiö de este vino? 2ßer l^at t>on biefem SBein getrunfen? 
Comi(5 un poco de sopa. ®r a^ ein lüenig Qmpp^. 
TJna botella de agua. (Sine 3l<^f^^ SBaffer. 
Un pedazo de pan. ©in ©;tütf 33rob. 
Una libra de cafd. ©in ?ßfunb Äaffee. 
TJna vara de paüo. ßine ©He 2^ud^. 
Una especie dg rosas. 6ine 2trt 3tofen. 
Una cantidad de dinero. 6ine ©umme ®elbe§. 
La obra Consta de tres tomos. 3)ag SBerf befielet au^ brei %^exUn. 
Dieg SBerl^altni^ liegt Dbj ecten ju ©runbe: 

a) toeld^e einen S^l^eil auöbrücfen, an bem eine ^)l^^fifd^e, ober 
eine Segiel^ung, in ber eine geiftige ßigenfd^aft an einem ®egen= 
ftanbe erfd^eint; g. 85. 

Venia malo de sus Ilagas ßr toarfranl an feinen 333unben. 

Cojea del pi^. derecho. @r Ij^inft am redeten gu^e. 

Es tuerto del ojo izquierdo. 6r fd^ielt mit bem linfen 3luge. 

Es sordo de un oido. @r ift an einem Dl^re taub, 

Se duele del pecho. @r flagt über Seiben auf ber ©ruft. 

<Qu^ tal va de salud? 2Bic ftel^t eö mit ber ©efunbl^eit? 

Alto de cuerpo. $od^ \>on Äörjjer. 

Recio de condicion. heftig öon ßl^aracter. 

Blande de genio. ©anft t)on ©emütl^. 

Un m^dico de profesion. ©in Slrjt i>on 33eruf. 

b) ber S3ebeutung : r,faff en, ergreifen, l^ängen", inbem de ben 
S^eil bejeid^net, an bem ba§ 2:^un ftd^ äußert; g. S9. 

Coger d uno de los cabellos. ©inen an ben paaren Jjadfen. 
Llevar & un nifio de la mano. ©in fiinb an ber $anb fül^ren. 
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Colgar el sombrero de un clavo. 2)en ^Ut an einen 9tagel 

l^ängen. 

c) ber aSerbe unb Slbjectiöe, toeld^e eine ^ülle ober einen 

3Kangel au^brüden; j. S. 

Colmar de alabanzas. 3Kit 2o6 überl^äufen. 

Hartarse de pan. ©id^ an 35rob fättigen. 

Carecer de dinero. 3JiangeI an ®elb l^aben. 

Escaso de medios. SJürftig an SWitteln. 

Pobre de agna. %xvx an SBaffer. 

F^rtil de grano. ^rud^tbar an ©ctreibe. 

31 nm. Necesitar nimmt getoöl^nlidj leine ^räjjofition; abundair unb 
esUril auger e£e aud^ en; /i^rfoY in übertragenem @innc meifl en 
an; ^. ^. Fdrtil en reoursos. grud^tbar an ^ülfdmitteln. 

6) ein S^itberl^ältni^, entf|)red^enb bem beutfd^en feit^ 
bod^ nur in Sejiel^ung auf ein beftimmteg ^kl\ j. 33. 

De ayer acd, ©eit geftern (bi^i^er). 

De qnince dias d esta parte, @eit 14 3^agen (bi§l^er). 

De las ocho d las doce. 3Son ad^t biS jtoölf 3Wonaten. 

©njeln ftel^en bie ^biotiSmen: 7>^^ dia, de noche, de madm- 
gada. Xagg, 3ta^t^, frül^ SKorgcnS. 

7) ein ©rö^enberl^ältni^; j. 93. 

El cuarto tiene 12 pids de largo y 8 rfe ancho. 2)a^3i^^^ 

l^at 12 gu^ (in ber) Sänge unb 8 (in ber) breite. 
Me lleva seis meses (J^ventaja. @r ift ein l^albe§ ^af)X älter 

aU xi) {f}at ein l^albeg ^af)x bor mir boraug). 
Son 2 reales de mas, de mSnos, ®g finb gtoei SReale JU biel^ 
ju toenig. 
8) bie SQSeife, 

a) toenn eine 2^]^ätigfeit afö burd^ einen beftimmten S^l^eil eine^ 
ftör^jer« ober SBerfjeug^ öerrid^tet bejeid^net toirb; g. 95. 
Cantar de garganta. 9Kit ber Äel^Ie fingen. 
Herir de corte. SDlit ber ©d^neibe öertounben. 
Dar de pußadas. SRit gäuftcn fd^lagen (gauftfd^Iäge geben). 

b) afö ©d^nettigleit einer Setoegung; j. 33. 
De prisa. ©d^neH. De un brinco 3Kit (in) einem ©^runge^ 
De un solo golpe. 3Wit einem einzigen ;&iebe. [©a|e. 

De una vez. Sluf ein 3KaI (nid^t in mel^reren SCbfä^en). 
De primera vez. Slufg erfte 2RaI. 
i>« paso. ^m aSorbeigel^en. 
Z>e paso dir^ . . . Stebenbei toiH id^ fagen. 
c).alg ©eftnnung, SBille be^ ©ubjecte«; j. 95.: I>« corazon, 
de buena gana; de buena voluntad, de grado, SSon bergen gem^ 
freiwillig. De todo mi (tu, su) corazon. ^erjlid^ gem. 
d) in einigen 3i>iottgmen; j. 95. 
De todoB modos. Sluf jebe SBeife. 
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De esta manera. äluf biefe SBeife. 
De todo punto. ®anj unb gar. 

9) ein factitibe« Dbject, toeld^cg eine ©igenfd^aft aug= 
btüdft, in toeld^er 3^n^önb l^anbelt ober bel^anbelt toirb; toorin ein 
©ubjject ftd^ barftellt, ober toeld^e i^m bon aw^tti gufäBt; j. 33. 

Hacer de melindrosa. Sie ©^)röbe fjjtelen, frröbe tl^un. 
Hacer de int^rprete. SDen SDoImetfd(fer mad^en (afö foldjer, in 

biefer 6igenfc$aft l^anbeln). 
Poner a uno de ejemplo. ßinen aU Seif^jiel l^infteHen. 
Laurear de poeta. ©inen alö ©id^ter Irönen. 
Eecibir ä uno de abogado. @inen aU 9(ntoaIt annel^men. 
Servir de gobiemo. ^vix 3flid^tfd^nur, "^ai^aäiivinq^ bienen. 
No servir de nada. 3" nid^t§ bienen, nid^tS nü^en. 
XJna estera de paja le sirvid de cama. Sine @trol^matte biente 
il^m afö 33ett. [bejeid&nen. 

Graduar una conducta de pueril. @in S3enel^men afö finbifd^ 
Disfrazarse de marinere, ©id^ afö SKatrofe berfleiben. 
A^comodarse de criado. ©id& afö 3)iener berbingen. 
Acreditarse de valiente. ©id^ (afö) tajjfer betoeifen. 
Infamar ä uno de cobarde. @inen afö feige befd^intjjfen. 
Trabaja de carpintero. ®r arbeitet afö ^iw^^^^^^^^"- 
Iba de capitan D. Rodrigo Mendses. ^elbl^rr loar ®. 91. SRenefeS. 
Estuvo de gobemador en Cuba. @r Xoax ©tattl^alter auf 6uba. 
ILniau (Sin 3nfinttiö loirb mit servir burd^ para berbunben. 

10) bie Sejiel^ung einer 3l^3t)ofition, toenn biefelbe 

a) ein geogra|)l^ifd^er Eigenname ift; g. 33. La ciudad 
de Barcelona. La isla de Cuba. El reino de Espaüa. 

5Rur bie a[j)j)ofitionen ju 3lamen bon Oebirgen unb ^lüjfen, 
tocnn jene nid^t ©igennamen bon ^ßerfonen ober eigentlid^ ®emein= 
namen finb, treten o 1^ n e de px il^rem SSejiel^ungStoorte ; j. 33. El 
cabo Reu8, El rio Duero, hingegen: El rio de S. Lorenzo. 
Der @.=£orenjftrom. El rio de la Plata. 3)er ©ilberftrom. 

b) ber 3lam^ eine« SBod^entage«, %^\U^, eine« SKonate«, einer 
3al^re8jeit; g. 83. 

El meß de febrero. ®er 5Dlonat Februar. 

La estacion del verano. 2)ie ^atjx^^exi be« Sommer«. 

El dia de afio nuevo. 3)er SReujal^r^tag. 

c) fid^ bejiel^t auf bie ©ubftantibe: nombre, firma, titnlo, 
oasa, familia, u. bergl.; g. 33. 

La casa de Este. SDa« $au« ®fte. 

La firma de Mellado. 3)ie ^Jirma SKellabo. 

La familia de Saavedra. 

El titulo d£ conde. El nombre de libertador. 

d) in toertraulid^em ©tl^I unb inälu«rufen umgefkellttoirb; g.35. 
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El bribonzuelo de Carlos. Set fleine ©d^elm (öon) Äari. 

El pobre de Kocinante 2)cr arme Slocinante. 

El sofista del abogado. 3)cr ©o))l^ift öon Slböocat. 

El loco del amo. ®cr närrifd^e §err. 

La buena de Teresa. S)te gute S^l^erefe. 

El bellaco d^» su hermano. ©ein burd^triebener Sruber. 

iDesdichado de mi\ "^ö) Unglücf lid^er ! 

i Pobre de tu pädre! SJein armer SSater! 

5Dal^in gel^ört aud^: lAi de ii\ SEBel^ bir! 

äCnm. De toirb oft jum Sludbruc! eines Hbnominald ober ^räbicaiS 
gebrandet, loenn biefe eigenfdjaftlicl^e SSeftimmungen bejeid^nen, toeldje 
toir burd^ Slbjectibe ober aud^ burd^ ^rä^ofitionen auSbrütfen ; g. S. 

Ün hombre de m^rito. ©in berbienftbotter SJlann. t 

Escasez de viveres. SRangel an SebenSmitteln. 

üna joya de sumo valor. @in l^öd^ft ioertl^boffer ©Öelftein. 

Un asunto de grande importancia. @ine fel^r loid^tige Slngelegenl^eit. 

La senora del vestido azul. 2)ie 2)ame im blauen bleibe. 

La nina de los ojos negros. 2)ag 9Räbd^en mit ben fd^loarjen SCugen. 

El miedo del castigo. 3)ie gurd^t öor ber @trafe. 

Erancoforte del Meno. granffurt o.rti 9Wain. 

La batalla de Leipsique. 2)ie @djlad^t bei Seijjgig. 

837. Con bejieid^net: 

1) ein Slaumberlj^ältnife beg ^\x\cimm^n]^'\n^\ g. 85, 
Sali<5 con su padre. ®r ift mit feinem 3Sater ausgegangen. 

La silla se roza con la cdmoda. 2)er ©tul^I ftö^t an bie ßommobe. 
Poner un aprendiz con un maestro. ©inen Sel^rling Jtt einem 

aReifter fteHen. [ju Sl^rem Äaffee. 

iN'o quiere V. loche con su caf^ ? SQäoIIen ©ie nid^t ÜRild^ 
Come pan con la sopa. ®r i^t 35rob jur ©uJ)J)e. 
Acreditarse con uno. ©id^ Bei ßinem Slnfel^en berfd^affcn. 
Poder mucho con alguno. 3SieI bei S^manb bermögen. 

3in übertragenem ©inne: 

Convenir con el dietdmen de otro. 3Kit ber Slnfid^t eincS 3ln= 

beren übereinftimmen. 
Avenirse con los suyos. ©id^ mit ben ©einigen bertragen. 
Estar bien con uno. ®ut mit @inem ftel^en^ eS mit il^m Italien. 
Contender con los herederos. 3Jlit ben ®rben ftreiten. 

2) ein Dbject einer ©efinnung, eines SSenel^menS; g. S. 
Estar enfadado con uno. 33öfe mit ©inem (über ©inen) -fein. 
Teuer rencor con alguno. ©roll gegen S^manb l^aben. 

No usar^ con Y. muchas palabras. Sei Sinnen toerbe id^ tlid^t 

biele 3Borte gebraud^en. 
No has de disculparte con €[, S)u braud^ft S)id^ bei il^m (il^m 

gegenüber) nid^t ju entfd^ulbigen. 

^0 hai de que justificarme contigo. i^d^ Braud^e mid^ bot 2)ir 

nid^t gu red^tfertigen. 
Estar resentido con alguno. lieber i^emanb aufgebrad^t fein. 
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Afable con todos. greunbUd^ gegen 3ebennann. 
Comportarse mal con alguno. @td^ fd^Ied^t gegen ^emanb Be= 
nel^men. [Semanb öerfal^ren. 

Proceder con alguno segun las leyes. ^a6) ben Ocfe^en gegen 

3) bie SB e i f e , bef onberö in SSerbinbung mit abftracten Flamen, 
tool^enb toir im 3)eutfd^en meift blo^ Slböerbien gebraud^en; g. 93. 

Escuchar con atencion. äufnterffam jul^öten. 

Pelear con denuedo. SWutl^ig fämt)fen. 

Hablar una lengua con propiedad. ßine S^)rad^e rid^tig f))re(i^en. 

Proceder con cuidado. S3el^utfam öerfal^ren. 

Argüir con m^todo. SKeti^obifd^ bi^^jutiren. 

Mirar d nno con cefto. 6inen ftnfter anfeilen. 

Viajar con im nombre fingido. Unter falfd^em Flamen reifen. 

4) ein caufaleö SSerbättniß, unb gtoar: ' 

a) eine reale Urfad^e, beren unmittelbare 2öir!ung ba^ 

$täbicat au^brücftj J. 93. Con mucho comer so ha puesto cnfermo. 
ißon bielem ®f[en ift er Iranf getoorben. 

b) ein aMittel; g. 33. 

Escribir con plumas de acero. SRit ©tal^lfebem fdjreiben. 
Herir con el cuchillo. SKit bem 2Jlef[er bertounben. 
Regalarse con una botella de vino generoso. ©id^ mit einer 

^lafd^e ebeln SBeine^ gütlid^ tl^un. 
El fuego se alimenta con leüa. SDa^ fjeuer toirb mit (burd^) 
©olg unterlj^alten. 

c) bi^toeilen einen aböerfatiDen ©runb; j. 93. Con sus 
pocas rentas quiere hacer un gran papel. 2^roi feiner geringen 
(Sinfünfte tpitt er eine grojse SloHe f))ielen. Con toda su diligen- 
cia no gana lo necesario para mantener ä su familia. 3Rit aU 

feinem ^leijse berbient er nid^t ba§ $Rötl^ige, um feine gamilie gu 
etnäl^ren. 

d) einen bebingenben ®runb; g. 93. Con alguna atencion 
. habrias hecho mejor tu tema. 3Kit einiger Slufmerlfamfeit l^ätteft 

3)u ©eine aufgäbe beffer gemad^t. Con reflexion madura cono- 
cerä V. que este es el mejor partido. 93ei reiflid^er Ueberlegung 
toerben ©ie felj^en, bafe bie§ ber befte 3Beg ift. 

e) einen Slealgrunb; j. 93. Con este mal tiempo no saldrd 
de la casa. 93ei biefem f^Ied^ten SBetter toerbe ic^ nid^t au« bem 
$aufe gelten. Con la escasa luz de una lämpara no le reconocf 

luego 93ei bem f))ärlid^en Sid^te einer 2amf^ erfannte id^ il^n 
nid^t fogleid^. 

f) einen ©rfenntni^grunb; j. 93. Con sus conocimientos 
no faltard de encontrar pronto un acomodo. 93ei feinen fiennt= 
niffen toirb eö il^m nid^t fel^Ien, balb txn Unterfommen ju finben. 
Con tanto zelo ha de adelantar mucho. 93ei folc^em @ifer mu^ 

er gro|e ^ortfd^ritte mad^en. 
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5) btetoeilen eine SBttlung; j. 85. Vender con p^rdida. 
3Rit aSerluft Verläufen. 

6) ein 3^it^^^^äl^«i1s ttur in Slu^brüd en, toie: Con el tiempo. 
SWit ber 3^i^* ^^ ^1 andar del tiempo. ' gm Saufe bet Qext 

7) einen begleitenben IXmftanb be^ 5ßräbicate8; 3. S5» 

Las liebres duermen con los ojos abiertos. SDie ^a]m fd^Iafen 

mit offenen äugen. 
Con mucho sentimiento recibi la noticia de su muerte. QvL 

meinem großen ©d^merge erl^ielt ic^ bie SRad^rid^t öon feinem S^obe. 
Con mucha satisfaccion observ^ etc. ^u meinem gto^n S8er= 

gnügen l^abe id^ UrmvÜ tc, 
Con la mano puesta en la espada amenazd atravesarle. 3Rit 

ber ^anb am Segen brol^te er, il^n ju burc^Bol^ren. 
8) ein ^ßräbicat, baö einen S^ft^nb ober eine ©genfd^afi 
au^brüdft, befonberd bei SSerben, n)ie: estar, quedar, hallarse^ 
yene, andar; g. S9. 
Andar con tino. S5ebutfam fein. [I^eit geneigt fein. 

HaUarse con disposicion a una enfermedad. 3^ ^i^^^ Äranl^ 
Era la primera vez qua me veia con cien duros. @d toar ba^ 
erfte 3Ral, ba^ id^ mid^ im Sefi^e bon l^unbert Sl^alem befanb. 
Quedar con sobresalto. ^ ©d^retfen fein. 
888. Entre bcjeid^net: 

1) ein Slaumberlj^ältni^, entf^jred^enb bem beutfd^en jtois 
fd^en, unter; g. 33. 

Entre riscos. S\ox^(^m, unter Reifen. 

Entre pordioseros. Unter S5ettlem. 

Hablar entre dientes. gtoifd^en ben Salinen f^jred^en. 

Tener entre manos. Unter ^änben i)abm (eine Slrbeit). 

Uebertragen ; 
Entre hol y manana. glüifd^en l^eute unb morgen. 
Entre tti y yo hai una diferencia. 3^Ud^^ bir unb mir ift 

ein Unterfd^ieb. 

Concertaron entre si lo que habian de hacer. ©ie üeraBrebe^ 

itn unter fid^, toa^ fie tl^un toottten. 
Quintana cuenta con razon ä Herrera entre los primeros 

poetas espauoles. O. gäl^lt mit Stecht $. unter bie erften 

ft)anifd^en 3)id^ter. 
Tenemos yarios fundamentos para creer que entre los anti- 

guos el poeta cantaba sus versos. äBir l^aben t>erfd^iebene 

®rünbe, ju glauben, ba^ bei ben Sllten ber SJid^ter feine SSerfe fang. 
Tal Union de oraciones se Uama entre los gramäticos poHsfn- 

deton. ©ine fold^e 33erbinbung Jjon ©ä|en toirb bei ben 
©rammatilern ^ol^fl^nbeton genannt. 

Vinieron entre veinte 6 treinta carabineros. (S^ l(vmn JtOOtt« 

^iß hi^ breifeig (jtoifd^en 20 ober 30) fiarabiniere. 
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ellos vi alld ä su hermano. Unter älnbetn fal^ td^ bort 
^itien Sruber. [ben fül^rtc er mir an, bafe jc. 

^ otraa razones me alegö que etc. Unter anbern ®rün- 
tn blo^ Sejie^ung auf bag ©ubject bei 'Serben ber 
\ .reben, benfen"; g. 85. Discurria entre mi. 3i^ badete 

^^ blaba ^w«re sf. 6r f|)rad^ bei fid^. 
^ itDer§aItni§, äJ^nlid^ durante; j. 33. 
-^ "^ ".urso bostezabart los oyentes. Unter (toäl^renb) 

''^* nten bie ^\i'6x^t. 

-^J^ ' oficios quedan cerradas las tiendas. Unter 

^'' *"- '*e bleiben bie Söben gefd^tojfen. 









^ 
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ano. 2)en 3:ag, bie SBod^e, baö ^alj^r über, 

/;^'\ *eg aSer^ältnife; j. 35. 

"•. '{L^ ^ 'ivo nos respondiö. 6r antwortete ung, 

'.-3 ^J^enflid^. Na^lt. 

' . '^ .#*^ todos. ®ie ©untme tonrbe inggefammt 

^oinbres entre marineros y soldados. ^IXTI- 
^■ö ^JJiann, tl^eilg SWatrofen, tl^eite ©olbaten. 
-tra, gegen, bejeid^net: 339. 

1) ein getoaltf ameö 35erl^ältni^ ; j. 35. 
Di<5 contra la pared. @r ftie^ gegen bie SBanb. (®r ftie§ jid^ 
an ber SBanb.) [an ben S'o^jf. 

Tirdle la piedra contra la cabeza. 6r toarf il^m ben ©tein 
Arrojdle contra el suelo. (Sr toarf ilj^n auf ben 35oben. 

2) einen @egenfa|, ejn SBiberftreben; j. 35. 
Poner una cosa contra otra. ßine ©ad^e einer anbem gegen^ 

über (entgegen? ftctten. [ben 5Cob. 

No hai remedio contra la muerte. @g gibt fein SKittel gegen 
Construir un malecon contra las avenidas del rio. @inen ©tein- 

bamm gegen bie Ueberfd^toemmungen be« ^luf[e« errid^ten. 
Contra la voluntad de los padres. Segen ben SBiUen ber ©Itern. 

Contra esos siete vicios hai siete virtudes. 2)iefen fieben 

Saftem gegenüber gibt e^ fieben 3:ugenben. 
Häcia bejeid^net bie Sage nad^ einer ©eite l^in, bie 3lid^=340. 
Uing auf einen ©egenftanb }u; j. 33. 
Hdcia el cielo. ;&immelh)ärtd. 
Hdcia Oriente. (Segen Dft 
Ir hdcia alguno. ^uf @inen gu gelten. 
Hdcia adelante. Sflad^ Dom ju. 
Hdcia arriba, abajo. äluftoärtS, abtoärt^. 

3luf bie $^t'xi übertragen: 
Hdcia las siete. (Segen 7 Ul^r. 
Hdcia mediodia. @egen SKittag. 

Hasta bejetd^ ein S^^U i- ^- ^^- 
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Le acompan^ hasta la plaza mayor. i^d^ begleitete il^n btö 

auf ben $auj)tj)la|. ffel&en. 

Ha^ta la vista, la vuelta, mas ver. 3luf (b. 1^. biö) 5EBieber= 

Le estuve esperando hasta las tres. 3^ kartete big brei IXI^r 

auf il^n. [nid^t mel^r lonnte. 

Comid hasta no mas. @r aj Übermäßig, eigentl. : — bi§ er 

21 nm. 2l(S Slböerb gebraudjt bebeutet eg „jogar, felbft, nodj"-, g. SB. 
Hasta los muchachos le maltrataron. (Sogar bie Knaben nti|$aube(« 
tenil^n. ^Quieres hasta negarlo? ^u toxüyX eS noc^ (gar) leugnen? 

842. Desde bejetd^net mit befonberem !Rad^brudE ben älu^gang^tJunct 

einer Sctoegung, unb ftelj^t getoöl^nlid^ in Sejielj^ung auf hasta; j. SB. 

Me acompand desde su casa hasta el arrebal. @r begleitete 

mid^ t)on feinem §aufe {axC) biö in bie SBorftabt. 
Desde Madrid hasta Salamanca hai poco que ver. SSon '3Jl. 

big ©. gibt eg tpenig ©el^engtoürbigfeiten. 
Desde las Filipinas vinieron d EspaSa. SSon ben 5ß]^iIit)J)inen 
(l^er) famen fie nad^ ©j)anien. 

Siid^t bamit ^u Dertoed^fetn ift bie Entfernung jtoeier $uncte 
i)l^ne StüdEftd^t auf 35etoegung; j. S. De aqui al puente hai dos- 
cientos pasos. SSon l^ier big jur Srüdfe finb 200 ©d^ritte. $in== 
gegen: Le reconoci desde Idjos. 3d& erlannte il^n öon SBäeitem. 
Desde eneima. SSon oben (l^erab). 

Uebertragen auf S^itöer^ältniffe: 
Desde la cuna, desde nifto. SSon ber SBiege, öön Äinbl^eit an. 
Dei<de aquel tiempo. ©eit jener 3^i*f feitbem. 
Desde ahora. SSon nun an, 

Desde hol. SSon l^eute an. * fbon brei big fünf Ul^r. 

Estuvo perorando desde las tres hasta las cinco. @r f))rad^ 

©oH nic^t ber 2lnfangg))unct, fonbern nur berS^itraum 

ber Sauer l^eröorgel^oben toerben, fo bient baju de . . . 4. . ., de 

. . . d esta parte, acd ober hace, hä, hai; ). S3. 

Le estaba esperando de \ba ocho d las diez. ^^d^ toartete ^tixi 

ad^t big 10 Ui^r auf il^n. 
De quince dias acd (d esta parte) no se hä dejado ver. 
©eit 14 3:agen l^at er fic^ nid^t feigen laffen. 

Hace (hd, hai) seis meses que no hemos tenido noticias suyas. 

©eit einem ifoXhzn ^oifxz $aben toir feine 5Rad^rid^t bon i^m. 
343. Sobre bejeid^net: 

1) ein 9laumi)erl^ältni^, entfjjred^enb bem bcutfd^en über, 
auf. 3« Ie|terem ©inne unterfd^eibet eg fid^ bigtoeilen i)on ea 
nur burd^ größere SSeftimmtlj^eit; g. S5. 

Los guantes estän sobre la cdmoda. S)ie ^anbfd^ul^e liegen 

auf ber Äommobe. 
(Estän en la cömoda. ©ie liegen in ber Äommobe). 
JKTadar sobre el agua. äluf bem SQSaffer fd^toimmen. 
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Correr un velo sohre algo. ®inen ©d^Ieict über (&iXoa^ jiel^en. 
Tomd al niflo sobre las rodillas. ®r nal^m ba^ Äinb auf bie Änice. 
Sentdmonoß sohre (en) el banco. ®e|en tüir un^ auf bie S3anl. 

Si^toeilen üetbinbet ftd^ batnit bie SSorfteHung einer SRid^s 
lung; j. S. 

Tenderse «o6r« el suelo. ©id^ auf ben 33oben l^inftredEen. 
Librar, girar sohre una plaza. Stuf einen Pa^ jieljien (einen 

aBe#I). 
>SoZ»r^ las riberas del Genil. .3ln ben Ufern be^ ®enit. 

SBor 0eogra))l^ifci^en Flamen bejeid^net eö oft ein militärifd^e« 
Serl^fillnife; g. ©. 
Sancho muri<5 sohre Zamora. ©. ftarb bor (bei ber S3elagc= 

rung öon) gantora. [3. an, 

Amanecid sobre Zaragoza. @r fam mit Sage^anbrud^ öor 

2) ein 6om))aratit)Derl^äItnijs; g. 8. 
Ha ganado sobre cien reales. @r l^ot über l^unbert 9leale ge= 

toonnen. fatt fein. 

Tendrä sohre cincuenta anos. ®r toirb über fünfzig ^G^xt 
Sohre todo. SSor älQent. 
Sobre manera, modo. Ueber bie 3KaJen. 
La caridad es sobre todas las virtudes. 2)ie Siebe gel^t über 

alle ^^ugenben. 

3) bie Unterorbnung eine« Objecteö unter einen anbern ®e= 
genftanb; j. 8. [Suju^artifel legen. 

Imponer tributos sobre los artfculos de lujo. abgaben auf 
Mandat sobre ima provincia. lieber eine 5ßroi)in^ gebieten. 
Ejercer un dominio sobre las almas. @ine $errfd^aft über bie 
©eeten ausüben. 

4) ein Dbject Don Serben ber Sebeutung ,,benlen, f))red^en" ; 
). S3. Este libro es sohre la agricultura. S)ieö 33ud^ l^anbelt 
über ben £anbbau. Discurrid sobre la fragilidad de las cosas 
mundanas. @r badete nad^ über bie ^infättigleit toeltlfd^er ®inge. 

Stud^ ein 2lbnominaI bertoanbter ©ubftantiöe; j. 35. El ensayo 
de Pope sobre el hombre. 5ßoj3e*g SSerfud^ über ben 3Kenfd^en. 
Tratado sohre la idea de la propiedad. Slbl^anblung Ü16^r ben 

SSegriff beö ©igentl^um«. 

5) ein SWufter, SSorbilb, $Ian, toonad^ (i^iXoa^ gearbeitet ift; j. 85. 
Un retrato sobre el natural, ©in S5ilbni^ nad^ bent 2ihin, 
Trabajar sobre un dechado. 3iad^ einem 3Rufter arbeiten. 
Una gramätica compnesta sohre un nuevo m^todo. ©ine nad^ 

einer neuen 3Retl5>obe berfa^te Orammatil. 
Una iglesia edificada sobre el estilo bizantino. Sine nad^ b^^ 
gantinifd^em ©t^I tx\>a\xi^ Äird^e. 

3)od^ toirb copiar mit de conftruirt ; j. 8. Copiar del natu- 
ral. 3ia(^ ber 9latur abjeidjnen^ nad^ lebenbigen SKobellen arbeiten. 
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6) oft baffelbe , toa^ ademas dd . . . ; j. S. Sobre su ealario 
tiene parte de la ganancia. Slu^er feinem @el^alt f)ai er 2^l^eil 
am ©elötnne. Sobre trabajar mal pide mucho pago. 3^ feiner 
fd^led^ten Slrbeit t>erlan0t er biet Sol^n. 

SSertoanbt mit biefem ©ebraud^ ift ber in Slu^brüden h)ie: En- 
viar carta sobre carta. ®inen Srief über (um) ben anbern fd^icfen. 

7) ein ©icl^erl^eit^|)fanb; j. S. Prestöme veinte duros 
sobre el reloj. 6r liel^ mir 20 S^l^aler auf bie ttl^r. Le cre£ 
sobre palabra. gd^ glaubte il^n\ auf fein SBäort. 

8) bi^toeilen eine ^^i^^^f^iw^w^'^Öf ^i^ Mcia, feltener im 
©inne bon despnes de...; g. 33. Llegamos sobre la tarde. SGSir 
famen gegen Slbenb an. Sobre comida (mesa) se movi<5 La con- 
versacion. 3lai) %\\d) entfjjann fid^ bie Unjterl^altung. 

844. Segun begeid^net: 

1) eine ©emäjl^eit; j. 35. 

Obrar segun las circunstancias. 5Rad^ ben Umftänben l^anbetn. 
Did la sentencia segun la lei. 6r fällte baö Urtl^eil nad^ bem 

®efe|e. 
Segun el pacto. Saut beg SSertrag^. 

Segu7i la decisioo del juez. SDer ©ntfd^eibung be§ Slid^ter^ ju= 
Segun eso. SDemnad^. [fo^Ö^- 

2) eine Uebereinftimmung mit Qemanbe^ SBSorten ober 
änfid^t; J. 95. Asi sucedid segun Mariana. ©o gefd^al^ eg nad^ 
5K. Segun los aströnomos no hai hombres en la luna. 9tad^ 

ben 3lftronomen gibt eö leine 3Dlenfd^en auf bem 9Ronbe. 

2lnm. 3n äl^nftd^em ©inne toirb segun aud^ al§ ©onjunction gebraud^t; 
g. SB. Öevuelvo el libro segun (== como) le recibi. 3d^ gebe ba3 
^n^ jurüd, tt)ie id^ eg er Italien l^abe. 
Segun (== d lo que) me parece. 2öie mir fd^eint. 
No podia tener mejor fin «e/zun era de arriesgado. @d fonnte 
fein beffereS @nbe nel^men, fo getoagt h?ie e^ toax. 

345. Ante toirb nur im ©inne bon en presencia gebrandet ; }. 33. 
No se atreve a parecer ante mis ojos. @r toagt nid^t, bor mei= 
nen 3lugen ju erfd^einen. Lo depuso ante el juez. 6r fagte eö 
bor bem Stifter aug. 

ßin 3^it= unb SRangberl^ältni^ bejeid^net eö nur in bem ein« 
jelnen älu^brudEe: ante todo; ober: ante todas cosas. SSor Slllem, 
bor oSitn Singen. 
846. Tras begeid^net: 

1 ) ein 5t a u m berl^ältni^, entf})red^enb bem beutf d^en 1^ i n t e r ; j. 98. 
La casa estä tras la iglesia. 2)ag §au^ ftel^t ^inter ber ^ird^e. 
Tras los rnontes. hinter (über) ben Sergen. 
Ir tras alguno. hinter ®inem gelten, brein gelten, ®inem nad^^ 
gelten, nad^fe^en. [nac^. 

El perro corre tras el coche. SDer ^unb l&uft ber fiutfd^ 



— 207 — §.. 

Enviö tras ei dos mil eaballos. @x lie^ il^m butd^ 2000 Stei= 

tcr nad^fe^en (eigentL: fd^icfte leintet il^m brein ac). 
Cerr<5 tras si la puerta. ®r fd^Io^ bie Sl^iire leintet Itd^. 
2) eine Seitfolge; j. 83. Tras la tonnenta suele venir la 
bonanza. 5Raci^ betn ©turnte p^Ugt gute« SEBetter einzutreten Tras 
los dias viene el seso, tras la primavera el estio. 3iCLä) ben 
Sai&wn lommt ber SSerftanb, nad^ bem ?Jrül^Kng ber ©ommer. 

Para »bejeici^net 847. 

1) ein Slauntberi^ältni^ naä) ben SSerben ber Sebeutung „rei?» 
fen; g. 83. Partir, salir para Espaüa. 3lai) ©J)anien reifen. 
Embarcarse para America, ©id^ nad^ Slmerifa einfdj^iffen. 

3lad) partir fo(gt aber auii) d, unb nad^ ir ift bie^ gen)öl^n= 
lid^; j. 33. Ir d Italia. ?Haä) Italien gelten. 

2) eine S^it. toann Sttoa« gefc^e^en foH, für bie ©ttoa^ be= 
jümmt ift ober gelten foH; g. 83. 

Lo reservo para la semana que entra. ^ä) berf|)are eö auf 

bie lünftige SBod^e. 
<Vendrd V. para la feria? SBerben ©ie iur 9Jleffe fommen? 
Pagard para S. Juan, ^i) toerbe auf ^ol^anni^ jal^len. 
Bei^moalo para mafiana. Saffen toir e^ big morgen. 
Fara ahora no necesito mas. ^ür je^t braud^e id^ nid^t mel^r. 
Tanto me basta para todo el afio. ©0 öiel genügt mir für 

ba« ganje ^a})x. 
Para siempre me despedi. ^^ öerabfd^iebete mid^ auf immer. 

3) einen S^^dE, eine älbfid^t, Seftimmung; g. 83. 

Es bueno para soldado. (Sr ift gut, taugt jum ©olbaten. 
El j ardin esta para vender S)er ©arten ift gu öerfaufen. 
Es para poco. 6r taugt nid^t biel. 

Trajo un vestido para V. @r l^at ein Äleib für ©ie gebrad^t. 
Le dl dos reales pai^a (comprar) pan. 3>d& l^abe il^m Jtoei 

Sieole ju 83rob gegeben. 

Falta gente para la cultura de los campos. 6ö fel^It an Seu- 

Un für ben Sanbbau. 
Esa -carta es para ti. 2)iefer 83rief ift für S)id^. 
iPara que? 3Q3oju? [nid^t gegeben. 

Para eso no te df el dinero. SDaju l^abe id^ 3)ir ba^ ®e(b 

4) eine 33efd^ränlung ber Sl^ätigleit beö ^räbicat^ ober ber 
(Seltung beffelben auf ein J)erfönKd^eg ©ubjject ober Dbject; j. 83. 

Ley<5 la carta para si. (£r Ia§ ben 83rief für fid^. 
Obra para si. 6r l^anbelt für ftd^ (ol^ne fremben ©influ^ )u 
geftatten). [mid^ nid^t^ toertl^. 

Esos libros no valen nada para mi. S)ie S3üd^er finb für 
Tengo para mi. 3d& ^^^ ^^^ ÜReinung. 

5) ein SSerl^ältni^ be^ 5Präbicateg ju einer anbem 83eftims 
mung ebenbeffelben ©ubjecte^; ). 83. 
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Es poco lo que gasta para lo que gana. @r gibt toenig au^ 

im SSerl^ältniffe ju feinem SSerbienfte. 
Era alta fara su edad. Sie toar für il^r 3lUer gro^. 
Para el tiempo que hace no va mal el campo. ^r bie je^ige 

aSitterung [teJ^en bie gelber nid^t fd^led^t. 

Sejiel^t \\ij bag SSerl^ältni^ nid^t auf eine SSeftimmung ebcn= 

beffelben ©ubjecte^, fo nimmt para nod^ con ju fid^; j. ^. iftui^n 

es la criatura para con el criador? 2Ba^ ift ba^ ®ef(i^öj)f im 

•SSergleid^ gumSd^öJjfer? Creso erapobre^ara con ese banquero. 

Äröfu^ toar arm im SSergleid^ mit biefem Sanquier. 

6) in SSerbinbung mit estar bie unmittelbare S^^w^ft ^i^^ 
J^l^ätigf eit ; J. 33. Estaba para ponerme en el Camino, ^d^ toot 
im Segriff, mid^ auf ben 333eg ju mad^en. 

Änm. SBiöiDciten tt)irb mit para unb bem 3nfimtib ober ^articij) ein 

Sebingunggfa^ t^erüirjt, befjen $räbicat a(d notl^toenbig auggef|>ro4en 

tt)irb; g. 33. 

Para decir verdad, no me gusta tal conducta. S)ie SBal^rl^ett )U 

fagen (toenn id^ bie SQöai^rl^eit fagen fott), ein foId^eS 83enel^men 

gefällt mir nic^t. 

No lo har^ para no salir bien. Qd^ toerbe eg nid^t tl^un, X&tan 

eg mir nid^t gelingen foH. 
Es dificultoso para aprendido de memoria. @d ift fd^ioer, ta)enn 
ed audh>enbig gelernt n)erben foQ. 

848. Por bejeid^net: 

1) ein Slaumöerl^ältni^, unb gtoar: 
a) bie Slid^tung einer Setoegung; j. 83. 
Pasd joor la plaza. 6r ging über ben %\cl%. 
Yiene por la calle arriba. (£r fommt bie ©tra^e l^erauf. 
Va por la calle abajo. @r gel^t bie ©trage l^inab. 

Nos condujo por algunos cuartos a una gran sala. ®r fül^rte 

ung burd^ einige ^mmtx in einen großen ©aal. 
Yinimos por el mismo Camino. 3Bir famen auf bem nämlid^en 
SBege. [gelten. 

Es mejor caminar por este lado. Sluf biefer ©eite ift beffCT 

Fud por Dresda a Praga. 6r ging über 3)re^ben nad^ $rag. 
Paso por mi puerta. @r ging an meiner Sl^üre borbei. 
Echo la copa por la ventana. 6r h)arf bie 2^affe jum fjcns 
fter l^inaug. 

b) eine ungefäl^re Drt^beftimmung auf bie ^age 
too? getoöl^nlid^ mit ber 3Sorftellung ber Slugbel^nung, ©tredfe, ijers 
'!nüj)ft; } 83. 

Esta planta nace por las lagunas. S)iefe $flan)e tDäd^ft in 

©ümj)fen. [biefem SBege. 

Perdid la bolsa por este Camino. @r berlor bie SSörfe auf 

IJn drbol roido por la raiz. ©in an (in ber ®egenb, WÜfi) 

ber aOäurjel benagter S3aum. 
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El nifio ha esparoido los juguetes por el suelo. 2)aiS Ainb 

l^at bie ©t)ielfad^en auf bcn (über ben) Sobcn getfireut. 
Tenderse jxyr una estera. ©id^ auf eine 9Katte l^inftreden. 
Por aquf busqu^ ya el libro. ^ier (l^erum) ^abe id^ ba^ 33udJ 

fd^on gefud^t. 
Voi d buscarlo tambien jDOr alld. Qd^ toitt e^ aud^ bort 
For todas partes, ättentl^alben. [(^erum) fud^en. 

Echar por tierra. 3« 53oben toerfen. 

e) ben %^t\\ eine« ÄörJ)erg, an bem gunäd^ft eine H^&tig^ 
leit fid^ äußert; j. 8. 

Asir/?07- el brazo. Slm Strme faffen. 
Coger por los eabellos. S5ei ben paaren "f^oAvc^,. 
Llevar por la mano. Sin ber $anb fül^ren. 
Herir por detras. SSon leinten öertounben. 

2) ein Settberl^ältnife, unb gtoar: 

a) eine 2)auer; %, 95. 
Estaban escuchando a ese hablador por toda una hora. @ie 

^örlen biefem ©d^U)ä|er eine ganje ©tunbe lang gu. 
Pr^stame cinco duros por un mes. Seilte mir fünf Sl^aler auf 

einen 9Konat. 

Pör ahora, por el pröximo venidero esta mui ocupado. ^Ür 

ie^t, für bie näd^fte gulunft ift er fel^r befd^äftigt. 
9lur in 3Ser6inbung mit siempre I a n n eö ftatt para ftel^en ; 
aliB : para unb por siempre. 2luf (für) immer. 

b) einen 3^itabfd^nitt auf bie ^age toann? g. 8. 
For la manana estaba en casa. 9Sormittag§ toar id^ gu $aufe. 
For la tarde df una vuelta. 2lm 5lad^mittag mad^te td^ einen 

©J)ajiergang. 
For la noche no sale älbenbg fj)ät gel^t er nid^t oyx^. 
Una edicion del romancero general se hko 'por los aüos de 

1600. eine Sluggabe ber aHgemeinen SRomangenfammlung 
tourbe um^ Sal^r 1600 beranftaltet. 
3) eine SBeife, unb jtoar: 

a) ate aWufter, 5pian; g. 33. 

La iglesia esta hecha por el modele de la Santa Casa de 

Loreto. S)ie Äird^e ijt nad^ bem aKufter ber ©anta 6afa gu 

Soreto erbaut. [(»erlangen) conjugirt. 

Medir se conjuga por pedir. Medir (meffen), toirb nad^ pedir 

Arreglar su conducta por principios. ©ein SSenel^men nad^ 

®runbfä|en orbnen. 

Disponer las palabras por (irden alfab^tico. Sie äSorte in 

al|)l^abetifd^er Drbnung auffteHen. 
Refiere los sucesos por anos. @r erjäl^Ü bie @reigniffe nad^ 

b) ate 3RitteI; g. S. 



In. 
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Hablar por se&as. 3)ur(i^ S^^^^ teben. (hingegen: hablar 

con los ojos etc.) 
Contar por los dedos. 3ln ben gingern jöl^len. 
For fuerza. 3Rit ©etoalt. 
Fo7' SU mano. (Sigenl^änbig. 
Poner, dar algo por escrito. ©ttoaS fd^riftlid^ auffegen, Uon 

Llamar por nombre. ÜRit 5Ramen nennen. [fid^ geben. 

Enviar por el correo. 3Wit ber 5ßoft fd^iden. 
Consiguiö el empleo pör (medio , mediacion de) su protector. 

®r erl^telt ba« 2lmt burd& feinen ©önner (burd^ SBemtittlung 
feinet Oönnerö). 

Diö de ello cuenta el emperador por D. Diego. ®t gob bem 

Äaifer 3la(i)xxi)i Dabon burd^ 2)on S)iego. [auSjeid^nen. 

Distinguirse por su elocuencia. @id^ burd^ feine Serebfamleit 
Supe por el seüor Castillo el agravio que se hizo a V. 3>d& 

erfuhr bon (burd^) §erm 6. ba^ Unred^t, ba« S^^**^*^ gefd^el^en. 
c) afö bi^tributibeö Serl^altni^; j. 83. [killen. 

Prestar dinero ä oinco por ciento. ©elb JU fünf 5ßtOCent auS= 
Se repartieren dos libras de pan por soldado. @S tottvben 

jtoei ^funb Srob auf ben ÜRann bertl^eilt. [^jagnie. 

Cuatro Boldados por compania. SSier ©olbaten bon jeber ©om^ 
Marchaban por ocho. ©ie marfd^ierten od^t 5Kann |od^. 
Gana cuarenta florines por mes. @r berbient monatUd^ bietgig 
Vender p&r libras. 5ßfunbtt)eife berlaufen. [©ulben. 

Vender por mayor, menor. ^m Otogen, im Äleinen ber!aufen. 
Punto por punto. 5Punct für ^ßunct. 
4) einen ©runb unb gtoar: 

a) einen SRealgrunb; j. 83. [I^eit betounbert. 
Es admirada por su hermosura. Sic toirb toegen il^rer Sd^dn- 
Por BUS finos modales es bien querido de todos. SBegen feis 

neg artigen 95enel^men^ ift er allgemein beliebt. 

Por BUS trabajos no tenia tiempo de venir. äBegen feiner 

Slrbeiten l^atte er nid^t 3^i^ i^ lommen. 
Por falta de dinero no puede emprender el viaje. Slu^ SJlan- 

gel an ®elb lann er bie Steife nid^t untemel^men. 

Miembros que por podridos infestan d la sociedad. ^ßebet^ 

toeld^e, alg faul, bie ©efeUfd^aft anftedEen. 

b) einen Setoeggrunb; j. 33. 

Hacerlo todo por interes, ranidad. Silier auö S^^tereffe^ aud 
Por amor de Dies. Um ©otteS toitten. [föiteKeit tl^un. 

Por eso, — tanto, — lo mismo. S)arum, beöl^alb, ebenbeSl^alb. 
Por los frutos trabaja el labrador. S)er grüd^te toegen orbeis 
tet ber Sanbmann. 

c) einen ©rfenntnifegrunb; g. 35. 
Saher por esperiencia. Slttö ffirfal^rung toiffen. 
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Eeconocer a uno por ia voz. @inen an ber Stimme etlennen. 
Jnzgar por las apariencias. 92a(i^ bem Sd^em urtl^eilen. 
Medirlo todo por el interes. ällied nad^ bem eigenen Sottl^eil 

d) einen ^toti, t^^emef^n. 

a) ber jugleid^ aU SSetDeggrunb Betrad^tet toerben !ann; j. 93. 
JPor pasatierapo. ^\xm 3^itöertreib 

P(yi' divertimiento. ^\xx UnterJ^atlung. [fd^aft gu leiften. 

Corner^ por acompailar a V. gd^ toerbe effen, um 3l^nen ©efells 
Had<5 de tono por faud^ paiä) no disgustar a an padre. (St 

ftimmte einen anbeten 3^on an, um feinen 3Satet nid^t ju ätgetn. 

hingegen: [get gu bcftiebigen. 

Gomemos para satisfacer cl hambre. 333it effen, um ben ^\xn^ 

ß) bet nid^t baö genannte Dbject unmittelbot, fonbetn beffen 
aBol^I, 5Ru$en 2c. ift; j. 35. 

Hablar por el reo. ^üt ben ätngeflagten f))ted^en. 

i^07- la patria vencer o morir. ^t ba§ SJatetlanb fiegen obet 

petben. ffüt ©ie tl^un. 

Hara por V. todo lo (^uc pueda. (St toitb fein 3Wög(id^fte8 

y) nad^ 35etben bet Setoegung ; j. 93. Enviar por el medico. 

3lad^ bem 3ttjte fd^idfen, benfelben Idolen (äffen. lr;>o?-vino. 3Bein Idolen. 

9nm. Xtitt por %\xm ^nftnitit) beffetben tSerbe, to?e(d^ed ^r&bicat ift, 
fo Wirb bobutd^ ein gtunb^ obet jtt)edCofeg X^un auäaebtüdt; j. 93. 
JDisputa por dUputar, (£t ftreitet , um ^u ftreiten. Eso no es mas 
que alborotar por alborotar. S)ad l^eigt nur (armen, \xm gu lärmen. 

5) ein factitiöe^ Dbject, bag a(g 3^^* angefd^aut toerben 
lann; j. 93. 

Tuvo 8u padre por maestro. 6r l^atte feinen SSater gum ßel^rer. 

Le recibiö por su criado. 6r na^m il^n afö 95ebienten an. 

Instituir a uno por heredoro. ©inen ^um ©rben einfe^en. 

Elegir a uno por diputado. ©inen jum Slbgeorbneten Xocüjitn, 

Iba por alrairante. @r ging alö Slbmiral. 

Le enviaron por gobernador. ©ie fd^idftcn il^n afö ©tattl^alter. 

Vino por SU adalid. @t lam aX% il^r 2lnfül^tet. 

Vender ä uno por esclavo. @inen afö BUa\>tn öetfaufen. 

6) ein Setl^ältnife beö 2^aufd^e^, obet bag untet biefem ®e= 
ftd^t31)uncte bettad^tet toerben lann; j. S. 

Trabajar por pago. Um Sol^n atbeiten. 

Alquilar un cuarto por cuatro pesos mensuales. ®in Si^'"^^ 

um öiet 31^alet monatlid^ mietl^en. 
Vendid la casa por veinte mil duros. @t betfaufte ba^ ^CM^ 

um 20,000 ai^alet. 
Visitaba aquella semana por el doctor Gomez. @t mad^te in 

jenet 333od6e bie 93efud^e füt ben JDoctot ®. (ftatt be« S). ®.). 
Tomar una cosa por otra. 6ine ©ad^e füt eine anbete nel^men 
(,,öeth)ed^feln" obet ,,ftatt" einet anbetn nel^men). 



§• - 212 - 

V. lo tiene por el precio de compra. Sie l^aben C8 für be» 
3lnfaufgi)reig. [fdbämt^ett beftrafeiu 

Castigar ä uno por su impertinencia. @inen für feine XÜxCOtt- 
^Cudnto pide V. por este paraguas? SBäie biet berlangen ©ie 

für biefen SRegenfd^irm? 
Sirve su oficia por teniente. ®r tl^ut feinen S)ienft afö Sicutcs 

nant. [annel^men.. 

Adoptar ä uno />or hijo. @inen ate ©ol^n (an ©ol^neS ftott) 
Teuer a uno por santo. 6inen für j^eiltg l^alten. 
Dar por delito. 3« einem 33erbred^en anrechnen. 
Teuer lo falso por cierto. 2)ag ^alfd^e für toal^r l^olten. 
Dar por hecho, por supuesto. %m gefd^el^en annel^men, für 

au^gemad^t l^alten. 
Darse por ofendido. ©id^ für beicibigt l^alten. 
Pasar jDor rico* ^ür reid^ l(>a(ten. 

9(nin. Castigar nimmt im $affit) fein Objcct mitteld de )u ftd^; %. 19. 
Quedö bien castigado de su maidad. @r tourbe für feine SSodl^ett 
tüd^tig beftraft. 

7) eine SRüdfpd^t, 95ejiel^ung, auf toeld^e eine 2;l^ätigleit Be = 
fd^ränlt ift, ober in weld^er eine SKu^fage ©eltung l^at; j. S. 

Por SU estilo no hai libro mejor. ^infid^tlid^ feinet ©tJjfe 

gibt eö fein beffere^ S5ud^. 
]&1 CS por quien dijeron los profetas. @r ift e§, bon bent (mit 

Sejiel^ung auf toeld^en) bie ^ro|)l^eten gefj^rod^en. 

Por (= por lo que toca ä) mi, vengo en ello. 3[d^, für mei^ 

nen 21^eil, bin babei. 

Solid esta puUa por el sugeto que estaba ä su izquierda. @r 

Ke^ biefeg ©tid^eltoort mit 95egiel^ung auf bie ^erfon fallen, 
bie ju feiner 2in!en ftanb. 

8) ein numerifd^e^ Serl^ältniJ ; g. S. /or una novela buena 
hai un sinmimero de malas. ^ür eine gute 9tobeBe gibt e^ eine 
Ungal^I fd^Ied^ter. 

9) nad^ bem SSerb estar einen nod^ unbollenbefen ober nur 

möglid^en S^ftanb; g. 93. Las uvas estan por ma^urar. SXc 
Irauben finb nod^ ni^t reif. Este cuarto estd por alqiülar. S)ie& 
Simmer ift nod^ nid^t öermietl^et. A 

3lad^ Der erften ^erfon biefeö SSerbg bejeid^net por^^-eine ®e= 
neigtl^eit be« ©ubjecteg ju einer ^anblung; g. 95. Yo esta<^)a por 
taparle la boca. gd^ l^atte gro^e Suft, il^m ben 3Runb ju fiot)fm. 

10; eine Setl^euerung; g. 8. \Por Dies! Sei ®ott! \Por 
vida de quien soi! ©o toal^r id^ lebe! ^ 

11) ben tl^ätigen ©egenftanb beim J^afftöen SSerb, Xoinn ^ 
eine a:i^ätigleit bejeid^net, toeld^e nid^t blog im ©emütl^e öorge^«^ 
). 93. Fuimos convidadoB por el seüor conde. SBir tDurben t»om. 
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i^evm ®rafen eingelaben. El duqne fue proscribido por el em- 
perador. 5Der ^erjog n)U¥be bom Aaifer ge&d^tet. 

UnBebinöt tritt por gum tl^ätigen ©egenftanbe, tocnn bic reflejibe 
gotm be« SSerb^ in t)afjiber Sebeutung gebraud^t h)irb; j. S3. 

Este retrato se hizo p07' un diestro pintor. S)ieÖ S3ilb tDUrbe 

öon einem gefd^icften SUlaler verfertigt. 
Se aprecia a esa mujer poi' todos los que la conocen. 3)iefe 
grau toirb öcn 2lIIen gefd^ä^t, bie fie fennen. 

Se admiran las pinturas de Bafael por todo el mundo. 2)ie 

©emälbe Slafaete Serben bon ber ganjen SBäeft betounbert. 

B. Uneigentlic^e Vrd^ofitionem 

a)a biefe toeit Weniger unb einfad^ere SSerl^ältniffe bejeid^nen, 349. 
afö bie eigentfid^en ^räjjofttionen, fo toirb il^r ©ebraud^ o|ne toei« 
iere ßrflärungen axx^ folgenben S3eif))ielen erl^etten. 

1) Bajo, unter: 

a) Bajo el brazo. Unterleib beö Slmte^. 

La gallina cobija los pollitos bajo las alas. ^e ^enne fd^ü|t 

bie Äüd&lein unter ben klügeln. 

La fachada de la iglesia esta bajo el campanario. 2)ie SSot^ 
berfeite ber Äird^e ift unter bem ©lodfentl^urme. 

Estä bajo sus drdenes. @r fielet unter feinen Sefel^Ien. 

Guarda su dinero bajo tres Uaves. ®r betoal^rt fein ©elb un- 
ter brei Sd^tüffeln. 

b) Eindidse la plaza bajo tales condiciones. 3)er $(a$ l^at fid^ 

unter fold^en SSebingungen ergeben. 
Entregu^le el dinero bajo recibo. ^ij übergab il^m ba^ ©elb 

gegen Quittung. f Xitel eineg ©rafen Von SR. 

Viaja bajo el titulo de oonde de Rioseco. @r reift unter bem 
Bajo el pretesto. Unter bem SSortüanb. 
Bajo mano. Unter ber §anb, im ©tiHen, l^eimlid^. 
Prohibir algo bajo pena. (i^iXod^ bei Strafe berbieten. 

3n rein örtlid^er Sejiel^ung ift debajo, bag immer de ju §ilfe 
nimmt, üblid^er. Debajo de la cama. Unter bem S3ette. 

2)Encixnad6...,t)erit)anbtmitsobr6, auf, über, oberl^a(b. 
Encima del monte. 2luf bem Serge. 
Encima del tejado. Stuf bem 2)a^e. 
Encima de Ldrida. Dberl^alb Seriba'ö. 
Un hombre de sesenta anos y encima de ellos algunos mas. 

ein 5Ufann bon fed^jig "^a^x^ unb barüber, bon etlid^en unb 

fed&aig Sö^^ren. 

3) Delante de ... , bor (räumlid^) : 
Delante de la oasa. SSor bem ^oufe. 
Delante de mis ojos. SSor meinen älugen. 
Delante de testigos. äSor ^^\x%vx. 
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2)a^ ©egentl^U bon delante tft detras: Detras de la cara» 
hinter bcm §aufe. 

4) 'Antes, bor, Don ber 3^it unb bem Stange; g. S. 
-4n<£Ä rfe/ invierno. S8or bem SBäintet. 

Antes de tiempo. SSor ber geit. 

Antes de hora. SSor ber S^xi, gur Unjeit 

Antes de un ano. ®l^e ein Sä'^^ bergel^t. 

^7iies de mucho. 2)emnäd^[t 

^72^« (^6! los marqueses van los duques. SSor ben äRatquid^ 

^w^e« rfö todo. 3Sor aiHem. [gelten bie ^ergoge. 

5) Despnes, nad^: 

a) bon ber 3^i^5 i- ^ Despues de una ausencia de tres 
afios volvid ä su patria. ^iad^ einer Slbtoefenl^eit bon brei ^a^= 
ren Ufycte er in fein SSaterlanb jurüd. 

b) t)on einer Slufeinanberf olge; j. S. Uno despues dd 
otro Einer nad^ bem 2lnbern. 

c) bom Stange; }. S3. El Elba es el rio mas caudalosa 
de Alemania despues del Ein. 3)ie @Ibe ift ber bebeutenbfte %lu% 
®eutf(i^lanbg nad^ bcm 9tl^ein. 

6) Dentro, innerl^alb; j. 83. 

Deritro de la muralla. 3innerl^alb bc^ 93äaHeg. 
Dentro de si. 93ei fid^ (in feinem Innern). 
Dentro de lA dias. ^nn^x\)alb 14 Sagen. 

7) Fuera, au^erl^alb, au^er; j. S. 
i'wera d^ la ciudad. Slu^erl^alb ber <Stabt. 
Fuera de peligro. Slu^er ©efal^r. 

Fuera de tiempo, sazon, hora. Slufier ber 3^*^, jur Unjett. 
Fuera de ocasion. Ungelegen (au^er ber ®elegen|eit). 
Fuera de razon, sentido. SBiberfinnig. 
Eßtar fuera de juicio. 5Rid^t bei SJerftanbe fein , ben SSerflanb 
Estar fuera de si. Slu^cr fid^ fein. [berloren l^aben. 

Fuera de propösito. Un|)affenb (nid^t gu einem ©egenftanbe 

gel^örig), ungelegen, jur Unjeit. 
Fuera (== ademas) del pago le prometieron cierto premio» - 

äu^er (= nebft) ber Sejal^Iung berft)rad^en fie il^m eine ge- 

toiffe Prämie. 
9(nm. ^ie übrigen uneigentUd^en $rä)>oftttonen , bie nid^td befonberi^ 
S3emerfengtDertl^eg borbieten, f. §. 102. 

^efonbere @igentl^ümlid^!eiten im @ebraud^e ber 

^rä^ofitionen. 

350. 2)urd^ unmittelbare SSerbinbung gtoeier ^rft))ofttionen . Befon^ 
berg einer eigentlid^en unb einer uneigentlid^en, toerben jufammen=^ 
gefegte Staumberl^ältniffe auggebrüdEt; g. 35. 
De entre unas matas. 3*öifd^en ©cbüfd^en l^erbor. 
Für entre una reja. ^\x einem ®itter l^inein. 
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La niibe vino de hdcia Alcalä. 3>te SBolfe ICLVX cM ber ®e- 

genb t)on äl. ^er. 
Por encima del puente. Ueber bie Srütfe J^intoeg. 
J9€ rfgftajo del suelo. Unter bcm Soben l^etDot. 
Por detras de la iglesia. hinter ber Äird^e Vorbei. 
Por detras de im pilar. J^inter einem ^Pfeiler l^ertoor. 
Diez barriles de aceite de d SO libras. Qtf)n gäffer Del iJOn 
je 80 $ßfunb. 

Para fielet oft ))(eonaftifd^ öerbunben mit con, um ein Dbject 86L 
ber ©efmnung au^gubrücfen; nid^t fo oft tritt con })leonaftif(i^ in 
Serbinbung mit para, um bie ©eltung bcg ^^räbicat« ouf ein be= 
ftimmte« Dbject gu befd^ränfen; g. S5. 

Justificarse para con aus superiores. Sid^ üor feinen 3Sor* 

gefegten red^tfertigen. 

No debe haber reserva para con los amigos. @egen ^eunbe 

barf fein mif)alt ftattfinben. 
Los deberes para con el prdjimo (= que hai para con etc.). 

SDie ^ßflid^ten gegen ben Släd^ften. 
Mofitrarse atable para con todos. ©id^ gegen 3^bermann freunb= 

1x6) geigen, [l^elfen feine Sfteid^tl^ümer. 

Nada valen las riquezas para con la muerte. fjür ben %oi 

3)ie ^räj)ofition , toeld^e jur Sejeid^nung eine« objectiben ober 362. 
obnominolen SBerl^ältniffeg bient, toirb oud^ gebrandet, toenn ein Db= 
ject ober 3lbnominal burd^ einen (öottftänbigen ober öerfütjten) 9le= 
benfo^ auggebrüdft toirb; j. 33. 

Puede V. contar con que vendre ä la hora seaalada. ©ie bür^ 

fen barauf red^nen, ba^ id^ gur feftgefe^ten ©tunbe lommen toerbe. 

6e queja de que V. aun no le haya contestado. @r bellogt 

jt^f, baj ©ie il^m nod^ nid^t geantwortet l^ötten. 
No se averigna la noticia de haber hecho dimision los ministros. 
S)ie 5Rad^rid^t, bie 5!Kinifter l^ätten i^re ©ntlaffung genommen, 
beftätigt fid^ nid^t. 

3n relattöen 3lbnominaIfä$en, toeld^e ftd^ auf ©ubftantibe ber 
3eit bejiel^en, toirb bie 5Brä))ofition en bor bem 9lelatit)J)ronom 

toeggelaffen; J. S. El mismo dia que yo Uegue, habia el partido. 

an bemfelben 2^age, ba id^ anlam, toar er abgereift. 

@ine 3lj)))orttion tritt ol^ne 5ßrä})ofition ju il^rem Sejiel^ungSs 358. 
toorte; J. 8. He leido el Floridante, poema de Bemardo Taso, 
padre de Torcuato 3^ ^^^^ ben fjloribonle, ein (Sebid^t öon 8. 
Jaffo, bem SSoter 2^orquato'g, gelefen. 

äSon ben Slbtietben. 
A« SbiietBe bed Ctted. 
Aqui, l^ier, bejiel^t fid^ auf ben Drt beö ©|)red^enben ; ahi,354 
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ba, bort, auf ben be$ 9lngerebeten; alli, bort, auf einen ^ 
brüten; j. S. ^^.^ 

^gT^i te aguardarä. Qkx loexV xä) btd^ ertoarten. 
^Qu^ estas haciendo ah£f 2Bag mad^ft bu ba? 
Estäte ahi, »leite bort (too bu ftel^ft). 
Por aqui, — alli^ l^ier — , bort l^erum (uml^er), 
AUi le encontraras. SDort toirjl bu il^n finben. 
De aqui para alli. $in unb l^er, l^ier unb ba, ba unb bort. 
De aqui (= de esto) nacieron mis dudas. SDal^er entftanben 

meine Stoeifel. 
Ahi esta la dificultad. S)arin liegt bie ©d^toierigleit. 
De cdli (= de eso) provino su desgracia. Salier rül^rte fein 

Unglüd. 
De ahi (= de eso) inferiste que habia de ser hombre de 
bien. a)araug fci&toffeft bu, er muffe ein ©l^renmann fein. 
Aqui unb alli toerben aud^ auf S^i^berl^äüniffe in folgenbcr 
SBeife übertragen: 
De aqui a ocbo dias. 9Son l^eute über ad^t S^age. 
De aqui en adelante ( ~ desde ahora en adelante). 3Son nun 
De aqui ä pooo. S3alb. [wx, in Sufunft 

Alli (aqui) se le ofrecieron mil dificultades. S)a erl^oben fid^ 

für il^n taufenb ©d^loierigfeiten. 
De alli a algimos dias. Einige 2^age barauf , nad^ einigen S^gen. 
De alli ä poco. 33alb barauf. 
De alli en adelante. 3Son jener ^Ai an. 
Hasta alli. 95i§ bal^in, big ju jener ^Äi. 
356. Acä unb alU bejeid^nen junäd^ft eine Slid^tung, entf))red^enb 
aqni unb alli ober ahi; j. 33. Ven acd, Äomme |er! V^ alld. 
(Sel^e bortl^in! 

Allä toirb fel^r oft ftatt alli, acä feltener, unb tool^l nur ol^ 
erreid^teg $iz\ einer Setoegung, ftatt aqui gebrandet j g. S5. 
Estuve aüd. gd^ loar bort. 

Ya estamos acd, ©d^on fmb toir ba (== angelangt). 
AUd en America. 2)rüben in Slmerifa. 

$IRit 5ßrcH)optionen toerben beibe toie aqni unb alli (ahi) ge= 
brandet; j. 33. De acd para alld, $in unb l^er. Por acd^ — 
alld, §ier — , bort l^evum; bieffeitg, jenfeitg. 

Slud^ toerben fie auf S^^öerl^ältniffe übertragen; g. S5. 
^De cuändo. acd!? ©eit toann? 
De ayer acd. ©eit geftem. 
Desde entönces acd. ©eit bamafö (bi^l^er). 
De poco acd. ©eit Surjem. 

Alld en tiempo de romanos. 2)amafö, gur ^txi ber SRömer. 
Mas acä, — allä fmb gleid^bebeutenb mit por el (del) lado, 
per (de) la parte de acä, — de alla, per (de) este — , — aquel 



f - 217 - §. 

lado, por (de) esta — , — aquella parte; bieffeitd, jenfeitd; 
. ). S. J/a* acrf del rio (= por este lado del rio). 3)ieffeitö 

beö ^uffed. Mas alld (= por aquel lado) del monte. Igenfeitd 
: be« Serge«. 

3n Sfnttoorten toerben bie genannten Drt^obberbe gern ou^^ 

gelaffen, toenn fein befonberer ^lad^brud barauf liegt, ober bie 

S)eutlid^leit fte nid^t erforbert; g. S3. 

^Cuanto tiempo se quedara V. en la tertulia? 2Bie longe 

toerben ©ie in ber älbenbunterl^altung bleiben? 

Me quedara hasta las once cuando mas. !gcl^ U)erbe l^öd^ftend 

bi« elf Ul^r bort bleiben. 
^A' qud hora va V. al baue? Um toie biet Ul^r gelten ©ie 

ouf ben Sali? [gelten. 

No ird anies de las nueve. ^i^ h)erbe erft um 9 Ul^r l^in- 

Aculld, bertoanbt mit all4, toirb nur in SSerbinbung mit ax[^ 358. 
bem Drt^abDerben gebrauci^t; j. S3. Andar de aca para aculld 
{alld\ §erumfd^lenbern. Aqui y aculld (alld), S)a unb bort. 

Adelante, t)orn,t)oran,t)orau«,l^at einen mand^f altigeren 367. 
®ä>xan6}, toenn e« auf S^i^^^^Ältniffe übertragen toirb; g. 83. 
Adelante iban las nifios. SBoran gingen bie Äinber. 
De eso trataremos mas adelante, ^aioon toerben toir toeiter 

unten (j. 8. in einem Sud^e) l^anbeln (eigentl.: ioeiter bor- 
De alli adelante, ^infort, fünftig(l^in). [toärtd. 

De aquf — , de hoi — , de ahora en adelante, 3Son nun OXi, 
Desde alH adelante, SSon jener ^^xi an. [in ^wfunft. 

En — , para en adelante. gür bie (in) 3"^^*^^- 
lias adelante. @J)äterl^in, ein anber SUlal. . 

■ 

B. Sblierbe bet Seit 

Ahora bejeid^net au^er einer @egentoart eine unmittelbare ^\x^ 368. 
hinft unb SSergangenl^eit ; j. 83. 

.ÄÄora no puedo acompanarte. "^t^i fann id^ bid^ nid^t begleiten. 

Ahora le he visto. ©o eben l^abe id^ il^n gefeiten. 

Ahora le llaraard. ©ogleid^ toerbe id^ il^n rufen. 
SSerftärft tt)irb ahora burd^ mismo; j. 83. Ahora miamo le 
he hablado. ©erabe, eben l^abe id^ mit i^m gef^rod^en. 

Ahora — ahora, ober ora — ora ift bi^junctib; j. 33. Ahora 
se queja, aÄora rie. S3alb jammert, balb lad^t fie. 6Va vengas, 
ora no vengas. 3)u magft nun lommen ober nid^t lommen. 

Entönces ift gleid^bebeutenb mit en aqnel tiempo; }. 83.359. 
J^tönces fu^ cuando aparecieron los normandos por la primera 
yez en las costas de Calabria. 3)amald toar e$, a(d bie 9lor« 
monnen jum erften 5Dlal m ben Ruften ÄalabrienS erfd^ienen. 
Per entönces (== por aquel tiempo) era un alto grado de civili- 

aaoion. ^r bamafö \oax ed ein l^ol^er ®rab bon 83ilbung. 
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3)en tDeitern (äebraud^ Don entönces aeigen f olgenbe ä3eif)riele : 
Kniomes entrö el casero mismo. 3)a (bann, |ierauf) trot 
bet §ougl^err felbp l^rein. Pero si hace mal tiempo .... 
fCntönces (= en tal caso) me quedar^ en casa. Slbcr toenn eß 

fd^Ied^teS SBäetter iji . . . . 3)ann bleibe ii) gu ^aufe. 

360. 'Antes, frül^er, el^er, guöor, borl^er; j. S. 

^4'n^f;s no era tan arrogante. ^Jrül^ct toar er nid^t fo J^od^mütJ^tg. 
A'ntes he de llevar esta carta el correo. äSorl^er (erfi) mu^ 

iä) biefen Srief auf bie 5ßoft tragen. 
Lo sabia yo dntes que V. 3^^ tollste e^ el^er afö ©ie (bor Sinnen). 
Volvere cuanto dntes, 3^ toerbe fo balb alg möglid^ 

(bälbefteng) gurüdffel^ren. 
Una hora dntes, @tne Stunbe öorl^er (jubor;. 

3n übertragener Sebeutung n)irb e§ auf folgenbe SDBeife ge^ 
broud^t : 

Äntes que dejarle el libro i. tal precio, lo regalo ä mi amigo. 

®l^e id^ il^m ba§ Sud^ ju foldbem ^ßreife laffe, fd^enle idj e8 
meinem fjreunbe. 
Äntes contentarse con poco que arriesgarlo por una ganancia 

incierta. Sieb er fi^ mit SBenigem begnügen, afe eö um 
einen unftd^em ©eininn aufg ©))iel fe^en. 
No se deja aconsejar, dntes pretende saberlo todo mejor. 
lä^t fi4 nid^t ratzen, bielmel^r toiH er 3ttteö beffer hriffen. 

361. ^en ©egenfa^ }u äntes bilbet despnes; 3. 9. 
Trcs dias despues. 35rei Sage barauf (nad^l^er, fj)äter). 
Primero le ofrecieron su amistad, desjmes le desampararon. 

@rft boten fie il^m il^re ?Jreunbfd^aft an, bann liefen fie il^ 
im ©tid^e. 
Despues quiso sabor quien me lo habia dicho. hierauf tOoDte 

er toiffen, toer eg mir gefagt l^abe. 
382. Luego, fogleid^, fobann; 3. 33." No me reconvengas 

luego. %Q!t>k mid^ nid^t fogleid^. Iban delante los gremios, luego 
seguian los miembros del ayuntamiento. 3Soran gingen btc 3fri= 
nungen, bann folgten bie SKitglieber beg ®emeinberatbe3. 

älud^ ift e$ gletd^bebeutenb mit de all! & poco; g. S. Luego 
descubrimos las torres de la ciudad. S3alb (al^balb) entbedften 

h)ir bie 3^ürme ber ©tabt. 

SSerftärft toirb luego burd^ desde; j. 33. 
Desde luego le reconoci. ©ogleid& (auf ben erften älnblid) er* 
lannte id^ il^n. [erften SilugenbKdfe. 

Lfesde luego me lo imaginaba. 3^ badete e^ mir gleid^ (hn 
Desde luego le despedi. ©ogleid^ (unberjüglid^, ouf ber ®teDe) 
fd^idfte id^ il^n fort. 
863. Ya bejiel^t ftd^f, toie ba« beutfd^e fd^on, fotool^I auf eine 

3ufunft, ate auf eine Vergangenheit; j. S. 



- 219 ~ §. 

Ya 86 lo eBplicarÄD a V. 3Ran tt)irb ed Sl«^ f<^on etHäreit. 

Despierta a la niiia. — i Ya la he de llamar? SBede bad 

3Räbd^en! — ©oll id^ c8 fd^on ( — je^t, b. 1^. fo 6a(b) rufen. 

Ya HOB veremos. SQäir toerbcn unö f^on (eintnol) feigen. 

Ya se hara esto. S)ad toitb fd^on (ein onbcr Mal) gefd^c^en. 

Äud^ entf^rid^t e« betn beutfd^en je^t im ©inne bon nun, 

nunmehr, einen befttmmteren ©egenfa^ ;u einet SSetgangenl^eit 

bilbenb; j. 93. El comercio de negros eeta i/a abolido entre las 

naciones mas civilizadas. 2)er Slegerl^anbel ift je^t bei ben öe= 

bilbetpen SßöIIem abgefd^afft. iQu4 hora ser^ i/a} SßJie biel 

Ul^r ttJirb eg ie^t fein? 

Setner bejeid^net eig eine unmittelbate ©eöentoatt unb Su= 
funf^; j. ». 

Ya viene. ®t fömmt eben. 
Ya le aguardan. @ie ettüotten i^n eben. 
Ya me voi. @Ieid^ gel^e id^. 
Ya te echo ä pasear. ®leid^ jage id^ bid^ fort, 
ülegatib entf))ttd^t eig unferem ni6)t mel^t; in 33ejie^ung 
Auf eine äSergangenl^eit bebeutet e^ aud^ nod^ nid^t; ). fß. 
Ya no le debo nada. 3d^ bin i^m nid^tö mel^t fd^ulbig. 
Ya no se ha dado el concierto. S)a$ ßoncett ift nod^ nid^t 
gegeben tootben. 

Hunca unb jamas finb fe^r öertoanbt unb bebeuten, h)ettn364. 
fie bem ?ßtäbicate borangel^en, nie; tocnn fie bemfelben folgen, je. 
3n lejtetem gaUe fönnen fie negative Sebeutung erl^alten, menn 
trgenb eine anbere 5Regation bem ^täbicate öorangel^t. 

Hnnca h>irb mel^r bon einer 3Sergangenl^eit, jamas öon SSer= 
gangenl^eit unb 3^1^^?^ gebraucht. Nnnca toirb aber aud^ bon 
ber aSetgangenl^eit in gtagen, jtoeifelnben unb Sebingunggfä^en, fei« 
tenct in ber Sebeutung je gebtaud^t. 

®ie negatibe Sebeutung biefet 3lbbetbe toirb toeit nod^brüdflid^et 
butd^ bie Stellung bot, al« nad^ bem ^täbicate l^etborgel^oben; g. 93. 
Jamas — , nunca lo orei. 3>d^ l^abe eö nie geglaubt. 
No aprende jamas sn leccion. @r lernt nie feine Slufgabe. 
^Oiste jamxi8 semejante disparate? $aft bu je fold^en Unfinn 
gehört? 

Dado que ese fanfarron haya tenido jamas tanto dinero junto. 

Sd^ jtoeifle, ba^ biefet Oro^t^uer je fo biel ®elb beifammen 

gel^abt b^tbe. 

Sl^te SSebeutung toitb berftärft baburd^, ba^ fte mit einanber 
Derbunben toerben ; j. 83. Nunca jamas volverd ä prestarle nada. 
3Jie unb nimmer toerbe id^ il^m toieber ettoag leil^en. 

3m Oegenfo^e boju toerftärlt jamas ba« 3lbberb siempre ; g.33. Des- 
pidiöse por siempre jamas, ®r nal^m älbfd^ieb auf immer unb etoig. 
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C. %ht^ttht hn SSKeife. 
865. Como, bem beutfd^n toie in feinen berfd^iebenen S9ebeutttn^ 
ßen entf}>re(i^cnb, bejeid^net aud^: 

1) ethjag aiel^nlid^e«, g. 95. Una como litera. ©ttoaS toie 
eine Sänfte. Parecidme descubrir en sus facciones una como 

confusion. 3»^^ glaubte in feinen 3^8^*^ ©thjaö h>ic (eine geteiffe) 
Setlegenl^eit gu bemerfen. 

2) eine beiläufige Sfl^lM^itnmung ; j. S. Habrä como 
cinco meses. @^ toerben ettoa fünf 9Ronate fein. 

3n SSerbinbung mit que 

3) getoifferma^en, faft; j. 93, Coino que tieneY, razon. 
©ie l^aben getoifferma^en Siedet. Como que acierto porqne lo 
hace V. ^aft erratl^e id^, toarum ®ie e§ tl^un. 

4) fo öiel afö ,,toie lömmt eg, baj jc", „toarum?"; j. 95. 
iCömo (es que) te hallo aqui? 333ie fo finbe id^ bid^ l&iet? 
Como no sabes tu leccion? SGBie lommt t^, ba^ bu beine 

Section nid^t toei^t? 
Pues icömo tan tarde? 5Wun, toarum (toie fo) fo ft)ät? 

Oft tritt an bie ©teile be§ fragenben como in feiner Orunb* 
bebeutung que tal; j. 93. QuS tal te gusta ese vino? SBie 
fd^medft bir biefer SBein? 
366. Asi, fo, toirb bi^ioeilen ftatt tanto gebrandet; ). 95. Asi se 
defendia, que no podian rendirle. @r bertl^eibigte fxi) fo fel^r, 
ba| fie i^n nid^t bejtoingen lonnten. 

Asi como asi toirb toie baö beutfd^e „fo toie fo" int ©inne 
öon „ol^nel^in" gebrandet; g. 85. Asi como asi he de escribirle. 
^ä) mu^ il^m ol^nel^in fd^reiben. 

867. Bien toirb auger feiner getoöl^nlid^en 33ebeutung „gut" aui^ 
afö 3lbberb beg Orabet unb ber 2lugfagetoeife gebrandet; g. 93. 

Esa levita le estä (va) bien a V. Siefer SRodf ftel^t (gel^t) ^l^nen gut 

Este nombre les esta bien. 3)iefer Plante fd^idEt fic^ gut für fte, 

Esta bien. @g ift gut (red^t); unb brol^enb: fd^on gut (red^t)! 

Comid bien. 6r l^at tüd^tig gegeffen. 

Bie7i es verdad. @^ ift fel^r toal^r. [lid^ unterrid^ten. 

Imponerse bien en un asunto. ©id^ in einer Slngelegenl^eit grünb» 

Bien podian suplicarle. ©ie l^atlen il^n gut bitten. 

Bien diez veces se lo acorde'. SBBol^l jel^nmal l^abe id^ il^ 

Bien lo sd. ^d^ toeig eö tool^l. [baran erinnert. 

Bien lo hiciera yo. ^ä) m'6ä)U eS gerne tl^un. 

D. 9bt)erbe beS @rabed unb bed fDlobuS* 

868. Mni unb mncho, fel^r, unterfd^eiben ftd^ baburd^, ba| Ie|« 
tere« nur ju 9Serben, j|ene§ ju oHen anbern Slrten t)on SBdrtern 
unb aiugbrüdfen treten lann; j. 85. 

Esta naranja es mui dulce. 2)iefe $omeran}e ift fel^r füg. 
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Es mui amigo mio. @r ift mir fel^r befreunbet. 
Es mui Caballero. @r ift ein ganger jlak)a(iet. 
Mui al princi^io. ®(eid^ anfan^g. 
Mui de maiiana. ^ül^ morgend 

Me gusta mucho cste vino. SJiefer SBein fd^medt mir fel^r. 
©el^r oft toerben bicfelben gebraud^t, h>o toir burd^ ,,gu" ftei^ 
gern, toenn ju einer SBirfung ober ju einem S^^^^ f^on ein l^ol^er 
@rab bed ^räbicate^ genügt, ober benfelben toiberf^ri^t; ). 93. 
Las botas son mui estrechas. 2)ie Stiefel finb ju eng. 
Los zapatos son mui unchos. 2)ie Sc^ul^e finb gu toeit. 
En aquella tertulia ma fastidio m^ucho para frecuentarla mas. 
3n Jener älbenbunterl^altung (angtoeile id^ mid^ ju fel^r, um 
dfter l^ingugel^en. 

Tan, fo, ebenfo, tritt ^u 3(bjectit>en unb älbt>erbien, bad 369. 
glei^bebeutenbe tanto gu ^Serben; j. 33. 
No es ta7i necio. ©r ift nid^t fo einfältig. 
No andes tan dcspacio @el^e nid^t fo langfam. 
Me alegraba tanto de volver ä verle. ^d^ freute mid^ fo fel^r, 
il^n toieber ju felf^en. 

Tanto toirb aud^ mit 93ejiel^ung auf ein ))räbicatit}eg älbjectib 
ober Sbberb gebrandet, gel^t aber bem ^räbicat k)oran; g. 93. Yo 

no podia caminar un paso mas, tanto estaba cansado. ^if tonnte 

bitten ©d&ritt toeitcr gelten, fo mübe toar id^. 

SSenn ein ©ubftantit) mit einem abnominalen Stbjectit), $rä= 
btcot eined Slu^rufeS ift, ber mit einem Srage))ronom eingeleitet 
toirb, fo tritt tan mit befonbcrem 5Rad^brudEe gu bem na^ bem 
©ubpontiöe folgenben Slbjectibe; j. 93. iQue' dia tan belle! 333a« 
für ein fd^öner Sag! (3Rinber ausbrudE^öott: iQue belle dia!) 
{Qu^ poesia tajt sublime! 3UeId^' erl^abene 2)id^tung! 

Tan berftärft aud^ solo unb sitjuiera, J. 33. Tan solo estaba 
yo en casa. 3^ ^^^ 0^^3 aUein ju §aufe. No me dejaron tan 
riqniera comer en paz. ©ie liegen mid^ aud^ nid^t einmal rul^ig effen. 

Cnan, toie fel^r, toirb gebraust toie ba« correIatit)e tEui, 370. 
cuanto h)ie tanto; 3. ^. 

Es tan recatada cnan (como) hermosa. @ie ift fo fittfam al« fd^ön. 

\Oudn torpe eres! SBie ungefd^idft bu bift! 

\ Cuanto nos ha divertido con sns cuentos! 9Q3ie l^at er und 

mit feinen ©efd&id^ten (ßrjöl^Iungen) unterl^alten! 
lOuäuto estaba yo contento! 903ie frol^ toar id^! 
2)ie ©teile t)on cnan öertritt in 2lugrufen fel^r oft qn6. 2)ie« 
fann auc^ öon feinem SJ'^ijiel^unggtoorte getrennt toerben; bann tritt 
ober )u festerem nod^ t^ ). 33. 

\QuS fria estaba la ana! 98ie laU ber SRorgen toarl 
i QuS proyincia tan }b la Gatalniia! 9Bie reid^ ift bie ^ro- 



Irin) Catalonien! 



/ 
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iQuS es tan graciosa la nifia! äßie rei}enb bad 3RSt>ä)m Vft\ 

871. Siquiera entf^)rid^t: 

1) bcm bcutfd^cn toenigftcnsi; j. 85. Si no puedes socorrerle, 
encomidndale siquiera ä la beaeficencia de otros. SBenn bu il^tn 

ttid^t l^clfen lannft, fo em})fiel^I il^n toenigften^ ber SBol^ltl^ätigfcit 
anbetet. 

2) unfetem aud^ nut in ^agen unb Sebingunö^fälen; j. S. 

^Habia yo de adivinar siquiera tal mudanza de las circnnstan- 

cias? Äonnte id^ einen fold^en SBcd^fel bct SSetl^ältniffe aud& nut 
al^nen? Si me hubiese preguntado por ello siquiera un dia 
antes SBenn et mid^ nut einen 3^ag ftül^et batum geftogt l^ätte. 

Uebetbied tft siquiera ein mobaleS älbbetb, entf^ted^enb bem 
beutfd^en nid^t einmal; g. 35. Siquiera tenia yo tiempo para 
comer. gd^ l^atte nid^t einmal Seit jum ßflen. 

©etoöl^nlid^ tritt nod^ ni jut SSetftötlung l^inju ; j. 8. Ni si- 
quiera se dignö darle un momento de audiencia. @t fanb {td^ 
(aud^) nid^t einmal betrogen, i^m einen älugenblid^ ®el^öt gu fc^enkn. 

2^titt siquiera in biefet S5ebeutung leintet ba§ ^täbicot, fo 
mu^ festerem nod^ eine 9legation botangel^en; j. 35. No me reco- 
nociö siquiera. (£t etfannte mid^ nid^t einmal. 

872. Ya, afö Slbbetb be« SRobug, entft)tid&t unfetem tool^l, \a, 
j. 85. Ya sabe V. ©ie toiffen tool^I (ja). 

Ya estoi (sc. en ello). jgd^ öetfte^e tool^I. 
Ya se ve. 3Jlan fielet tüol^l. 
Oft l^at eg conceffibe S5ebeutung, toie baö beutfd^e ja (je) nun^ 
nun ja; j. 85. 

^No tengo razon? — l'a, pero eso le remediara a V. poco. 

§abe i§ nid^t SRed^t ? SRun ja, bo« toitb S^nen abet toenig l^clfen. 
Ya; eso es otra cosa. Qa (nun), bag ift etU)a§ 2lnbeteS. 
Ya-y si lo sabes mejor . . . 5Run ja, Xozixa bu eS Beffet toei^t . . . 
3n Stellungen unb jut nad^btüdEIid^en 85eltäftigung bet Sud^ 
fage n>itb e§ toiebetl^olt ; J. 85. Ya t/a te arrepentiräs. 3)u ttrirjl 
eg h>ol5>I nod^ beteuen. Ya ya lo creo. Qd^ glaub' eg ja tool^ii. 
3n aSebingunggfä^en ift e§ oft bettoanbt mit acaso, por Ven- 
tura^ aun, ä no ser que . . ; g. 85. Volver^ a escribirle, si ya no 
te parece mejor que träte con ^1 ä boca de este asunto. 3|dJ 
toetb^ il^m nod^ einmal fd^teiben, tüenn bu eg nid^t ti\oa für beffet 
l^ältft, ba^ id^ münblid^ übet biefe ©ad^e mit i^m f})ted^e. La de- 
fender^, si ya uo me faltan las fuerzas. 3^ h>etbe fie Dettl^ei^ 
bigen, Xotnn mit nid^t gat bie Ätäfte baju fel^Ien. 
878. gn tJi^agen unb Uttl^eitefä^en gebtauc^t man im nämlid^ 
Sinne mas si; g. 85. iMas si creera engafiarme? (Slaubt et 
mid^ etloa (gat) ju l^intetgel^en? Mas si se habrä Uevado el di- 
nero. Slm ®nbe l^at et bag ®elb mitgenommen. 
374. JSlo mas qne ift gleid^bebeutenb mit solamente; }. S5. Lo hizo 
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HO mos qtie por incomodarme. @r tl^ttt ed nur, \xm tnid^ 
)U ätf^ern. 

Chianto mas entf^rid^t unferetn gumal, befonberd, t)iel = 375. 
VXtffX'j ). 93. No me descuide en darle parte, cuanto inas habidn- 
dome prevcnido que lo hiciese. ^d^ t>erföumte xAift,, il^m 9lad^= 
rid^t }u ^zhtxi, befonberd ba et mir bic SBeifung gegeben, ed )u 

tl^un. Lc manifest^ que no habia sido mi animo ofcnderle, 
eua$ito mos quo estaba pronto a darle cualquier especie de sa- 
tisfaccion que dcsease. 3^ erflärte il^m, e^ fei nid^t meine Slb^ 
jid^ getüefen, ilf^n ju beleibigen, bielmel^r fei id^ bereit, il^m jcbe ?(rt 
(Senugtl^uung gu leiften, bie er n)ünfd^e. 

Cuanto mas, cnanto y mas entft)rid^t oft bem beutfd^en h)ie 
ttiel mel^r (gefd^toeige); 3. 33. Bastaba la comida para diez per- 
sonas, cuatito (j/) rnas para seis. 2)ag (Sffen reid^te für jel^n $er= 
foncn, h>ie üiel mel^r für fed^g. 

Tampoco unb ni, a u d^ n i d^ t , finb t>ertt)anbt, mit bem Un= 876. 
terfd^iebe, ba^ jene^ bie äluis^fage, biefe^ ein anbered @a^g(ieb ber^ 
neint; g. S. No esta aqui. Tampoco ee adondc fu^. ®r ift 
tttd^t l^ier. 3^ n>ei^ aud^ nid^t, tpol^in er gegangen ift. Ni un 
momento dude de bu houradcz. ^ij 3n)etfe(te auif nid^t einen 
3lugenblid an feiner @l^rlid^leit. 

Ni n>irb bigtoeilen burd^ tampoco berftärft; g. 8. Ni sus 
parientes tampoco se intcresan per el. 2lud^ feine SSeriüanbten 
nel^men ftd^ feiner nid^t an. 

Ni h)irb aud^ gleid^bebeutenb mit siqniera gebrandet; 3. 93. 
Ni una silla nos han dejado. 9lid^t einmal einen ©tul^l l^at man 

VLWÄ gelaffen. 

91 nm. Xreten biefe ^^egattonen l^inter bad ^räbicat, fo mu| bemfelben 
no ober fonft eine anbete SBetneinung öotangel^en. 
Qnizd, talvez, acaso por Ventura, t>ieneid^t, eth)a,377. 
unterf^eiben ftd> baburc^, ba^ bie etften beibcn botjug^toeife in 
tttt^eiföfä^en, acaso mel^t in ^agen unb 93ebingung^fä^en, tmb 
por Ventura nut in -^tagen gebtaud^t toitb; ). 93. 

Quizd (talvez) se liabra equivocado V. 3SicIIeid&t l^aben ©ie 

ftd^ geittt. [ettoa, id^ fenne feine 2lbfid^t nid^t? 

^Cree por Ventura que yo no sepa su intencion? ®Iaubt et 

i Acaso he de ir por el medico ? ©oH id^ bieHeid^t ben Strgt Idolen? 

Si acaao preguntan por mi, diles que estard en cl cafd de 

las Dclicias. 933enn fte ettna nad^ mit ftagen, fage il^nen, id^ 

fei im Cafe de las Delicias. 

äSon ben @oitiuttcttotten. 

A. ^ootbinitenbe. 

T, unb, berbinbet nid^it nur ®ä$e bon gleid^em ©el^alte, 878. 
fonberti l^bt aud^ bi^toeilen ben folgenben ®ebanlen l^erbor, ent^ 
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f})red^enb bem beutfc^en unb jloor; j. 83. Hizo bien su tema, y 
esta yez sin mi ayuda. @r ntad^te feine äluf^abe ^nt, unb jtoor 
bieö 3Ral oJ)nt meine §ilfe. 

3Kittete y unb beg SSerbg ser toitb eine 2l)3j)orttion l^etbot- 
gel^oben; g. S3. Otra obra se estä concluyendo , y ^s la calle 
nueva. 6in anbetet SBet! ift feiner SSottenbung nal^e; nämlid^ 
bie nme ©tra^. 

3h)ei obnominole Stbjectibe bon gletd^em logifd^en SBertl^c toet= 
ben mit y t>er6unben; ). $. üna casa grande y magnifica. @in 
groge^, Jjräd^tigeg $au«. 

879. @in negatitoet ©a| toirb gegen einen öotangel^enben affirma= 
tiDen butd^ qne nad^btüdlid^er al^ burd^ y l^erborgel^oben; ). 9. 
He preguntado ä Carlos, ^w^ no a ti. 3d^ l^abe ffatl gefragt, 
unb nid^t bid^. Hechos son amores, que no buenas razones. ^a- 
ten verlangen toir, (unb) nid^t fd^öne SBorte. (©t)rüd^h)örtlid^.) 

880. Ni berbinbet berneinenbe ©ä^e, aud^ tüenn bie Verneinung im 
öorangelf^enben ©a|e, nid^t förmlid^ burd^ ein öerneinenbeS äbl^erb 
ouggebrüdft ift, fonbem nur im ©inne liegt; g. 8. 

No era ambicioso, ni pensaba nunca en solicitar empleos. @r 

toax nxd)t el^rgeijig, aud^ badete er nie baran, ftd^ um äkmter 
ju bewerben. 
Yo no lo creo, ni me lo persuadirä nadie. ^i) glaube t^ ttid^ 

unb ?liemanb toirb midfi babon überzeugen. 

Ha cesado la peste, ni hai motivo para temer que vuelva. 

3)te 5ßeft l^at aufgelf^ört, unb man l^at leinen ®runb gu fürd^ 
ten, bafe fte tüieberfel^re. 
Es dificil (= no es facil) formarse una idea cabal de la en- 
fermedad ni acertar con la curacion. ®g ift fd^toer, fid^ eine 

rid^tige 3(nfid^t bon ber ftranll^eit ju bilben unb bie redete Se« 

l^anblung ju treffen. 
Seria imposible atender A tantas cosas ä un tiempo ni dar 

las disposiciones propias. @g tDäre unmöglid^, auf fo 93iele9 

jumal ju ad^ten unb bie geeigneten Slnftalten ju treffen. 
Apenas podia yo tragar ni respirar. ^aum lonnte id^ fd^Iudto 

unb atl^men. [unb Ueberlegung» 

Obra sin juicio ni consideracion. @r l^anbelt ol^ne SSetftailb 

881. Sino, fonbem, toirb mit qne berbunben, toenn ber bamtt 
eingeleitete ©a| nid^t öerKirjt ift; g. 8. No solo es buen mtiBico, 
sino que conoce los principios de las otras artes. @r ift ntd^ 
nur ein guter 3Kufifer, fonbem fennt aud^ bie 5ßrinjij)ien ber übri« 
gen fünfte, hingegen: No le entregö la carta a ^1 mismo sino 
ä SU hermano. @r übergab ben 93rief nid^t il^m felbft, fonbem 
feinem Sruber. 

882. Pnes n>irb bi^toetlen co))ulatib gebrandet, um eine Steigerung 
au^iubxüden, \o\t baiS beutfd^e erft, gar; }. 93. Gasta muoho en 



- 225 — §. 

vestidoB, en cosas preciosas, p^iea en diFertimientos. @t Btaud^t 
Iriel für Äleiber, Äoflborfeiten unb erft für SBerönüöunßen. 

n. Slböcrfotiöe. 

(Ein ©eßenfa^ )u einem ^emeinenben Soncefftbfa^ toitb burd^ 383. 
Serbinbung ^on si mit pero, bi^toeilen aud^ burd^ ba^ einfädle 8f 
ISierborßel^oben, bem bann oft y borongel^t; j. 33. 

No vi la original y pero si una buena copia. l^d^ l^abe baS 
Original nid^t gefeiten, tDOI^I aber einen guten älbbrud^. 

Lo que si estraüo sod los gastos que hace. SBad mir aber 

bod^ auffaßt, ift ber 3luftoanb, ben er mad^t. 
„Profesar" no toma * äntes de la €y y si „confesar". Profe- 

aar nimmt fein i bor e an, l^ingegen confesar, 
Solo t>erbinbet fid^ mit que ober, befonberS toenn ber k)oran- 384. 
gel^enbe @a^ bemeinenb, nad^brüdlid^er mit si quo, \aixm ber ba- 
mit einjuleitenbe @a$ nid^t t)erfür3t ift; ). 9. Me gusta este vino, 
solo que me parece saber un poco al terruüo. 2)iefer 2Bein 
fd^medt mir, nur fd^eint er mir ein toenig einen Srbgefd^mad ju 
l^ben. No hallo falta en esta levita, solo si gue es un poco cara. 
^ finbe feinen gel^Ier an biefem SRotfe, nur ift er etioaö tl^euer. 

Kas, allein, aberbod^, leitet einen @egenfa^ gegen bie385. 
Solge aai bem Sorl^ergel^enben ein; ). 9. A' cada paso se le iban 
poniendo delante majores dificultades; mas no se dej6 acobar- 
d«r por ellas. Sei jjebem ©d^ritte traten il^m grö^e ©d^h)ierig= 
fritett in ben SBeg; allein er lie^ fid^ baburd^ ni^t entmutl^igen. 

Oft l^ebt eS aber aud^ einen unmittelbaren ©egenfa^ |ert)or; 
3. 9. Lo dice Täcito; mas no convienen con ^1 los otros histo- 
riadoTes. 3:acitu« fagt e§; aber bie anbern ©efd^id^tfd^reiber ftim^ 
tnett nid^t mit i^m überein. 

Con todo, con todo eso, sin embargo, no ostante^ no por 386. 
eio, toerben afö abDerfatiDe ßonjunctionen gebrandet, toenn ber 3lb- 
bcrfotibfa^ eine bem (Sonceffiöfatfe, als Orunb, entgegengefe^te reale 
Solg^ l^erk)orl^ebt ; J. 93. Esta desventurada jornada ha puesto fin 
& mi poder. — Sin embargo vi vis aun, Don Rodrigo. ®iefe un= 
glüdfli^e ©d^lad^t l^at meiner 3Wad^t ein @nbe gefegt. — 2)od^ lebt 
^"fyx nod&, 2). 3lobrigo. Mas de una vez temi reventar de risa. 
Con todo (eso) me mantuve serio y me mostre ser del mismo 
parecer. SKel^r alö einmal fürd&tete id^ t)or Sad^en ju berften. 
S/od^i berl^ielt i^ mid^ ernft unb tl^at, als toäre id^ berfelben SKeinung. 

Pues begeid^net einen @egenfa$: 387. 

1) toenn ber 2tbDerfatit)fa| ^ageform l^at; j. S. Pues ^cömo 
puedes creer tal cosa? SÖäie fannft bu bod^ (nur) fo ©ttoa^ 
glauben? Pues <eres tan tonto? Sift bu benn fo einfältig? 

2) in Sefe^t unb SBunfd&fä^en; j S. 
Estdos, pueSj quedos. @eib b d^ rul^ig I 



§. _ 226 — j 

Fues digaselo V. ©ogen ©ic c^ il^m nutl 
Fues pasa adelante. ®e^' bod^ (nur) ^ortt)ärtSl 

3) in einem Urtl^eilfa|e, ber bon einem 2lnbetn eingeräumt 
toerben foQ, ober aU fd^on gugegeben angenommen toirb; ). 93. 

Fues no hübe de desempararle en tal neoesidad. ^^ lomttc 
il^n bod^ in fold^er 3loiff nid^t im @tid^ lajfen. 

Fues esto podias saber. S)ag lonnteft bu bod^ toiffen. 

Fues bien satisfecho qnedd V. entdnces del valor de su bo- 
brino. 2)amafö toaren @ie bod^ fel^r gufrieben mit bem i 
aKutl^e Si^re« Steffen. '^ 

Fues no qneria estorbar a V. gd^ toollte ©ie bod& nid^t pörctt. ^ 

4) in einem ßonceffiöfa^e, bem ber obberfatibe öorongel^; :l 
). fß. Lleva una vida miserable; pües tiene los medios para yi- ^ 

vir mui cdmodo. 6r fül^rt ein elenbe« Seben; bod^ ^ot er SRitte^ -^ 

um gang bel^aglid^ gu leben. ■? 

888. einen ®egenfa| gu bem ©ebanfen eine3 Sin bem bittet oud^ l 
siy es qne . . ., bi^toeilen berbunben: si es qne unb ya; }. S. 

Sl no hai mas de tres dias qne le yi. ^d^ fal^ il^n bod^ ecft 

bor brei 3^agen. '[fl^^i^ 

Es que le vi salir ahorita. Qd^ fa^ Ü^n bod^ eben J^tlUUliM 
Si (ya) me lo figuraba. ®ad^t' id^ mir'« bod^. 
Ya lo dije. ©agf id^'g bod^. 

889. @oa nur bie aBirllid^feit be« ?ßräbicate8 mittefö eine« aß 
blog möglid^ gebadeten ©egcnfa^eg l^erborgel^oben toerben, fo ent* 
fj)red^cn unferem mobalen bod^ bie SlugbrüdEe: en verdad, & la 
verdad, en efecto, al fin; j. 8. Ä la verdad (en efectoj e& 
mncho qne tan raro ingenio haya pasado del mnndo tan tem — 

prano. ®3 ift bod^ (toirllid^) fel^r ©d^abe, bafe ein fo feiten 
Oenie fo frül^ bon ber SBelt gefd&ieben ift. No le matdis, gu ,'^ 
al ßn es nuestro hermano. SCöbtet il^n nid^t; (benn) er ift bo r^""^ 
(am ßnbe) unfer Sruber. 

ni. ©aufale. 

890. öue, benn, bejeid^net eine Urfad^e ober einen Setoeggrun' 

). 93. No Ire mas, que estoi mni cansado. ^if ioerbe nid^t tOett^MI^ 
gelten; benn id^ bin ju mübe. Ya no le dare dinero, que ^=r no 
hace mas que malgastarlo. ^if ioerbe i\)m fein ®elb mcl^r gcber- ^^w; 
benn er berfd^toenbet eg nur. 

3m 3)eutfd^en toirb biefe caufale SBerbinbung oft unb^eid^ 
gelaffen, loäl^renb ftc im ©Jjanifd&cn getoöl^nlid^ auSgubrüdfen i 

J. S. No puedo detenerme mas, que tengo que ir al correo. J 
lann mid^ nid^t länger auflf^alten; (benn) id^ mu^ auf bie 5Pop gel^^ '<n. 
Hagame Y. ver otra calidad de pano, que este no tiene bastai^^nto 

cnerpo. 3^i9^^ ®i^ ^^^ ri^^ anbere ©orte S^ud^; (benn) \>\^^fei 
l^at nid^t Äörjjer genug. 
391. Sino que bejei^net ben ©runb eined ©ebanlend; %, 9. 
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^Cdino ha de hablar ya el castellano? Sino gue lo ha apren- 

dido solamente tres meses. SBie foll er fd^on franifd^ frted^en? 6t 

Uxnt e^ bod^ erft btei 3Ronate. 

S)ie genannten älrten be$ ®runbe^ toetben aud^ bi^h^eilen butd^ 393. 

si unb como begeid^net; ). S9. No digo mas, ai (como) no me 

quieres oir. 3«^ f<»A^ ^'^^^ w^^^5 \ kw toiUft b o d& nid^t auf mid^ l^ören. 

Pues bejeid^net nad^brüdHid^et aU que eine Urfad^e ober einen 393. 

Seioeggtunb; ). 93. Tiene de abrigarse mucho, pues aun no estd 

completamente restituido. @r mu^ ftd^ fel^t toarm Italien; benn 

er ift nod^ nid^t ganj J^ergefteQt. Ya no me fiar^ de dl, pues me 

ha engafiado varias veces. ^d^ toetbe il^m nid^t mel^t trauen; 

benn er l^at mid^ ntel^rere üKoIe J^interöangen. 

Ueberbie« bejeid^net eS einen ©rfenntnifegrunb; j. 93. Ya habrä 

llegado alld, pues yiaja mm de prisa. @r toirb fd^on bort ange^ 

lontmen fein; benn er reift fel^r fd^nell. 

Pues leitet aud^ einen ^olgefa^ ein, toenn nid^t fotool^l bad 

SSerl^ältni^ ber ^Jolge jum ®runbe, afö il^r eigener ^nl^alt aU ein 

neuer ©ebanle l^rborgel^oben toerben fott; j. 93. 

Paesy ya ves . . . 3)u ftel^ft alfo (nun) lüol^I . . . 

i^«« ique te parece? ?lun, h)a§ meinft bu? 

Soi pues de sentir. 3d^ bin nun ber 3R?inung. 

Me debe V. pues 20 reales. Sie finb mir alfo 20 SReale fd^ulbig. 

3ln biefer SBeife toirb e« befonber« gern in ^age- unb aBunfd^- 

fS|en gebraud&t; j. 93. 

Pues iqud hacer? S33a3 alfo (nun) anfangen? 

AIH hai un buen biliar. Pues vamos ä echar unas mesas. 

2)ort ift ein gute^ 93ittarb. ©o la^t un§ l^ingel^en unb 

einige 5ßarticen mad^en. 

Pues, empezard. 9lun, xij toerbe anfangen. 

"Slnm. 3n gragen l^at pnes, entf^rcd^enb bcm beutfd^en btnn, oft nto* 
bale äebcutung; j. Ä iPues habia yo de callar? §ätte idf benn 
fdjioeigen foUcn? Pues ^qud creias? Söag glaubtep bu benn? 

Asi, y asi, per esto, per eso, begeid^nen bie ^olge (SBir=394:. 
^fung) eineg SReat ober 93eloeggrunbe£, per tanto, por lo mismo 
iefonber« le^tere; j. 93. '^■WKi 

Yo tenia malo el pie, (yj as{ (por eso) no podia salir. 3id& 

l^atte einen böfen gu^; bal^er fonnte id^ nid^t auSgel^en. 

Pensaba salir con el primer convoi, por eso me levante tan 
temprano. 3d^ ^^^^^ ^or, mit bem erften 3w9 abjureifcn; 
barum ftanb id^ fo frül^ auf. 
Trata de dejar d sus hijos una grande herencia, por tanto 
(esto) vive con mucha economia. @r ioiH feinen Äinbem 
ein grojeg 6rbe l^interlaffen ; barum lebt er fel^r f})arfam. 
Lnego, con que unb por (de) consiguiente leiten eine 395. 
§olge <üxi einem ©rfenntnt^runb ein. 
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Lnego bejetd^net Domel^tnlid^ ein logifd^ed ^rgebni^, tand^M 

bet @^re^enbe au^ bem @tunbe jiel^t unb aU @d^Iu^f a| au£f))ti4t. 

Con que bejetd^net bie ^^olge mel^t naä) il^rem $^n^aüt, toeU^er 

mit einem @runbe al^ in logifd^et SSetbinbung ftel^enb er{annt toirb. 

Por (de) consiguiente , bi^tpeilen mit y betbunben, Bejncl^ 

net eine golge auf förmlid^ete, minber lebenbige SBeife, entf))ted^eiib 

' ben beutfc^en Sonjunctionen bemnad^, fomit; ). 93. 

Pienso, luego existo. 3<^ benfe; folglid^ bin idj/ 

Todas las cosae mundanas son traDsitorias^ luego su gloria no 

durara por sieinpre jamas. 9lffe irbifc^en ä)infle fmb iKt« 

gängli^; folglid^ ^i^i> f^ine ^etrlid^Ieit ni^t etoig bouetn. 
El medico le visita cada dia, con que ha de estar enfenno 

de ouidado. S)et ältjt befud^t ü^n täglid^; ev mu^ alfo be- 

benKid^ Iran! fein. 
Nosotros hemos ganado^ con que ha perdido Y. SBir J^oBen 

gewonnen, alfo l^aben @ie betloren. 
Estaba en casa toda la tarde, con que no pudo yerme en el 

cafd. 3^ ^^^ ^^n gangen 9lad^mittag )u $aufe; et fann 
mid^ alfo nid^t im Äaffee|aufe gefeiten |aben. 
Tiene un inmenso caudal, muchos parientes de calidad y 
esta en el candelero, por consiguiente no le han de faltar 
envidiadores. @r l^at ein ungel^eureiS äSermdgen, biele ange^ 
f eigene 3Settoanbte unb nimmt eine l^ol^e Stellung ein; bernnad^ 
fann eö il^m nid^t an SReibetn fel^len. 
Con que l^at oft, befonberg in bet UmganggfJJtad^e, fo toenig 
folgembe Äraft, bafe e^ überl^au})t nur einen ©ebanfen ober eine ®e* 
bonlenreil^e abfd^lie|t, äl^nlid^ bem beutfd^en alfo, fo, nun; g. 8. 
Con que cuento con Y. 3<^ red^ne alfo auf ©ie. 
Con que vendrd a la hora acostumbrada. l^d^ toerbe alfo JUt 

getoöl^nlid^en ©tunbe lommen. 

^Con que vas ä dejarme para siempre jamas? @0 toiQfit bu 

auf eft)ig mid^ berlaffen? 
Con que buenas noches. 9lun, gute 9tad^t! 

B. ^ubotbinitenbe ^onjunctionen. 

896. SBir leiten ©ubftantiöfä^e oft burd^ toenn ein, toäl^rcnb im 
©^anifd^en que gebrandet toirb; }. $. Basta que lo sepas tu. @i^ 
ift genug, ioenn bu e§ toei^t. Bueno fuera que desde luego le 
hubiesen tratado con mas severidad. @g toäre gut (getPefen), 
toenn man ilf^n gleid^ Don 2lnfang ftrenger bel^anbelt l^ättc. 

397. Que toitb oft mit einer getoiffen (Sleganj, ftatt ya que, asi 
que^ despues que, luego que, mit gufammengefe^ten 3^tformen 
ber 3Sergangenl^eit Derbunben, toobei bag 5ParticiJ) t)or bie 6on= 
junctionen unb biefe jtoifd^en jenes^ unb bag ^ilfgöerb tritt; j. S. 
Acabada que fud la cena, se despidieron los dos estr^iijeros. 
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^aäfitm hü^ 9(benbef[en Beenbigt \oax, Derabfd^tebeten ftd^ biebeiben 

^retnben. Concluido que haya mis negocios, estar^ i su dis- 
poflicion de V. ©obalb td^ meine ©efd^äfte abgefd^offen, toerbe id^ 
ju 3^wt SJetfügung ftel^en. 

3Kit Segiel^ung auf abberbiale Seftimmungett ber 3^'* h>trbS98. 
ein !Rebenfa$ nid^t mit cnando, fonbetn mit qne eingeleitet. @oS 
ahcx bie 3^i*6eftimmung nur baburd^ l^ettoorgel^oben tüerben, ba^ 
bad ^rabicat in ^onn eine^ 9lebenfa^ed bargefteOt iDitb, fo ift 
qne nid^t autöfftg; S- 83. 

AI presente que Y. tiene poco que bacer, podrä cada dia 

hacer ejercicio. ^ei^t, ha 6ie toenig ju tl^un l^aben, ttnnen 

©ie fid^ jjeben %aQ Setoegung mad^en. 

ün dia que me iba paseando por ia Kambla; me encontrd con 
un antiguo amigo mio. @ineg 3^aged, ba id^ auf ber Slambla 
f^)ajieren ging, begegnete id^ einem alten ^eunbe. 

Serian las siete, cuando enträmos en el puerto. ®S mod^te 

fteben Ul^r fein, afö h>ir in ben J&afen einliefen. 
Segun to)irb aü (Sonjjunction gebrandet: 399. 

1) gleid^bebeutenb mit como, um einen (Srlenntni^grunb )u 
bejeid^nen; ). SB. Segun me escriben, bubo por alli una coseoha 
abundante. SQSie man mir fd^reibt, gab ed bort eine reid^e Srnbte. 

3n äl^nlid^em ©inne ift ei^ befonberiS gleid^bebeutenb mit & lo 
que, tx>enn ba^ ^räbicat ein 3Serb ber Sebeutung ,,meinen, be- 
merlen, fagen" ift; j. 83. 

Segun me parece. 903ie mir fd^eint. 
Segun arriba advertf. 9Bie id^ oben bemerlte. 
Segun yeo, no tienes ganas de comer. SBie id^ fel^e, l^aft bu 
reinen 3li)|)etit. 

2) um eine Uebereinftimmung auSjubrüdfen (toie como). Qu 
biefem Sinne toirb e« biSmeilen burd^ como öerftärft; j 33. Cu^n* 
tame la bistoria segufi sucedid. (Sr)fil^le mir bie ©efd^id^te^ tote 
jte fid^ jugetragen. Te vuelvo el libro segun y como le recibt 
3d^ gebe bir ba$ S3ud^ ganj fo )urüd(, toie id^ eS em)3fangen. 

3) um ein ©rabDeri^ältnil au^jubrüdfen ; ). 33. £1 campe da 
fruto segun se cultiva. 3)ag gelb bringt %tyxiii, je nad^bem man 
ed anbaut. La empresa no podia tener mejor iin, segun era 
arriesgada. 2)ie Untemel^mung fonnte feinen beffem @rfolg l^aben, 
fo getoagt toie fte toar (fo getoagt toar fte). 
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Hebungen. 



1. 

äöerdSe« xft ber Bcpimmtc SCrtüet? §. 35. 1). 
Söeld^e« ber unbefiimmte? §. 37. a. 
Söte toirb ber ^lural gcbUbet? §. 46. A. 1. 
äBeld^eg ift ber $rural t>on el f §. 46. C. 2. 
• SBie beigen bie S^ominatiöe ber ^erfonal^ronotnen? $. 57. 
Söonn nur toerben biefelben gebroud^t? §. 79. 
3Bie conjugirt hai Presente de Indicativo unb ber Imperativo ber 
erften Konjugation? §. 80. 

(»Porqu^^ grita^ el niiio^? To necesito * una levita* y* 

un Sombrero'', tu necesitas una gorra ®. ^Porqu^ no ^ habldis ^® ? 

Los pdjaros * * cantan ^^, Llevamos * * botas ^ *. Limpia * ^ tu* * 

levita. Acabäd*'' el tema^*. 

»aOBarum? *—ar, fd^reien 'Äinb *— ar, braud^en *5loÄ «unb ^^ut 
»aJlüJe »nid&t löf^redjen "SJogel **flnöett "tragen i*©tiefel "reinigen 
>«bein ^'öouenben "Aufgabe. 

2. 

SBorum toeinft^ bu? 3d^ toeine nid^t. a>er ÄnaBe^ ruft^ 
Sffiir arbeiten*, il^r frielt^ Semerft« il^r bcn fjcl^ler'' ntd^t? S)er 
Wiener » reinigt bie Äleiber K »ie ajfegb < <> füttt ^ ' bie Ärüge i*. 
2)ie Äned^te « fatteln^ ^ ^je ^ßferbc^ «. S)u ^rid&ji ^ «^ td& l^öre ju * «• 
3Bir beja^Ien*^ bie ©d^ulbi». 6te fjjielti» (bag) ßlabier^o, xoxx 
fielen (bie) SSioIine^*. 2)er Seigrer ^^ fd^neibet^^ t^j^ gebem»*. 
a)ag 3mäb4en2 5 trägt einen Korb*«. 3)ie ©onne*'' blenbet*». 
Semerlft^» bu ba« e^iff»«? SBarum berbrennft»* bu bie Sricfc"? 
S^r bringt 2 3 biegeit^« fd^Ied^t^* gu. SSJafd^e^« bcin ©eftd&t » ^ ! 
ejjred&t lautes ! 

*Llorar 'muchacho 'llamar *trabajar *jugar «notar ^falta f. 
«criado »vestido m. '^criada "Uenar "jarro m. ''sillar ^^caballo m. 
**hablar »«escuchar, "pagar ^^deudaf. **tocar ^® piano m. ** violin m. 
**maestro "coriar **pluma f. ^^muchacha ^«canasto m. *'flol m. 
** deslumbrar "divisar ^'^buaue m. '"quemar **carta f. "pasar '*mal 
"tiempo m. ^«lavar "cara f. '®alto. 

3. 

SBeld^e ©ubfkantibe ober 9lbj[ectibe nel^men im $tura( eaan'^ §. 46. B. 1. 
SBie erfe^t biefe ©^rad^e bie 3)ecanation? §. 49. 
9Bie lautet bad Presente de Indicativo unb ber Imperativo ber 
2. unb 3. (Sonjugation? §. 80. 

mt n>irb \>(K^ (eibenbe ^erfonobject beaeid^net? §. 327. 
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^Porquö reprendÄs * d los muchachos? Socorrdd* d los 
menesterosos^, Envfa * sus ^ ahorros ^ ä su madre ''. Todos^ 
estiman^ d la sefiora*® Alvärez. Partfd*^ la diferencia^*. 
Prometeis ^ ^ mucho ^ * . N ecesito ^ ^ dos ^ * reales ^ '' . Traducimos * * 
del espailol**. ^Ddnde^® vivfs*^? Leemos^* los periddicos** 
cada** dia^*. 

'Nabeln »Reifen » g^otl^rcibenbc *f$itfen ^fciti «®rf^ami^ ^SRutter 
»att »ad^tcn »»grau "tljeilen **Unterf(i^ieb "öcrfbred^ "üiel "braud^ 
"atoei "Kcal (19 «. =- 5 grancS} "übcrfcjm »^f^aniW "•»o? "leben, 
tool^nen "(efen "S^^^w^^Ö "jeber "Xag. 

4. 

2)et: SWeifter^ janft* ben Sel^ritng^, toeti* er nid^t arBeitet^. 
aSir fmb bem SBirtle« gel^n' ©ulben « fd^ulbtg ». 3)o« 3Käbd&en 
öerfouft*® Slumen^^. Seme*^ beine aufgäbe ^^. SBorum ani^ 
tDorteft** bu nid^t? SSerfaufet bag $aug*M Sffiamm trtnit*« il^r 
nid&t? SBir trinfen fd^on*^. 3^t lebt bel^aglid^ ^ *. gl^r untet« 
nel^mt^« biel. S)et ärjt^o befud^t^i bte Äranlen^a. ®r lei^t^» 
(ben) SSerfd^loenbern 2 5 ©elb»«. gd^ fud^e^* beinen Sruber^^. 
aXe Äinbet* « bringen^ « bie Sudler» ^ in Unorbnung 29. @j ßebt » • 
feine ©efd^toifter^^. 31^^ fd^reibt»« fd^Ied^t»*. Deffnet^s bie ?Jen= 
fter^^I 3^t effet*' toentg*«. äöir tool^nen neben** bem 
SCI^eoter*^ 

^Maestro 'reganar 'aprendiz, *porque *trabajar *inesonero 'diez 
•florin Meber *• vender "flor "aprender "leccion "responder ^^casa 
£. "beber *'ya *®cömodamente ''emprender ••m^dico "visitar "en- 
fenno "prestar **dinero **pr6digo ■•buscar *'hermano "^nino m. 
"•meter en confoaion "libro m. '^amar ''hermanos "escribir "mal 
••alwir "ventana f. "comer ••poco ••junto ä . . **teatro. 

5. 

^(mn gebraud^t xaan, im @t>anifd^en bie ^luralform obtoeid^enb bom 
2)eutf^en? §. 4S, 5). 

äBte^ lautet baS Pres, de SuhjurUivo in hen brei (Konjugationen? §. 80. 

ffiann öertritt ber Subjuntivo bie stelle beS Imperativof §. 234. 

äBie brütft man ein ^artitit^eg S3erl^&ltni| au^? §. 336. 5). 

äBeld^eg finb t^ovläufig bie toid^tigften ©efd^led^tdregeln? §. 39. 1, H. 
1. §. 40. I. 1, 3. IL 1. 

Sad ift über bie älnrebetoörter ju bemerfen? §. 126, 1). 

^Vende V. su^ casa? iGhista* d Vds. ese ^ vino*? El 
^xito* de este* negocio'' depende® particularmente* de YV, 
Todos*<> conocen^^ d V. ^Toma V. una copa^^ de cafö? 
Basta^* xma vara** de lienzo^*. Necesito dos** manos^'' de 
papel * *. No creas ^ * eso ^ ®. 

'©ein, ibr, gbr «gefallen, fd^metfen *biefer(ba) *2Bein »@rfola «bie* 
fer (Bier) 'ÖefAaft «abbängen *befonber* »«att "fennen "2:affe ^»genü* 
gen ^*eße "2eintoanb ^•jtoei »'»udj "^ojjier *• glauben ^t>a^. 
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6. 

ffieinc ntd^t! SJerlieret* bie Seit ntd^t! SSerft^rid^ nxäfi fo 
DteP! 3Jlaä)t^ leinen (fage: nid&t) 2ärm*! fjürd^ten^ ©ientd^t««!. 
entbetfe"» bag ©el^eimnife» nid^tl Strinit nid^t 3U öielM 5Rel^mt^« 
(einen) fold^en ^ ^ aSorfd^Iag * ^ nid^t an ! (5Weine) fetten * ^ , ent« 
f (Reiben ^ * ©ie btefen * ^ %aU * *. 9lel^men ®ie nur * "^ mein Sud^l 
a)er ©efangi« ber aiad^tigaa^« ergölt^o ba« Dl^r^i bed 3Rcn= 
f(ä&cn*2 SBit betounbem^» ben ©d^mela** ber Slunten^^ ©er 
Äaufmann^ß ijiel^t«' ©etoinn*» au« ben SBoaren^«. @r erl^äft»« 
fein ®elb ^ ^ öon feinem Dl^eim ^ ^ ? giitnm ^ ' bie Äleiber ouS bem 
©d^ranle^*! 2)u braud^ft ;(h>ei ©Hen a^ud^^* ju** einem 3floÄe. 
ein ®Iag3 6 äBaffer ^ ' reid^t l^in ^ S um» » ben Surft * * ju ftiCen * <>. 
Seben 3Dbenb** trinit«* er eine S^affe 2:i^ee**. 3^ Broud^e 
brei*5 sßfunb*« 6eife*^ ©ie fd^ä^t <» ©ie fel^r*». 3^ fd&enfe«« 
Sinnen bieö ^ ^ Sud^. 

^Perder "tanto 'meter *ruido* temer •no — nada 'descubrir 'se- 
creto 'demasiado '•admitir '^tal "partido "senor '*decidir "este 
^•caso "pues **canto "'ruisenor m. ••deleitar "oido "hömbrc 
•*adinirar '^esmalte **flor **comerciante "sacar *®provecho "ge- 
nerös ••recibir •*dinero 'Hio "armario •*pano "para ••vaso "agua 
••bastar "*para *• apagar "sed f. **cada noche **toinar **t^ **ti*8 
**libra *'jaDon "estimar **mucho "regalar **e8te. 

7. 

Sie Bilben bie $ronome este, ese, aqud ba« gemenini) unb 

9leutrt>? §. 35. 2.) 

aOBie bilben biefelben ben ^lural? §. 46. C. 

SBie bilben baS gemenino bie abjectiüe auf o? §. 36. 1). 

SBie t^erl^olten fi$ bueno unb malo t)or einem ©ubflantib? §. 37. b). 

Esta casa vale^ diez* mil* duros *, aqueZ^ no vale tanto^. 
^Conoce* V. a esas seiloras? Ya no "^ nso * estos guantes ^. 
<A' qui^n^** envias** esos libros? Estos relojes*^ atrasan**, 
aqnellos adelantan ^ *. Gastas * * muchas plumas ^ ®. Venda V. 
ese maZ caballo. Bnsco ' "^ algnn bue/i criado. 

*3Bertl^ fein «aeBn »taufenb *a;i^ater »fo »iel «lennen 'nidjt mel^r 
•tragen •^anbfd^ul^ "tocr "fd^itfen ^'Ul^r "nad^gcl^en **t)oröe5en *\öer)- 
Broud^en "geber ^'fudjen. 

8. 

®iefe aWäbd^en« ftnb« fel^r» gefd^idtt« mit* ber Sflabel «. Senc 
flaufleute' ftnb febr l^abfüd^tig ». ©ein®Iüd« ift bencibengtoertl^^o. 
S)iefe grau^i fül^rt * ^ ein fromme«* * Seben^^ Sene J&äufer ftel^» « 
nid^t feft * «. SBeld^e« * ' ift ber 5«ame « « biefer gelben » ^ SSIume * • ? 
©old^*^ (eine) ^anblung** ift eine« ©l^renmanneg * * untoürbtg**. 

^Muchacha "son "mui *die8tro *con 'aguja ' comerciante •codi- 
oioso 'fortuna **digno de envidia "mujer *'llevar **vida **devoto 
"estcin ^•se^uro *'cuäl ^"nombre **flor ••amarillo "tal "accion "ia- 
digno **hoinDre de bien 
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©tefet ©toff2 5 tft fe^r bünn»«. ©u broud^fk brei^^ mm bon 
biefem S^ud^e^® ju*^ einem Sftodfe. @t tool^nt^® xn^^ einem be* 
ijuemett» » ^ufe. 3)iefc Simen » » finb fü^* *, aber » * jene aej)fel * « 
^ttb fauet»^ SCrage«» biefe ftumjjfe»» Älinge^s jum*«> 3mej|et= 
fti^mieb ♦ * I ©iefer Heine SKann « ^^ trägt * « fel^r l^ol^e* ^ Slbfä^* ♦. 
gitiben*« Sie nid^t biefe« »ier*"» fe|r bitter*«? Serfut^en*» 
Sie biefe« ©erid^t^O; e« ift föftlidifSi. ©ein ©o^n^» ift lein 
<=» ttid^t) fc^led^ter aRaler^s. garl (— os) tjl (ein) guter Änabe. 
3)a8 ift nid^t tool^r**. 3d^ gloube ba« nid^t. ©eine Unterrebung * * 
iffc langloeilig^®. 

•tela "•delgado "tres "pano "para ■•vtvir "en "c^modo ••peta 
•*dalce ■•pero '*manzana "agrio "hoja **einbotado **ä casa ae... 
(|U) **cuchillero ** hombrecito (sttat, dimin.) **u8ar **tacon (mit 
b. ^rtifel) *'alto **hallar "cerveza **amargo ••gustar de... "plato 
*^delicio80 **hijo "pintor '•verdad " conversacion "fastidioso. 

9. 

Seld^e ortl^O0rat)l^ifd^e SSeWinberungen erleiben geioiffe Serbe im 
Ptesentef §. 81. 

Sßie conjugiren bad Presente bie $erbe auf uir, cer unb cir? §. 82. 
Söie conjugiren aer unb eatar im Presentef §. 88, 3. §. 89, 5. 
SBie unterfd^^tben fid^ beibe ber Sebeutung nad^ ? §§. 279, 280. 

Su primo ^ es capitan^. Las botellad ^ estdn vacfas*. 

£1 reloj^ €8 de oro*. La cadena'' estd quebrada«. Ese mu- 

chaobo es mui bueno, pero ^ estd frecuentemente ' ^ malo. Sa 

hennano^' es malo. ^Cdmo*^ estd V., Be&or? Gracias^' a 

"DioB, estoi bueno. Esos campesinos * * so9i pobree**. ^J^std 

en casa^® el se&or Bodrfguez? No, seüor, estd en la lonja^*!. 

Sota mui perezosos*«. Yuestras hermanas son aplicadas^^. 

Ko SOI tan 2® loco*^ para creer eso. Eres mui curioßo**. 

iPorqu^ estds tan triste^®? Nosotros somos inocentes**. 

Estamos seguros*^ aqui*®. 

*»etter •fiou^tmann 'glafd^e *leer *Ul^r •0otb *Äette *jerbrodJen 
•aber '•oft "Sruber "toie *»^anf **Sanbmann "arm "au §aufe 
'"»drfe "tr&ge "Peigig "•fo •»tl^öridjt «neugierig «»traurig •*unfdjulbig 
^Pdjer ••l^ier. 

10. 

1) @r fd^reibt * fein Äojjftoel^ * bem SBBetter^ gu, ®ie 3Jlä6ig:: 
feit * trägt 5 biel gur ©efunb^eit « bei. $ören Sie bie SKufif ' ? 
3db a^eifle » , ba^ Sie meinen Sruber fennen. {Subj,) 3d(f lenne 
biefe« grauen nid&t. $örft bu ein ©eräufd^^«*? 3^^ bebaure^* 
ben armen ^ ^ mann, ©ie ift nid^t f o * ^ tei4 * * afö ^ * bu glaubft. 
SOäir ftnb f})arfam*«, i^r feib geijig^^ 3)ief e 3le})f el ^ « ftnb nid^t 

*Atribuir «mal de cabeza 'tiempo *8obriedad 'contribuir •aa- 
lud ^miisica «dudar •ese "ruido '^compadecer "pobre "tan ••rico 
"como "ecönomo '^avariento "manzana 
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tcif ^ *. ©ei ttid^t fo neugierig ^ ® ! ©ei Befci^eiben * ^ l ©etb fleis 
^i9"! 3* ölöute nid^t, ba^ il^r f o gefd^idft^a feib. (Subj.) Saft 
ung ^eunbe fein! 3)u gtoeifelft, ba^ fie fo gefd^eibt^* afö f(i&ön^* 
fei? ^d) bin Sekret 2«, bu bift ©d^üler^'. S)icfe grauen ftnb 
eiteP» unb ftolj^^. 3<^ bin mit biefer Slrbeit^ ^ nid^t jufrieben ^ **. 
©eib luftig 3 2 1 g^ien ©ie auf ber ^ut » 3 1 ^S) toünfd^e » * , bafe 
bie ©tiefcP^ auf morgen*' fertig** feien. 2)u bifk glüdflid^**. 
3d^ bin berfelben SWeinung »*. äöir ftnb «ruber. SDieg 2Rabd^ ♦<> 
ift l^übfd^*^ Äarl ift im ^ofe^^. 

2) aaSarum bift bu öerbrü^Iid^ ^ ? 3d& bin mübe^ ©ein ^aui 
ift gefc|ma(ft)ott *. 2)ein SRotf ift fd^mu^ig*. SDu bift fei^r* uns 
orbentlid^*. ©eine ^anbfd^ul^e liegen (= ftnb) in ber ßommobe''. 
Sül^ret» bieg Snftrument (— 0) nid&t an! ©Jjielet» je^t^o j^i^t^ 
3d^ toünfd^e, ba^ ©ie biefeg $inbemi|^2 übertoinben^^. ©ie grau 
ift untröftlid^'3. ©3 ift bittig^*, bafe il^r ben ©d^aben *« erfe^t*\ 
©inb ©ie gerid^tet^'? ©iefer gungc*» ift betrunfen^». S)a« 
»ein 20 ift gefd&tDotten^i. Sefönftigen" ©ie gieren greunb! 
es ift nöt^ig2 3^, ba^ fte frifd^e Suft^» fc^öJjfen^V 3d& ncl^mc 
©ie beim SBorte^«. «ßpdEet^' biefe Slumen nid^t! Setrübcn" 
©ie bie grou nid^t burd^^g (ei„e) fold^e^o SRad&rid^t»*: ©iefeS 
Dbj! 3 2 i(t faul 3 ^ SWei^et bie Slumen nid^t mit ber SBurjel a\i^^*\ 
S)iefe Slumen finb toeß*^. x ©d^reiben Sie biefen ^Jel^ler** ber 
©umml^eit*'', nid^t {que wo) ber Soöl^eit ^ * beg S^ngcti gu. &pxt^ 
len 3 9 ©ic ein ©tu* * ^ auf * » bem ßlabier * 2 ? @g ift öerftimmt* ». 
Sai^len ©ie bie ©d^ulb * * ! ©d^reibe mein lange« ©d^toeigen ♦ * nid^ 
ber (Slei^gültigf eit * • ju ! SSerlennen * "^ ©ie nid^t bie SSerbienfte * * 
biefeg ©elel^rten * » ! Sefd^ränf en « « toir unfere äuggaben « ^ ! @iS 
ift nötl^ig'^*, ba^ il^r biefe '^ä Aufgaben »♦ in« ©jjanifd^e*« überr 
fe^et*^ (Subj.) 

^•maduro "curioso "modesto "aplicado "diestro ••discreto **her- 
moso ••maestro "discipulo **vano '•altivo •• contento con . . . '^tra- 
bajo "alegre "sobre si •*desear "bota ••listo "para manana ••di- 
choso ^el mismo parecer **nina "lindo "patio. 

^Mohino 'cansado 'elegante ^sucio 'mui 'desalinado ^cömoda 
*tocar *jugar "ahora '*vencer (Subj,) "obstäculo ** desconsolable 
**iusto **resarcir ^'daSo "aviado **inuchacho **borracho **pienia 
**ninchado ''apaciguar "preciso **coger **el aire fresco **coger d 
uno la palabra "coger **aäigir "•con *"tal '^nueva "frutas "podrido 
•*arrancar de raiz •*marchito ''falta ''necedad '*malicia **tocar 
**pieza "en "clave m. ^'destemplado **deuda "largo silencio ••in- 
diferencia ^^desconocer **in^to **8abio ••reducir ^^gasto **tradacir 
••este "leccion ** castellano. 

U. 

äßeldbeS ftnb bie (Safud ber $erfonaI])ronome? §. 57. 
SQäcl^eö ift iBre ©teßung? §. 117. 
äBie conjugirt bad Fuiurof §. 80. 
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Este vino no me gusta ^ • Papd ^ te Uama. £ Necesita Y. 

ese papel ^ ? No io necesito. Me estorbas *. El maestro * la 

alaba^. Nos faltan'' los medios®. Le crees^ ßincero^®, pero 

<< equivocas^*. No 08 pennito^^ ßalir^^. Les lee^* stis ver- 

BOB * *. ^ Conocen Vds. ä esas ßefioritas * * ? No ias conocemos. 

l Es V. ctirioso ^ '' de oir/o ? Le creo incapaz * ® de engaüarm« * ® 

de esta snerte^^. Ese hombre fastidioso nos importuna^^ 

rmcho**. Deseo** srerte feliz**. Pr^stame tu pluma por^* 

un momento*®. Acdrca^e^'' al fuego^®. Hablad/^*^ seria- 

mente ' ®. Apreauräo«^ ^, Cubrio« * 2. Pon^os ^ ^ d mi lado ^ *. 

Escrfbawe^s y. pronto^*. Retir^mowos^'. No lo crea V. 

No oä lisonje^is^® con vanas^^ esperanzas *®. No la eBtorbes. 

SefLora, | me permite V. acompafiarZa * ^ ? Necesito mi libro. 

Luego** te lo volver^*^. ,jAun** no estän listas** las bo- 

tas** de mi amo*''? Mafiana ^^ se lg,8 traer^**. Las niöas 

necesitan los sombrerillos ^®. Lamodista*^ promete enviarse/o« 

hol mismo^^. Nos le recomendard^^. No nos lo niegues. 

Oa lo prometo. 

'6dJme(fcn(ci0.:öefaIIett) *»oter »^a^ier •ftören »Seigrer •loBen'fel^rcn 
•aRittel •Balten für... "oufrid^tig "irren "erlauben *' ausgeben **lefen 
"»er« '*graulein "neugierig "unf&l^ig "täu[d&en "aBeife •»bel&fti* 
gen "feljr «toünfd^en "glütflid^ »füi »•augenblic! "nöl^ern »geuer 
*fj)re4en "emftlid^ »»ftdö beeilen "bebetfen *^ftcaen •* Seite "W^^eiben 
■•ialb "{id^ entfernen **f^mci(j^eln "eitel *• Hoffnung *' begleiten "fo* 
aleicb **gurü(fgeben **nod^ ** fertig **©tiefel **§err ** morgen **bringen 
*©ütdjen "2«obiftin "nod^ I^eute »• em^fel^Ien. 

12. 

SQBtr fd^reiben il^nt {eben 3Konat ^ ; er fd^reibt ung fel^r feiten*. 
Seilten ©ie mir irgenb ein gute« Sud^ ! ©e|en * tüir ung in ben 
©d^otten* biefe« Säumet * l ©e^t eud^ neben mid^ (= an meine 
©eile)! 2^röften^ h>ir unö über^ biefen SSerluft®! Uebergeugen* 
©ie mid^ mit triftigen * * ©rünben * ^ ! ©d^enfen (= teilten) ©ie il^m 
f^n(= nid^t) ©e^ör^^i gieiaei» bai^ Äinb nid^t! Safei* e« in 
Sul^e 1 « ! @ebt eu^ nid&t mit fold^en ^ ' ^Kenfc^en ab^^\ (TOeine) 
J&erren, glauben ©ie e« nid^tl gül^ret*® il^n i^iel^er*^! Seilet 
i^nen euere Sudler ! S)u irrft bid^, toenn ^ ® bu ba^ glaubft. 3<^ 
langtoeile** mid^ l^ier^^! SBir unterl^alten - * ung fe^r gut^*. 
®r berf})rid^t tool^I * * m^ (ju) bejol^Ien, aber er l&ält 2 5 fein SOSort * * 
ttid^it. $ütet eud^2i ^j^^ biefen 3Renfd^en! ©rbormt eud^^® biefe« 
UnglüdfUd^n 2 9 \ aiergert » eud^ nid^t über » ^ (eine) fold^e Slei^ 
niefeit^^! ©eben ©ie (§. 11. 3) ftd& nid&t fo biele»» 3Rü^e»M 

^Cada mes *mui raras vezes 'sentar *ä la sombra *^bol *con- 
solar 'de ^p^rdida 'convencer '"razon f. "sölido "oido *'irritar 
**dejar **paz "acompanar«e "tal *®conducir **acä *®8i **fastidiar 
"aqui "divertir "*bien **cumplir(con...) "palabra "guardarse de... 
^compadecer«e "desgraciado *^enfadar '^con •*friolera "tanto ••pena 
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®e]^t iiTse) in Oottc« 5Ramen (= mit® Ott)! SBBann toirft bu il^m 
ba§ ®elb fd^icfen? 3<^ ^erbe eg il^m morgen fd^idfcn. ®r toitb 
fel^r frol^*^ fein. SBir toerben arbeiten big** (in) bie 9lad^t^^. 
^i)x toerbet ben geiler ^ ^ nid^t fogleid^*® bemerlen^*. @\t (Flur,) 
toerben nic^t fo unbeugfam ♦ * fein. S)er ©d^metterling * ^ h)irb bir 
enttoifd^en*'. SBarum nimmft bu bie geber beineg Sruber^? 2a^ 
fie il^ml ©d^idfc ung bie ßigarren** balb*^i 3Rxi umgel^enbet 
5ßoft** toerbe xä) fte tnä) fd^idfen. ^d) irerbe bid^ il^m em))fel^Ictt. 
$eute Slbenb*' toerben h)ir in« 2:]&eater gelten ♦». 3^ toerbe mtdj 
bei 5 1 feinen Altern** ü6er fein betragen ^^ befd^toeren*^. S)iefe 
©d^üler toerben fid^ nidbt beffem**. Qd^ freue mid^^*, eud^ l^tcr 
ju treffen 5 5. %nx jje^t^« rufe il^n nic|t. 5!Jlein 3)iener fud^t*'' 
mid^ auf jjebe SBeife ^ » gu l^intergel^en ^ » ; bal^er ® ** toerbe id^ il^n 
t)erabf d^ieben * ^ SRad^t mir fold^e ®inge nidjt toei^*^! ®eben 
©ie e« i^m px t)erftel^en * ^ ! 3)enft eu^ * * meinen ©d^red^en * * ! 
Sittet « « il^n angelegentlidj « ' (um) biefe (Sunft « » ! @r totrb fle 
eu^ nid^t t)ertoeigem**. ®« ift 3^* (^^) ^«^ J" entfernen. SIei= 
ben ' ©ie nod^ ein toenig ' i. ©« ift nod^ nid^t ^ » fo fj>ät ' ». 

••contento' ''hasta '^noche ■•notar "falta **taii luego *4nflexible 
"mariposa "escapar«« **cigarro **pronto **ä vuelta de correo •*e4ta 
noche *®ir **quejar8e de... ••conducta "ä "padres ^'enmendarse 
•♦alegrarse de . . . **encontrar **por ahora "tratar de "enganar "de to- 
dos modos ••por (lo) tanto •^despedir "dar ä creer "dar a entender 
"figurarse "espanto "pedir {d) '^encareeidamente "favor "negar 
'•quedarse **un poeo mas '"aun no ''tarde. 

13. 

2Bie toirb baS Pret. imper/ecto unb toie baä Pret, definido con* 
iugirt? $. 80. (^a%\x t^ergl. §. 243. 1. unb 2. §§. 244, 246, 247.) 

Ese jdven^ estudiaba^ mucho para ^ Uegar* ^ ser sabio*. ' 

Ella temblaba ^ de miedo '^ . Llovia ^ demasiado ^ para saliir. 

El püblico ^ ® aplaudia * bub piezas * * ^ mas no poder ^ *. Cuando 

88 acercaba * ^, Iob perroB le ladraban ^ * d le gninian ^ *. Apurd^ • 

SU copa^' y salid ä toda prisa^*. Anteayer'* reoibimos'® 

SU carta*^ de V. Hallamos*^ al hombre que^^ necesitäbamoft. 

Nos escribisteis sobre^* ese asunto*^^ pero ya** eratarde*'*. 

Me cogieron^*, y ya pensaba estar perdido^^, cuando*** aou- 

diö** V. ^ mi socorro^^. 

'3uttger SWann 'ftubtercn 'für gu (um ju) * gelangen (W. d set, 
töerbctt) * geleiert •gittern '«ngft * regnen »ju fc^r ^•«ßublüum *SBeifatt ■ 
Hatfd^en »©tüdC **im Böd^ften ©rabe »fid^ nähern "beEen »fnurren 
"leeren "®Ia8 »*®ile "borgeftcrn "erhalten ■•»rief "flnben "toeWjfer, 
'*auf, über "©egenftanb "f^on "(ju) f|)ät •^an^adCen "öerloren "olÄ 
**l^erbeieilett "$ilfe. 

14. 

\)W^^ toir Äinber (toaren), brad^ten^ toir ben grd|ten 

^Cuando 'pasar 
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21&eil ^ bcT S^tt mit * ©J)ielen ju. 3^ traf il^n getoöl^nHd^ ^ )U 
$aufe an; bcnn* er ging feiten» an^'^. ©o lange ^ toir reid^ 
loaren ^ **, Ratten * * toir biele gteunbe. SSBäl^renb* i^r im 2;i^eater 
toaret, fd^rieb id^ mel^rere^^ Sriefe*^. S^ben SKorgen** braute** 
ber Sriefträger* * einen ©rief. 2)u arbeiteft^* nie^' biel. 3n bcn 
Serien«» ftanb td^ nid^t fo frü^^i ^ypo ^(^22 g^toö^nlid^»?^ 

3d& toar fo mübe^*, ba^ id^ nid^t toeiter^' gelten ^^ fonnte*^. 
2>erÄönig2 8 ernannte«* il^n (jum) ©eneralca^jitän»®. gd^ be= 
gegnete** geftem^* einem alten ^^ Sefannten^*. SBann lommft 
bu bort'^ an^^? 3^ fam um 5Kittag^^ an. ^ann feib il^r 
auf geflanben ? {Def.) SQäir ftanben auf mit Sage^anbrud^ ^*. SEBie 
toiel l^aben ®ie berloren^»? (Def.) gd^ l^abe nur*<> jtoei** Steale 
Verloren. Unfere*« greunbe benad^ri^tigten * ^ un« bon biefer %n= 
gelegenl^eit**. S)ie ^J^inbe*^ flol^en*®. hörten ®ie ben S)on= 
ner*'? ©eftem 9iadjt** belam id^ einen ©d^nuj)fen *». ®r 
glaubte un« (gu) täufd^en * *^. 

2) ®er neue ^ ©d^auf^iefer ^ f^^ielte ^ fel^r gut. S)ie 3Ser= 
rfitl^er ♦ entbedften * ben geinben ben 5ßlan® beä ©enerate. 3Q3ie 
lommt eig', ba| il^r il^n nid^t eingel^olt l^abt*? (Def.) 3WeinS3rus 
her reifte » geftern ab, 2)er Dl^eim * ® be« jungen SWanne« ^ ^ l^ielt 
(e^) für* 2 feine ^ßflid^t^^, ben SSater** bon ben leid^tfmnigen 
©trei^n ^ ' feinet ©o|neg ^ * in Äenntni^ * ® (ju) fe^en ^ * . Die 
aSegierung ^ » berfal^ 2 t,en 5pia$ {—za) bei Seit « ^ mit Ärieg«^ 
üorrStl^en«». (El) §err ^ia3 fang 2 3 eine Strie«*. Snblid^^^ 
fal^ er feinen S^tl^um ein«*. SSor^'' (meiner) Slbreife» orbnete^* 
k^ meine ätugelegenl^eiten. ßineg 2^agg « '^ berlor ^ *^ id^ bie ®e= 
bttib** unb Derlie^ ba§ §aug3 2 ^^ unterließ 2* nie^*, il^nen 
(einen) fold^en SWangel^i an Slnftanb^* ftreng^ß ju bertoeifen^s. 
©ie fürd^tcten»^ meinen 3orn.*o. 3)ie gjläbd^en trugen Äörb- 
djen*^ mit Slumen. 3)ie arme grau betoeinte*« lange *^ ben 
Job** ü^reg SWanneg * ^ SBir (wo) tou^ten*« nid^tg*' babon*», 

•la major parte *en * ordinariamente • pues ^ salir ^raras vezes •midn- 
tras que **era (td^ toar) "tener **varios **carta **ca(ia manana "car- 
tero **traer "nunca **trabaiar ^'vacacion f. ••levantarse •'tan temprano 
"como "de coetumbre "cansado "poder ••caminar "mas "rei 
"nombrar **capitan general "ayer "encontrarse con... "antiguo 
•^conoeido '*llegar ''allä "ä mediodia '^alamanecer "perder *"sola- 
mente **d08 "nuestro ** enterar "asunto "enemigo *®huir (§. 25) 
**trueno *®anoche "coger un resl&iado **enganar. 

2) 'Nuevo "actor 'representar •traidor 'deseubrir 'plan 'c6mo 
es,.., ^alcanzar 'partir ^•tio **jöven "creer de... "deber "poner 
"padre ''en conocimiento '^travesura '*hijo "gobiemo "proveer (§.25) 
**ä tiempo "municiones "cantar **aria ^§. 37. a.) "'al fin **eaer en la* 
cuenta "äntes de...- **arrefflar "un dia "faltar (f eitlen) ''paciencia 
"salir de casa '*jamas ** aejar de . . . . "reprender *'ßeveramente 
*^ialtade... '^decoro "temer ••enojo ^^canastiUa "llorar *'mucho 
tiempo **muerte f. **marido **saber "nada *'de ello 
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S)tefcr cr^e SSetfuc^ * ^ erfüllte * ® mid^ mit großem SWi^trauen ^ " . 
Selbe** ftrttten*^ nodj^* lange über** bie alberne*'' ^rage**. 
SBir untcrl^ielten und * * fel^r gut * ^ auf bem Sanbe ^ ® . 3d^ l^ieft ® * 
tl^n ntd^t (für) fo burd^trieben*^. HKeine 5Kutter toar geftern un« 
tool^I*^. 3)er 3lrjt®* Derbot®* il^r au^jugel^en^^. 

*'primer ensago '•Uenar **gran desconfianza *'ambos '•disputar **aun 
'*8obre "cuestion f. •^absurdo *®divertirse "bien ••enel campo 
•*creer **taimado •'indispuesto •*m^dico •*prohibir. 

15. 

äßeld^eS finb bie ©igentJ^ümUd^Ieiten ber unregetmäligen SSevbe bet 
erpen a:raffc? §. 84. 

SBcld^e« bie ber aweiten ©laffc? §. 85. 
2ßel4e8 bie ber britten ©laffc? §. 86. 

Sd^ gebenfeS morgen abjureifen*. 6in 3lmter bittet^ ©te 
(um) ein Sllmofen*. S)u lannft* arbeiten, toenn bu tüittft®. ©eje 
bi(^^ auf» bag ©ofa»! SBa« fagen^o gje? gj]^ fage^S (que) 
©ie l^aben*2 Unred^t (= nid^t SRed^t). SRed^ne^^ xivS^i a^^ jetn 
a5erf}>red^en**! tJolgen'* ©ie meinem Slatl^c^*! ©dalagen' ^ ©te 
mir biefen ©efaHen^» nid^t ab! ^ä) toiH, ba^ biefer jubringlid^e** 
5Kenfd^ nid^t toieber tomme^«. gd^ barf (= lann) eg^^nenntd^t 
fagen. Seibe^* l^aberten^^ xnxt einanber^* ol^ne Orunb**. 2)er 
$err2 * entliefet « feinen treulofen^ ^ S)iener. SDie« ^ßferb^ » ftoljjert^ » 
oft^o. SDiefe Seugen^i fagen bie SBal^rl^eit^^. «ittigft^^ bu bie« 
aSerfal^ren^* ? gd^ billige eg burd^auö nid^t^*. ©e^en ©ie jtd^ 
neben mid^ (= an meine ©eite)! SSerfd^iebet^ * biefe ?lrbeit nid^t 
auf^^ morgen! golge nid^t bem Seifjiiet^* ber Söfen. SBarum 
lommt^ö j)ein ©ruber nid^t? @r toirb berl^inbert*® fein. 3^ 
red^ne nid^t auf feine $ülfe*^. 3^ bertiere** in biefem®efd^äfte*^. 
SDiefer ^oä loftet*« gtoanjig** SDuro«. (19 = 100 frcs.) 

'Pensar 'partir *pedir a alg. *limo8na *poder 'querer 'sentarse "sobre 
•sofä m. '•decir "di^^o **tener ^contar con.... "promesa **8eguir (§. 21) 
"alg. c. "negar {§. 2!) "favor "hombre importuno *Volv^ *'ambos 
•■renir (§. 25) "uno ä otro **sin motivo '*amo "despedir •' infiel *®ca- 
ballo "tropezar **mucbo 'Hestigo "verdad '*aprobar '*proceder m., **no 
— en ninguna manera '•difenr "para "ejemplo "venir **empenado 
**ayuda "perder "negocio **co8tar **veinte. 

16, 

2)u berftel^ft* mid^ nid^t. ^ä) berftel^e bid^ tool^I^. JCröfle* 
bid^ über* biefen Unfall*! ®ieb jurücf^ h)a^' nid^t bein® ijl. 
tJangen ©ie an^ ju lefen*®! 3)ie Sürger^^ bertl^eibigen^^ il^re 
9led^te«3. SDu berlangft^* ju biel^*. S)iefer ©tubent^« lann 
feine ©d^ulben * '^ nid^t bejal^len. 3)ief e Änaben bemül^en fid^ * ® il^re 

'Entender "ya — * consolar *de 'desgraeia •volver ^oque •tuyo 
•comenzar ä . . . ^'leer ^'ciudadano "defender **derecho "pedir **ae- 
masiado ^'estudiante ^^deuda ^^ esforzarse ä . . . . 
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2el^ ju befriebiqen^^. ®ct unßefd^idEtc Sunge*^ toettounbetc^ * ftdj 
tnit berSd^ecre^^. 3)cr alteSKann^^ fann nid^t toeiter^ * gelten**» 
eine ©trol^matte^« biente* ben Sleifcnben* '' ol^^s Sett*». 3)te 
eUcnt^o toiHigten^* nidjt in biefe Serbinbung^^ gj^ Äranle»» 
fdjiäft toenig^*. ©ttenge bid^ nid^t toergeben«^* anl $ier ift** 
ein Stief an^ "^ (el) f)ettn Stueba ; übergieb ^ * il^m benfelben (== i^n), 
fobolb«» er gurüdHommt*^. Säugne^i beine ©d^ulb*^ nid^t! @« 

tl^ut mir fel^r** leib*^ Sinnen nid^t bienen (gu) fönnen. 3)iefe 

Jtinber gittern* ^ t)orängft**. SKeine ^Jreunbe biHigen meinen ®nt= 

d^lu^*^ 3d^ fürdjte*«, bajtoir in biefemSaftl^aufe^o nid^t gut*» 

d^lafen. S)ie3teifenbengogenbor** (-De/'.)gu^^(gu)gel^en^*. SBarum 

olgte bein ©ruber meinem Statine ni(|t? ©r ift ein eigenfinniger 
SRenfd^ss^ 

^'satisfacer **muchacho torpe **herir "tijeras •'anciano '*andar **ma8 
■•estera de paja *Bervir "viaiero **de **cama "padres "consentir en . . . . 
•'enlace m. "enfermo '*poco '*inütilmente **h6 aqu^ "para '•entregar 
••aal que ••volver (Suhj.) *'negar(§. 21) "culpa "sentir "mucho *Hem- 
blar **de miedo *'re8olueion **temer **bien "fonda *'preferir *• andar 
k iH^ *'hombre testarudo. 

17. 

Shi geigft^ toenig @ifer^. ®iefe ^afd^en ried^en-"^ nad^ Del*, 
golgen toir feinem Statine; (que) er meint e« gut mit un§*. 3)ie 
Äinber leieren ba« Unterfte gu oberft** 3)er Slngellagte^ bereute* 
fein SSergel^en*. S)ie ©ottlofen* ® berfd^Iie^en il^re (los) Saugen biefen 
offenlunWgen* ^ 3Bal^rl^eiten. S)er ei^rgeigige^^ giel^t einen eingc= 
Bilbeten Slul^mi» ben änfj)rüd^eni* ^er aJlenfd^lid^Ieiti « unb ©e^ 
ted^gfeit^* bor. 3)ieg SReffer*'' taugt ^^ nid^t. Sie red^nen ber- 
ge&en§ auf bie Unterftü^ung^» biefe« ^ßral^ler«^®. Slntonio biente 
mir mit unberbrüd^Iid^er SCreue^*. SDu fj)ielft au« ^ntereffe^^ 
Slein, (mein) §err, id^ f^iele nur^^ gum geitbertreib^*. 3)ie Oräfin^s 
Ileibet^e jebeg Sal^r^^ bie Äinber^« ber armen il^re« SJorfeg^». 
Slötl^ige^^^ mid^ nid^t, biefen ©d^ritt gu tj^un^*! 2)ie Sleligion ber= 
langt* 2, ba^ h)ir bie Dürftigen ^^ Iteiben. (Subj,) ßntfernen-'* 
Sie biefe ^inberniffe! ?Jürd^ten ©ie nid^t,ba6 biefer^unb^* bei^e.^^ 
S)rel^e»' ben gaben»» nfd^t auf! SBergilt»» nid^t Söfe« mit 
Söfem*®. 9lac|** biefen Slnftrengungen** erreid^te*» er feinen 
3toed**. SBiele Sintool^ner* ^ ftarben an*^ ber ßl^otera*''. (Sr= 
innerft bu bid^*» nid^t mel^r*» an jene l^errlid^en^o 2;age? 2ßie 

^Manifestar 'zelo *oler(§.24)ä. . . . *aceite *querer|bieii d alg. 'volver 
lo de abajo arriba 'reo ^arrepentirse de... "pecado '•impio ^'evidente 
"ambicioso **gloria senada **diclämen m. **humanidad "justicia "cuchillo 
'•servir ^'socorro ••fanfarron "'M«a lealtad inalterable **por interes *'sola- 
mente "por pasatiempo "condesa "vestir "ano ^'hijos ^'aldea "esforzar 
ä alg. d alg. c. '^dar un paso "exigir *'menester080 **remover •*morder 
••perro '^retorcer (§. 19) "hilo "volver **mal por mal **despue8 de... 
**e8faerzo *'conseguir •*objeto **habitante "morir de alg. c. *'c61era- 
morbo *®7a no ••aeordarse **delicio80 
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tnel5i ©tunben** fdjiafen Sie getoöl^nßd^s»? 3<iJ p^tQ^ ^äfi^* 
etuttben (gu) fd^Iafen. 

"cuänto **hora *'8oler **8ei«. 

18. 

2Ba§ für einen* Unterfd^ieb' finben^ ©ie jtoifd^en* biefer 
Ueberfe^ung* unb jener*? 3<^ ftnbe leinen' bebeutenben*. S)icfe 
eteße» trägtio fteben^unbert* SDuro« jäl^rlici^ii ein. ©ie festen 
un« eine reid^lid^e SKai^I^eit** bor^^^ (Sd^läft bein SJrüberd^en** 
nod^**? Sriauben** ©ie, baj id^ mid^ einen äugenMid** S^ret 
geber ^ » bebiene * ' . SSebienen ©ie fxd) nad^ SelieBen^ **. 3)ie ^^Ijftere 
fül^Ien ben ©d^merj^i ebenfotool^I afö«« ber 5Kenfd^. gtoeifel^ bu 
nod^, ba| id^ bein UnglüdE^* tief^» em^jfinbe (Subj,)? S)ie $anb* 
Jungen 2* biefeg SWanne« [teilen imSQäiberf^jrud^^* mit feinen SBorten. 
2)ie 2^^aten*^ be« 6ib mad^en bie gelben ber %ahd^^ ju ©d^n^ 
ben^s. ^üDergtembe log bobenlo^^^. S)ic S^od^ter-'^ berläugnet*^ 
in feinem ©tütfe^^ ij^re aKutter. ®er Ätäger^* billigte in ben 
S5otfd^Iag3 5 be« Sli^ter^^* ein. S)ie ^einbe ftredften^' bie 
SBaffen^». S)ein Sruber entlel^nte^* gel^n*® S)uro« Don mir. S>tffe 
Stauen f leiben (fld^)gefd^madfboH**. 3<^Ileibe (mid^) immer* ^ nad^** 

ber 3al^reggeit**.'2)ie 5ßtaneten ( a, m.) betoegen fid^ um*^ 

bie Sonne*«. 3)ag tft*^ bieSCriebfeber*», toeld^e*» bie ÜRafc^ine*<> 
betoegt. SBorin^^ fann td& Sinnen bienen? 3d& jtoeifle, ba^bu biefe 
SReife^"* in fo lurger** 3eit mad^en^^ lannft. {Subj.) S)ie gute 
tJrau ftarb an einem bösartigen lieber 5^. aJland^e^« ^einfd&medfer*'' 
fagen, ber Äoff^« beg ^ed^te«^» fei (Ind.) ein löftUd&er S3iffen«®. 
Sd^ glaube nid^t, bafe er (eine) fold&e ©umme** bejal^len lann. 
{SuhjJ aBoHen ©ie eine S^affe«^ gj^ocolate nel^men? 3^ jiel^e 
eine 2^affe«^ 2^l^ee (td) bor. S)ie Unfrigen«* griffen ben fjetnb 
mit Ungeftüm«^ an^^. S)ieSutter«' fdjmolj«* an ber ©onnen- 
j^i^e^ö. 

*Qud "diferencia'encontrar *entre *traduccion 'aquel *no .... ningono 
^notable •empleo '•rendir *8etecient08 **anual (adj.) "servir "comida 
abundante **todavia "hermanito "permitir '^servirse de . . . '^plama 
'•por un momento *% su gusto **dolor '*lo mismo que "muchisimo 
'•desgracia "obra "desdecir de . . . "hazana *® desmentir ""häroe fa- 
buloso *®8iii suelo '^hija ^Mesmentar *'nada **demandador ''proposicion f. 
'•juez "rendir "arma **pedir prestado algo d alg. *'diez **con elegancia 
"aiempre **conforme ä . . . **e8tacion **inoverse alrededorde . . . **8ol m. **W 
aqui **resorte m. **que *"mäquina *'enqu^ **hacer "viaje '*breve *'fiebre 
maligna **alguno8 **golo80 *®cabeza "soUo ••bocado delicado ^'cantidad 
••jicara "taza •*nue8tro •*embe8tir '^impetu •'manteca •^dercetirse de . . . 
••calor del 8ol. 

19. 

Unregetmä^iö« 93erbe ber vierten ©raffe. §. 87 ff. 

aSo^in^ gelten ©ie? 3^ gel^e nad^ $aufe^. ®eljt il^r tng 

ßoncert^. SEBir gelten in« Sl^eater. SBol^er* fommft bu? 3<^ 

^Adönde 'ä ca8a ■concierto *de donde 
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fommc a\x9 ber ©d^ulc*. 3^ l^abc ©runb* mid^ gu BeHögcn'. 
©age ber ÜRagb, ba^ fic ten StiW ^ede«. SBa§ fagen ®ie? Sd^ 
fage, bag ©ie fici^ irren*, toenn fie ba« (= biefe«) bel^aujjten*^. 
©aburdS^^^ tl^ue ic^3'(^rem Stnfel^^en*^ feinen (= nid^t) ©ntrag*^. 
Äannft^* bu beine Section^^? ^äf glaube, (que) xd) fannfie. 3d^ 
fel^e betnen Sruber, aber^* nid^t beine ©d^toefter^^. S^r fel^t, ba^ 
i6) Sled&t l^abe. 3)u fie^ft, bafe id^ nid^t au«gel^en lann. ©age 
bem §utma(^er^*, (que) er (foffe) meinen $ut 2« augbeffern^*. 
etette bid^ neben mic^! SRad^e beine 3lufgabe-M $abe ©ebulb^^j 
Äomme ^er^ ^ i ®el^* au§ bem ^immer- * ! 3d^ foge S^nen taufenb» 
(mal) ®anI2 5 für«« biefe ©efättigfeit^^ 

^escnela •motivo para . . 'quejarse ."poner la mesa 'equivocarse '•afirmar 
^'coneso "perjuicio **8u crädito de V. **8ab€r "leccion "pero "her- 
mana "sombrerero "componer ••sombrero "^tarea "paciencia *'acä 
••cuarto "dar mil gracias "por '^favor. 

20. 

©lauben ©ie, (gue) biefer Stoff* fei nid^t fo bieP tüertl^? 
©eben ©ie äd^t^ auf ba« Äinb ! ^ä) toünfd^e fel^r* , ba^ il^r 
lommet. (Subj.) ©lauben ©ie, ba^ er ben hoffen merfe*? Sringen 
©ie bem ^errn'' einen ©tul^I*. ©dalagen ©ie (ättoa^*-* bor* ! 
©teKe ba« ®la«*<> nid^t auf»* ben Dfen*M ^d) glaube nid^t, 
ka& Me in, bem ©aale*» Pa^ l^aben. (Suöj) 3Rad^et bie 9ted^= 
nung ** nid&t ol^ne ben SBirtl^»*. SWad^e feine (= nid^t) gel^ler 
in beiner Slufgabe* ^ l ^ä) gtoeifle, ba^ i^r eg fd^on" toiffet (Subj ) 
äd^tm** toir nid&t auf folc^e fa^j^jereien*^! S)ie Änaben gelten 
in bie ©d&ule. (3!)er) SBater {popd) erlaubt^® nid^t, ba^ toir auf 
. ben fßaW^ * gelten. ( Subj.) ©el^en toir einen ©J)ajiergang ju mad^en^ 2. 
®ey fort'-M ®e^en ©ie nod^ nic^t^* fort! SDiefe« 3ja^r toirb 
ed biel SQBein geben^s. gjie ©äfte^« tocrben nid^t fo balb^' 
fommen. S)iefe ^anbclöleute^» toerben ftd^ in bieö Unternel^' 
men »° nid^t einlaffen^» tootten. 

'Tela 'tanto *tener cuidado de ... . *mucho *caer en el chiste 'asiento 
'ese Caballero ^proponer 'alguna cosa *®va80 **sobre "estufa "sala 
**cuenta ''hudspeda (SBirtl^in) *'tema "ya *^hacer caso de . . . '•friolera 

**permitir *'baile m. "ä dar una vuelta ^'irse " no todavia" baber 

(tmpers,) ••convidado '^pronto "comerciante "entrar '•empresa. 

21. 

• 

a)ie näd^fte SBod^e* tocrbe id^ il^n bejal^Ien fönnen. 2Bie biel^ 
toirb bieg $aug toertl^ fein? 3d^ toei^ nid^t. 5Deine eitern* toer- 
ben nid^t toiffcn, bafe bu l^ier bift. ®ie ftreitenben ^Parteien* toer= 
ben ftd^ am ©nbe^ toergleid^en®. Diefer el^rgeijige' 3Jiann toirb 
alle feine Kraft aufbieten» um feinen 3tocdf*^ au^<^ erreid^en**. 
^mU Slbenb** totrbe id^ nid^t au«gel^en. SBarum famen beine 

'Semana prdxima 'cuanto 'padres *parte (/.) litigante *al fin •com- 
ponerse 'ambicioso ®poner 'fuerza **para * 'lograr "objeto *'esta noche 
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®ltcrn nid^t? ©ie toatcn DerJ^mbctt^*. 3^ ^erbe mid^ ntd^t bet 
©efal^r^^ ou«fc|cn*^ aü mein ®elb ju Verlieren. S)te ©läubtget^^ 
toerben fid^ an 3^r S3erf})red^en^* l^altcn^®. ©elegentlid^^o jj^^^jj^ 
td^ bon ^^x^m gütigen^^ Stnctbietcn^^ ©ebraud^ mad^en^^. gdj 
l^abe ein Oefd^enl^^ für ^^beine ©d^toefter. SWorgcn toerbe id^ e« 
il^r fd^idfcn. ©ib Sld^t auf bcinc Äleiber^^ l §abcn ©ie ^f)xt («u) 
SOääfd^e^' nod^ nidjt? SWorgen toirb bie SBäfd^erin^» fie mir bringen. 
SBer toirb ftc^ il^nen toiberfe^en^* ? SBir toerben un§ il^nennidjt 
toiberfe|en. SSBann toerben ©ie ba« Snftrument ( — o) befommen 
(= l^aben)? 3toä) l^eute^^ toerbe id^ eg befommen. tia^ bringen 
©ie? 3^ bringe g^nen gute Slad^rid^ten^^ SKorgen toerbe idj 
®elb l^aben. 

"empenado '*e8ponerse **riesgo de ... . "acreedor ^^atenerse ä . . . . "su 
promesa de V. *®oca8ionalmente *'va1er8e de ... . "liberal '•ofrecimiento 
**regalo "para **vestido ''ropa "lavandera ••oponerse •"hoi mismo 
'*nueva. 

22. 

3)iefe Änaben toerben il^re Scction nid^t fönnen (= toiffen). 
SBag toerbet il^r l^eute 2lbenb tl^un? SBir toerben in^ ßoncert 
gel[^en. 3)iefe33urfc^en^ toerben unfinnige ©treidle ^ mad^en. ^age* 
il^n; er toirb bir bie SEBal^rl^eit fagen. SBir toerben un^ ni(|t auf 
frembe §ülfe^ berlaffen* S)ie 3Kagb toirb auf bie Äinber Sld^t geben. 
3)aburd^^ toerben ©ie mir einen auggejeid^neten' ®ef allen ertoeifen 
(= tl^un). £a^ ha^ SKeffer liegen^ {que) bu toirft bir toel^e^ bo? 
mit^^ tl^un. aBir toerben un« jur SBel^re fe^en^^ SKit ber 3«^ 
toirft bu bid^ an biefe Sebenötoeife^* getoö^nen^^. ^\)x toerbet eud^ 
t)on feiner Uneigennü|igleit^^ überjeugen^*. ®ie toerben jugeben^^ 
ba^ id^ nid^t anber^^® l^anbeln" lonnte ®r toirb feine fd&led^te 
SBaare^o nid^t log toerben^^. ©ie toerben beim ©ouberneur^^ ®ttoa^ 
bermögen^^ 2Bo toarft bu gefternSlbenb^^? 3^ toar im ®uter))es 
garten^*. SBarum ging ^f)X «ruber fo eitig^« fort^^? @v mu^te" 
fxd^ ju einer SefteHung^» einfinben^®. ^ä) fürjte ben Sefud^^i ^530^ 
fo gut32 id^ lonnte. 5Dag ©ett»» toar fe^r anftänbig»*; bod^»^ 
lonnte id^ laum^^ bie Slugen fd^Iie^en^l ©ein Srtiber l^atte bog 
Unglüdf^^ bom 5ßferbe gu faffen unb einen 2lrm ju bred^en*^. S)ie 
Sleifenben üerftanben fid^ bagu*<^, eine SKieti^Iutfd^e^^ gu nel^men. 
©ie maä)ten fid^ frül^*^ auf ben äBeg*^. 

'Mozo Mesatino 'preguntar *hacer cuenta de *ayuda ajena 

•coneso ^singular ®dejar ®mal ^'0011 ^1 *'ponerse en resistencia **hacer8e 
ä . . . "modo de vivir '*8atisfacerse de ... . "desinteres "convenir en 
*'obrar *®de otro modo "deshacerse *'g^nero *'poder algo con alg. 
"gobemador "anoche '*jardin de Euterpe "Irse *®de prisa *'tener que . . . 
*® acudir ä . . . "cita ''abreviar **visita '"cuanto "'cama '*decente ••«in 
embargo **apdnas "cerrar los ojos "desgracia de . . . "romperse el 
brazo ^convenir en . . . . ^'coche de alquiier **ponerse en Camino 
^Hemprano. 
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23. 

SBaä Ü)aUn ©te öcftern «bcnb? 3d^ fd^rtcB einige^ Sriefe. 
36r l^abttool^I baran gctl^an^ (Def.), ba«§aug ju t)cr!aufcn. 35Jir 
tDoDtcn il^m l^elfen^, aber* totr l^atten (Imperf.) nid^t bie ^Kittel* 
e§ ju tl^un. 3d^ gab bem Surften einen 2:i^ater^. S)er Reiftet' 
gab il^m eine Ohrfeige®. 3)ie Äinber fingen an^ ju locinen. 3^ 
fonnte meinen Oefäl^rten^^ nid^t ein^olen^®. SBol^in^^ gingen Sie 
itad^^' bemßoncerte? 3^ ging in^* einÄaffeel^auS*^ äBir gingen 
in« 3^beater, unb bie SJiäbd^en gingen auf ben 95aII. ©ein ®e= 
noffe^^ löfte^^ ben 3Sertrag^^ auf. 2)er ©d^elm^^ ntad^te bieUntet* 
fd^rift^i be« Sanquierg«^ ^^^20, SBarum famen ©ie nic^t? 3d& 
toar unjjäfelid^^^ S33ag jagten feine 6ltem ju^* \ einem) fold^en 
SSorl^aben^^? 6« toar notl^toenbig^ß SKa^regeln (ju) ergreifen*^ 
um^® ber ©efol^r^® borjubeugen^* Ql^r benal^met eud^ nic^t fel^r 
flug*^ in biefem eJöHe*^. 3)cin Srubet mad^te il^m |in böfe^ ®e- 
fid^t'^ 3)ie Sanbleute** brad^ten ben SReifenben 'l)erfd^iebene^^ 
3Kunbboträt]^e^^ SBie bief l^aft 3)u bem armen Änaben gegeben? 
(Def) giomea f^jiette bie JRoKe be« Äönigg^» bortrefflid^»» 3d^ 
ging meinen jjreunb gu befud^en*®. 2ltte unferc Slnftrengungen*^ 
toaren betgcblid^*^ 

^Alguno 'hacer bien en 'socorrer *pero *medios para •duro, peso 
^maestro ®bofetada 'dar ä . . . **alcanzar "companero "adönde ^'des- 
pues de . . . '^ä **cafd **80cio "deshacer *®contrato *'picaro **contraliacer 
**firma **banquero •Mndispuesto **de "proyecto **preci80 "tomar me- 
didas **para "prevenir alg. c. '"peligro "andar poco prudente **ca80 
•'poner mala cara **aldeano **vario **provision f. "hacer ^papel (m.) 
de rei "con primor *'ä ver **e8fuerzo "inütil. 

24. 

©er Äünftler^ fcernid^tete^ fein eigene«» 2Ber!*. ^I^er^ toar 
(el) $err ©ujmann ©olbat^. SBir erful^ren^ biefe ©efd^id^te® einige 
a^age nad^l^er^. '^^^x liefet bem 3Jlanne nid^t S«^t^^ w"^ ^i« Slrbeit 
ju tooHenben^^ ffiir mad^ten bem ©treite^* ein Snbe^^ 3Q3em^* 
l^beh ©ie ba« ®elb gegeben? (Def,) SQSer l^at e« bir gefagt? {Def.} 
@in Sunge^^ brad&te un« Drangen unb fjeigen^^. 6« ift bejfer^' allein 
fein, atei8 in f^Ie^ter ©efcHfd^afti». 3lm ©nbe«» Serben fte glauben 
müjfen*^ toa«^^ il^re greunbe il^nen (fd^on) lange^* gefagt l^aben. 

{Def) S)ie aibmiralität^* mad^te il^n (jum) 6a^)itän ( an) eine« 

ber Ärieggfd^iffe^^ bie im ^afen^^ lagen^ß. 3n Äurjem^^ toirb ber 
berül^mte^^ Steifenbe eine Sefc^reibung»® feiner berfd^iebenen Steifen 
mad^en. 3^ ^^^ nid^t, ba§ er e« toiffe. S)ie Untoiffenl^eit»^ ift 

'Artista Meshacer 'propio *obra 'en otro tiempo •militar ^saber 

•suceso 'despues "dar tiempo para "acabar **dar fin ^'disputa 

^*quidn "muchacho "algunas uaraojas i higos "valer mas **que *'mal 
acompanado ••al fia '^ haber de . . . '*lo que '*hace mucho tiempo 
*^almirantazgo "navfo de guerra '•estar {Imperf,) "puerto *®dentro de 
poco **c^lebre '^descripcion "ignorancia 

16» 
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oft^" Urfad^c^^, bafe btej|eni0en, toelcbc^* (ßttoaS) toiffen, (einen) 
fd^Ied^tcn ©ebraud^^^ t)on biefem^^ SSortJ^etl^' mad^en. SBir toet* 
ben fd^on erfal^ren, toa«^® baran*® ift*^ SEBarum famet il^r fo 
f})ät? ©ntfd^ulbigen*^ ©ie, (gue) toir famen nod^ red^t*^. 316er 
bie Ferren 35iaj famen ju^^ ^pät fflir l^atten biele ®d^h)tetig= 
leiten*^ ju übertoinben*^ SJiefe SJame** Bcmal^rt*'' nod^ bie ©d^ön^ 
l^eit*^ bie*^ fie in il^rer Kinbl^eit*'^® l^atte. ©age mir, toie^^ eg ju^ 
ging^^ SKad^e beine älufgabe ftatt^^ gu f})ielen. SWeine ^eunbe 
fül^rten mic^ bei all il^ren S5efannten^^ ein^*. ®iefeg ^a\)v * gibt 
eS toenig Dbft^^. SSergangeneö^^ S^i^r gab e§ t)iel SKein. 2)er 
junge SKann^^ ben fie geftern beerbigten^^, toar (ber) einjige^^ ©ol^n 
eine« reid^en ©utgbefilergß^ $err 3lit)ero leitete«^ ba« ©efd^äft«* 
mit biel Umfid^t«*. 

"amenudo ''causa de . . . '*los que "uso 'tal "ventaja "lo que ••haber 
(impers.) **en ello *'dispen8ar "ä tiempo *'mui **que vencer "dificultad 
^•senora *'con8ervar *®hermo8ura ••que **cuando nina *' cömo "suceder 

•'en vez de **intröducir ä alg. ä . . . ob. con . . . **conoeido *ano 

**fruta *^el .... pasado *'jöven *'enterrar •"unico •'proprietario "mane- 
jar "negocio •* circuDepeccion f. 

25. 

SDBie toerben bie jufammengefefttcn Ttempos beS 3Cctit)8 gebilbet? §. 92. 
(SSergl aud^ §$. 242, 249) 

äBeld^eg finb bie brei SBcrbe, bie nur ein unregelmäßige« Partieipio 
l^aben? §. 9ü. 

@r l^at mid^ nod^^ nid^t begal^ft. S)iefe trägen* ©d^üler* 

l^aben fi^ ettoa«^ gebeffert*. SBir l^aben euer ©el^eimniß^ ent= 

becft«. {F.1) §err 3RolinÄ l^at fein §au« berfauft. Ql^r l^abt 

nid^t«^ gelernt^, ^aben ©ie ^\^x ®elb trieber bcfommen^®? 6r 

l^at e« mir nod^ nid^t jurüdgegeben^^ §aben ©ie an feinen 

D^eim gefd^rieben? 2Bir l^aben bie berül^mte^^ S^änjerin^* gefeiten. 

2)er ^nabe l^at mein S^intenfafe^^ jerbrod^en^*. 3d& l^abe bie 

SBeftei' in bie ©^ublabe^» gelegt»«. SDie ©efeafd^aft^» l^at fid^ 

aufgelöft^o. gd^ l^abe ba§ Äinb mit einem ©d^leier^« bebcdft^S 

um c« toor ben ©d&nafen^* ju fd^ü^en^*. "^^fx IjcAi mir noc^nidjt«^ 

t)on biefer <Zaä^t^"^ gejagt, ©o^ß ift (§. 303) e« tool^I getl^an. 

SBir l^atten biefe 9iad^ric^)t28 toor^» ^ui) erJ^alten^^. ©u toirft ba« 

©elb berloren ^aben. SBarum l^aft bu nic^t gefungen*^, toie*^ bu 

Dert))rod^en l^atteft? ^if l^atte ju bicl»» gegeflen*^ um'* gut fingen 

ju fi)nnen. 6r l^at un« ungern'« toerlaffen'-'*. ©ie l^aben il^m biefe 

®un[t üertoeigerf . ©ogar'^ feine geinbe'* l^aben fein 2^alent*^ 

*Todavia Miscipulo 'perezoso *enmendarse *algo •descubrir ^secreto 
®aprender 'iio — nada '"recobrar *'volver '*famoso "bailarina **romper 
(§. 8-1, 9) '*tintero '®poner, "cbaleco '®cajon m. '•sociedad f. "diBolver 
*'cubrir **velo **dofender ä uno de alg. c. **mo8quito "asunto "asf 
•'recibir *®nueva ^•äntes de . . . "cantar, "segun **comer , '*demasiado 
•*pari '*dejar '•con pena ''rehusar *®hasta '•enemigo ••admirar 
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Betounbert*o. ©i« bal^in*« l^atte er in SRul^e*^ gelebt*». Sie j^atten 
gefud^t** mir in feiner SWeinung*' (gu) fc^abcn*^. 211^*® er ben 
fSRövUx^^ genannt l^atte*^ fiel ber alte SDlann^^ in D^nmad^t^i. 
Äaum^» l^atten toir an ber JEl^üre^^ 0eflot)ftöS (afö) Slüe H*ig^^ 
an^^ ben ^enftern*^^ erfd^ienen*^. (Sobalb^® il^r ben %vi^^^ an 
Sorb^* gefegt**, berul^igten toir un§*^ 

**talento **ha8ta entönces **vivir **paz *'procurar **perjudicar •'concepto 
**cuando ••nombrar {Def, ant.) ^'homicida ''desmayarse "anciano 
*'ap^na8, no bien **llamar (iJef, ant.) **k la puerta **asomar8e *'atro- 
pelladamcnte ••k **ventaiia ••luego que •*pid m. •' ä bordo •Hran- 
quilizarse. 

26. 

Conversacion. 

Llaman d la campanilla^. Ha sonado^ la aldaba». Vaya 

V, ä ver quien* es. Vaya V. ä abrir la puerta. El seuor Don 

Gustavo Moliner de Sojo Vallejo. — Que pase adelante^ Colebro* 

mucho ver d V. Hace un siglo'^ que no he tenido elgusto* de 

verle d V. — Es mucha araabilidad^ haber pensado en nosotros. 

Siempre'® tenemos un placer** en verle a V. — De V. una 

silla^* al sefior. ^No quiere V. sentarse^^ un momento? No* 

86^* le ve d V. sino* mui de tarde en tarde^^ Ayer me pre- 

sente^® para^^ teuer el honor^* de .ver ä V. Siento^* mucho 

no haberme hallado^^ en casa. Supongo^^ que me dard V. el 

gusto de quedarse d comer con nosotros. Agradezco^^ mucho 

la atencion** de V. Me es imposible^* tener esa satisfaccion^^ 

Estpi comprometido^^ en otra parte ^'. No puedo detenerme^^ 

Se »ervird V. disculparme^^ No he entrado»^ mas que^^ para 

saber cdmo scguia*^ V. jCdmo! ^Ya nos deja V.? Acaba V. 

de llegar*^ Est^se'* V. un momento. Siento mucho no poder 

aprovechar*^ mas tiempo de su compaöfa^^ de V. Tengo que*^ 

irme»®. Es mui tarde. Ya es tiempo de retirarse»^ ^Porqud 

tiene V. tanta prisa*®? Tengo mucho que hacer. Tengo que- 

haceres*^ indispensables*^, — asuntos*^ mui urgentes*». Tengo 

que ir«d muchos sitios**, mui l^jos*^. Tengo cita*^ para un 

negocio*^ Siento dejarle d V. Otra vez*'' me estar^ mas 

tiempo. Espero volverle d ver** d V. pronto. Si puedo, volver^ 

'Älingcl 'tönen ^%f}üvtiopjn •toer '(öortuärtg) l^erein treten 'eS freut 
midj 'S^^^^ww^^^^f* 'SBergnügen •greunblid^feit **immec "greube ^*©tu^l 
'*fi4 feften ♦no — sino (ni^t — au^er) nur '*in felj^r langen Qtüx^djen'^ 
r&umen **erfcl^etnen "um gu *''®]^rc ''id^ bebaurc "— se, fid^ bcfinben, 
*'benfen (t>eimutl^en) "banfen "Slrtigfeit **unmÖ0lici^ '*SBergnügen '"ber* 
f^toc^en "anber^wo ••— se, ftd^ aufhalten "gef^^Uigft entfdjfulbigcn 'Mn* 
treten "no mas que, (ntdbt mc^r alÄ . . .) nur "fic^ (fortan) befinben 
"@ie finb erft gefommen "bleiben **genic6en (benüjen) '"©efeUfd^aft ^H^ 
l^be 8U . . .r ic^ mug, "fortgel^en »•ft*aurätfjic^en*«@ile*'®etc^&ft«not]^- 
toenbig **brlngenb **Ort ♦*fern*'93eftellung "ein anberaRal *®töiebex ^^V-'^ 
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ma&ana. No quiero molestar** a V.. Siento que ßu visita*** de 
V. haya sido tan corta^^. Otra vez nos indemnizara^* V. 
^Cuändo tendremos el gusto de volver ä ver ä V.? Lo maa 
pronto que pueda^^. AI primer momento libre^*. A Bios, 
ßeüor. Päselo bien^^ Hasta mas ver, hasta la vista; hasta la 
vuelta, hasta otro rato^^. 

••bcläftiöen »•»cfuc^ »'fürs »•entfdjäbiöen "fo balb ic^ !ann »*frei »»(eben 
6ic too^U "auf SGBieberfel^cn ! 

27. 

SBte lüirb ber Condicional unb ba8 Pret. imperf. de Subjunctivo 
COniUöirt. §. 80. (§§. 251, 252, 253, 258.) 

3c^ toürbe biefeUl^r^ faufen\ toenn^ fie nid^t lüärc fotl^cuet*. 
SBenn xij 3eit l&ätte, toürbe id^ Sic öftcr^ bcfud^cn (= öfter gelten, 
€ie gu feigen), gd^ toünfd^te®, ba^ bu fleißig'' träreft. SfiSoJ^in^ 
möd^teft^ bu gelten? 3d& möchte lieber* ju §aufe bleiben. SBenn 
toir fid^er^^ toü^ten, ba^ er läme (2^^ Indef.), toürben toir auf iJ^n 
toarten^^ S)iefe ^^cibc^en trären fel^rfro^^^, toenn jlejebe äBod^e^* 
ein neueö^^ Äfeib^^ befämen^^ 6^ toäre beffer^'', trenn (gue) bu 
langfam^^ läfeft. 6r bat^^ mid^, id^ (möd^te) eg feinem 3Sater,nid^t 
fagen. ^d) jtüeifelte^^, ba^ ber alte 3Rann* fönnte ge^en^^ fo 
toeit. 3^ glaubte nid;t, bafe Sitte in bem ©aale^^ sßla^ lättcn^». 
6r toottte nid^t, ba^ toir eg tüü^ten. gd^ bat il^n, er mö^te mid^ 
in jeneg ^au^ einfü^ren^*. @g toäre gut^^, toenn Sic ben SSater^^ 
beg Änaben bon bem ©tanbe^^ feiner Äranfl^eit^* in Kenntni^^^ 
fe^ten^^ 3^ fd^rieb il^m (que) ermöd^te fogleid^^® l^iel^er* lommen. 
6r bat mid^, id^ modele il^m biefen ©efatten^^ ertoeifen^^ SSJenn 
td^ aud^^^ möd^te^*, fo fönnte ic^ e§ nid^t tl^un. ^ä) toürbe *©ie 
begleiten^^, toenn id^ nid^t fo mübe toäre. 6^ toürbe mel^r^^ @in- 
brutf^' mad^en, toenn (il^r) ginget atte ^ufammen^^, il^m ©lütf gu*^ 
toünfd^en*^. SBenn id^ geteuft l^ätte, bo^ ©ie lämen (Indef), toärc 
td^ nid}t auggegangen*^ ^ä) bad^te^^,. ii^r toürbet e^ burd^** ben 
Soten^^ erfa^ren*^ 

*Comprar •reloj m. 'si *caro *mas amenudo 'querer (2<^ Indef,} 
'aplicado ''adönde ®preferir (2do Indef,) **tle seguro *'aguardar <ial^. 
**contento "cada semana "tener "vestido ''nuevo "mejor *'despacio 
^•suplicar **dudar de que . . *anciano "•caminar tanto "caber "sala 
"introducir ä... **convenir (l^r Indef,) que . . "poner ••padre "en 
conocimiento *®estado *'enfermedad ••luego *aca *'hacer ^*favor, m. 
"aunque, '*querer j '*acompanar '®mas ''fuerza **todos juntos "ä 
••felicitar ^'salir *'di8currir *'saber **por **men8agero. 

28. 

^ Conversacion, 

^Qui^n Uama a la puerta tan temprano? jQuien eeti 
ahP? Abra Y. la puerta. No estd oerrada. Lallaye^ eetä en 
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la cerradura^. iComo! ^Todavia esta V. en la cama? Ya es 
hora* de levantarse^ ^Qu^^ hora es? Acaban de dar^ las 
nueve®. No sabia qu^ hora era. Se me olvidd^ ayqr dar 
cuerda^® al reloj, y se pard^^ esta maiiana ä las cinco^^. No 
s4 cömo puede V. dormir tanto tiempo. Generalmente^^ no soi 
tan perezoso, pero anoche* me acost^^* a las doce y media ^*. 
Yo tambien* me acuesto tarde, pero siempre me levanto a las 
seis^^ Es una costumbre^' mui buena para^^ la salud^®. 
Cuanto mas^^ uno^^ duerme, mas sueöo*^ tiene. Yo, si no me 
levanto, ap^nas^^ me despierto^*, me vuelvo ä dormir ^^ ^Qiu4 
tal** tiempo hace? Mui hermoso^^. ^Que le parece* d V., 
ei fu^ramos a dar una vuelta^®? ^Cree V. qi^e tendremos tiempo 
dntes^® de almorzar^®? Tenemos una hora anuestra disposicion^^ 
En ese caso voi ä^^ levantarme. Iremos juntos^^ ä tomar el 
fresco** de la manana. 

•@(l^ro6 *6tuttbc (red^e) S^i* *aufftel^ctt •wctd^cr 'eben lat eS gefd^ragen 
•neun (Ul^r) »öergcffen '•mte "ftel^en bleiben "fünf »^geWöJ^nU^ *öer* 

Sangenc 3la^i **ficl^ fd^fafen legen, ju Säctte gelten "jtoölf unb ein l^alb 
aui) "fed^Ä *'®eh)ol^nl^eit '*für *'®efunb]^eit *'ie mel^r, länger *'man 
••©d^laf *'fobalb **auftt)ad^en **toteber einfc^lafen "toag für "fc^ön *fd^einen 
■•<Sj)ajier0an0 machen ''öor "frül^ftüden "SBerftigung *Hd^ toiH "gufammert 
witeinanber '^grifd^e. 

26, 

3d^ glaubte, i^r toürbet mir bcn ©efaffen tl^un. 3ln^ ^l^rer 
©teffc* toürbc xi) eö nid^t tl^un. 3^r l^ättet 3^^*/ ^^^ ^^^ f^^ 
gut eintl^eiltet^. J)a^$augh)äremel^rh)ertl^, toenne^ftänbe an feinem) 
«ttbem* 5p(a|e^ SBürbet il^r feine (^ijxliä^Uxt'' in ^meifel gleiten «? 
^ir h)ürben für biefe ©d^ulb* bürgen®, toenn toir einige^ ©id^er« 
l^cit^o l^ätten. SDer ©eial^alaii fürd;tete^2, fein §augmeier^^ möd^te 
ben armen ju biel Sllmofcn^* geben. 3d^ münfd|te^^ mit bem 
^augl^errni^ ju fjjred^en^«. 3l^r foUtet^» f^jarfam^^ fein. 3Ba§ 
toürbet i^r in (einem) fold^en^o gaHe^i tl^un? ^ä) glaubte nid^t, 
bafeSie meine abreife 23 fo balb^* erfü^ren^^. 3^ toürbe e^^l}nen 
fagen, aber^^ id^ barf nic^t (= e« ift mir nid^t erlaubt^^). SBir 
fagten bem SBirtl^e^^, ba^ toir morgen ®elb befommen^® Vüürben. 
3^^ glaubte fd^on, bafe ©ie l^eute^^ nid^t fommen toürben. (6in) 
fold^er ©treid^^® toürbe @ud^ tl^euer ju ftel^cn fommen^^ SBenn er 
baar ©elb^^ l^ätte, toürbe er fein §aug nid^t bem Serfauf aug^ 
feien»». SBäenn biefe 5Rac^ric^t»^ fid^ beftätigte»^ toüfete fie fic^ bor 
greube nid^t ju faffen»^. SDenn mir (ein) fold^eg Soo§»^ 

'En *8U lugar de V. *distribuir *otro *sitio 'poner en duda ^hon- 
radez ^salir por... *deuda "alguno '"seguridad, f. "avariento "temer 
que . . . "capataz "limosna '*querer (2do Indef.) **hablar d . . "casero 
"deber (2«»o Indef.) "ecönomo **tal **caso '^saber ''partida **tan pronto 
•'pero '•permitir •^mesonero *"tener "hoi *®chasco "salir caro '"dinero 
contante^'^poner en venta •*confirmarse '*nueva **no caber de con- 
tento '^caber '^suerte 
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ju %ffM n)ürbe^^ fd^ä|tc*^ td^ mid^ glüdflid^*^. SSenn il^r euere 
Sebürfniffe*^ bcfd^ränftet^S l^ättet il^r genug'*^ um ** gemäd^lid^*^ 
gu Icben*^ 3^ rietl^*' i^m, er möite feine büftern*^ ®cban!en^** 
gerftreuen^*. 

'•juzgar (Cond.) **dichoso **reducir **mene8ter, m. *'lo bastante **para 
*'vivir ^'cömodamente *'aconsejar que . . . **distraer *'triste ^*pensainiento. 

30. 

Conversacion, 

Juan^, quiero vestirme^. Deme V. mi ropa*. ^Quidre 
V. ponerse* la bata^? No, träigame V. una camisa* limpia^. 
^Quiere V. una camisa fina®? No, venga una ordinaria*. 
Deme V. lös calzoncillos^^ las medias^^ y el pantalon^^. ^Qaiere 
V. medias de hilo^^ d de lana^^? Me pondre las de hilo. ^Aquf 
las tiene V. Estas medias estdn rotas^^. Las hare^^ coraponer^^. 
Aqui hai otro par^®. Estas tampoco^^ las quiero. Deme V. 
un par de calcetines^^. No encuentro^^ las chinelas^^. Estaa 
junto^^ ä la vasera^*. Deme una tohalla^^ y ponga agua en la 
jofaina^^. Esta agua es demasiado caliente^^. Aqui la hai fria*®. 
^Quiere V. que le pase^* un poco el peine^®? Säqueme^^ V. 
ßolamente^^ la raya^^, yo me peinarc^^. ^Ddnde estän el es- 
carpidor^^, la lendrera^^y el cepillo del pelo^^? Tome V. ^Estdn 
bien charolados^* los zapatos^^? Si, seüor; pero me parece que 
haria V. mejor*® en ponerse las botas de doble*^ suela*^, como 
estä para^^ Uover. No quiero oir hablar de esas horribles** 
botas; me calzan*^ mui mal. Con ellas parece* que tengo el 
pie de un taraauo . . .*^. Tanto^^ mejor, senor. ^Cömo tanto 
mejor? Asi*^ verä todo el mundo que el seüor vive sobre buen 
pie^^. i Ola^^, seaor Juan ! i Quiere V. chancearse^^ a mi costa*^ ? 
Tenga cuidado^^ De'me V. la corbata^* de seda^^ negra^^ y el 
chaleeo^^ de terciopelo^^. En estefrac haimanchas^^; espreciso®** 
llevarle al sacamanchas*^. Me pondre la levita^^ Acepülela** 
V. Aqui tiene el cepillo. ^Ddnde estä mi sombrero ? Aqui estä. 
A' ver^* lo que^^ me falta todavia: el reloj, un panuelo^*, la 
tabaquera^^, los guantes, el baston ®^, el bolsillo^^. ^No 

'Sodann •anfleiben 'Äteiber ((loUect\)o) *anjiel^ett *©d^iafrotf •^emb 
'rein ®fein ' gcmö^nUd^ *• Untcrl^ofen ^* ©trumpfe '*§ofen *• leinen 
(öon ©am) '^SBotte »*3emffen »Waffen ''auSbeffcrn »'^«ßaar »»aud^ nic^t 
«•©ocfen * finben "??antoffeln "neben •♦gflac^tttfc^^ "$anbtud^ «"SBafd^betfen 
"toarm '^^fali ^'burd^jiel^en *'Äamm "l^erauSjiel^en "nur "©cöettel '*tämmen 
•*ber h)eite — "ber enge Äamm "^aarbürfte "totcl(ffen ^'©d^ul^ **beffer 
♦•bojj^elt *'©ol&re ^Hm 33eönffe fein, moUm **abfd^euad^ "ftjen ibon 5uf* 
bebedung) *auSfcl^en alö ob . . "©röge *'befto '*fo '»auf orofeem gu|e 
"^el^l *'ft* luftig mad^en "ä c. auf Äoften *'fid& in 2ld^t nehmen **$a(d* 
binbe *^©eibe "fc^toars »'SBefte "©ammet "Rieden •"nöt^ig "glttfen* 
toufter "3flodC "(au3)bärften "lag feben •*toa« •'«Xafc^entuc^ "ä)ofe *•©*!>« 
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juzga V. acertado'^ el llevar^^ un paraguas? No le Decesito. 
Tomar^ un coche. Si yiene algnno & preguntar por mf , dirä 
Y. que no tardare'* en volver'*. 

'•ratl^Uc^ '*mitnel^men "jögcrn "gurütffommcn. 

31. 

6r bai^ mid^, \ä) möd^tc tl^m einiße Sricfe in« ©^jantfdje 
.überfe^enl Qd^ toünfd^te*, il^r fämet l^eute Slbenb*, ben %f)tt 
mit un« ju^ nehmen. 3^ möd^te nic^t, bafe ©ic e« Sintern Srubet 
faßten. Säenn il^r tüoEtet, tonntet il^r arbeiten. ®et ?lrme bat 
un«, toir möd^ten il^m geben (Sttoa« ju^ effen. 3<% tüünfd^te, (que) 
bein Sruber toäre l^ter. 30Benn ©ie fortf»in0en', toütbe an^ id^ 
nid^t® länger*^ bleiben*. @« toöre ein gro^e« Unglüdf, toenn ftürbe 
fein aSatet. SBenn toir bie« ©efd^äft*^ auffd^öben^S* würben toir 
einen beträd^tlid^en^^ ©d^aben ^* leiben^*, ijßir baten bieSWufif et ^®, 
baj fie ba« ©tüdf^^ toieberj^olen^^ möd^ten. SEBenn ^f}x (4) ^erm 
Sflutj (um) biefe ©efäCigfeit gebeten^* |>ättet, toürbc er (Sud^ gerne^o 
gebient«^ ^aben. Die ©c^elme ^^ ^üx6)UUn {/mperf-y^, bie^äfd^er^* 
möchten fie berfolgen^^ Söenn ber Surfd^e^^ mid^ gut bebiente^S 
toürbe id^ il^n ni^t tüegfd^idfen^'. 6r tPoKte nid^t, ba^ feine Se= 
lannten^® il^n fällen, ^d) badete nid^t, bafe 3l^r fold^e Sudler 
läfet. SBtr fürd^teten^*, bie 3:^üre möd^te fein fd^on gefd&loffen. 
3^ l^otte il^m geantwortet^®, toenn id^ S^'t gel^abt l^ätte. SÖenn 
^t «ug3^ toäret, toürbet ^f)x feinen SRatl^»^ beforgen^». SSJenn 
et ftmtfam toäre, toürbe er nid^t in ©d^ulben^^ geratl^en^*. 3^ 
tioütbe tl^m biefe ©umme^^ leil^en, toenn id^ überzeugt toäre^^, ba^ 
€t pe mit balb^* toiebet gäbe^^ aSenn toir je^t* ^f)X^n 3wdfer*® 
ttid&t Derfauften, fo toürbe et (noc^) (ange^^ auf bem Sager** 
Bleiben*^ ^d) toünfd^te, bafe ©ie mid^ bon allem unterrid^teten**, 
toa«*^ bort*7 borgel^t*^. 9Benn mir biefe ©umme einginge*®, toürbe 
id^ bie SBed^fel^® einlöfen**. @r trug mir auf*, i^ mö^^te i^m 
eine Äifte^^ ßigarren^* laufen^^ unb fte i^m mitumge^enber^oft^* 
fd^idfen. 3)ie ßltem l^ielten^^ bem RnaUn gefd^idfte^^ Sel^rer^^ 
bie^* il^n in ben nöil^igen^^ SEBiffenfd^aften^® unterrid^ten^* foHten. 

'Rogar que . . . 'traducir 'desear (Cond.) *e8ta noche *d "que 
'irse "tampoco 'quedarse '"mas "deferir *'negocio ''esperimentar 'Mario 
^^considerable **mu8ico "repetir *®pieza *'pedir d alguno *Vu8to80 
"servir "bribon •Hemer que . . . •*corchcte "perseguir "mozo •'despedir 
"conocido "recelar que . . . "contestar ''prudente "^eguir "con- 
sejo •*incurrir en . . . **deuda "suma "estar seguro en que . . . **volver 
••pronto *ahora **azücar, m. •'ouedar "mucho tiempo **almacenado 
**enterar **cuanto **8uceder *'alli *''entrar *'recoger "letra *encarffar 
que . . . **comprar "caja **ciffarro **ä vuclta de coiTeo **franquear **habil 
^^maestro ''que **in8truir (Imperf. de Subj.) en . . . •'ciencia '^ne- 
cesario. 
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Conversacion» 
32. 

Ya* estoi ä su disposicion de V. Vamos, si V. gusta*. Cor- 
riente^ {Qm6 Camino^ tomaremos? Vamos por el lado*^ del 
rio^. Las orillas'^ del rio son deliciosas^ ^Si nos pasedsemos* 
ä caballo? ^Qud le parece ä V.? Temo que haga demasiado 
polvo^® en el Camino; hace un tiempo tan seco^^ Ahora va- 
mos por este caminito^^. Mejor seria atravesar^^ ese campe ^^j 
asi^^ estariamos a cubierto^® del soP"^. Este sitio*^ es deli- 
cioso; descansemos^^ un poco. Sentdmonos sobro la yerba*^, 
No, seflor, que^^ esta mui hümeda. Entremos^^eneste bosque^^ 
Aqui podremos siempre^^ andar ä la sombra^^ Vamos por este 
sendero^^. Los ramos^' oponen* un toldo^® impenetrable*^ a 
los rayos^^ del sol. Este Camino esta mui pedroso^^. No ande 
V. tan de prisa^^. Ya es tiempo de volvernos^^. El paseo^* 
me ha abierto las ganas^^. Vamos a almorzar^^. Voi ä llamar*"' 
para saber si esta listo^^ el almuerzo^*. Senor, ya esta en la 
mesa*^. Vamos al comedor^^ Sientese V. aqui. { Que quiere 
V. que le ofrezca^^? Aqui tiene V. panecillos^^ Permita V. 
que le ofrezca una taza de t^. Muchas gracias**, seuor. 
Tonga V. la bondad^^ de pasarme^^ la manteca^^. ^Quiere V. 
una chuleta** de carnero^^ 6 de temera^®? Si V. gusta, prefi- 
riera una tajada de jamon*. Le servire ä V. una copa de vino 
blanco^^ Gracias. No acostumbro^^ beber vino al almuerzo. 
Una copa ciertamente^^ no le hara maP* d V. Le gusta^^ a 
V. el chocolate? Lo tomo a vezes^^. Con que^^ le servir^ una 
taza. Mil gracias. Ya he aeabado. 

»sRun, jeftt »belieben »red^tl ♦SBeg *©eitc «gru^ »Ufer «föftltd^ 
•f^ajicren gelten (ä c. — reiten) ^•otaub "troden ^^Sd^maUt SD3eg 
"(finburc^gelcn "gelb "fo »•Obbad^, ©^u| "©onne *®@tellc '•augru^en 
»•®ra« l"benn; "eintreten "Sßalb "immer «Sc^^atten '••i^fab "2lft »ent* 
aegcnfeten — l^alten "Beltbad^ «»unburc^brinölici^ '»©tral^l "fteinic^t "@irc 
*^umfe]^ren "©^agiergang **2H)|)etit Weden *«frü^ftüden "fUngeln ^»fertig 
"Stü^ftü(f*'»^ifc^*»©peifeaimmer«anbieten«»röbci^en**2)ant«®üte*«rei(^ett 
«33utter ^«a:otelette "§ammcl "^»Äalb *©ci^nitte ec^infen "toei| "Pflegen, ge* 
tooi^nt fein "getoi^ "fd^aben **gern effen ober trinfen ••biömeifcn "nun, fo. 

33. 

Ueber bie ©oncorbanj öergl. §. 119 ff. Siegu über ©efc^led^tSflejion 
§ 36, 3 unb 5, unb §. 37. 

SDer 5Reffe^ unb bic Jlid^te finb fid^ fe^r» ä^nlid^^^ a)ic 
Äinber* finb in ber ©d^ule^ ©eine @^rc^ unb (fein) guter 5Ramc^ 
ift berloren^ ©ine ÜKenge^ bon Änaben lief ^^ bem gremben^* nad^. 
(6in) Il^eil^^ ber ©olbaten^^ quartierte^* fid^ im 5ßalafte*^ ein. 
©ein 93ruber unb xij tool^nten^^ in bentfelben^^ ^aufe. SQSarum 

'Sobrino *parecerse 'mucho *nino ^escuela 'honor »reputacion •per- 
der •muchedumbre , f. **correr tras , . . ^^estranjero 'Sparte ^'8ol<uuio 
'*aJojarße *^palacio **vivir "mismo 
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farnft bu unb (e/) $err Slofag nid^t jur äbenbuntcrl^altuttg^®? SQBit 
toarcn (eg), bie^^ bid^ öertf^cibigten^«. SBarft bu (eg) ber>» fold^en^« 
Särm«» mad^tc^i ? 3l^r wäret (cö), bic»» unfere aibftd^t^^ Der= 
riel]^en^^ 3)iefe aie^jfel^^ fmb faucr^l CHReine) $crrcn, feien Sie 
toiafomtnen^s! SKabame, Sie finb glücfKci^^s^ ^d^e Äinb.et»« 
ju l^aben. ®ie ^firfid^e^^ unb bie Drangen^^ ftnb faftig^^. ®ie 
©d^ul^e^* unb bie ^antoffeln^^ ftnb jerriffen^^. SDie Öanf^^ unb 
bie <Btixf)k^^ fmb jerbrod^en^«. ©erfiaffee unb berSlal^m^^ tüaren 
fd^Ied^t. 3)er SJÖein unb bag Sier*^ lüaren gut. 

'•tertulia **6Z-, Zo* que ••defender "meter "tanto "ruido •♦descubrir 
■•intencion, f. ''manzana "agrio "bien venido **dichosoen'*hijo8"du- 
razno '*naranja **jug080 "zapato **chinela ■•roto *^banco "silla '•nata 
♦•cerveza. 

34. 

Conversacion, 
Celebro mucho ver a V. Me hara V. el gusto de com er 
conmigo, ^no es verdad ? Aceptaria^ con mucho gusto, pero no 
estoi vestido como conviene^. No lo deje^ V. poreso*. Estare- 
mos solos. Mi mujer y mis hijos estän en el campo^. ^A' qud 
hora come V.? Dentro^ de media'' hora corta®. Consiento^ en 
acompauarle* ä V., con tal que^^ nada se altere^^ por^^mi. Le 
convido^* a V. sin ceremonia. Y hace V. bien. Pasemob^* al 
comedor: ya esta la sopa^^ en la mesa. Tome V. asiento^^ 
jLe gusta 6, V. la sopa de arroz^''? ^Prefiere Y. los fideos^®? 
Si hubiera contado con la satisfaccion^^ de su compania de Y,, 
hubiera mandado^^ hacer macarrones. Muchas gracias. No es 
una privacion^^ para^^ mi. Esta sopa es escelente. ^Quiere 
V. un pedazo^^ de vaca^*? Parece mui tierna^^ Temo que no 
est^ bastante cocida para Y. No me gusta demasiado 
coeida Ahora le pedir^ d Y. un poco de pierna de 
carnero^*. ^Crusta Y. que le dd espinacas^'? Le pedir^ a 
V. patatas^*. ^No come Y. pescado^^? Dispense^^ Y. ; acabo 
de tomar^^ salmon^^. ^ Gusta Y. pasarme el salero^^? Juan, 
de Y. pan^* al senor. Deme Y. un cuchillo que corte^^ bien. 
Müde* Y. los platos^^ los tenedores^^ y las cucharas^^ Ahora 
voi d enviar ä Y. un ala^^ de pollo*^. Juan, deme Y. la sal*^, 
la pimienta*^, el aceite*^ y el vinagre**. Yoi a aderezar*^ la 
ensalada. Trinche*^ Y. el pollo. Ya esta bastante movida*^. 
Yea Y. si la encuentra*® d su gusto^^ Es deliciosa. jCui- 
*2lnncl^men *ficl^ fc^itfen (como conv. ^affcnb) 'unterlaffen *begh)egen 
•Sanb •innerl^alb 'l^alb ®furj 'ic^ hin babei *®efeD[fc^aft leiften **untei* 
ber S3cbingung bag .. "änbern "wegen *'ein(aben ^*vl^inüber)ge^en '*©u^^e 
"©i* (Pa|) "g^leig »»^Rubeln »•Sßergnügen »"befeblen, laffen *»®ntbe&rung 
"für "©tüd »♦SRinbfleif c^" jart ?«ipamntetgfcure "Spinat Kartoffeln "gifc^ 
••entfd^ulbiqcn *^ef>en j^abe id^ jc. "Sad^g ''©afjfägc^en "93rob "fd(ineiben 
*toe*feln "Keffer "&ahü «:2öffcl '•glügel ♦•©u^n ♦'©ata "Pfeffer «Del 
**@ffi0 "anrid^ten ♦•^erlegen *^umrül^ren **finben ♦•©efd^mad 
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dado^®, Juan! Acaba V. de verter^^ la salsa*^ en el mantel^*. 
Pero, no bebe V. .Permita . V. que le eche^* una copa de 
esta Manzanilla. Ahi tiene V. vino ä su lado^^. Sirvase 
V. como guste. Me parece que la ensalada debiera estar mas 
sazonada^^. Ya^^ ve que he curaplido mi palabra; no hemos 
tenido mas que lo ordinario. Juan, vengan los postres'*^®. Tome 
V. lo que guste : aqui hai peras, uvas, naranjas, higos^^. Juan, 
sirva Y. el caf^. 

»•Sld^tung »»öcrfd^üttcn "Sauce "^ifd^tud^ "cinWenlcn "@eite ••toürjm 
"nun "^Jlad^tifc^^ '•Scißc. 

35. 

®er ©aal unb bte 3i"^"i^ Pnb mit ^rcgcogemälben* ge- 
fd^müdt^ 3^ ^^^^ ^i^ ^i^f^ %^hex nid^t leil^cn. ^ä) braud^e ftc 
fclbft^ 3)iefen 9Rorgen nod^* n)crbe xi) bie SBaarcn^ fortfd^idfen*. 
^6) l^abe ^tüei"' Safd^entüd^er* berloren. 3)ic8 3Käbd^en l^at fie Qt- 
funben. ^i) lel^re^ bte italienifd^e^^ unb caftilianifd^e^^ Spxaä)t^^. 
(Sure ©d^lücftern'^ fmb arbeitfam^*, aber il^re ®ef}iiennnen*^ jtnb 
träge^^ 2)ie engltfd^e^® ^lotte^'' ift mäd^tig'^. 3)ie beutfd^e^^ Sitera= ^ 
tur^o i|t fe^r23 rei(^22 ^^^ toijfenfd^aftlid^en^'^ SBerfen^*. Unfere" 
SBirt^m^e i^t eine ^d)al^a\U^^ %xan^\ Äein^» guter ©d^riftfteaer»» 
lüirb ba« Safter^^ ber^errlic^en^^. §aft bu ettoag^» ®clb? @r ift 
ein großer ß^emifer^^. ©ein Sruber ift ein großer SRebner,^*^ (El) 
§err ßabaffere l^at einige gute $ferbe. ®er ilitleibige^® öffnet 
feine tool^Itl^ätige^® ^anb^l @r trägt^^ einen fd^Ied^ten §ut. ^at 
er mel^rere*^ ©arten? 6r l^at nur^^ einen großen. @r l^at (eine) 
gro^e Slnjal^t feiner 93üd^er berfauft. Äarl ift ber erfte*^ ©^üler 
feiner Klaffe**. 2)ag 3lngenel^me*^ ift nid^t immer nü^lid^*^, ba« 
9lü^lid^e ift nid^t immer gut. 3)ag ©rl^abene*^ ift bag (Segentl^eil** 
be^ Oemeinen*^. SBir lönnen ba^Ueberflüffige^^ entbel^ren^^. 2)er 
erfte Sl^eil gefällt mir, aber nid^t ber jlüeite^^ 2)ie S^änjerin^^ ijl 
(eine; änbalufierin^*. Ser ©ol^n ift SKaler^^, bie SCod^ter ift 
©ängerin^^ 3)ie grau 3Jlarquife ift fel^r tool^ltl^ätig. ®iefe grauen 
fmb ©d^aufj)ielerinnen^''. 

^Adomar 'pintura al fresco ^jo mismo *mi8mo *de8pachar •generös 
*do8 'panuelo •ensenar *'Iengua "italiano "castellano "hermana "traba- 
jador **companera '"haragaii *^flota '^ingles ^'poderoso "literatura "ale- 
man "abundar "mucho *en •*obra •*cieutifico *•^lluesped, m.) "'mujer 
**80carron *'ninguno ^•escritor "ensalzar "vido *'alguno •*quimico 
'*orador "•piadoso "mano, f. '^bienhechor '®llevar *Vario ^'solamente 
**nüiiiero "primero **clase f. **agradable **util **sublime **contrario m. 
**vil *'pasar sin . . . *^ supdrfluo m. **segundo *'(bailarin, m.) **anda- 
luz, **pintor **cantatriz *'(cömico, m.) 

36. 

Conversacion, 

Entremos en este cafd. Corriente^. Subamos^ al fumadero^ 
'^e(pt 'hinaufgehen 'Slaud^jimmer 
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para poder echar* un cigarro. ^Qaiere V. tomar un helado*, 
una Jimonada^ ? No, seiior, tomar^ cerveza. ^ Y el seiior tomara . . . ? 
Una taza ^e cafe j una copita^ de coilac. ^Le quiere V. con 
leche®? ]So, quiero el caf^ solo^. D^dos V. algunos fdsforos^^. 
^ Que tal^^ encuentra^^ V. el cafd? Muibueno; es mocapuro**, 
sin mezcla^^ de achicorias^^ Confieso^^ que mi mayor^' placer** 
es tomar una buena taza de cafe y echar un cigarro despues^^ 
de haber comido bien. Sin embargo*®, los medicos seBalan^^ 
esta bebida^^ como mui nociva^^ d la salud**. Sf, pretenden*^ 
que es un veneno^^ lento^'', y tienen razon. ^Lo cree V. asi? 
Vea V. sino^® ä aquel anciano oaballero de la cabeza blanca. 
^Que edad^^ le da V.? Puede tener sus setenta*^ aüos. Pues 
bien^^: hace cuarenta poco mas 6 m^nos que es parroquiano^* 
de este caf^, adonde viene infaliblemente^^ a envenenarse^* todos 
los dias que sale^^ el sol. En efecto^^, veo que el caf^ debe 
de ser un veneno mui lento. Pero ^qu^ dice V, del te? El 
te flojo*' me echa d perder* el estdmago^*, y el fuerte^^, aunque^® 
me agrada*^ al paladar*^, me agita*^, y tomado por la noche 
me impide** dormir. ^Tampoco gusta V. de cerveza? Confesard 
d V. que prefiero un vaso de ponche^^ bueno ä uno de cerveza 
mala. Lo mismo*^ dird tambien yo. Pero ^que hai de nuevo? 
No b6. ^Se ocupa*' V. en politica? Poco; de los periödicos^® 
leo solamente lo que hace relacion*^ ä la literatura y al teatro. 
Caballero, < tendrd V. la bondad de pasarme^^ ese periddico des- 
pues de (haberle) leido? Aquü estd, seilor, ya le heleido. Gra- 
cias, seilor. Hoi no hai nada interesante. Ese periddico que 
estd sobre el mostrador^* ^no es estrangero^^? Si, seüor, es 
un periddico ingles. Tambien tenemos diarios^^ alemanes. Senor, 
le suplico los deje para otro rato^^. Paguemos y prosigamos^^ 
nuestro paseo^^ Ddjeme Y. pagar; otra vez* le Uegard^' d. Y. 
8u tumo^®. 

•anfc^cn, anftetfcn *®efrorcne8 'Slmonabc 'Ölägd^cn •3Jli(cl^ •allein 
^•©treid^Börad^cn ^'»ie »*finben »'rein »*o^ne aWifd^ung "©id^orie »•geft^^cn 
"ötöBte ^«SBergnügen »«nac^ *»boci^*'be3ei^nen «©etränfe «^fd^äblic^ "@e- 
funb§eit "be^au^ten "®ift "(angfam *«nur *»9llter »•fiebenjig »»nun ja 
"Äunbe "unfehlbar "i)ergitten **auf0el^en ^*\n bcr %^at, toixUxd} ^'fd^hjac^ 
*öerberben" 3Ragcn "ftarf ♦"obfc^on^^fd^mcdfen *'®aumen**auf regen **f}in* 
betn *^%^un\^ *«baffelbe ♦'fid^ befc^äftigen *»3eitung "«ejie^ung »»reichen 
•*©(^en!tifd^ "fremb, auStänbifd^ "^agblatt (gournal) »*auf ein anbereä 
3Rat "fortfe^en *«©t)a}iergang *3Jlal "anfommen ••3'leil^e. 

37. 

Ueber ©teffung ber 2(bjectibe bergt. §§.113 — 116. 
Heber ben ®rfaft bon ilbjectiben f. §. 138. 

^ä) jie^e ein ©lag guten Siere« einem ®fa§ f d&Ied^ten SBeineg 
boy. S)a« le^te ÄaJ)itel^ biefe« SBäerfeg^ ift nid^t untetJ^altenb*. 

'Capitulo 'obra 'dlvertido 
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^aben ©ie 3l^re goIbene^Ul^r^ unb gl^rc ftibcrne® ®ofe^ gefunben*? 
2)iefc fcibcnen^^ ©ttüm))fe^ ftnb tl^euer^^. 3»^; l^abe bie.l^eutige 
Seitung noä) ntd^t gclefen. Unfer SQBirtl^i^ \)ai itoanjigjäl^ngen** 
SSein. 2)er morgige Satt toirb glänjenb^^ Serben '^ Siie italienifd^e 
©eibe ift fcl^r gefci(;ä^t^^ ®er franjöfifd^e** ©efanbte^^ l^at feine 
«ßäffe^o öerlangt^ö. 2)er ©eneral ift ein fe^r22 ijerbienftöottet^» 
6oIbat.2i ©einSol^n iftein talentöotter^ö 3üngling2*. q^^ ^^^^^ 
baö englifd^e 3^ud^ bem beutfd^en öor. ®ie beftänbigen^^ blutigen^* 
Äriege^^ berl^eetten^^ ba^Sanb^^ SBarum toeifen ©ie biefen unöer« 
fd^ämten^^ S^ngen^^ nid^t jured^t^^? ®ie 3^^*^^ Ö^^S ^^^^^ i^^= 
nü^en^' Unterbanblungen^® öerloren^*. (Los) 2Beife*<^ unb ge^ 
fd^eibte*^ aWänner»» lajfen*» ftd^ feiten*^ ^^^^45 q^is) Seibenfd^aften*« 
l^inrei^en**. ©ein feltener*"^ Wutf)^^, feine gro^e Älugl^eit*^ feine 
liebenglüürbige^^ Seutfeligleit^^ unb anbere jtttlid^e Sugenben^^ ge^ 
toannen^^ i^m bie §ergen^* fogat^^ feiner ^einbe^^. 

^hallar »reloj ^'oto (@olb) ^tabaquera «plata (©über) ^me- 
dia*" seda (^cibe) **caro ^^hudsped '^vemte Ötoanjig) ^^ser 
^^lucido ^^estimar ^^embajador **»Francia *^pedir ^opag^- 
porte '^^ militar '^^mucho ^ m^rito *^j6ven ^^talento -'^'guerra ^^con« 
tinuo -^sangriehto ^^desolar ^"pais ^^escarmentar ^^njuchaclio 3 3im- 
pertinente ^^perderse s^tiempo ^®en ^'inütil ^"negociacion ^"hombre 
'"sabio **juicio80 ^^raramente, ^^^ejar '•^arrebatar '^^por ''^pasion 
^■^raro ^'^esfuerzo •*®cordura ^•amable ^'afabilidad ^^yj^tud, f. **graii- 
gear *^corazon, m. ^^hasta ^^enemigo. 

38. 

Conversacion, 

Buenos dias, amigo mio. Es Y. mui amable en haber venido 
d sorprenderme^ Querido^, por hoi le hago ä V. una visita 
interesada^. Tengo que escribir una carta con tanta premura*, 
que no me deja^ tiempo para volver d mi casa para hacerlo. 
Bien, escribala V. aqul Pdngase V. d esa mesa. l Ddnde tiene 
V. el papel^? En el cajon'' de en medio®** Deme V. una 
pluma de acero^. No tengo ninguna, solo me sirvo de plumas 
de ave ^\ Aquf tiene V. tres recien ^^ cortadas ^K Esta es 
demasiado gruesa^*, la otra demasiado fina^*, y esta tiene como 
dientes^^ y salpica*^. Ddme V. ese cortaplumas ^^, y voi & 
cotarle una ä su gusto. Estoi tan acostumbrado *® a escribir 
con plumas metaiicas , que casi ^^ no puedo hacerlo con otras. 
Pruebe^^ V. esta, que ire primorosamente^^; pero no cargue** 
tanto lo mano. Sf que va bien; pero el papel cuela**. Aqui 
tiene V. otro. Parece que no escribe V. mucho: la tinta es 
espesa^* y esta enmohecida*^ Voi d echarla^* un poco de 

* Ucberrafd^cn 'lieb 'eigennüftig *®ilc *laff en '^ßa^ier ^©d^ublabe •mit» 
tcn •eta^I »»gSogel "neu, frifd^ "fc^neiben »»grob ^*fcin "3aj&n »•f^jrijen 
"gcbermeffer **getool^nt "beinal^c ""^robircn "üoriilgliq **bt\Stomn 
*^ß'ie^m Oii^tn) "*bia "» fc^immelit^t ■•barein gießen 
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agua. iBueno! me acaba de caer un borron*^. Parece que 

jamas concluir^ * ® esta desgraciada * ^ carta. Tome V. papel se- 

cante*® y un raspador**. Estä remediado ^ * el man^. Qui- 

siera tambien una oblea** 6 un poco de lacre^* con un sello^®. 

De todo hallard V. en ese cajoncito^'', lo mismo que** una ple- 

gadera^* y arenilla**^. Para cerrar bien la carta humedezca*^ 

V. una oblea y pdngala dntes*^ del lacre. No tengo mas que 

hacer sino ** doblarla**, poner el sobre** y cerrarla. Mi^n- 

tras que* * pongo el sobre, encienda * '' V. una vela * *. Apriete* * 

V. bien el sello. 

«Äled« «• f daliegen «•unglücHit^ ^•^Ixe^papxn "Slabimtcffet "abl^clfen 
"ttcdel "Oblate "^iegellad »«^Jctfc^aft *» ©d^ubläbc^cn "toie aut^ »•gaU* 
hdn ♦•©treufanb ♦*anfcud^ten "öor *• außer **jufainmenleöen "Slbreffe 
•Hoäljrenb *^an3änben ^'Äerje ♦•btüden. 

39. 

ein iapUttx^ ©olbat* erträgt » {loa) ©trapa^n* ol^ne* 
3Rurrcn*. ®r trägt immer eine f^toarje* fflefte''. ®ine gelbe* 
Släffe 1 ^ bebedt ^ » feine magern * * SBangen ^ \ 3)er ^ßrinj ^ * ge= 
iitttt * ^ über ein f urd^tbare« ^ * $eer * ^ . 3)ie fd^redfUd^en ^ * Serf ol= 
gungen^'*, toeld^e er erfäl^rt^*', Serben xf)n gu ©runbe rid^ten^i. 
®raufame ^ 2 ^inberniffe^ * öerjögern* * unfer ®lü4* ^ SBir fud^en^ « 
eine günfttge^^ ©elegenl^eit^^, um^* nad^ SDlabrib gu reifen *<^. ®r 
Beft|t»* ein beträd^tlidf^eg^s Sermögen^*. SDer fromme 3* ß^rift^^ 
j^offt^** ein etoigeg3 8 2^Un^\ 2)iefe füfee^» Hoffnung*« gibt il^m 
unenblid^en*^ Jroft*^. j>er gürft^* l^at bie ^ergen** feiner 
treuen** Untertl^anen*« gewonnen**. {JCC) $err ßaftelar ift ein 
berebter** ©dj^rif tfteHer * ^ . 3ugleid^* beft^t er aufeerorbentlid^e * * 
Äenntniffe^o. 3)ie leiten» » @benen5 2 be« glüdflid^en^* ärabien««» 
liefern * * nn^ SBaaren * ^, bie (einen) großen 2:^eil beg lebantifd^en 
^anbete** bilben*^, ben*^ bie trägen*® 2:ür!en in*^ ben §änben 
lifliger*' 3uben** unb arbeitfamer ® * ©ried^en** laffen**. 3)ie 
fni(|tbaren « ^ ^nfeln « « be« ärd^ij)efö « » n)erben ' ® oft ^ ' öon ' ^ 
neugierigert ^ * Jleifenben^* befud^t^*. S)ie« SQSerl ' * toirb (eine) 
el^renöoBe^ * ätufnal^me^* finben^^. 

'Soldado •valeroBO 'a^antar ^fatiga 'sin "murmurar ^chaleco 
•negro *amarillo **palidez f. *»cubrir **macilento ''mejilla *♦ principe 
**mandar ä.. '•formidable "ejdrcito 'Herrible '»persecucion ■"esperi- 
mentar "echar d perder "cruel "'obstäculo '^retardar "*fortiina "•bus- 
car "favorable *"ocasion *®para ••ir •^poseer "hacienda "considerable 
"religioso ••cristiano '•esperar "vida **etema "dulce **e8peranza *'in- 
finito **con8uelo *'grangear **corazon m. ♦*fiel *'sujeto ^^escritor **elo- 
cuente *al mismo tiempo **e8traordinario ••conocimiento •*yasto "lla- 
nura ''Arabia •*feliz •*proveer ä alg. con al^o *• gdnero •'formar **co- 
mercio del levante **el que ••indolente ''dejar •*entre ''astuto •*judfo 
**laborio80 ••griego •*fdrtil ••isla ••archipi^lago ^'ser "mucho ^"frecuen- 
tar **por '*curio80 *'viajero '•obra '*obtener '•honroso **acogida. 
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40. 

Co nversacion. 
{ Su carta de V. es para ^ el correo ^ ? Es preciso * que 
ßalga* hoi. Ko puede V. perder tiempo, pues* ya es tarde. 
Lleve V. esta carta al correo. ^Hai qae* franquearla para 
Francia? Si, ,^eiior, hasta^ la frontera''. D'espdchese* V. — 
^Ddnde esta L. ' asa de correos? En frente^ del teatro. jEchö^ 
V. mi carta al correo? jLleg6^° a tiempo? ^Hai cartas para 
mi? pregunte, pero no sabian decirmelo. A' las tres llega 

la mala ^ *. Entdnces ^ - vaya V. ä recoger * ^ mis cartas. — Car- 
tero ^*, sirvase V. indicarme ^* el despacho ^'^ donde se *'' distri- 
buyen^* las cartas. Alli, la tercera '^ puerta de la derecha^®. 
Pero todavia no las reparten^*. Caballero, debo de tener una 
carta en el apartado^^. ^enga V. la bondad de decirme 6U 
nombre. Me Hämo ^ ^ Vendrell. Enseueme ^ * V. su jjasaporte 
ü'-^ otros papeles que identifiquen ^ ^ su persona. Aqui tiene 
V. SU carta. Viene certificada ^''j por lo tanto** suplioo a V. 
que me firme ^* este recibo^®. — Seuor, he enviado una carta 
d Berlin, y segun ^ * parece no ha llegado d su destino * *. Es 
mui estraöo^^. ^Qud dia saliö su carta de V.? Hoi hace pre- 
cisaraente^* seis^^ dias. Y ^cdmo sabe V. que no ha llegado? 
Por ^ ^ una carta que recrbi hace pocos minutos. ^ Quiere V. de- 
jarme ver el sobre? Tome V. El sello* de Berlin tiene la 
fecba^'' del cuatro^*; hoi estamos a once^^, por cousiguiente*® 
ha tardado** siete*^ dias. Su carta de V. salid el cinco** y 
llegarä el doce * * ; con que * * ve V. que las dos cartas se cru- 
zaron*^ en el Camino. Tiene Y. razon. Disimule*'' Y. el que 
le haya molestado*® por**-* nada. — He aqui^® una carta que 
exige^^ una pronta ^^ contestacion^^. (Juan! jSeüor! ^A' qud 
hora sale el ultimo^* correo? Todos los dias d las siete^*. ^Y 
ä que hora recogen ^^ las ültimas cartas? A las seis. Entdnces*^ 
no tengo un solo^* minuto que perder, que^^ son ya las cinco 
y media. Deme Y. un sello '**^. Pues* apresiirese V., porque*** 
sino^'^, la carta no saldra por el correo de esta tarde. He con- 
cluido^^; vaya Y. de prisa* (corriendo*) ä echarla. ^Oye Y.? 
las seis \ Con tal que ^ * no llegue demasiado tarde I 

•pr *$oft »nöt^tg ^abgc^en »benn *m\x% man? «big '©rcnae »eilen 
»gegenüber ®toerfen »"anfommen "33rief))oft '*bann »^^jurüdne^men **83riff* 
träger ^»jeigen ^\t mir gefäüigft *« Bureau "man '^'ouetl^eilen *®britte 
•"rec^t *' ausgeben (öert^eilen) ^Pote restavte "l^eigen **jeigen "ober 
"beftätigen "öerpc^ern (recommanbiren) "barum *® unter jeid^nen "^Igm* 
^fangfd^ein *'h)ie "Öeftimmung '^fonberbar '*gei^abe "fe^^ "burc^ *$oft» 
getd^en, ^temj)el "2)atum **t)icr *®etf «»folglich ♦'unter SBegS fein **fteben 
*»fünf **jh)örf **alfo *«freu3en "entfc^ulbigen*«betäftigen*»für, wegen **l^4erifl 
*'eif orbern "fd^leunig "93eanth)ortung *ie^te "fieben **aufnelj>men "bann 
"oUein, einzig *®benn •®33rief*, ^oftmarfe *bocl5f, nur ''toeil, benn •*fon^ 
•Vc!?IieJen *eiUg •*h)cnn nur. 
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41. 

1) 3)er $auj)t1t)ertl^^ biefer 2)id^tungen^ beftel^t^ in ber außer^ 
Dtbentfid^en * ©d^önl^ett ^ ber ^orm^. Semerfff bu nid^tbie offen= 
bare* ©efal^r*, bic bir brol^t^®? Sd^ toei^ nid^t, toag anfangen 
(=r tl^un), um biffen läfttgen^* §anbel*^ loö ju Serben *^. ®a^ 
^röulein^* betrad^tete^^ ben fonberbaten ^ ^, luni^'^en^^ Slnjug^® 
tcg ungfüdflid^en * ^ jungen SKanneg^®. <Bo^\ angleid^e^^ §eira= 
tl^en^^ ftnbnid^töonlanger^* Saueres SReben ©te mir nidf^^el^r ^ * 
t>on jenem berhjünf d^ten ^ ? ©etränle^»! ^^ l^ege^» -ij- ^^ ent^ 
femte^® Hoffnungen. S)o§ bebrängte^^ gräulein bat*^ ^en 3lit= 
1er** (um) §ilfe^*. S^bermann^* l^ieft^® bie Iluge*'', fd^Iaue** 
Seonela für*^ (eine) liebreid^e^^^ treue* ^ Sofe*^, unb il^re$errin** 
für (eine) jtoeite * Verfolgte * * 5ßenefo^e. Qin tl^örid^ter * ^ , aitn- 
teuerlid^er * « SBunfd^*'' füftete*® Sotario ba§ ßeben. 3Wein uns 
glüdflid^er*^ ^reunb toirb ®ud^ bie ©efd^id^te^^ feinet 3Jli^ge- 
fd^idfeg*'^ erjä^Ien^o^ 2)^^ ©d^riftfteffer ^ ^ hjenbet fid^^* an ba§ 

tßublicum^*, bamit^ß eg fein gered^te^*® Urtl^eiP^ über*® fein 
SBerl au§f))red^e 5 ^ . 

1) * Mdrito principal "poesia 'consistir *estremado *belleza 'forma 
'reparar en ... ^evidente •peligro »"amenazar "salir de... ^^pesado 
'hiegocio "senorita '^mirar ^^'estrano "desastrado "traje ^'desgraciado 
^•j6veft **tan "desigual "casamiento **mucho •*duracion f. **mas 
^maldito "*bebida **abrigar '•remoto '* menesteroso "pedir *'socorro 
^* Caballero "todos "tener "advertido "sagaz "por *''piadoso *'leal 
^'doncella *'ßenoi*a *otro "persegliir **necio **aventurado *^deseo 
^•costar *®de8dichado *'contar' '^historia *Mesventura "escritor **apelar 
iL . . "publico **para que *^pronunciar *®justo *®8entencia •''sobre. 

2) 3)iefer SJid^ter geid^net ^ fel^r gut bie glül^enbe ^ 33egeifte= 
tung* ber gelben*, biejarten^ ©efül^Ie^ ber grauen'', bie rollen* 
Seibenfd^aften» ber 5!Kenge^® unb bie fieberl^afte ^ ^ Aufregung ^^ 
ber ©eifter^*. g^abiola, bie ftolje'* iod^ter*^ eines reid^en'® 
SlömerS *, legt il^ren $runf ^ ^ unb f alfd^en ©lauben ^ « ab ^ ^ . 2)ie 
©ubfcribenten ^ ® auf bie SRunbfd^au ^ i f önnen um ^ 2 einen unbe= 
beutenben ^ ^ $rei§ - * eine auSgehjäl^fte^ ^ Sibliotl^ef ^ ^ ertDerben^ ^. 
33Jir bürfen ^ ^ unS auf ben guten ©efd^madE 2 ^ unferer 6orre[J)on= 
beuten ^<^ in ben ertDäl^nten * ^ ^Punften^^ t^erlaffen**. ^ä) lann 
nid^t uml^in**, beinen unbefonnenen * ^ ßntfd^lufj ju mi^iEigen**^. 
®u l^aft eine golbene Ul^r, id^ l^abe nur eine filberne*^. SDiefer 
tDürbige»» SKann l^at unartige ^9 Äinber. 3n biefem Äajjitel^® 
erjäl^It * ^ ber © d^riftfteller * 2 bie ©efd^id^te * * t)on ber berühmten * * 

2) 'Pintar 'ardiente 'entusiasmo *hdroe *delicado •sentimiento 
''mujer ^brutal 'pasion J'^vulgo ^^ febril '^agitacion ^^espiritu ^^altivo 
*%ija **opulento *romano *'pompa '^errores '^(Jeponer *"suscritor ä . . . 
"revista "ä *' insignificante **precio **escoger "biblioteca *'adquirir 
*®poder *®gu8to ^*correspondiente ''espresar "punto ^Scontar con... 
'*no poder m^nos de ... . **incon8iderado •Mesaprobar "plata ^® digno 
'•mal criado *''capitulo **contar *'autor *'hi8toria **famoso 

Sta)ppt%, it1)xHC9 bei* f))ani[(j^en Bpxadft. MX 
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3ttfanttn (— a) nebft^^ berfd^iebenen ^ ^ luftigen*'' Stbenteuem*^. 
{La) gräufein 3Rarie trägt * ^ einen hjei^en ^ ^ §ut ; i^re ©d^toeftcr 
trägt einen blauen ^^ 2)iefe ©rgäf^Iungen ^ 2 finb eine leiste ^*^ 
unterl^altenbe * ^ Seetüre ^ ^ für -^ ® {los) Änaben. ®iefe SEBorte ents 
l^alten^'' einen ernften^^ tiefen ^^ ©inn^o. ^ 

**coii **vario **gracioso **aventnra *'llevar *®blanco **azul **cuento "fiL- 
eil **diverti(io *4ectura **para *'encerrar *®grave *®profiindo* ••sentido. 

42. 

Co nversacion. 

Traiga V. luz^. No ha encendido Y* las velas^. Eche* 
V. aceite ^ en la lamapra. Traiga V. las despabiladeras * 7 
limpie las arandelas ® de los candeleros''. Esta vela se corre^. 
Despabile ^ Y. la vela. No hai nada como*® las bugias*^ de 
Yenecia. Arden * ^ que es una maravilla ^ ^. A' vezes* * el sebo* * 
buele*^ mal. Hiede*'' el aceite no purificado*^. Cuando esti 
clarificado ^ ®, no huele. Permita Y. que le alumbre^^. Gra- 
cias; hai un velon^** en la escalera^^. El gas ha prendido^^ 
bien; casi^^ toda la ciudad^^ estä alumbrada asi^^. Haga Y^ 
el fuego^^ Encienda Y. una buena lumbrada^"'» Pobre^® lum- 
bre^^ es esa. Tiene Y. mala lumbre. No tiene Y. cuidado^* 
de la lumbre. La dejö Y. apagarse^^ Aun^^ no esta entera- 
mente^^ apagada. Atizela^^ Y. Aqui esta el hurgon^l Yenga 
Y. a arreglar^^ la lumbre. Eche^^ Y. mas lena^''. El fuego 
esta apagado. Es preciso volverlo d encender. Ponga Y. de- 
bajo^^ algun ramaje seco ^^. Ahora eche Y. dos 6 tres lenos*®. 
Casi ha sofocado*^ Y. la lumbre. Dele Y. un poco de aire*^. 
Las tenazas*^ y el fuelle ^^ estän en el rincon *^. No sople *^ 
Y. tan fuerte. iQue humo^*^! Abra Y. la ventana. Coja^® Y. 
la pala*^ y eche carboii.^^, pero no demasiado ä la vez^^ jOht 
Ique mal olor^^! Es el gas que se desprende^^. AI instante 
Ya a prender^*. Ya empieza^^ d hacer llama^^ Huele ä oUin^^. 
No hace mucho que se limpiö la chimenea^®. Me abraso^^. 
Deme Y. una pantalla^^. Eodd^^ un tizon ^^ al suelo^^ 

^Sid^t ^Äeqe 'eingießen *Dc( *^u^fci^eere *?profitd^en ^Seud^ter *a6* 
laufen ^\iui^m *"nicl^tg gel^t übeir . . . *'2ßad^§fer5e »^j^rennen ^^^gunber 
J*bi§tüei(en **^alg '«riechen ''ftinfen*^» reinigen »»(be )teuc^ten '"Sam^e 
*'5t:retoöc "SBurael faffen (ift febtj im ©d^wung), "beinahe ** 
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43. 

Ueber ben ®e6raud^ beg beftimmten Slrtüel^ f. §. 128 ff. 

1) Qdt unb ©rfal^rung* erjcugen^ Älugl^eit^ S^ iüerbe ba§ 
SSergnügen* l^aben, ©ie am Sien^tag^ in ber SlbenbunterJ^altung-'^ 
bei^ $errn SRio^ ju feigen. 2)en 2'ag bor weiner Slbreife* lüerbe 
id^ Sinnen fd^reiben. @rün' unb Ölau® finb angenel^me^ %at= 
ben^^. g^räulein S3Ianca ift auf bem Säße getrefen. gd^ l^abt 
bic ganje 9laci^t^* lein ätuge^^ (= bic 2lugen nid^t) gefd^Ioffen^^. 
93ei^^ aü feinem ©elbe ift er nid^t juf rieben. 3)a^ gan^e ^an^ 
toar^^ in aufru^ri«. 3Küfrtggangi7 ift aller Safter ^^ Stnfangi». 
ßi^tnarinbe^^ ift gut für ba§ lieber ^^ Äartoffeln^^ ftnb bie ein= 
gige^^ 5lal^rung2* bieler 3Jlenf(^en. Die ®ici^e^^ l^at eine l^arte* 
Sflinbe^^ 33er Änabe l^at blaue 2lugen, eine breite^^ ©tirne^^ 
einen Keinen^^ SRunb^^, rotl^e^^ 2\pp^n^^, eine mä^ige^^ $Rafe^^ 
unb blonbe§ ^^ §aar^^ 3!)u ^aft ein böfe^ SKugc. 3c^ ^cibe einen 
böfen ginger ^^. £e ©age l^at ben ©ujman be Sllfarad^e auö bem 
@j)anifd^en ing»^ granjöftfc^e^o überfe^t^». Sorigeg*^ ^a'i}x^i 
Qai^\ eg nid^t biel SBein. ^ä) tüiti tüiffen, iüann unb \vo, 3)ag 
näd^fte*^ ^ai)x tt)irb er nid^t mel^r*-^ l^ier fein. §err 2)on ^nan 
gont ift (ein) tüd^tiger^^ ßenner^'^ ber beutfd^en Siteratur. 

1) "Esperiencia *producir 'prudencia *gu8to de . . . *judve8 *tertulia 
•en casa de.. *la vispera de tni partida 'verde ®azul ®apacible *"co- 
lor "noche '^pegar **ojo ^*con '^ir '^Iborotado '^ociosidad *^madre 
^•vicio "*quina *'calentura "patata "solo "alimento "encina *duro 
••corteza *'frente *®ancho "boca ^^pequeno ^'labio '^yermejo ^^iiariz 
'*proporcionado *''pelo ^'^rubio ^''dedo ^^traducir ^^ •! *"frances *'ano 
^•pasado **haber **venidero **ya no *®bueno ^'conocedor. 

2) Sleiben^ Sie ncd^^ ein hjenig; e^ ift nod^ nid^t ^tüei^ Ul^r. 
^eitag* 5Rad^mittag'' tDerbe id^ nad^. Slltcante abreifen^ 3^^ 2Öeil^= 
nad^t» f^enfte» er mir bie ©ebid^te^o jjon Slrolaö. Saifer^^ Äarl 
ber @ro|e ift in 2ladE;en^^ begraben^^. SDa^ gtöfete^^ Vergnügen, 
ba§ ©ie mir mad^en (= geten) fönnen, ift, bafe ©i^ ^ini9e S^age 
Ijiier- bleiben (>Szf/>/.) gn alt biefen Seiben ^^ gibt e§ nur einen 
(= einen eingigen^^) 5Eroft^^ nämlid^^^, ba^ aud^ fie bergel^en^^ 
toerben. Unfere erfte ©orge^^ trar, unfere SIeiber reinigen^* ju 
Iaffen22. 2)ie ßnglänber^^ trä^tten^^ SBilf^elm t)on Dtanicn^ö (gum) 
Äönig. 2)er Sanuar^ß ift geh)D^nIirf)27 fall, ber giuli^« fjeil^^. ^m 
2luguft^<^ trerbe id^ aufö Sanb^^ ge^en. gd^ beftätige^^ 3^>nen 
meinen S3rief bom jel^nten-'^^ gebruar^"^. 2Im jtüölften'^-'^ ©cj3tem= 
b'er^^ feierte er bon feiner SJeife^^ jurüdf^^. griebtid;^^ II., Äönig 

2) ^Quedarse *todavia *dos *viornes *por la tarde ®partir para... 
*para ^navidad ^regalar '"poesia *'emperador ^^Aqui^grana '^enterrar 
'^mayor '^pena ^^solo '"'consiielo '**y es '-'pasarse ^"cuidado ^'limpiar 
"hacer *Mi)gles "eligir **GuiIlormo de Orange *®eneio "^'ordiuaria- 
mente *®julio ^'caluroso '"agosto ^'eampo ^*coiifirmar ^^diez (ge(;n) ^*fe- 
brero ^^doce '^setiembre ^^viaje ^syclver safedenco 

Vi* 
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bon 5Preu^en*^, crl^ielt*' ben Seinamen*^ „Ux ©roße''. 33ag l^et* 
Kge ?anb*^ ift in (bcn) §änben bon SWul^amebancm**. 3^ ^^^^ 
ju $ertn SSargag. 2Bir fommen Don §errn $aDeft. 3^ ^^ix 
bci*^ beinern Sruber. SBaffer ftittt^e ben SDurft^^ beffer*», afö*» 2Bein. 
3)er König ernannte^^ i^n (gum) Biaat^xaif)^^. 

♦•Prusia *4ograx "dictado *'tierra santa **mahometano **con ••apa- 
gar ♦'sed f. **mejor "que **nombrar •*coiisejero de estado. 

44. 

Co nversacion. 

Empieza a ser tarde. Ya es tiempo de irse d la cama^ 
Su amigo de V. no ha vuelto todavia. Estoi seguro * de qua 
no tardara^ mucho. No es tarde j no son mas que las diez^. 
Estoi mui cansado* (rendido^). Cuando uno esta cansado, parece 
buena la cama. Oigo- Uamar. Es el senor Sanchez. Precisa- 
mente^, es el. ^Ha dado V. iin buen paseo? Delicioso. ^iQuiere 
V. descansar''^ un poco? Mil gracias; me voi a desnudar® y d 
acostarme^ al instante ^^; dentro^' de pocos minutos ya no estar^ 
en este mundo. Juan, haga V. el favor de traer luz. Tenga 
V. buenas noches. Tengalas V. mui buenas. Juan, deme V. 
un sacabotas^^, mis chinelas^^ y la gorra de dormir^*. Cierre 
V. las persianas^^. iQ-u^ se han hecho'^ sus propösitos^^ de 
esta maiiana? No s^; solo puedo decir que me caigo de sueno*^. 
A' qu^ hora debo despertar^^ ä V.? Despido^^ ä Y. infalible- , 
mente^^, si tiene la desgracia^^ de despertarme äntes de las 
ocho^^ ^Esta Y. bien arropado^^? Si, pero la cama me pa- 
rece dura. Sin embargo la hice como de costumbre^^. Acaso^^ 
sera efecto^' del cansancio^^. Ponga Y. los fdsforos sobre la 
mesa y corra^^ las cortinas^^, Ya puede Y. retirarse^^ Buenas 
noches, senor. Descanse bien. 

'Seit *0etüi6 *augb(eiben 'je^n *mübe ®erfc&ö|)ft 'rid^ttg 'auSrul^en 
*aug!(eiben 'jurSlul^e legen, ^<>2lugenbtid » 'inner](>alb ^^Stiefeljiel^er »^^an«» 
toffetn >*SRa^tmü|e »sgenfterlaben »^hjerben ^'SSorfa^ »»^c^Iaf »»tocden 
«•öerabWieben *'unfel^Ibar '^mngrüc! "ac^t "jubedfen "gehjö^nlid^ "öieU 
leidet "golge *®®rmübung *®öor (jurutf— ) giel^^^n ^'^SSor^ang "fid^ entfernen. 

45. 

liebet htn unbeftimmten Slrtifel f. §§. 131 unb 132. 
Unfer Wiener ift ein braöer^ 3Jlann. ^err Saroffio ift ein 
Italiener. §err SSibal ift ein ^anbetemann^. <Sein Sruber ijl 
Strjt^ ©eine ©d^hjefter ift eine (Sängerin*. 2)iefer g^an^ofe ift 
ein grifeur^; jene g^ranjöfin ift eine SWobei^änblerin^. 2)er Qunge^ 
ift ein Slaugenid^tö®. S)iefc jungen Seute^ finb 6infaltgj)infel^^. 
®r ift lein 35erh)anbter^*, fonbern* ein g^reunb be§ Sanquierö^^. 

^Bueno 'comerciante 'mddico *cantatriz *peluquero •modista *mu- 
"bacho ^bribonzuelo •jövenes *'mentecato **pariente *sino "banquero 
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^ä) f)aU feine Selannten'» bort^*. 3d^ toiU* einige SRüffe^^ lau;: 
fcn. 6r \)at ettoa jel^n ®ulben^^ gewonnen ^l ®r ging fort^^ 
ol^ne^^ ein SBort ju fagen. liefet finabe f)ai einen f^arfen^® 
aSerftanb^* unb ein gute« $erj^2. SBir l^aben ein fd^hjarjeg** 
^Pferb unb ein^^ toei^e^. ©ie Serben gut tl^un^^ ein anbetet S^m= 
tner^e ju miet^en^l gHe^» fa^ id^ eine fold^e«» ©d^önl^eit»«. SDa« 
^auS befinbet fid^*^ in einem fd^fed^ten Swftönbe*^ ^n einer 
fold^en* ßage^^ mugte man^^ einen @ntfd^Iu6 faf[en^\ 6r erfreut 
ftd^^^ einer guten ©efunbl^eit^'^. ^I^r mad^t einen f^Ied^ten ©e- 
braud^^* öon euerem (Selbe. (Sr hjiß (ftd^) eine bejfere^^ ^eimatl^*^ 
fud^en. S^r l^attet einen fo guten 2e^rer^^ unb bod^* lerntet il^r 
nid^tg. 1)er Ungrüdflid^e'** ftarb eine§ getoaltfamen*^ SCobeg**. 
(Sin getoiffer^^ §err l^at mid^ bon biefem SSorfaffe*^ in Äenntnife 
gefe^t^''. ®r f)ai einen großen Sl^eil feine« 2Jermögen§*® in einem 
unglüilid^en*^ Unternel^men^^ berloren. 3^ ^^^^ ^we gro^e än= 
gal^F^ meiner Sudler berfauft. SBir beftellten^* einen l^alben^^ 
ßentner* ^anf^*. 3>^ l^atte eine l^atbe ©tunbe bergebeng^^ (auf) 
xf)n getoartet^^. ^err Srabo toar anbertl^alb gal^re in 2eiJ)iig^''. 
5ReuIid^^* la« id^ hjieber*'^^ ben ßajariffo be 2^ormeg, eine löftli^e^^ 
©d^efmennobeHe ^^ bon §urtabo be SWenboja. ^Ü)ata^^, eine bon 
ben jonifd^en^^ Snfefn^*, h)ar ba« 3Satcrfanb beS Ul^ffeS*. Äen= 
nen ©ie ben 2lmabiö, ein großes e})ifd^e«^^ ©ebid^t^^ bon Ser= 
narbo SCaffo, (bem) 3Sater be« Torquato SCaffo? ©fjjartero fül^rt®^ 
ben "StteF^ eine« ^er^ogg^^ bon SSidoria. 

''conocido ^*allä, *irä... '^nuez '^^ florin "ganar i*irse ''sin 
*Bagaz "ingeDio ,**corazon "negro **otro **hacer bien en . . . 
■•cuarto *^alquilar "^nunca *®8emejante **hermosura "hallarse 
"cstado *tal ä'coj'Untura 3*ser preciso '*tomar un partido ^^gozar 
**8alud '^ugo 39mejor *®patria **mae8tro *8in embargo ** desgraciado 
*'violento **muerte **cierto *®acaecimiento ** enterar "caudal *®malo- 
grado **operacion *'nümero "pedir *'medio *quintal **cäiiamo 
"esperar **en vano *^Leip8i(jue **el otro dia *'volver ä leer •''delicioso 
"novela picaresca ®*rtaca •'jonio '^isla *ülixes "dpico ••poema ''lle- 
Yar •®tftulo ••duque. 

46. 

Conversacion, 

Tocan ä la campanilla^ Ha sonado la aldaba^ ^Sera el 
Beüor Pacheco? Si, seiior, ^1 es. Abre esas ventanas y dame 
pronto los vestidos, compon^ un poco el cuarto, prepara* una 
silla: ahora que entre. Sirvase V. entrar. Tenga V. buenos 
dias. Tengalos V. mui buenos. Tome V. asiento'**; no gaste 
V. ceremonias®. Gracias , sefior, con su permiso'^. ^C(5mo lo 
pasa^ V.? ^Cdmo va de salud? Tal cual^, para servir a V. 
"So me ßiento mui bien. Lo siento^^. ^öud tiene Y. ? Estoi 

' Klingel *Xl^ürfloj)fcr 'orbncn *bereit l^alten *©i6 'Urnftänbe ma^m 
*(grlaubni| 'toie gcl^t e8? 'fo fo **bcbauern 
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constipado*^ Me duelei2 la cabeza. Tiene Y. que abrigarse^^ 
mucho. Espero que eso no sera nada* Espero verle a V. pron- 
to^^ enteramente^^ restablecido^^. ^Cdmo esta su senora ma- 
dre? Mui buena. Goza^^ escelente salud. Lo celebro'^ mu- 
cho. Su seüor padre de V. ^sigue^^ siempre^*^ desazonado^^? 
Va mejor, gracias a Dios. Me alegro^^ iY su hermana de 
Y....? No jjuede salir del cuarto. Es poca cosa^^, pero ne- 
cesita^^ cuidarse^^. Pdngame Y. a sus pies*. Su hennano de 
Y. parece que sigue siempre tan bueno. El y todos sus hijos^^ 
gozan de una salud inalterable^'. Hägame Y. el gusto de dar 
les memorias (recuerdos)^^ de mi parte ^^. No lo olvidard^^ 
Atentas espresiones^^ en su casa de Y. de mi parte. 

"mit ©d^nu^fen bel^aflet »^fd^mersen >'n)arm l^alten ^*ba(b '^ganj >«l^cr* 
gefteUt '^geniegen *«eö freut mic^ *» fortfal^ren *"immer *'uttj)ä6(ic| **|td^ 
freuen "Äiteinigfeit "muffen "^5f(egen *(ctn üblicber $öflicl^!eitöauSbr«rf 
gegen grauen) ^''^Söl^ne, itinber ** unüertoüftlid^ "^örüfee ((Smt)fe]^lutt0en) 
«»(Seite ^''öergeffen ^'^^öflid^e emj)fel[>Iungen. 

47. 

Ueber bic 6om»)aration f, §§. 133—138. Sßergl. au(i) §§. 50—53. 

S)ie^ ^apkx ift fo fd^fed^t aU jeneg. ^ä) liebe ij^n ebcnfo 
fel^r aU bu il^n nid^t fiebft ^ 6r ift ebenfo befonnen ^ al§ mu= 
tl^ig^. SDiefer 2Bein ift fauer^ \ok ßffig^. SDu l^aft fo Diele gebem 
aU bu braud^ft. 3Kein ä'^tmer ift beinal^e^ fo breit^ afö lang^ 
Gr arbeitet fo öiel er fann. 2)iefe Seintoanb^ ift toei^ toie ©d^nec^^. 
3)er ©raf^^ ift fo berfd^tpenberifd^*- aU reid^. 2)iefe %xavi ift fo 
gefd^eibt^'*^ ali fd^ön.^*. 6r gibt fo öiel auö^^ aU er betbicnt^^. 
S)er Sunge ift nid^t fo cingejogen^^ aU ©ie glauben. 2)ie^ $au8 
ift fo öiel toertl^** aU jeneö. 6r ift nid^t fo einfältig'^ alg er 
außftel^t-^ ©eine ^reube'^^ toar nid^t fo gro^ aU er ftdb ertoartet 
l^atte. 3« ntel^r ber §abfüc^tige-^ beft^t, befto mel^r ftrebt^^ er ju 
getüinnen*'^ 3« ftjeniger ßiner loei^, befto mel^r bilbet er fid^ ein^^ 
gu toiffen. 3!)iefe Sudler ftnb mel^r lebrreid^-^ al§ unterl^altenb^^. 
3)iefe Jet>J)id^e-'^ gefallen mir mel^r al^ jene. 3)iefe 6d^ul^e* fmb 
nid^t fo eng^^ aU jene ©tiefel^*^. §aben 6ie mel^r englifd^e ate 
f|)anifd^e Sudler? 3^ ^^^^ f^ ^i^t {'^^) fJJ^nifd^e afö (de) eng- 
tifd^e. §aft bu mcl^r toeiße al§ gclbc^^ ^anbfd^ul^e^-? 3^ ^^be 
mel^r (de) \m\\c aU id*') gelbe. ÜDa§ Äinb bat ntel^r Sirfd^en^^ 
aU eö cffcn tann. 3^ erbielt angenebmere^* 9lad^rid^ten^^ afö id^ 
ertoartctc. CJr Jj/ält'***^ mebr ^4>fcrbe al§ er brandet. 3^ meine (= e3 
fdbcint mir, ba6\ bu gibft mcbr ©elb aux>, ale bu foHteft. 6r ift 

* Desamar ^nicl,U lieben) 'considerado 'valiente *agrio *vinagre 'casi 




vv.x..v.v.av. tini«t« wv> . . . t«"*"** preciarse «^ . . . -«««*«««,,, 
vortido "alfombra *iapato *• estrecho '•bota "amarillo ''gnante "ce- 
reza '*agradable •*nuoYa *Hener 
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tcid^et, aU Sie toiffen. ©ie tft fd^öner, afö fie tt)ar. Qe mel^r 
©rünbe^' ber ©ne für^^ feine ainftd^t^^ anfü^rte^^ befto mel^r 
je|te il^m ber 2lnbere entgegen^^ 3e mel^r ©efälligleiten*^ ©ie il^m 
erhjetfen*^, befto toeniger toirb er fid^ banlbar^^ bejeigen*^. 3)iefe 
Sabung^^ öon ßoloniatoaaren^' ift nid^t folüol^l (= minber) reid^ 
aU getoinnbringenb*^. ©r ift nid^t fotool^I gefd^eibt aU Derfd^mi^t*^ 

^^argumento '^en pro ^•dictämen *'alegar **oponer **favor *^hacer **agra- 
decido **mostrar8e *'cargamento *'gäiiero8 coloniales *®lucrativo **tai- 
mado. 

48. 

Co nversacion. 

Dispense^ V., seilora, si entro sin ceremonias y sin darle 
recado ^ Sus criados estän tan ocupados^ que, ä pesar* de 
cuanto ruido metiese^ al entrar, ninguno me oyö. Caballero, 
sea y. mui bien venido: hai un siglo^ que no he tenido el 
gusto de ver d V. Estuve largo tiempo enfermo'^, lo que me 
ha impedido® tener el honor de obsequiarla^. Yengo hol para 
presentarle el seuor Diaz. Es mui amigo mio y merece'^ serlo 
de V. Talvez le conozca de fama^^ |0h! si, seüor, of men- 
cionar*^ este nombre de una manera mui honorifica^^. Ca- 
ballero, quedo mui satisfecha^^ con tener el honor de conocer 
a Y. Senora, me hace Y. muchisima honra^^ ^Desde* cuändo 
acd^^ ha estado Y. en este pais? Desde tres dias. Mi objeto^' 
es el de establecerme^®, sea aqui, sea en cualquier*^ otra ciu- 
dad del Reino^^. ^Tiene Y. ya algun empleo^^? No, seuora; 
pero como tiene puesta la mira^^ en uno, y que Y. podria 
ayudarle^^ mucho, he venido para suplicarla que le favorezca^* 
en est'a ocasion. Quede Y. seguro^^ de que hard cuanto pueda 
para sus amigos, y sobre todo^^ para una persona que tiene 
tanto m^rito'^*^ como ese caballero. A' estas protestaciones^^ 
de fina^^ amistad^^ reconozco^^ a mi amable senora, y me fio^^ 
€n SU palabra.. 

^©ntfci^ulbigen ^s^nmelbuttö ^Befd^äftigt ^tro| ^Järm ntad^en ^^gal^r* 

en«» 

2"2öert]^; Sßerbienft ^ssBerfid^erung ^'^xoo^vof>Uin\>^''%x^\xx(ti\^o!\i ^^erfen* 
nen ^^fid^ öerlaffen. 

49. 

3n biefem ©efd^äfte tt)erben ©ie mel^r ate jtreitaufenb^ 3^^a* 
ler gewinnen fönnen. SBeniger afö ad^tjig^ Sl^aler tDerben für* 
kiefe SReife^ nid^t l^inreid^en^. 3d^ braud^e nid^t mel^r alg fed^g 
Sleale. SDiefer Äaufmann^ tft fel^r reid^; er tft ber reid^fte in ber 

^Dos mil 2ochenta ^bastar '«para ^viaje ^comerciante 



coDBtipado". Me duele'^ la cabeza, Tieoe T. qu 
muclio. Espero que eso no serä nada. Espero Terl 
to'* enter amen te"^* restaMecido"'. ^Cdmo estä sr 
dre? Mui bnena. Goza" escelente ealud. Lo c 
cho. Su seüor padre de V. (sigue^* siempre-" d 
Va mejor, gracias ä Dios. Me alegro^^. jY so. 
V....? No puede salir del euarto. Es poca oobb 
CBsita** cuidarse**, PÖDgame V. ä sua pies*. Su 
y. parece que sigue eiempre tau bueno. BI j tod 
gozan de una ealud inalterable^'. Hägarae V. el 
les memorias (reeuerdoB)*'* de mi parte^^ No 1 
Atentas eapresioneB^' en su casa de V. de mi part 
"mit ©t^nupfen |te^aftet "(c^metjen "warm Balten "tal 

StftfUt "geniefeen "tä freut mic^ "fortfatircn ""immer *'i 
;euen "fileitiigfeit "miif|(n "(jftegen *(cin Ü6üdier ^öfli 
aegen grauen) ^'®ö^ne, fiinitr " unöertoüflli;^ «Srüfie ( 
"Seite "wergefTen "^öflit^e gmpte^liingen. 

47. 

Heber i\t eomfraralion (. §§, 133—138. SOergl. aui^ 
33iee ^Papi« ift fo fi^lcc^t aU jeneö. ^^ lieE 
ff^t aU bu i^n «tc&t liefcft '. 6r ift eben(o befonti 
t§ig^ SJiefer aBein ift fauer* toie eiftg■^ SDu i}a\t [ 
alg bu ttttud^ft. 2Reiii Si"""**^ ip beinahe '^ fo btei 
@r arlbeitet fo »iel er lann. Stiele SEtntüanb^ ift Weife 
a>n @raf'^ ifl \o öerf^Hoenterifc^'ä aU rei$. Siefe 
ßef^eibt'^ als ft^Ön.". ®r gibt fo Diel auä'= olä 
S)CT 3unge ifl nid^t fo eingejoflen'^ aii Sie glauben, 
ip fo toiel hwrl^is al« jenes, ©r ift nid^t fo «infü 
ausfielt"', ©eine S^ube*' toar nic^t fo grc^ als ei 
l&aMe. 3e me^r ber ^abiüc^tiae^ä befi^t, befto me^r 
geininnen**. ^t Weniger Einer Wei^, befto me^r bilbe: 
m toiffen, SJiefe Stirer fmb me^t le^neii^^'^ als i 
Siefe XeplJic^e^* gefatten mir me^r als jene, liiefe 
ntt^t fo eng*^ als jene StiefeP". §aben ©i« meljc 
fpanifc^e Sucher? ^(^ i&abe fo »iel (de) ^pamjäje 
lif^e. $a|l bu me|r Wti^i di gelbe^' ^anbfi^u^e:' 
mel^r {de) Weifie aiä (rff) gelbe. ®aä Sinb ^at r* 
dS eg effeit Ißnn. ^d& erhielt angenehmere^* 3la^w 
ettoattete. ®t ^Mt^" mc^r $f«b«,alg er brautH 3* 
f(^etnt mir, bo&), bu gibft iw' '"■'b au^, alä bu 

'Desamai <ni(bt lieben) V Vodiente Suck: 

'aneho 'Urgo "lienzo '"nief Y*DrddiBO »^^ 

moBo "gastar 
"codicioM "trntar de. 
verüdo ■*alfombra '«ajH 
xeza ^'agndAble "i 




1. 

!•'■ 
1, 
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©tabt. ©eine SCod^tet ift bag fd^önfte 3Räbci^enl ©er XJ^urtn» 
ber Äitd^e ift fe^r l^fod^», SDet Dberfti« j^^g gflegimenteS^^ ift ein 
fel^r tap^mx'^ ©olbati». 3)er gürft ift ein fel^r leutfeliger^^aKann. 
3)ie Setüol^ner^^ biefe^ SDorfeg^^ ftnb fel^r elenb^''. SBir toerben 
ein grö^ereg §au§ laufen. 3d^ l^alte^^ S'^^iöa für^^ ben größten 
ber fj)anifd^en S^rifer^^ biefe^ S^l^rl^unbertg^^ 6r öerfaufte feine 
beften Äleiber, um^^ ©elb ju belommen^^ @r ärgert ftd^^* über 
bie atterunbebeutenbfte Äleinigfeit^^ 3)iefer ©eneral ift aug ber 
unterften Älaffe be^ aSoße^^^ j^erijorgegangen^'^. 3Kit größtem SSer- 
gnügen toerbe id^ S^nen auftoarten^^ 2)er SSerluft^^, ben er erlitt 
ten^^*, ift fel^r grofe. 9Kein Sruber ift größer ^^ aU iä). ®r ift ber 
am toenigften ju^^ biefem ©efd^äfte taugli^e^^ 5Dlann. 3)ie tneiften 
®inh)ol^ner biefeg 3)orfeg leben bon gtfd^erei^^. ©ie öertoenbet^^ 
ben größten %^tH il^re^ Sermögenö^^ auf ben jjräd^tigften^^ ©taat^*- 
©ie l^aben bag meifte (Selb gewonnen. 3)ieg 2^ud^^^ fagt mir am 
toenigften ju^®. Um fo lieber*^ toittige^^ id^ in biefen 2luffd^ub*^ 
ate id^ nod^ einige 9Ker!h)ürbigIeiten^^ ber ©tabt ju feigen tDünfd^e^^ 
S)iefe 3lad^rid^t fömmt mir um fo angenel^mer*^, afe id^ fie nid^t 
ertDartete. ©ie fonnte nid^t (== tou^te nid^t, toa§) antworten, fo 
öerlegen*^ toar fte. 3e toeniger SSerftanb^* biefer &mpd^^ fy^i^ 
befto mel^r tt)itt er mit feiner SBei^l^it^^ gtänjen^^ 6r l^at fein 
meifteg (Selb berloren; ba^ Uebrige^^ toirb il^m nid^t auf^^ eine 
SBod^e^* reid^en. ®ag ift bie geringfte ©d^toierigfeit^^. @g toar 
ein ^öc^ft ärgerlic^er^^ SSorfaU". SDie jüngere ©d^toefter ift ]&üb=: 
fd^er^® aU bie ältere. @r ift mit einem geringeren ©etoinne®^ ju= 
frieben^^. S)u braud^ft^^ ba§ SBenigfte öon beinem ©inlommen^^. 
3)ie toenigften SKenfd^en finb mit if)x^m Soofe^* jufrieben^^ S)ie 
meiften glüffe^^ bieje^ Sanbeg finb toafferarm (= arm^^ an . . .). 
SBer^^ am meiften ijerf J)rid^t , l^ält^^ getüöl^nlid^^® am toenigften. 
^ä) lag eine l^öd^ft an^iel^enbe"^® SloijeHe öon Srueba. Sarra ift 
einer ber berülmteften*^^ ©d^riftfteHer *^^ ber neuern *^^ fj)anifd^en 
Literatur. 

''nina «torre f. ^alto ^^coronel ^'regimiento i^yaijen^e *3mjii^;aj. 
*'*afable ^^habitante ^'''aldea »^misero *®tener ^^por ^opoeta lirico 
^^siglo 2 2para ^sjograr ^^enfadarse con. .. ^sfriolera ^ßpueblo 2 7ßali|. 
^«Bervir ^ap^rdi^a ^^esperimentar ^lalto ^^apto ^apgja 3 4pegcn^ 
^sgastar... en... ^^bienes ^'^suntuoso '^gala ^^pano ^^convenir^ 
^^con... guBto ''^consentir .. . *''demora ^^desear "^^cosa memorable 
^^agradabie ^^confuso ''^juicio ^^bobo ^^lucir algo ^^sabiduria ^^resto 
58para ^''semana ^^dificultad f. ^^escandaloso ^^lance *®lindo 
««contentarse con ^oganancia ^^giastar ®^renta ^^(»Qntento ^^ suerte 
•5rio ^^escaso de. . . "^quien *^por lo comun ^^cumplir ''odivertido 
^lautor *^2fanioso ^^moderno. • 

50. 

Conversacion. 
- ^Tiene V. dispuesto^ su equipaje^? Todavia no; no corre 
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tanta prisa. V. olvida* que la distribucion* de billetes cesa^ 
cinco minntos dntes de la partida^ He tomado mi billete de 
antemano''. Bien; pero iy los baules®? Los equipajes que se 
presentan^ demasiado tarde quedan para el convoi^^ inmediato^^, 
y pagan por^^ la tarifa de mensajerias^^ Bueno; lo llevar^ 
conmigo. Pero los viajeros no paeden Uevar en los camiajes^* 
ningun objeto^^ que pueda embarazar^^. V. tiene dos baules, 
un saco de noche, una sombrerera^'', un folge ^^ un baston, un 
paraguas, tres 6 cuatro paquetes, una escopeta^^, un perrito^® 
y dos pipas^^ turcas^^, y ^cree V. que le van ä acomodar^^ 
todo eso a su lado? ^Y porqu^ no? En primer lugar^*, por- 
que la compania no responde^^ de objetos que no han sido re- 
gistrados^^. Lo que es en eso^^ estoi tranquilo^®; no perdere 
nada. Y despues^^, porque no ee^^ admiten^^ perros en los 
carruajes de los viajeros; segun*^ estd espresamente^^ mandado**, 
se les pone un bozal* y se los coloca en cajas^^ especiales^^. 
Eso puede entenderse^'' con los perros alanos^^, pero mi Azor 
es tamafio* como el puüo ^^. Le ocultarä^® bajo*^ mi capa** 
y nadie apercibirä^* su presencia**. (A parte :^^) No hai peor 
sordo*^ que el que no quiere oir. '{Alto:^'^) Sea asf: pero esa 
escopeta no creo pueda ocultarse con la misma facilidad*®. ^Y 
qu^ importa*^? Importa mucho. Estd prohibida^^ la entrada 
en los carruajes ä toda^^ persona que Ueve una escopeta car- 
gada^^ Pero si la mia no lo estä. De todos modos^^ serd 
preciso justificarlo^*, y eso, como comprende Y., pide''^ tiempo. 
— ^Su pasaporte de V. estara sin duda^^ en regla^''? No he 
pensado en el, porque nadie lo pide. Siempre me dejaron cir- 
cular^^ libremente^^ los gendarmas y los agentes de policia. Es 
verdad que Y. no tiene traza^^ de revolucionario *, pero como 
va Y. armado^^ con una escopeta . . . Caballero, yo soi un ciu- 
dadano^^ pacifico^^, y nunca^^ he quemado^^ un cartucho^^. 
Ademas^^ puedo probar^® que no es mia. Y. dira todo eso al 
inspector^^ de equipajes; entre tanto^^ me temo que va Y. ä 
llegar demasiado tarde al embarcadero'^ jPero si es Y. el 

^öergeffen ^SBertl^eUung ^auf^öreti ^'2l6fal^rt Hm SSorauä «Koffer «er== 



erftcnS), ^^ßut (teilen ^«eintragen ^^toa^ ha^ Betrifft ^^vvif)XQ ^^hann 
sotnan s^aulaffen ^^jtjie ^^au^hxüäix^ ^"oov\ä)xeibm *9naulforb ^^Se- 
l^älter 36j,efonber »"fid^ Bestellen ^HSBuITenBeiger *fo ßrog ^ogauft ^^öer* 
Bergen ^^unter "^^^SlanUi ^^Bemer!en '♦^©egentoart *''Bei Seite *nauB 
*naut 4 8Sei*tig!eit *'^baran liegen ^oberBieten ^'jeber «-laben ^^e^ 
benfalls ^4 ^^ed^tfertigen ^^erforbern, Seetangen ^^gtreifel ^'Drbnung 
*8fi(i^ l^erutn Betregen s^^frei ^''^Hugfe^en «^Behjaffnen «^^SBürger ß^friebric^, 
ru^tg «^nie ß^öerBrennen ^c^atcone «''üBerbieg e^Beloeifen ^^Sluffel^et 
'oinbeffen '»Sai^nl^of 
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que con sus observaciones intempestivas''^^ sera causa "'^ de mi 
retardo'^! |Juan! ^esta el coche ä la puerta? Le espera d V. 
hace media hora. (Llega al embarcadero del ferrocarril'^ en 
el momento que se cierra el despacho de billetes.) j Estamos fres- 
cos*^^! (Lee su hiüeie:) Una vez tomados los billetes, no se 
devuelve^"^ su valor''^} tampoco^^ pueden servir mas que para 
el tren®^ ä que estan destinados®^ {Con furor:^^^ Ese mal- 
dito^'^ de Rodriguez tiene la culpa^'^ de todos estos disgustos^^ 

''unjeitigc SBemerfungcn "^^VitSa^t ^^SBerf^ätung ^^©ifenbal^tt '^toir 
finb fd^ön angefommen! ''hjirb nid^t gurüdterftattet "»^Sert]^ ^^auiij 
nid^t '^<'3u0 ''ibeftimmen «'-'äßut^ «^ üerhjünfd^t «^©d^ulb «sSSer* 

51. 

Ueber bie ^erfonat^ronomcn f. §§. 139—154. SSergl. nod^ §. 117 ff. 
1) S)ie|"er Srief tft nid^t für^ mid^. Sie fjjtad^en öon bir. Mtin 
Sruber ift mit il^m auggegangcn. gd^ l^abc ein ©efd^enl^ öon tl^r 
erl^atten. .&err Sftibera l^at mit ung ju SWittag gefjjeift^ ^ä) toerbe 
e^ i^m ober il^r ^u tüiffen tl^un^. 6r ^ai t^n unb mid^ l^intergan= 
gen'*, ^d^ fj)rac| mit i^r fe(bft. ®r i^at ntd^t baran^ gebac^t. 
^ij l^abe nid^tg babei^ geiDonnen. 2Bir toerben nod^ '^ babon f<)te= 
^en. S)er frembe $ert® n)DKte^ bid^, nid^t^^ mid^ befud^en^^ 
@r liebt fie, nid^t il^re ©d^toefter. 2Bir SDeutfd&e ftnb gegentDätttg^^ 
nid^t bag mäd^tigfte^^ unb angefel^enfte^-^ 3Sol! in^^ ®uroj3a* ©iner 
i)on eud^ Seiben l^at bie Ul^r gerbrod^en^^. gl^r, aWufifer^'^, feib 
immer luftig ^^. Sl^r, bie tl^r tui^ auf Gbelftetne^^ öerftel^t^^, unters 
fud^t-^ einmaP^ biefen ©maragb^^ 3d^, ber (nod^) nie fo iS^iXoa^^^ 
gefeiten l^atte, toar-^ l^öd^Iid^^^ erftaunt^l Sl^r, bis il^r ntd^t^ kr= 
nen toollt, toerbet cinft^® euere S^rägl^eit^^ bereuen^^. SBir beibe 
ftubiren {la) 5Ölebijin^\ Einer bon eud^ breien mu^^^ ba^^ blei= 
ben^^. 3^t beibe irrt eud^ ^^ SBir alle finb mit ^l^nen einDcrftan« 
ben'^^. ^ijx aitte feib ^ewgen^"^. 3<^ Uxwit beibe in Sarcdona 
fennen^^. Einer fann nid^t SlHeg h)iffen. §at ber SJogel lein gM- 
ter* mel^r (= nid^t mel^r^^ 3^.)? 5Rein, er l^at aUeö aufgejel^rt^®. 
3d^ i^abe an twi^ alle gebadet. S)er freigebige^ ^ §err l^at bie 
3ed^e^^ i)Dn un§ allen gejal^lt. 3d^ lann nid^t eud^ allen ©ttoa^ 
geben. SBir beibe gogen un§ frül^*^ jurüdf^^. ®r ^at ^uä^ beibe 
betrogen^. S^ ^^tbe bir nod^*^ 2llleg fagen. ^d^ tDünfd^e eud^ 
allen gute SRad^t^^. 3Bag tl^un ©ie mit fo öielen Süd^em; Sie 

^Para *regalo ^comer ^notificar ^enganar ^en . . . "^ya ^caballero 
^venir ä... ^"que no ^'ver ^'-^al presente '^pQ^jgjQgo i^considerable 
*^de ^^romper ^"miisico ^ «alegre ^'-^piedra preciosa ^oentenderse 
con... -^examinar ^=^un poco ^^esmeraldo -*tal cosa ^squedar ^«'su- 
njamente ^^gorpreso '-^^un dia ^opereza ^o arrepentirse de... ^^medi- 
cina ^-^haber de... ^^aqui ^^quedarse ^^equivocarse ^*de acuerdo 
3'testigo 3 8cQnocer *cebo ^^ys. no '^^comerse ^ liberal "^^cuenta 
^^temprano ^^retirarse *^ya ^<^dar las buenas nocbes 
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lefen bod^*^ nid^t alle. ^aBen ©ie leine (= nid^t) 5ßferbe tnel^r^^? 
giein, iä) l^abe aUe berfauft. SBir, bie xf)n ftetg^« ^od^fc^ä^en^^ 
tüerben, l^aben il^n öertl^eibigt. 

^''ßi(3U 2(nfang) '^''ßiempre ^'-^tener en mucbo. 

2) ^aben ©ie ©tal^lfebern^? 3^, mein §ert, h)ir l^aben 
(toelci^e) t>ott berfd^tebenen^' ©orten ^. aBünfd^en^ ©iel^arte^? 9Jetn, 
ic^ jiel^e toeid^e^ öor. Um^ ben Serftanb^ ijerlieren ^u fönnen, 
tnug tnan^ (toeld^en) l^aben. 3öo gibt e§ guten SSein? ^n ber 
©d^enfe^^ neben ^ ^ unferem §aufe gibt e§ fel^r guten. ^Soju^^ laufft 
bu fo öiele »üd^er? SDu liefeft ja^» feine (= fie. . . nid^t). 3d; 
l^obe il^m bie SBaaren gefd^idft unb il^m meine ^nerbietungen^^ h)ie= 
ber^olt^^ ©iefer junge aKenf^^« ift ber ^xV\ bafe ntan* i^n 
tDeber^^ lieben noc^ adjjten^^ fann. 6r öerfid^ert^^ midB, (que) fein 
^err^^ f)aU il^m (einen) %f)M feines Jol^neö'^^ öorentl^alten^^ unb 
il^n ol^ne SEBeitereg'^^ fortgejagt^^ ©el^e, einige 2te})fel^*' ju^*^ fau= 
fen, toenn bu gute finbeft^^. 3tauä)^n-^ ©ie ßigarren? SiötDei- 
Icn^^ raud^e id^ (toelc^e). J)iefer 2Bein fd^mcdft mir nid^t. ^abzn 
Sie leinen (= nid^t) beffern? 3le^men ©ie fein (= nid^t) Dbft^^? 
3d^ banfe32, aKabame^^^ id^ effe feinet. §ier ift'^^ äßeiBbrob^^; 
toir l^aben fein fd^tDarjeS^*^. ©ie feigen fränflid^^^ ^^gss g^j^^,. 
Id^ bin eS nid^t. 3ft beine ©d^lnefter mit bem ©efd^enfe aufrieben ? 
©etoi^^^ ift fie c§. ©inb ©ie a){uftfer, mein $err, id^ bin feiner, 
©ie emj)fangen*^ unb bel^anbelten*^ il^n mit großer 3"^orfommen= 
l^eit*». er unterftü^t^^ unb befd^ü^t^^ fie auf jebe aöeife^^ Siefe 
aiäbd^en finb fel^r fleißig. 3)er Seigrer ift fel^r aufrieben mit i^nen. 
S)enle*^ bi^toeilen an un§. 3!)iefer ©tubent^^ füJ^rt^^^ immer einige 
$unbe bei*^ fid6. 2)ie ©d^ul^e toirb er l^cute no^-^*^ bringen, nrt^ 
bie ©tiefel toerben ©ie morgen befommen^^ SKeinem Sruber 
fd^cnlte^^ er eine golbene Ul^r. 3Jlir mad^e baS nid^t toeis''^! S)ir 
toirb er eS am toenigften anvertrauen^* Motten. 6ud^ toirb toenig 
(baran) liegen^^. Äomm mit mir! 2Bir l^aben fd^on bat)on ge= 
fj>rod^en. 

2) * Pluma de acero ^vario ^guerte "^ desear ^duro ^'blando 
"^para ®juicio '-^es preciso *^bodega ^^junto ä... '-äque '^siCjuSln* 
fang) ^''oferta ^^repetir ^^jöven »"tal *ße (nad^ no) i*^no... ni . . , ni 
^»estimar ^®asegurar ^lamo ^Sp^go '-^^defraudar ä alg. de alg. c. 
^''sin mas ni mas ^^echar ä pasear =^<^manzana ^'d -**encontrar -'^fu- 
mar ^"ä vezes ^ifruta ^^gracias ^ sefiora ^^h6 aqui ^'^pan blanco 
*^moreno ^'enfermizo ^^parecer ^ ociej-^o que . . . '"acoger 'Uratar 
^^mucbo agasajo ''^favorecer '^proteger '^de todos modos ' '^acordarse 
de alg. "* ' estudiante *^llevar ^'con "^boi mismo ^Hener ^-regalar 
*3dar ä creer '''confiar ^-'importar. 

3) 2)en Sleft feinet ©el^alte^^ fd^idft er feinen armen ©Iternl 
Slid^t einmal^ feinen greunben tl^eilte* er fein SSorJ^aben'^ mit. 
©ogar^ feine greunbe |at er im ©tid^e gelaffen^. ^4 Begegnete^ 

3) ^ Paga ^padres ^ ni 4 comunicar ^ intento ^ basta " desamparar 
^encontrarse con . . . 
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Sinnen geftem, aber erlanntc^ ©ic nid^t [ogleid^*®. 3^ ertoortc jte, 
il^ren Srubcr unb il^rc ÜKulter. SBenn ba§ (SIüdE Sie ni^t eitel 
mad^te^^ (fo) toirb baS Unglücf ^^ ^ie aui) nid^t^^ nieberfd^lagen^*. 
SQSenn ©te erlauben^^ SWabame, toerbe ic^ 6ie begleiten, ^ute 
latitt \i) il^nen bie ©umme^^ nic^t beja^Ien, bie ic^ 3^^^" fd&ulbig 
bin^^. ©el^en ©ie ju^^ ob^^ eS ^f)mn möglid^* ift, mir biefe SEBaare 
auf^® ben erften^^ beg näd^ften^^ 3Konat^^^ (ju) fc^idfen. Q»^ l^atte 
bie äbftd^t^^ mxd) xf)x borguftellen^^ 2)er ^embe bot il^r feinen 
©d^u§26 ^„^ 2)ej 3(jgt t)erbot27 ijj^r ben ©enufe^s beö Äaffee«. 

©ag' il^r, (que) pe (foffe) mir fogleid^^^ bie SBäfd^e^** bringen^^. 
@g bot fic^ mir eine gute ©elegenl^eit bar, nad^ ©panien ju* rei= 
fen^^. 3^r Knnt baö @e})äd^^ |ier lajfen. SKein 25tener toirb 
e§ eud^ tn^ ®aft^au§^* bringen, ©ein ©olj^^^ fj)ie{t^^ täglid^*^ 
Äarten37 unb SBürfeP». 3d^ toürbe e§ i^m ein für atte SKaF» 
toerbieten. §aft bu i^r biefe 5Rad^rid^t*^ mitgetl^eilt ? 5Rod^ nidjt; 
iä} toerbe jte il^r aber Jeben gallö*^ mittl^eilen. 2)er Slrgt*^ toirb 
bid^ il^r emj)fe^len*^ $ier ift** ein Srief an^^ §errn SRegro. 
Sringe tl^m benfelben. .©aft bu il^m ba§ ®elb gefc^idft? ^o|= 
taufenb^^! id^ l^abe öergejfen*^ eg il^m ju fd^idfen. 3d& ^itt 3^^«^ 
biefe SJid^tungen^® (eilten; aber toann toerben ©ie mir biefelben 
jurüdföeben?^» SDenn^<> id^ lefe fte felbft geme^^ 

•^reconocer ^•al instante ^^evanecer ^^(jesgracia ^^tampoco *^abatir 
^^permitir *®ßuma *"deber ^^ver ^^si *po8ible ^^'para '^primero 
2 2pr6ximo ^Snnes ^Uratar de... ^spresentar ^ «iproteccion ^'prohibir 

2 8ygQ 2\)\yiQgQ 3<'ropa 'Hraer (Subj.) *para ^Hr h. ^^trastos ^^meson 

3 5jugar ä... 3<5cada dia ^"naipe m. (mit bem beftimmten Slrtifel) 
^ ® dado (cbenfo) ^ ^ una vez para siempre '^ ^ nueva ^ * de todos modos 
-^^m^dico "* 'recomendar *'h^ aqui ^ ^para "^^caramba ^'olvidar ^^poesia 
^^volver s°pues ^^gustar de leer. 

52. 

Con versacio7i. 

Sirvase V. cambiarme^ äste doblon^ ^Es de peso* cabal*? 
Creo que bi: pesele^ Per el color se juzgaria^ que es falso, 
6 que tiene mucha liga^. l'No tiene V. un pesillo^? Aqui 
esta. Le falta un grano. Es estrano^; no parece cercenado^®; 
el cordoncillo^^ esta entero^^. No podre dar ä Y. agio. Haga 
V. la cuenta^^ como guste. ^Qu^ especie^* de moneda^^ quiere 
y.? Deme Y. moneda de plata^^. Aqui la tiene V. Esta 
pieza^*^ esta gastada^*; no se le ve el-cuüo^^ Tome esta otra. 
^Aun^^ tiene curso esta moneda? Si, pasa^^ por todas partes**. 
Es que^^ circula** (corre) mucho dinero falso. 

' SEßecöfetn ^cine ©otbmünjc = 80 dieaUn (== 21 grancS 44 6:entime«) 
s(5Jeh)id^t ''\)'6U\^ ■'^hJägen «urt^eiten '3ufa^ »Oclbtoage »fonberbar ^^h^ 
fd^neiben fbon ißlün^en), ^^SRanb ^^Qan^, unberfel^rt ^^^i(i)nunQ **2[rt, 
©orte »^aWüni^e »"Sirber ^'@lüdt »^abnu^en »»©e^räge ««noc^ '-^HburclJ*) 
gepen ^^übexaü ^HUn, nämlid^ 2 4^^ Umlauf fein. 
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53. 

Heber bie ^offeffib^ronömen öerßr. §. 154 ff. 

1) 3)etn 3Rod unb beine SEefte finb Befd^mu^t^ 3)tefe ©tte= 
fei gel^ören* meinem 33ruber. S^ ^ß'^^ ^^^^ ^errn ^guerola öon 
unferem ^lan* gefJ)rod^en. 3Keine ©efd^id^te tft lurj^, bie feinige 
ift länger^ 2lber tt)ir ftnb begierig'', erft* bie beinige ju l^ören. 
@r toirb fein ©elb nid^t mit il^nen tl^eilen^ obfd^on^® fte ia^ il^rige 
mit il^m tl^eilten. ^6^ finbe eineg i)on beinen ®üd^em (= ein 
Sud^ toon bir) unter ^^ ben meinigen, ^ijx §ut gefällt mir beffer^* 
afö ber meinige. Sin ^^xcx ©tette^^ toürbe id^ e§ nid^t tl^un. ^a- 
ben ©ie 3^re Sörfe^* gefunbenV 2Bo ift ^r §err Sruber? 3d^ 
begegnete^^ 3l^ren ^i:äulein Sd^toeftern. S)ieg ift mein 3Ro4, jene§ 
ift ber 31^rige. ®iefer $err ift ein SSertoanbter^^ öon il^m (il^r). 
3d^ l^abe 9lad^rid^ten bon il^m (il^r) eri^alten. QebeS 3SoIf^'' f^at 
feine eigenen Sorjüge^® unb ^el^ler^^; bie granjofen l^aben bie il^ri= 
gen, toir l^aben bie unfrigen. S^ber forgt^^ für bag ©einige, 
©orgt il^r für bag ©urige ! ©ie liebt bie Äinber * il^rer ©d^h^efter 
töie il^re eigenen. Qn^^ meiner größten ^^fjreube*^ traf^^ id^ geftern 
einen alten^*Se!annten^^ §err ©oler ift ein 3Ser1t)anbter bon ung. 
3d^ nel^me mid^ feiner an^^, toeiP^ er ein ^reunb öon mir ift. (£r 
ift fo fel^r^® für fie eingenommen^^, baß felbft il^re ^el^ler il^m 
gefallen. 

'Sucio ^serde... *ä ♦proyecto ^breve ^corto 'ansioso de... 
^dntes "partir ^^aurique ^'entre ^'-^mas *^lugar ^^bolsillo ^^encon- 
trarsedon... '^pariente ^'nacion ***m^rito **^defecto ^otcner cui- 
dado de.,.*hijo3 -'con ^^sumo 23 contento "^''viejo ^^conocido ■^''vol- 
ver por . . . ^'porque ^'^tan ^"^prendado de . .. 

2) 3)er Siener l^at meinen unb beinen 9loä au^gebürftet^ 
®ag ©eipädfe^ ift angefommen; ba^ meinige unb ba§ beinige ift in 
fd[;led&tem 3"^«"^^^- SKeine unb il^re «Ed^toeflern finb greunbinnen. 
SWein ©ol^n, bu irrft bid;* fel^r^ toenn bu fo &tt)a^^ gtaubft. Söer 
ift biefer §err? ©ö ift ein Sßetter^ öon mir. gd^ ^^^^ Sriefe bon 
i^m Don einem ganj anbern* S^^^^ölte getefen. 2)ic§ Sud^ gel^ört 
tl^m (= ift fein), jene^ ift bein. 3^ braud^e beinen 5KanteI^^nid^t; 
id^ l^abe meinen eigenen, ©eine ^reunbe felbft l^aben fid^ öon 
il^m jurüdfgegogen*^ 6r l^at bie Duittung^^ mit feiner eigenen 
$anb unterf^rieben^^. 6r liebt feine ©d^toefter unb il^re Sinber^*. 
kleine SRutter ift nid^t gu §aufe. ©ne fold^eSCrad^t^^ fd^idft fid^^^ 
nid^t für Sl^reö ©leid^en. SDer öerfd^toenberifd^e !3"^9^^*^ ^«^ ^^ ^^^ 
©einige burd^gebrad^t^^ Sffieber^^ beine ftlberne, nod^ beine golbene 
Ul^r fd^eint mir (fo öiel) toertl^ ju fein, alö^o jjy ^^^^^ SDeine^ 
©leid^en l^abe id^ nod^ nid^t gefunben^^ ©eine unb feiner 3Ser= 

'Acepillar 'trastos 'condicion f. *equivocarse en... (Infinitiro) 
*mucho *tal cosa 'priino 'mui diferento 'tenor ^"capa "retirarse '*recibo 
'^firmar "hijos 'Hraje m. *'corresponder ä... *'jöven ^^malbaratar 
"ni . . . ni '"cuanto *'encontrar 
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h)anbten22 SBo^Ifa^rt^» ^nc^t 'öon biefem ©d^ritte^^ ah^\ ©ein 
re^te§26 gR3er!27 ift beffer aü feine übrigen^». 2Bir l^abcn fd^önere 
©emälbe^^ at^ i^r (= bie eurigen). 5Die ^ennc^« bebedft^^ bic 
Äüc^Iein32 mit i^ren ^lügeln^l 

"parientes *'prosperidad '*paso ^»depender '•postum o **obra "^demas 
(§. 46 B, 1) *«cuadro '•gallina '»cubrir '^poUito '^ala. 

54. 

Conver8acio7i. 

^Estä en casa el seüor Torres? Hagame el favor de äe- 

cirle que estoi aqui. El amo^ esta en su gabinete^; puede Y. 

entrar. Talvez estara ocupado^ No quisiera de ningun modo* 

incomodarle^ 'No, senor; esta dispuesto^ a recibirle. Me hizo* 

V. pedir la cuenta de los generös que le he entregado^: se la 

traigo a Y. Dispense^, senor, ^quien es Y.? Su droguero^, para 

servirle. lAh; disimule^ Y., al pronto^^ no le reconociä; dver 

la cuenta. Con que* el todo sube^^ ä seiscientos^^ y doce 

reales. Kebajarä^^ Y. los doce reales para hacer la cuenta ca- 

baP^. !N'o puedo : gano mui poco con estos gdneros. Aquf tiene 

Y. el Importe ^^. :Tiene Y. menudos^^ para volverme*' ochp^^ 

reales? No tengo en todas mis faltriqueras^^ Aguarde^^, que* 

hare cambiar este duro. Haga Y. un recibo^^ Aquf tiene 

una pluma. Ponga solamente abajo^^: Recibi, y firme se^^. Estd 

hecho^^ Agradezco^^ d Y. su exactitud^^ Y yo su paciencia» 

Servidor de Y. A' Dies, päselo bien^^. % 

^§err ^'^xheii^xmmev ^Bcfd^äfttgt ♦burd^auS nid^t 'Ibcläfttgen •Bereit 
*(affen 'liefern ^entf(|urbtgen •vgipejereil^änbler ^*im SlugenbUd *alfo *'fteigen^ 
fid^ belaufen **fecl^§bunbert '^nad^taffen ^*rid^tig (nid^t mel^r unb nic^t 
lüeniger) "33etrag ^•fleine 3Jlün^e ^'^lerauögeben '^a6)t '®Xafd^e **tt)arten 
*benn (im S^eutfd^en oft unüberfe^bar) *' Quittung "barunter ^'unter* 
jeid^nen '*gefd^e]^en ^^banfen "$ünftlid^!eit ^Hehm ^ie tüol^l! 

55. 

Ueber bie 2)emonftratib:pronomen f. §. 163 ff. 

1) 5Da§ ift^ (eine) au^gemad^te^ SBal^rl^eit. 2)ieg %u^ (ha) 
gefaßt mir nid^t; id^ h)erbe bie^ (anbete) ba nehmen. §eute (= 
biefen) ?{ad^mittag^ toerben ©ie mid^ ^u §aufe treffen. S)ie^ finb 
meine ^antcffeln^. 2)ie§ ftnb beine ^^af^entüd^er*. ®arin irren 
©ie fxä) fel^r*. SDat>on l^ängt aide^ ab\ Siefe §ofen« (l^ter), 
biefe 2öefte (ba) unb jener dloi finb ^leibunggftürfe'' öon mir. 
S)a§ ift reine® 6rfinbung^. 2)iefer fein ®önner^^ l^at fid^ [einer 
angenommen^ ^ Salier fommt^- fein ©lüdE^^. S)iefe ©rünbc** 
toerben fie nid^t beftreiten^^. S)a^ iftfel^r lüal^rfd^einlid^*®. 2)arin 
beftel^t*^ ba§ ganje ©e^eimni^^®. SDa^u toerbe id^ mi^ nid^t »er* 

^Asentado *tarde f. 'chinela *panuelo *equivocarse mucho 'de- 
pender •pantalon m. (Sing,) 'ropa (Sing.) •mero *invencion f. **pro- 
tector "empenarse por . . . "nacer "fortuna **razon f. **combatir 
'^probable ^'cojosistir '^arcano 
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ftel^en*^^ ^ä) fjaU fd^on auf bie Sriefe ber Ferren SDtora unb 
©aftiHejo geantwortet^ ^, aber nod^ nid&t^^ auf ben be^ $errn ^Sercj. 
®ie %epp\d)c^^ biefe§ 3^^^"^^^^ t^^^ ^^^^ fo px&djtx^'^^ afe bie 
be^ anftofeenben^*. 9Kein §ut ift feiner^^ al^ ber ^l^rige. 6r 
felbft öertpaltet^ ß feine unb feine« Sruberg ©üter^^. ^^ felbft 
l^abe e« bemerü^*. ©ie felbft bat ntid^ (um) biefe ©efäHigfeit. 
3)ie§ ift nid&t berfelbe %aii^^ toie ber jeneg Sauern=***. 3!)a§ 
Stämlid^e gefd^iel^t-^ ^ nid^t jeben^^ 3;^^^ c^^ ^[^ berfelben 3Ket= 
nung^^ tt)ie ©ie. ®r l^atte biefelbe Slbfi^t^* toie xd). ^^^re 
©d^toefter ift bie ©anftmut^^s jg^tj-t 

^•consistir "contestar *Hodavia •'alfombra "rico "contiguo "fino ••ad- 
ministrar **hacienda (Sing.) *®advertir "caso "aldeano ^'suceder *'cada 
**parecer m. '*intencion £ ^*dulzura. 

2) 2)u biji gerabe fo h)ie bie Slnbern. ^ä) toerbe bie 9led^- 
ttung fd^on felbft begal^Ien. ©old^e ©efd^id^ten^ ftnb für Äinber^. 
©ol^er SSerftanb^ ift feiten^ in einem Äinbe. S)ie ©ad^e öerl^ält 
fid^^ fo toie er fte berid^tet^. ©in getoiffer ©armiento Qai eine 
fel^r einfältige^ ©d^mäl^fd^rift® über^ ©J)anien l^erau«^^. ®g gibt eine 
alte^^ SRomanjenfammlung^^ öon einem getoiffen Sorenjo be ©ejjiiU 
beba. 2)a« toaren bie 3lnfj)rüd^e^^ be« jungen SRanneg^^. S)iefe« 
3Käbd^en^^ (nun) ift für einen alten ^^ Sertoanbten beftimmt^^. 
^un^^ bin id^ fo jiemlid^ öon biefer 2tngelegenl^eit^^ untcrrid^tet^^. 
Sraud^en fte ben beutfd^en ober ben fjjanifd^en %^t\P^ be§ aBörter= 
bud^e«^^? 3d^ ixanä)^ beibe. SBa« fud^en^^ ©ie? 3^ fud^e meine 
3Rü|e2* m^^ meinen ©tod*^^ 2)ort-^ finb beibe. ^n einer fold^en 
Sage^^ mu^^s ^^ ^^^ unglücflid^^a füi^len^o. ®iefer @il ^erej (nun) 
ift mein D^eim^^ 2)ag ftnb meine ©rünbe^^; ©ie lennen fie nun^*^. 
9Dag ift ber einjige^^ Slatl^^*, ben id^ S'&nen geben lann^^. 2Bie 
gel^t^^ e« 3^"^^^? ^^ fo- ®^ berfj)rid^t Sieg unb 3[eneg, aber 
^ätt^"^ nid^t§. ^ä) bin fo ein toenig bei ber (Baä^^^^ betl^eiligt^^. 
©ie jeigten fid^^^ (aU) bie, (für) toetd^e h)ir fte l^ielten*^^. 6r i:)er= 
\pxa^, um^^ bie unb bie ©tunbe jurüdf^ufommcn. 3Bie (ba«)Seben*, 
fo (ber) 2ob*^. ^d) l^abe beibe ^anbfd^ul^e Verloren. 33eibe ©d^tDeftern 
Werben un§ auf immer^^ berlaffen**. 2)u Wirft un§ beibe im Stl^eater 
treffen^^ 23Bo ift mein SPaJ)ier unb meine geber? C)ierl^aben©ieSeibe«. 

'Cuento *nino 'juicio *raro *8er •referir 'insipido ^asquin m. 
•sobre *"dar ä luz "antiguo "romancero '^pretension f. **j6ven **nina 
^•viejo ^Mestinar para... '®ya '^asunto ^"euterar en..., de... *'parte 
"diccionario "buscar **gorra "baston "alli ^'situacion "haber de . . . 
**desgraciado ^"Lallarse *Hio '*motivo ^^solo "consejo ^*saber ^®estar 
"curaplir '^interesado en . . ^'mostrarse *®creer **ä *vida **muerte *'para 
siempre **dejar **encontrar. 

56. 

Conversacion. 
^Tiene V. algunas comisiones para Sevilla? ^ Cuändo piensa 
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y. partir? Maöaiia por la maüana^ ^Es un viaje de recreo*? 
No, senor. Voi por* asuntos* importantes^. ^Gudnto tiempo 
estarä Y. ausente^? ^Cuändo estarä Y. de vuelta'? Ap^nas^ 
pueda. Si puedo despachar^ pronto^® mis asuntos, estarä aqnf 
dentro^^ de un mes^^ Me propongd^* detenerme^* algunos dias 
en Malaga. Si puedo serle a Y. ütil^^ en cualqnier*® cosa, 
disponga^^ Y. de mi. He venido a despedinne^^ de V. y d 
ofrecerle mis servicios. Le estoi a Y. mui agradecido. Es Y. 
mui amable^^. Una vez que^^ tiene Y. esa bondad*^, aprove- 
chare^^ de su oferta. Si no temiera incomodar a Y. le supli- 
caria se encargase^* deunacarta. Este Y. seguro^* de que me 
proporciona^^ una satisfacion^^. Si Y. lo permite, pasard d su casa 
esta noche^^. Tendre mucho gusto en ello. Hasta mas ver. 

'3Rorflen friil^ •SJergnügunögrctfe "toegen *®efd^äft *toid^ti0 •aBtoefenb 
>rüd «fobatb »abferttöen »«fcj^nea »Hnnerl^arb »»aJionat " bor^aBcn "pdf 
auf If alten "nü^lid^ ^^irgenb ein "berfügen *'ftd^ öerabfd^ieben **fttttwi* 
lid^ ^^ba bod^ *'®üte "Ibenüten, ©ebrou^ mad^en "iübcrne^men, &eforgen 
•'überjeuöt "gewähren "•grcube "ifcute 2lbenb (b. If. nad^ ©onttenunter* 
gang). 

57. 

Ueber bie gnterrogatibjjtonomen öergl. §. 176 ff. 

2Ber fmb biefe Ferren? SOBem gel^ört^ biefer ^ntf S33m fud^ 
©ie? 3Bag fott ba« l^ei&en^? SBüntit fann xä) S^nen btenen? 
2Borü6er ärgerft* bu bid^? SBomit befd^äftigt er ftd^*? aBeld^en Mn^ 
ftnn^ fd^toa^t^ bet 3laxx'^\ 2Bic btel unnü^e» Sudler laufft bu! 
2Bag für ein Snftrument^ jpkUn^^ ©ie? 2Bie unßef^irftii bu Kftt 
STn toeld^en ber beiben Srüber l^aben ©ie gef einrieben (Def.)? iQifX 
ftnb einige ^tbern; toeld^e toiDft bu? S5eld^eg (toaS) tft 3^ 
SWeinung^^^ jg^g j^^j^^^^ gj^ ©„j^g ^^^ j^^^ gjleffe*» gelauft? 

2Bie biel eHeni* bon biefem Sud^e toünfd^eni^ ©ie? SEBeld^e« i? 
S^^r §ut ? 3)iefer ba. §ier l^aben ©ie %tp)fxä)^ bon berfd^iebener^* 
@rö^ei7, 2Bei^e toünfd^en ©ie? 2BeId^ blenbenbegi» Si^ti» biefe 
3JtetaIIf})iegeFo jurüdEtoerfen^M 2ßie fü^e SDüfte^^ j^i^^^ 331^^ 
berbreiten^*! 

*Ser de ^querer decir'enfadarsecon... *ocuparBe en... ^disparates 
•hablar 'loco "inütil •instrumento *®tocar "torpe "parecer m. " feria 
"vara "desear "vario ^'tamafio **deslumbrador "luz f. •'espejo meti- 
lico *'revcrberar '*perfume *'exhalar. 

58. 

Conversacion, 

iQiui especie^ de Camino hai de aqui d N, ? En verano* 
el Camino es regulär*, solo que* es arenoso^, y per eso h» 
mucho polvo^} pero en invierno^ es casi^ impracticable^. Ahors 
esta cubierto con lodo^® ä causa ^^ del deshielo^^. Estaba innn- 

^2rrt «eommer «orbentlid^ ♦nur *fanbig ^^ioiyx\> »Söintet •Jeinajr 
'^untvegfam ^®Äotlf »'iregen **Xl^auU)etter 



ir 
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dado^^ no hace mucho tiempo. A' trechos^* hai charcos^^ y 
barrancoB^^. ^Hai bnenas posadas^^ en el Camino? En generali® 
8on pasaderas^^. l'No hai en el camino ciudades notables^^? 
Que yo sepa^^, ninguna ofrece cosa que ver^^. <Qu^ carruaje^* 
pnedo tomar ? Puede V. ir por el ferrocarril (camino de hierro) 
hasta A. De alli vaya V. por el (buque de) vapor^* hasta B. 
Despues* ajüstese^* V. eon un cochero de alquiler^^. ^No hai 
peligro^^ en el camino? es seguro? Si, sefior; es mui frecuen- 
tado^^. ITo hai ladrones^^ que temer. Sin embargo^®, bueno 
seria evitar*^ atravesar^- los bosques^* de noche. i Estän bien 
servidas las postas**? ^Hai que^^ esperar mucho ^® los caballos ? 
No, seSor; y puede V. contar con caballos de muda^'. ^Cuanto 
se paga por caballo? ^Cuanto me costaria un coche y cuatro 
caballos? Eso no s^ decirle a V. ^Hai rios que atravesar? Solo 
hai uno, que se atraviesa cömodamento por una barca^^ ^Hai 
montafias^^? A' cacepcion^^ de un trecho corto todo el pais* es 
llano*^ como la palma*^ de la mano. ^Se hallan facilmente 
guias** para subir** a la montaila, para ver las curiosidades**^ 
del pais? |0h! que si. Cuando se* viaja por las raontanas 
^no hai que*® Uevar*' de comer consigo? No es preciso: en 
todas partes*® se halla panmoreno y queso. Xleve V. sino*^ 
un frasquito^^ de aguardiente^^ para teraplar^^ el frio del agua. 
Me dijeron que hai dos caminos para ir a N, Si, el otro Ca- 
mino que pasa por 0. es mas corto. Pero el pais es mon- 
tailoso^^, quebrado^*. Hai muchas cuestas^^ A' trechos es pan- 
tanoso, hai pantanos^®. Hallara V. posadas detestables^^ en ese 
Camino. Ademas* estd rodeado^® de precipicios^^. Hai que 
andar gran parte del camino ä pie. ^Cuantos dias se necesitan 
para hacer el viaje? No se necesitan mas de tres dias. 

«übcrfd^metntnt ^*peaentoeife "«Pfütze "Sod^ ''(Saftl^aug '»aagemeitt "er* 
träßlid^ »«bebeutenb *"fo öiel ic^ meig "©ebengmürbigfeit "gul^rtoer! 
»•3)atnj)ffd^tff *bantt "überetniommen «•aRictl^futfc^cr "(Sefal^r «»oft eefud^en 
••Sflöuber '"bod^ ''bermdben '*burd^ — , überfal^ren (— gelten, — fc^en) 
•»aSarb '*^fcrbe|)oft (©tation) "mufe man"? ^Han^e "SBed^fel ''«SBoot "Öe* 
Mrgc *''2luSna]^tnc *2anb , ©egcnb *'ebcn **gläd^e (ber ^anb) *3pl^rer 
•*l5>ittaufjici0cn "aKer!h)ürbi0!eit *man "mug man'? *^fü§ren **ü6crall 
♦•nur *"gläfd^ci^ctt *'93ranntn>etn "mäfeigen "gebirgig "bur^fd^nitten, un* 
eben "Slnl^öl^c, ©tcige "©um:pf "abfd^culici^ *übcrbieg ^suj^gebcn *'2lbflrunb. 

59. 

Ueber bie Sflelatibjjronomen f. §. 180 ff. 

1) 6r tft eg, öon bem Silier abl^ängtS unb an ben man ftd^ 
toenbcn mujs (eg nötl^ig^ tft, ftd& ju tüenben^). ^l^r fcib e§, bie 
un^ benatl^en* l^aben (JDef,), 6r f)at mxä) bem ®rafen^ emj)fol^Ien®, 
Bei bem er biel toermag''^. ®r tft ein 3Kann, auf ben ©ie fid^ ber« 

'Depender ^preciso 'acudir ä . . . *hacer traicion ^conde •recomen- 
dar Valer algo con alguno 
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laffen® lönnen. 3Bet bie^ ocfagt J)ai, tft ein Sücjner^. 2)tefe 9lc})fel 
finb nid^t )'o gut alö bie, h)etd;e id^ neulid^^" gefauft l^aBe (I^ef). 
©ib bag 33ud^ bem jurüdf, bon toeld^em bu e§ erl^alten l^aft (Def,). 
2)cm, bcr au^^^ blo^er^^SReugierbe^-'* fragt^^ antworte id^ nxä)t SDie 
ftnb einfältig ^^, bie fo ä\r)a^ glauben. ®g ift ein ®^renmann^®^ 
ber e§ mir berfidfjert*^ f)at SBag id^ gefeiten, glaube td^, aber ntd^t^ 
hja^ er lügt^^. ^clge^® bicfcm Statine, toobei bu U^ol^I fal^ren^® toirft. 
Sein SSater beficf^It^^ il^m, nad^ ^au\^ jurüdf^ufel^ren, \vai il^m fel^r 
ungeIegen-2 fömmt. 2öa» midj am meiften ärgert^-^, ift bie Ün^^ 
bevfd^ämtl^eit^* be^ 33urfd^en-^ Ueberbie^ l^at er mid^ gej)rettt^^. 
©ie finb e§, benen i^r euer ©lüdf^''^ Derbanfet-**. 6r ift ein TOann, 
bem Sie Sl^re älngelegenl^eit anbertrauen^^ bürfen^^. 3!)ie§ ift ber= 
felbe 93riefträger^^, ber mir ba« ©elb gebrad^Jt l^at {De/,), @r be^ 
ruft fid^^2 Qyx\ 5^,^^ jjjjj^ bem er bie Skd^rid&t (erl^alten) l^at. 

sfiarse de . . . ®embustero *®el otro dia ''por *'mero "curiosidad f. 
"preguntar **tonto *®hombre de bien ^'asegurar *®meutir ^'seguir alg. 
c. *'quedar bien con . . . *'mandar "mal a proposito *'enfadar **im- 
pertiueucia '*hombre "estafar "'fortuna ^^deber *®confiar ^*poder '*car- 
tero ^'refcrirse. 

2) S)er Unban!bare^ erinnert fid^^ nid^t beffen, bem er fo 
t)iele aSol^It^aten^ berbanft*. 2Bir fe^en äJertrauen^ in ben, ber 
feinen (= ben) ^Räd^ften^ ju förbern^ fud^t». S)ie finb übel be= 
ratl^en^ bie feine (= nid^t) SSernunft anne^men^^. Unfinnig ^^ ftnb 
bie, n?eld^e für il^r eigene^ SSerbienft^^ j^alten^^, \oa^ nur^* ein glüdf=: 
lid^er S^f^H^^ ift. ^^ ^«t tnid^ eingelaben^^ einige SBod^en auf 
bem Sanbe mit il^m jujubringen^^, toag mir natürlid;^^ fei^r^^ ans 
genel^m n?ar^^; überbieg fd^idfte er feine Äutfd^e, mid^ ju^^ l^olen^*. 
Sie h)iffen ni(|it, h)ie biele SBoJ^It^aten^^ il^m bie gute grau fd^on 
ertDiefen^^ Igd^ iüeife fel^r tüo^I, n)ie liebrcid^^^ fie i(l. Sie ift eg, 
ber er fein ©lüdE"^ i)erbanlt. 6g h)aren nid;t bie red^ten^"^ äWa^ 
regeln-'^, bie Sie ergriffen^^. Sßa§ bu i^eute tl^un fannft, berfd^iebe*^* 
nid^t auf morgen. 3<^ ^^^^^^ ^it ii^m, ipie mit ®inem, ber fein 
(=nid^t) äle^t l^atte, fid^ in biefe aingelegenl^eit ju mifd^en^^ Sie 
emj)fingen^2 mid^ alg^^ ©inen, ber ibncn em|)fol^Ien^^ tüar. @g 
finb eitle^^ Äünfte^^, n)omit er feinen ^\oii^'^ erreid^en^^ toitt^ 
(gg ift Unfmn^ö, n?ag er gefagt l^at (/>€/). 3Wärd^en*^ finb eg, bie 
er für^i baare^^ @efd^id;te^3 auggibt^^ 

'Ingrato 'acordarse de . . . 'favor m. *deber ^confiar en . . . 'pröjimo 
^favorecer ^'tratar de . . . •mal aconsejado ^"admitir razones ' ^nsensato 
*'m^rito "teuer por . . . "no , . . sino '*lance de fortuna "convidar 
(Def.) ä . . . "pasar »»por supuesto '^muclio *'agradar*'ä"llevar**bene- 
ficio **hacer '^caritativo ''fortuna ''proprio '**medida '^tomar 'Miferir 
para . . . ''meterse ''acoger ^^como '*recomendar ^*vano ''arte "objeto 
**lograr, conseguir "dißparates m. **'cuento **por "verdadero ^'historia 
**yender. 
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60. 

Co nversacion, 

^Ya V. ä N. ? Si, senor. Con que^ tendre el gusto de 

gozar^ de su compafiia de V.; pues* yo tambien voi. Es inso- 

portable^ viajar solo. En compania pasa* el tiempo insensible- 

inente^ Este carruaje es mui estrecho^. l'No le incomoda'' a 

V. este paquete? Nada absolutamente*. Estoi mui bien. Per- 

mita V. que enizemos^ las pieruas^. Permita V. que yo estire^® 

esta pienia. Asi, esto es. Sidntcse V. ä su gusto ^^. l^o me 

molesta^^ V. Este Camino esta perfectamente cuidado'^ jQud 

magnifico pais! jöue vista^* tan hermosa! ^Cuando piensa 

V. que llegaremos? Espero que manana. ^Ha recorrido^^ V. 

ya este camino ? Si, senor ; le conozco perfectamente. Esta tra- 

vesia^^ conduce a 0. ^Dönde esta la primera parada^'.'* ^Pa- 

saremos por P.? No, seiior; lo dejaremos a la izquierda'^ Pa- 

saremos por S. , donde nos detendremos para mudar caballos. 

^Dönde pasaremos la noche? Yamos ä dormir a X., y ya no 

nos faltarän mas que algunas postas para Uegar ä K. Por mas* 

grata^^ que* me sea su compaüia de Y. , le coniieso que de- 

searia haber Uegado al destino^^ de mi viaje. Tonga Y. un 

poco de paciencia. ^Porque se para^^ el carruaje? Hemos 

Uegado ä otra parada. Pues ^2, ape^monos^^ Yamos a rci're- 

scamos^* im poco. 

i^llfo 2geniegen *bcnn 'unerträßtid^ *t)er0el^en *unmer!Itd^ •eng ^be* 
läftißett *burc^aug nid^t «freugen •Sein »"augftrecfen i^SBeltcben '^fceläfttGcn 
^'UoUfommen gut erl^alten **5Mnbltcf, 2lu§ftci^t '^bereifen ^«eeiteniueg ''Sta- 
tion ^Hxnt *fo fe^r auc§ '»angenel^m »®3iel «•(an)]^arten «nun ^?au^ — 
Iah-) fteigen "erfrif d^en. 

61. 

6in Dl^eim^ feiner %xau, ber in Slmerifa lebt, lub il^n ein^, 
auä) bortl^in^ ju gelten. S)ie Äinbl^eit* ift fel^r jum S^^^^ geneigt®, 
iüeld^er fd^nelfer^ öergel&t^ aU ber $aj5^, n?el(|er lange bauern^® 
!ann. ®er SSater, beffen 2:od^ter geftorben, fül^It fid^^^ unglücf^ 
Ixä)^^. (Bin Kaufmann, beffen SBaaren fo fd^nett abgel^en^^, lann 
reid^ U^erben^^. SDiefelben, auf beren äWenfd^enfreunblid^feit^^ @ie 
fo gro^e Stücfe l^alten^^ toerbe feinen ©d^ritt^^ ju^^ feinen 
©unften^» tl^un^o. SDie SSüd^er, bie er nöt^ig l^at^i, fd^afft i^m 
fein 3Setter22 an'^^. 3)ag ^a\x§, Woxin er tDol^nt^^, ift fel^r gut ge= 
iegen^^ SDie SCod^ter beö C^errn SRamirej, bie mit bem ^anpU 
manne^^ üerl^eiratl^et^^ ift, beforgte^» frül^er^» fein ganje^ ^au^= 
tpefen^^. 3)ag ^inb^^ beffen ©Item geftorben, jiel^en feine SSer« 

^Tio 'convidar ä . . . ^allä *ninez, f. ^cölera ®susceptible de . . . 
'pronto *pasar ®aborrecimiento ^'durar i'hallarse "desdichado '^salir 
**llegar d ser ^*humanidad ^•liacer caso de . . . "paso ^®en "favor (Sing,). 
'•dar 2itener (Subj.) necesidad de . . . "primo "procurar '*vivir •*situado 
**capitan *'casado *®cuidar de . . . "en otro tiempo '"casa ^'nino 

18* 
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toanbten auf^=^. ®er SSetter, mit beffen SRetd^tl^um er fo gto^ tl^at*', 
})at Sanirott gcmad^t^^. §etr Dlabibc^ ift ein 3Rann, auf beffen 
@l5>^enl^aftig!ett^* Sie fid^ öerlaffen^* fönnen. ^ä) erinnere nii($ 
nid^t m^f)x aller (ber) ©täbte, burd^ toeld^e id^ gelommen bin*'. 

"criar "hacer alarde de . . . **quebrar •*honradez '•fiarse de . . . 
"•paaar (Def.) 

62. 

Conversacion. 

Postillon, venga V. d cobrar^ lo que le debemos*. Esto 
es por las agujetas^ iCdmo es eso! ^No esta V. contento? M^ 
le daria a V. si mo hubiera cuidado mejor. Cuando me llevan* 
bien , doblo-** la propina^ En esta posta es preciso tomar otro 
caballo inas, porque es mui larga y cansada^, y el carruaje es 
mui pesado'' y tiene mucha carga®. Este caballo no vale^ nada: 
es reacio^^ y espantadizo^^. D^ V. prisa^^ al postillon. Vaya 
V. ä la caballeriza^^ y pida los caballos. Vamos pronto, que 
tengo prisa. Le dare ä V. buena propina, si se despacha**. 
Vea V. si el carruaje esta corriente^^. Ei^guelo^^ V., y sobre 
todo^^ no olvide untarlo^®. Vamos de prisa, que no quiero an- 
dar de noche. Habrä buena luna^^. Yo no saldr^^^ del car- 
ruaje. Yo bajar^^^ jCdmo es esto! ^no hai caballos? [Yäl- 
gamo^^ Dios! esto es insufrible^^; y ^no podria V. enviar ä 
buscar^* algunos? Yo los alquilaria^^ de buena gana^^. Häga- 
nos Y. el favor de dar la drden^'', y encargue^^ . que sea pronto. 
Yds. quedaran servidos. Se lo agradezco^^ ä V. mucho. Es 
Y. mui atento*: se lo estimo^^ infinite*^. ^Nos registrardn** 
los baules^^ en la primera ciudad fronteriza*^? Yo s^ mui 
bien los generös que son de contrabando; tengo lista de todos 
eUos. Es cosa mui litil^* y que todo viajero debe teuer, para 
conformarse*^ con las leyes del pais por donde viaja. 




fleige« ^^U\^ief)en "nid&t auögul^altcn •*]^olcn laffcn "mictl^en "gerne "öe- 
el^l *®em^fe^(en "banten *arttg, gütig '^unenblid^ ^^unterfuAen "Äoffer 
"©renaftabt "nü^rid^ «ftd^ rid^ten nadjf . . . 

63. 

Uebcr bie unbeftimmten $ronömen f. §. 194 ff. 

1) §at mid^ ^emanb erfannt^? ^a, ^^manh au« unf erer 
ßJefellfd^aft l^at bid^ erfannt. SOBill mir Qemanb ein 3Jleffer* leil^en 
(Fat.) 9 Sefd^äftige bid^» mit @ttt)ag! §aft bu je* ettoag fo 
®d^öne? afö biefe SSlumen gefeiten? SZiemanb ift berbunben^, ba8 
Unmögli^^ ju tl^un. ®g ift 5Riemanb gefommen. 3^ U^^ Uinm 

iBecoqgcer Hiavaja 'ocuparse en . . . ^jamas ^obligado a . . . *imposible 
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\>on ben §erren'', bte id^ fud^e. $aBcn Sie 3il^re tJtcunbe gefunbcn®? 
3<^ l^abe feinen getroffen*. 3l\(S)t^ ma^i il^m ntel^r Vergnügen® 
afö ft^ajieten retten ^^. 6^ gibt nid^t« fo Slbfd^euUd^e^^^ al« Un= 
banl^*. Sft Sinnen jje ei\t)a^ fo äergerlid^e^^^ begegnet^*? ©})rtd& 
Don ettoa^ 3lnberem ! Seilte mir irgenb ein gutes ^ud). 3d^ l^abe 
nie* 3^^^^^^" (^i\va^ üon biefer Slngelegenl^eit^^ mitgetl^eilt. 3)er 
SCI^ee ift ettoa« fd^toad^^«. ©ie ift gar nid^t eitel^^. SDiefen Sanb^» 
fann td^ bir leil^en, ben anbern braud^e id^ nod^. 9limm nur^^ 
btefe t?eber; xd) l^abe nod^ brei. ^ä) mu^^® meinem Sruber nod& 
jtDei Äiftd^en^^ öon biefen ßigarren fd^idfen. SEBir l^aben brei^ßferbe. 
2Bir l^aben and) fo öiele. Einer toirb fingen, ein 2lnberer h)irb 
x\)n mit bem 5piano begleiten. 25ie ßinen lad^ten^^ bie 2lnbem 
toeinten^^ 6r ift fo getoanbt^* als irgenb ßiner. ^d) ertoartete^^ nid^l§ 
®uteg öon biefem jtoeibeutigen^^ SWenfd^en. S§ bermut^ete^'^ nid^tsJ 
3[nbereg. S)ie beiben ^lebenbul^Ier^® verfolgen* einanber auf jebe 
aOBeife^». ®g l^at ©ie ^emanb gerufen. 3liemanb toirb Sinnen ba§ 
jumutl^en^®. 

'caballero «encontrar ^dar gusto »"pasearse ä caballo ''detestable **iii- 
gratitud "pesado "suceder **a8unto ^•flojo ^'vano *®tomo '^pues "^^ener 
# mie . . . *'cajita **reir *Mlorar '*ma3oso "esperarse "doble '^Bospechar 
**rival ♦perseguir **de todos modos '•pretender alg. c. de alg. 

2) §at 3emanb meinen Sleiftift^? Äeiner öon un« l^at il^n. 
(SYiaf)U^ un« ettoag Unterl^altenbeg^. $aben ©ie mit meinen 
Siübern gefj)rod^en. ^d) l^abe nod^ mit feinem berfelben gefjjrod^en. 
®ibt eg ettoag 5«eueg? ^d) toei^ nid^tg. mä)t^ ift mir fo* ju= 
toiber^ aU btefe S^^^^^^^^ ^^^ Slufgeblafenl^eit''. @r toirb bie« ®e= 
fd^äft» mit fo biel ^ßünftlid^feit» afö irgenb Semanb beforgen^o. 
Äarl l^at feine Slufgabe^^ beffer gemad^t afö irgenb ein anberer 
feiner 3Kitfd^üleri2. ^d^ ^aU nid^tg ©ünftigeS^^ ^^er i^n ge^ört^*. 
©0 ettoaS ift mir in meinem Seben nid^t öorgefommen^^. ©ie 
fönnen (ftd^) in bieg ©efc^äft einlaffen^« ol^ne Seforgni^^'' ettoaS 
}u Verlieren. 5Riemanb ift ju biefer ©telle^® ^jaffenber^* afö §err 
ananero. SDie fleinmütl^ige^^ grau l^ärmt [xd) ah^^ um^^ nid^tg. 
3)er aOäein ift ütoa^ fauer". @r fd^medEt mir gar nid^t. ©r mad^t 
ben Äritifer^* o^ine ©ttoag ju üerftel^en^^. S«^ l^abe nod^ brei Sriefe 
gu (qtie) fd^reiben. SBie biele^^ Men^"^ bon fold^em %vid)^ braud^en 
©ie gu^* einem SlodEe? Sh)ei @Ken. ^^ braud^e eben fo biele. 
aOBal^re^» greunbe trauen^^ einanber unbebingt^^ unb l^elfen*^ 
einanber in allen gätten^^ 

*Läpiz ^contar 'divertido *tanto *di8gU8tar •afectacion 'eogrei- 
miento %egocio ®exactitud *®desempenar "tema m. "condisclpula 
*'favorable **oir decir de . . . "ocurrir '•entrar "cuidado '®empleo 
^•propio para . . . ^Mesmayado *'afligirse "'per *'agrio "meterse d crltico 
•*enlender **cuänto *Vara *^ara ••verdadero '"fiarse de . . . '*sin reserva 
"socorrer "caso. 



— 278 — 

64. 

C n V e r s a c i o n, 
^Han llegado los caballos? Si, seuor. Todo esta listo^, y no 
tienen Vds. mas que^ subir^ al carruaje. ^Estan bien atados* los 
baules? Mui bien; no hai miedo"^ de que x>erdamos ninguno. 
Eche^ y. una ojcada^ por todas las habitaciones®, no sea que 
hayamos olvidudo algo. Ya lo yi todo ; puede V. estar sin cuidado. 
Entdnccs bajcmos^. Postillon, ^es bueno el Camino? AI princi- 
pio^^, si, senor; pcro mas lojos^^ hai parajes^^ escabrosos^^ y 
con siircos^^ profundos^*'*. Escuche Y.: cuando lleguemos al mal 
Camino, ira Y. mui despacio^*', porque^^ no me gusta el traque- 
teo^®; pero en los buenos pasos^^, yaya Y. al gran trote^^. Si 
quedo contento con Y, , no habra de quejarse de mi reconoci- 
miento^^ Esta bien, seuor. — jOh! Jeh! jPare^^ Y.! lQ\x6 
demouio de hombre^^! Ya a destrozar^^ el carruaje. jEhl que 
vamos a volcar^\ jPare Y.! quicro bajarme. [Bah! no me esucha. 
i Prometa* Y. a los postillones montes de oro! 

*5erti0, bereit '8te bürfen nur ^^inauffteigen *(an)btnbcn 'SSeforgnig 
«hJerfen ^JÖlid ®3öol^nung, äiw^^^^^ ^^inunterge^en *®2lnfang '»fern, totit 
^*©teae '^l^orjjcrig '*gurc^e '*tief '«fachte ''benn '^mixiUln »^^tette ^%xah 
**erfennt(id^!eit "i^alten ''^eufetSferl **3ertrümmern **umh3erfen *ba ber-« 
fjjrcc^e man ... 1 

65. 

(©. §. 204.) 

Ttan lann nid^t immer bergnügt^ fein. 3Kan fd^retbt unö, 
ba^ morgen eine neue Dj)er^ gegeben h)irb^ (Futur.). Wtan täufd&t 
jtd^ oft mit eiteln Hoffnungen. 3)er neue ©d^aufj)ieler^ tourbe auSs 
ge^fiffen-'^. ^m Söinter trägt man 3Käntel^. SKan h)irb eud^ nid^t 
(um) ©rlaubnijs'' bitten, ©eine 2tu§fage® tourbe burd^^ glaubh)ür= 
bige^^ 3^wgen^^ beftätigt^l ©eine 35erbienfte^^ tourben in feinem 
SSaterlanbe tDenig gefd^ä^t^-*. §ier toirb nid^t geraud^t^^ 3Kan 
ift nid^t immer gum ©tubiren aufgelegt ^^. 3Ran h)irb un« biefer 
9Wü^e entheben 17. @r tourbe be^ Unterfd^Ieifö^s befd^ulbigt^». ^Ran 
mad^t^i fic^ bistoeilen^^ ©orgen^i um ^(einigleiten^^. 5Durd^ bte 
Seitungen toerben mand^e^^ -falfd^e SJad^rid^ten öerbreitet^^ 3n 
einem fold^en ©efd^äfte tt)irb tt)cnig getponnen. 3Kan finbet feinen 
©efd^madf^-'^ mel^r^*^ an S^ergnügen^'^, bie man im Ueberma^e^^ ge- 
noffen l^at^^. e§ tourben bie nötl^igen^^ SSorfel^rungen^^ getroffen^^ 
um ben neuen ©efanbten^^ toürbig^^ ^u em^jfangen^^ 3n bem 
Qnftitute^^ beg Herrn 2)octor ©ai^angog toerben mei^rere^' neuere*^ 

"Alegre *6pera 'representar *actor *silbar ®capa *permiso ®depo- 
sicion,f. ®por ^''fidedigno "testigo **confirmar "mdrito **estimar "fumar 
"dispuesto ä . . . "dispensar alg. c. d alg. '8(jefi«audacioii (ol^ne Slrtt&p 
^•acusar ^^ä. veces ^Unquietarse por . . . *^friolera **mucho **difundir 
**tomar gusto en . . . ''ya no *'placer, m. *®en demasfa '*gozar ''necesa- 
rio ^'disposicion^f. "dar "embajador 'Mignamente **recibir "institucion, 
f. *^vario ^^moderno 
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®^)rad^ett gelel^rt*^ 35ei^^ fold^en heften* ^ toirb biel ©elb ioer= 
fd^n^enbet^^. 3)ie ^eftung*^ iüurbe öon^ ben g^einben genommen^*. 
SBSag fagt man 9teue§? 3Jlan fjjrid^t biel toon ber neuen ©ängerin^^ 
6ö iüurbe ein neueö ©emeinbegefe^^^ befannt gemad^t^l 5!Kan 
hrirft*® bie ©d^utb*^ auf ben 3)iener. 3Ran toirb ben 35ieb^^ fd^on 
fangen^^ 5Wan fd^Iie^t bie Sl^üre. 'Slan erwartet nod^ bie SSer* 
toaniUn ber Sraut^^ gnblid^^^ tDurben unfere SBünfd^e* erfüllt^*. 

"enseiiar **en **fiesta **gastar *3fortaleza **tomar **cantatriz **lei 
municipai *'promulffar *®echar *®la culpa ä . . . *"ladron **coger **novia 
*'al fin *deseo **cormar. 

66. 

Co n V e r s a c i n. 

^Ha hecho V. aus preparativos^ de viaje? Todo estä pronto^. 
Llame Y. un mozo^ para llevar mi equipaje al despacho* del 
Omnibus. ^Cuando partc^ V.? Dentro^ de un cuarto'' de hora. 
Suba V. al coche si gusta. Me parece que ya es tarde. ^Dentro 
de cuänto tiempo llegaremos al embarcadero^? Dentro de cinco 
minutos. Me temo que V. llegue demasiado tarde para el con- 
voi^ inmediato^®. Sosieguese^^ V., seiior, que nunca Uegamos 
tarde. Ya estamos en el embarcadero. El convoi va ä partir 
dentro de ocho minutos. Despächcse Y. en tomar el billete. 
Tomard un asiento de segunda clase Yo ird en un carruaje 
de tercera clase. Tenga Y. cuidado de su billete, porque ha 
de^^ presentarlo* en todas partes: d la entrada^^ de las salas 
de espera^S ä la llegada^^ y por todo el Camino, siempro que^* 
lo8 empleados^^ lo pidan. ^Y si me occurriera^® perderlo? Pa- 
garia Y. el precio de su asiento, calculado^^ por la mayor di- 
stancia^® que haya recorrido^^ Seuores, ya es tiempo de subir 
(al coche). 'No nos pongamos tan cerca^^ de la locomotora 
(locomotiva). A' ver si cojemos* un asiento de portezuela^*. 
Yo quisiera ir de espaldas^^ a la locomotora por no recibir el 
viento y el polvo. Toca la tercera campanada^^; vamos ä partir. 
Ya suena^^ el silbido^'' de senal.^^ jQue es tan largo el convoi! 
iöue velocidad^^! Ya hemos recorrido tres kilömetros. ^Sabe 
V. si el convoi se detiene^® en X.? Pasa sin detenerse. Ya 
hemos andado seis leguas^^ cabales^^. Hemos gastado^^ seis 
minutos solos en hacer la dltima legua. Esto si que se llama 
viajar con rapidez^^ El otro dia* no tardämos mas que cuatro 
minutos en hacer una legua. Sem ej ante ^^ celeridad^^ me daria 

»SSorbereitung ^Bereit 'SBurfcöe *a3üreau »abfahren «innerl^alö 'aSiertel 
»Sal^nl^of »3ug ^»näd^fte i'l&erul^igen "muffen *k)or3ei0en ''Eintritt '*2Bart* 
faal »*2(nfunft *«fo oft "^Beamte ^^begegnen *®6ered^nen *®@ntfernung *'burd^- 
laufen ^^mhe *erBafdben *'2Bagentbüre «»SRütfen «eJlocfenfc^Cag k. ^H'inen, 
fdjaaen "$fiff »«geid^en, ©ignar «»©c^nelligfeit »»anl^aUen »»aRetre (17Va 
f^an. = 15 geogro)))^.) "gerabe "i&raudjen »*@d^neaig!eit ♦neuUdJ "foldje 
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miedo. Por mi parte prefiero ir mui ligero^^. Cnanto mae de 

prisa Yoi, mas contento estoi. Me parece que ahora yamos con 

una velocidad estraordinaria. Comienzo de veras^'^ d tener 

miedo. Temo que la maquina salga del carril^^ No tema V. 

nada. Nos balanceanios^^ terriblemente^^. Es que estamos 

lejos de la locomotiva. Hai entre^^ nosotros y la locomotiva 

doce coehes sin contar*^ el tender. He alld un convoi que 

llega. Es el de regreso*^, Diriase que viene por nuestro carriL 

No sc asuste* V., que los convoyes de vuelta*^ van siempre 

por la otra linea, y los de ida^* por esta que Uevamos, ^Que 

es lo que se ve allä abajo*^? Es un subterrdneo^^ Pero no 

saquc*^ Y. tanto la cabeza. No me gusta atravesar*® esos sub- 

terraneos. Ni ä mi tampoco, sobre todo*^ cuando no estan 

alumbrados^®. Ya estamos a oscuras^^ Bien pronto estaremoB 

fuera del subterraneo, como no es mui largo. ; Gracias ä Dies ! 

ya hemos salido de ese abismo^^. Aquf hai otra estacion; ^noB 

detendremoB en ella? Tienen Yds. un buen cuarto de hora. El 

convoi se detiene como** (unos^*) veinte** minutos. J Qud me 

place *^ ! que ya comienzo a sentir hambre y sed. Ya estamoB 

otra vez**^ de camino. En ddnde estamos ahora? Diriase qne 

estamos en el aire. Pasamos por un viaducto. Aun tcnemos 

que pasar un puente*''. Pronto llegaremos al cabo*® de nuestro 

viaje. ^Y. habra hccho registrar*^ sin duda su equipaje? Cierto 

que sl En fin hemos Uegado ä nuestro destino®®. Yamos luego 

ä buscar nuestros baules. Tenga Y. la bondad, caballero, de 

entregarme^^ su papeleta®^. Aqui la tiene Y. Despachemonos 

para llegar al dmnibus, por que sino^*, no hallaremos asiento. 

"fd^nea "ernftlic^ «(Scleife "fd^aufern ««fd^retftic^ "unter «rechnen "Äütf* 
fal^rt *2ln0ft l^aben **^m^af}xi "unten *«2:unnel "i^inaußftreden *®burdjf* 
fahren **befonberS "beleud^ten **bunfe( ^asi^gtunb '^httoa "s^anjig **re(ift^ 
lieb fein "lieber siSBrücfe *«@nbe "einjd^reiben «öeftimmunggort •'über- 
ßeben «Settel, SBtUet "fonft. 

67. 

Ucber bie ©arbinal* unb Drbinaljal^rtoörter f. §. 206 ff. S5crg(. aud^ 
§. 63 ff. 

eine Dnja gilt^ 4 SDoblone^ ober* 320 3fleale. ®emnad&* 
gilt (eine) l^albe^ Dnja 2 3)obIone ober 160 3fleale. (Sin SDoMon 
gilt 4 2)urog ober 80 SKeale. ©in 2)uro ober 5Pefo gilt 20 SReale. 
eine ^efeta ßilt 4 SReale. 19 SReale fmb gleit^^ 5 granfen«. 
19 5Pefog finb gleid^ 100 ^anfen. ein 9leal i[t gteid^ S^l, (Enar^ 
tog (= 8 6. unb (einen) l^alben). ein ßuarto ift gleid^ 4 SRa- 
rabebfg. Ü^er SKarabebi ift eine imaginäre' SWünje» ßeröantc« 
ftarb ben 23. a»)riF 1616. gm Saläre 1492 entbecfte^o S^ripot)]^ 

'Yaler *doblon m. ^6 sean *por consiguiente *medio *franco 'im»- 
ginario ^moueda •aoril '^descubrir 
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ßoIumbuS^^ aimetifa. Qld^ toiirbe geboren ^^ ben 28. Dctober^^ 
1822. 2)ieg $ferb loftet 100 2)uro«, jene« foflet 130. a)er®raf 
l^at l^unberttaufenb 2)urog (d«) ©nfün^e^*. SBie biet Ul^r i[t e«. 
e« i(t gtoei U^r Vorbei. @g ift ein SSiertel auf 2)rei. ©g ift Ijialb 
SSiet. 3^ lüerbe ungefäl^r um f)alb gel^n Ul^r jurüdEfel^ren. 6§ 
ift fogleic^ elf Ul^r. (äg ift brei SSiertel auf jtoölf. @g fmb jel^n 
3Rinuten bi« jtDei Ul^r. 2)ie ©tabt l^at 567 Käufer, ^d^ $abe 
ben erften SJ^eiP^ biefe« SBerfeg^^ gelefen. SDaö britte Äat)itet^^ 
gefoHt mir am beften (== meiften). 3!)er le|te 3lct*® ift fd^led^t. 
S)er erfte unb britte 2:i^eil finb bie beften. SKamon ift ber 21fte 
feiner Älajfe. ©ein «ruber ift ber 23fte. ^einric^^» III. fül^rtc^^ 
ben SCitepi (eineg) gürften^^ t)on Slfturien^». 3|n feinem^* 21ften 
gal^re fing* er an, bie Sled^tiStoiffenfci^aft^^ ju ftubiren^^. äBir 
famen guerft an. ßrft mu^^^ id^ einen S3rief fd;reiben. ©d^^enfcn^* 
Sie baö Selb lieber einem flei^igen^^ 3Kanne afö biefem Settler^^ Don 
5ßrofeffion^^. 35er erfte unb ber britte ©efang^^ |i,^^) ^(^ (ängften. 

"Criatöbal Colon **nacer '^octul/re "renta {Sinfj.) '*parte, f. '*obra 
"capftulo ^*acto "Don Enrique "*llevar "tftulo de ^"principe ^'Astu- 
rias •*ä los . . . *comenzar ä . . . "jurisprudencia **estudiar "haber 
de . . . *^dar **aplicado ^"mendigo "profesion "canto. 

68. 

Conversacion, 

Seflores, sirvanse Vds. presentar^ (entregarme^) sus pasa- 
portes^ Aqui estan. Seilor A., V. debiera haber hecho* visar^ 
BU pasaporte en la embajada^ de Francia. Presenteme'' para 
ello, pero como lo remitieren® para el dia siguiente^ me vf 
precisado^^ ä partir sin llenar^^ este requisito^^. Hai tantos 
qne cumplir^^ para sacar^^ un pasaporte para el estranjcro^^ 
que no basta siempre el tiempo para conformarse^^ con ellos. 
Sefior B., su pasaporte de V. tampoco esta en regla^®. jCdmo 
es eso! Ha cumplido^'' hace quince dias. Le aseguro ä V. 
que no lo sospechaba^® siquiera^^ Sonores, les dar^ ä Vds. 
un pase provisionaP^, y sus pasaportes les serän devueltos^^ 
al fin de su viaje, en la policia de B. iQue fastidio^^! Aquf 
no valen las quejas^^ No hai remedio^^ Es preciso con- 
formarse. Sefiores, el registro^^ de los equipajes. ^ Trae V. 
alguna cosa que devengue^^ derechos^'' (algun objeto^® sujeto^* 
ä pago^® de derechos)? ^Tiene V. alguna cosa que declarar? 
Aqul tiene Y. las Uaves del candado^^ y de la cerradura^^ de 

»SBoraetgen (»übergeben) »$a^ Haffen *i)ifiren «Öefanbifd^aft 'fid^ ein- 
finben, erfd^einen •berfd^icben ®foIgenb ^•nötl^igen »'erfüllen "(SrforbcrniS 
^'erlangen "2lu3lanb »^fid^ rid^tcn, — fd^irfen "Drbnung "ablaufen »»öer«« 
mutigen "nidjft einmal »"^affirf c^ein ^'jurüdfgeben »'h)ie örgerlid^ l *'Älagen 
«e« ift nidjt ju änbern "a)urd^fud^un0 «fdjulbig fein "Soll "(Seacnftanb, 
«rtifel »unterworfen »^aal^lung '»SBorlegcfdjiloS »*©dJlo6 
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mi baiil. Sirvase Y. abrirlo; entre tanto^^ me deßcansare un 
poco. Dispense V. j es preciso que presencie^* V. el registro. 
Hagame Y, el favor de despacharme^'^ cuänto äntes^^, porque 
estoi de prisa. No lo revuelva^^ Y. todo. ^Qu^ es esto? 
Es una manta^® de lana. Ha de pagar Y. derechos por 
ella. Pero es para mi uso^^ personal, que no soi mercader de 
abrigos^^. l^o importa. Esa no es una razon^^ para defraudar* 
a la Hacienda*^. La lei es terminante^^, y nosostros debemos 
velar^* por su ejecucion*^ Me trata^^ Y. con excesivo rigor*''. 
Mui al contrario^®: le tengo d Y. todos los miramientos*^ compa- 
tibles^® con mi obligaeion^^ Con que^^ digame Y. lo que 
tengo quo pagar. Declare Y. por escrito^^ cuanto vale este ar- 
ticulo; pero cuide'^^ de declarar un valor razonable^^, ßi no 
quiere que se decomise^^. Este objeto no puede entrar; estd 
prohibido. Mi deber^^ cxige^'^ que lo confisque'^^. ^Con que* 
tendre que perderlo? Puede Y. prcsentar una reclamacion^® 
al director de a'luanasf (intendente de Hacienda). | A qud in- 
comodidades^^ estan somotidos^^ los infelizes^^ viajeros! — Seflor, 
mi pasaporte ^ddnde esta? Dentro de poco se le entregard ä Y. 
en la fonda^^ donde va Y. a pararse®^ — Ira Y. ä recogerle®* 
ä la policia. ^ A' que hora se puede ir? El despacho estd 
abierto hasta las diez de la noche. 

"unterbeffen ^^^u^e^en fein **törbern, abfertigen "ntöglid^ft balb "in 
Unorbnung Bringen '®2)ecfe ^«(SebrauA *®ein Äteibungöftücf, baS tüd^tig 
bor Äälte fd^ü^t *'@runb »Betrügen **ginanaen ♦^Beftintmt, auSbrücHi^ 
**toad)en ♦^^uöfül^rung *®Be]^anbeIn *'übermd6ige (Strenge "©egentöcH 
«Siütffid^t *'»i)erträgaci^ *»^pic^t "nun fo "fd^xiftlid^ "Sld^t l^aBen "orbent* 
lid^ **confi§ciren "erf orbern, *alfo "Sefdj^ioerbe, flUflaxxi^ "Unannel^mlid^* 
!eit **unterloorfen •'unglücf tid^ (arm) ®*Öaftl^au8 «'ftd^ auf Italien "abl^olcn. 

69. 

Ueber bie un1:eftimmten Qa^Mvtet üergl. §. 212 ff. 

1) ©el^' unb faufc einige 3(e^)fel (= ju^ laufen ac.) Sr l^ot 
cttoa jel^n SDuroS getüonnen^. @ieb mir ein 5Paar 3flüffe^! ©^)ielt* 
9l^r Sruber eineg ober ba^ anbere S^P^ument? 3a, er ft)ielt (el) 
S5ioIine^. ©u toirft niemals ©ttoa^^ lernen, ^ä) l^abe fein ®elb 
bei'' mir. S^ ^^^^ i^^ (Sinige^ ju fagen. Äönnen ©ie mir ettoag 



toanbe*, um^^ feine ^anblung^ireife^^ gu befd&önigen^^. ©intge 
§erren, bie id^ nid^t fannte, fa^en^^ am nämlid^en S^ifd^e. 3)iefe 
Firmen l^aben feine Sleiber. 3«^ fenne* (feinen) gefälligem ^^ 

*A' *ganar 'nuez, f. *tocar *violin *nada 'con ^cuarto ^durazno, 
melocoton, m. ^®catar "permiso "faltar algo d alg, *prete8to j^'para 
"modo de obrar "paliar ^^estar ä . . . *ol^ne d '^complaciente 
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SRcrifd^en atö feinen SBrüber. @r toirb feine ©d^toierigfeit^® l^aben^^ 
©r gibt fein ®elb für fold^e Äleinigfeiten aug. SCrinfen^*^ Sie 
3^l^ee? 9lein, mein §err, xd) trinfe feinen. Sl^r l^abt feine §üte. 
SD3ir firaud^en feine. SBir tragen 9Kü§en^^ Äaufe mir einige 
2;rauben^^, it)enn e§ toeld^e gibt. 3^^^ jel^n fa^en (= famen) auf* (je) 
einem^* Söagen^*. ^d) fd^enfte il^nen je jtoölf Äreujer. Sie 
finaben traten je brei=^^ in bie ^ird^e. äöir l^atten berfd^iebene 
Oefd^äfte gu orbnen^^. SBir fd^enften il^m toenig SSertrauen^l 
9lad^ unb nad^ toirb er feinen S^^rtl^um einfel^en^». ®ieb il^m ein 
töenig S5rot unb %Ux\^. ^ier ift ettoa^ Sd^infen^^. ©ein D^cim 
lam erft (t)or Äurjem) an. Äurj barauf reifte er lieber ab^^. 2Bir 
hielten un^ für je 3^it in S^on**^ auf. SBir finb erft feit Äurjem 
l^ier. Seinal^e toar fie be^ iobe? bor ©d^redfen^^. 

^•dificultad "haber ^'^bcber **gorra '*uva "'sendos *en **caiTO **de tres 
ä tres '•aireglar "dar confianza *®caer en la cueiita *®jamon, m. "volver 
ä partir '^Leon "quedarse muerto de espanto. 

2) 3)iefer Sauer* l^at mel^r SBeingärten^ al^ 2ledEer^ unb 
toeniger Äül^e* ate S^W^'^- ^^ ^^^ ^^ biefem ©efd^äfte minbefteng 
l^unbert 35urog Verloren. ^f)x ©ruber ift ber minbeft ©d^ulbige^. 
®r ift it)enigften§ ein el^rlid^er'' 3Kann. @r jal^lt h)enigfteng, Wa^ er 
fd^ulbtg ift. ©ie toaren toenigftenö brei 51KeiIen^ Vorausgegangen ^ 
olS^® h)ir fie einl^olten^*. ^d) berftanb baS Sßenigfte Don feiner 
Sftcbc^^. S)ag SBenigfte, tvaS ©ie il^m geben fönnen*^, fmb jel^n 
Steale. Q^ tvaren^^ brei^ig ^erfonen bort, pu^er ben Sinbern. 
SC&gefei^cn Von feinen Saunen*^ ift er ber befte SWenfd^ t)on ber 
SBdt. 2)er Stebner \\>xa6) biet unb fagte nid^t«. ©ie l^at tDeit mel^r 
Salent al§ il^r Sruber. 3)iefe Äomöbie gefällt mir fel^r. 2)ieg 
$ferb ftoljjert^^ oft. ®ie§ ^an^ ift bei tDeitem nid^t fo^'' bequem*^ 
als ba§ nebenan ^^ ^Jräulein Slanca mad^t toeit it)eniger2lnf^)rüd^e^® 
ftfö il^re ©d^irefter. ©ie l^at ^u Diel Serjlanb^^, um fid^ Don^^ 
fold^en £obe§erl(>ebungen^^ blenben^^ ju laffen. ®r gibt gu öiel 
au^f als ba^^ er (StiraS erfjjaren^^ (fönnte). ^Dland^er^' toirb eS 
nid&t glauben^^ ol^ne eS gefc^cn ju l^aben. 3Jtand^er pla^t fid^^^ 
über bie 3Ka^en^^ unb bringt bod^"^^ toenig DortoärtS^ (Sr ift lt)enig= 
ftenS 30 gal^re alt, unb feine ©d^irefter l^öd^ftenS 22 ^al^re. 3)ie 
meiften Don biefen 2te})feln finb fauer. 2BaS toiHft 2)u nod^ ? ®iefer 
8urfd^e^2 bettelt^^ lieber als er arbeitet. 9Jian mufe^* nod^ ein 
5ßferb nel^men. S^ braud^e nod^ jirei 2^^aler. Qahm ©ie nod^ 
mel^r 5ßa^ier? 3^ l^abe nod^ ein toenig. ^d) ^abe fein ©elbmel^r^^ 

^Aldeano *vina ^cainpo *vaca *cabra ®culpable 'honrado ®legua 
•adelantar **cuando ^'alcanzar (Pret. de/,) i^discurso "haber de . . . 
"haber {impers.) "capricho **tropezar " = tt)entger '^cömodo '^contiguo 
(adj.) ^"pretension, f. *'penetracion **por ^^alabanza ^'deslumbrar ^^para 
*«anorrar ^^hai {Futuro) quien ( — es) ^^Subjunctivo ^»fatigarse ^^sobre 
modo "con todo «*mozo ^'mendigar **fler preciso '*ya no 
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Sd^ toerbe bir feinö mel^r (b. 1^. nic^t mel^r afe bu fd^on erj^aftm) 
leil^en. $aben ©ic nod^i SBein? 3^ ^^^e feinen mel^r. 6r l^ot 
nur einen SRodE. 3^^ f^*^ P^ ^"^ «i« einzige« SWal. Igener reidje 
^rr l^at nur geinbe unb Sleiber^^. 

'•envidiador. 

3) ^d) l^abe nur brei 3^1^aler ausgegebene SQäir toerben nur 
bie §älfte^ öon biefen SSorrätl^en^ brauchen. 3Sor ber $anb* lann 
id^ ^f)mr\ nur baS jagen. %xar\i^ ift ein l^öd^ft eigenfmniger^ S^wgc^. 
@S fmb® l^öd^fteng brei 3Bod^en, ba^ er abgereift ift. Sluger jtoei 
fd^önen Käufern beft|t^ er ©arten unb gelber. €ie ift fd^ön unb 
gefd^eibt^^, unb überbieS rcid^. ©ie geben mir 28 Äreujer^^ }u 
toenig l^erau^^^ 2)er gleifd^er^'^ fd^idfte nn^ jtoei 5ßfunb fjlcifd^i ju 
biel. 3)aö SJJläbd^en ift gerabe fo eingebilbet^* alö i^r Srubcr. 
SBoIIen ®ie nid^t länger bleiben ? 6r toollte lieber ju $aufe bleiben 
afö auf ben 35all gelten, gd^ l^abe genug gegeffen. SBir finb Don 
ber ©l^rlid^feit^" beö ßaffirerg^^ l^inlänglid^ überzeugt ^''. ^f)x Ijiabt 
SWittel^® genug, um bel^aglid^ gu leben^^. ®r |at (ein) gicmli(^e3 
aSermögen^^ ©g ftnb^i ju öiel Seute^^ im Äa^n^^. 2)ag ip gu 
arg. 2)ag l^eifet (^-s) ju Diel »erlangen^*, ßr gibt gu biel au^. 
3^ toeife eg (nur) ju h)ol^I*. 5Die ganje ©tabt toar beleud&tet*^ 
er l^at aU fein ®elb i)erft)iert26. (gr öergifet ätteg. Sitte a:a0e reitet 
er ft)aäieren2e Stttte biefe äuSpd&te^» l^elfen^» nid^tg. 2ltt eud& 
Sitten liegt mir nid^ts^®. SBir Sitte toerben S)id^ begleiten. ^ 
l^aft an Slttem (ßtirag) au§gufe|en^e Äennen ©ie biefe grauen? 
3d^ fenne nid^t atte, iüol^l aber^^ einige bon il^nen. Äönnen ©ie 
mir ettoaö ©elb leiten? Seiber nid^t^^; id^ l^abe atteg auggegeben. 

^Gastar *mitad ^provision, f. *por de pronto ^Francisco 'testarado 
'muchacho »hacer {impers) ^poseer *®entendido "cuarto *^olver ^'car- 
nicero >*presumido "nonradez "cajero '^seguro *^medio '^cömodamente 
^^'caudal *'hacer {impers.) "gente, f. {sing^ "barca '*exiffir *itU)crtirte 
Stellung) **iluininar ^«jperder en el juego "'pasearse ä caballo *^odeo 
''valer ^"no darse nada a alg. de alg. c. ^^hsdlar que decir en . . . 
"pero 8^ ^'siento que no. 

4) @r toei^ bon 3lttem ettoag, aber nid^t« redete Sinen ganjen 
SWonat trän! i^ feinen (= nic^t) 2:rot)fen2 Sier^ ^cAtn bie 
2lrbeiter* feinen (= nid^t) 3Bein mel^r^ ? 5Rein , fie l^abcn aVitti. 
getrunfen. Sluf tDeld^e bon biefen Sriefen toerben ©ie ant\t)orten^? 
3luf atte. 3d^ l^abe baS Sud^ gelefen, aber fanb' im gangen nid^ 
eine eingige® ©tette^ toon größerem Sntereffe ( — es). 3^ V^^^ We 
Siebe beS §errn be la guente, berftanb^® aber t>on ber gangen 
toenig, toeil^^ id^ fel^r fern^^ t)om Siebner ftanb. 3^ K^f/ fö fdjnett 
id^ fonnte. S)er alte 3Jlann^^ ging gu gu^^*, fo toeit e3 feine 
Gräfte erlaubten, ^^x l^abt Sltteg, \oa^ ^x brandet, ©ie famen 

'A' fondo »gota "cerveza *obrero *ya no ^u SCnfOUfl) •conteatar 
^encontrar ^solo 'paso ^^entender ^^porque **l^joB ^'anciano 'Hmdar ä piä 
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alle gufammen in ben SBetten^^ um'^ ^^ l^atte ^l)xm Sluftrag^^ 
gänjlid^ öcrgcffcn. §crr 2op^ ift bag gactotum 6ci^® ^errn Sftiba«. 
3)er ©ol^n 4ut fo öiel er lann, um^^ feine arme SKutter gu er^ 
l^alten^®. 2öir blieben, fo lange^^ toir unö gut unterl^ielten. ©o 
lange id) mit il^m umging ^^ fanb id^ nid^tei an x^m au^jufe^en. 
S)er reid^e $err bejal^Ite fo biet ber Strbeiter Verlangte ^^. 35iefer 
jubringlid^e^* 3Jlenfd^ l^ängt fid^^s ^^ gin^^ ^ie jl^^ ^j^j fortjagen-^. 
^err Seiba !ann fid(; mit Qebem (toer er aud^ fein mag) an tx)iffen= 
fd^aftlid^er 99ilbun<^27 ^effen^». ßr gel^t jeben SKitttDod^^a yj,cigicren'^o, 
3d& befud^e^^ il^n äße 2:age (= jeben %.), ©o oft^^ er mir begegnet^^ 
grü^t^* er mid^. Qeber (ol^ne Unterfd^ieb) f)at feine fd^toad^e ©eite^\ 
@g jiemt ftd^^^, gegen 3«bermann artig^^ ju fein. 

i»ola ^''perecer »^encargo **en casa de . . . **para ***mantener 'Uo que 
"teatar d . . . ^^pedir '*pe8ado ^^pegarse ä . . . "echar (Subj.) ä 
pasear "erudicion **competir en . . . "tarde '"ir A dar una vuelta ^'ir 
a ver "cada vez que ^'encontrarse con . . . **saludar ^sjado flaco 
"••convenir ^^polftico con alg. 

5) Qeber gab bem 2lrmen ein ^Imofen^ 3llle brei 2^age be= 
lommt* er bag g^ieber^ 5Diefer §aI6gele]^rte* fprid&t allerl^anb 
(= aller ?Irt^ öon) Stlbernl^eiten^ 5Du l^aft mid^ fdbon fo oft (= fo 
Diele SKale) getäufd;t, ba^ id^ bir nid^t mel^r^ traue®, ^i) traute 
il^m nid^t fo biet ju^. ®r l^atte fo biete S3efd^h)erben^® ju tragen^^, 
ta^ er enblid^^^ unterlag^^. Äaum fonnten^* loir Sl^ren erzürnten*'' 
Sater ein toenig berul^igen^^. Söarum befmnen ©ie fid^^'' fo lange? 
^e^ SBerl gefaßt mir fo fel^r , bafe id^ e§ mel^rere fötale lefen 
toerbe. 3e tDeniger greunbe er l^at, befto me^r Sertrauen^® fejt^® 
tt in biefelben (fie). 35iefe 9lad^rid^t berul^igte^^ mid^ einigermaßen. 
6inem 3Jiann bon fold^en SSerbienften fonnte^^ eg nid^t an Ser= 
leumbern^^ fel^Ien^^. 3)ie Äinber mad^ten einen fold^en Särm^*, 
ba^ id^ nid^t ftubiren^^ fonnte. 3)iefer SRodE foftet etlid^e unb i\van= 
gtg SEl^aler. 3e|t^^ fe^e ba§ SJatum^'^, ben fo unb fo bielten 
WefeS^®. 3)iefer (Sarten ift breimal größer atö ber anbere. 3^ 
Bejal^Ite zi\va^ me^r für bie @IIe bon biefem 2:ud^e. ©ie liefen 
fo (fd^neU), ba^ id^ fie nid^t einl^olen^^ fonnte. SBie (fel^r) freut 
e« mid^^S ©ie ibieber l^ergefteHt^^ (ju) feigen! ©ein @belmutl^^* 
toar um fo größer, al§^^ er fid^ leidet räd^en fonnte (afö e§ leid^t^* 
toar fid& gu räd^en^^). SDag ift (aitteg), tba§ id^ ^l^nen gu»« fagen 
l^be. ^^ ibu^te nid^tg bon (9lIIem), tbaö in meiner Slbtoefenl^eit*^ 
Vorgegangen^® tvax, 

'Limosna "volver d alg. 'calentura *erudito — , sabio ä la violeta 
•especie, f. •necedad ^jsl no ^arse de . . . •creer a alg. capaz de . . . 
**fatiga "que sufrir "al fin "quedar rendido "acertar a . . . '*eiiojado 
"apaciguar "vacilar ^^confianza ''poner "'sosegar *'haber de . . . **mur- 
murador (©ubjcct) *'fallar •*meter buUa **estudiar "ahora **fecha 
"corriente ••alcanzar '"celebrar (fld^ freuen) '^restablecer '*generosidad, 
f. *'caanto que '*fäcil ■*vengar8e ''que •'ausencia '•suceder. 
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70. 

Conversacion, 

Llame V. a ese conductor, para que se pare. El coche 
esta todo ocupado^ No hai puesto^ (asiento). Ahf viene otro 
Omnibus. H^ aqui el que debemos tomar. Subamos a ^1. Suba 
V. primero. Xo puedo sentarme. Seilor, tenga Y. la bondad 
de estrecharse^ un poco. Sientcse Y. en este rincon*. YamoB 
mui despaitio. La calle^ esta obstruida^ por los carros y coches. 
Adelantamos^ mui poco. Xo tomo jamas el dmnibus cuando 
estoi de prisa. Conductor, bajeme® Y. en la esquina* de la 
plaza dcl teatro. Pare Y. Dejeme apear^ primero. Tenga Y. 
cuidado. Ddme la mano. Si la apariencia^^ no engaiia, ha de 
ser buena la fonda del Halcou^^ Entremos. Bicn Tenidos, 
seilores. Sirvanse Yds. entrar en la sala, Se cuidarä^^ de sa 
equipaje de Yds. Los criados descargaran^^ los baules y otros 
efectes. Tengo necesidad del saco de noche. öuisidramos cenar. 
^Que' tiene Y. que darnos de cenar? Lo que gusten Yds. 
jQ-uieren Yds. cenar en la mesa redonda^*? Preferimos que 
nos sirvan en un cuarto separado. Ddnos Y. la lista. Haga 
Y. que nos den de cenar al instante, para que podamos acostar- 
nos temprano. Estoi cubierto de polvo^^ ^Se pudiera tomar 
un bailo^^? Si Y. lo desea, tenemos todo cuanto se necesite. 
Tenemos en la casa bafios de toda especie, calientes, frios, rusos, 
de yapor. Tomare un baiio antes^^ de sentarme d la mesa. Y 
yo voi ä estendermo^^ entre tanto sobre el sofä, que estoi que- 
brantado^^ por las sacudidas^® de los carruajes. — ^ Tiene Y. 
cuartos dcsocupados? Si, senores, tenemos hermosos euartos. 
Poco me importa^^ el cuarto, con tal que^^ sea buena la cama. 
En ninguna parte las encontrara (hallara) Y. mejores. Hagame 
Y. vcr alguno que otro de sus cuartos. Haga. Y. tambien subir-' 
mi equipaje. A' ver la cama. ^Qu^ tales son las säbanas^*? 
Ha poco que las trajo la lavandera^^. Huelen bien, y no 
hacen ni una sola arruga^^ Cuanto* ä las arrugas no me fio 
mucho. Con un buen apreton-'^ en la prensa^^ desaparecen*^. 
Pdngame Y. una cubierta^^ (manta) mas ligera^^; esta es mui 
pcsada^^. Neccsito un traverso^^ y dos almohadas^*; no me es 
posible bien dormir, cuando tengo la cabeza baja. öuite^^ Y. 
ese colchon^^ de plumas y pdngalo debajo del de lana. ^No 
hai campanilla^^ en este cuarto? Dispense^® Y., seiior; la hai 

^SBefe^t *$ra^, ©i^ ^M fd^miegcn ♦@tfe *<Strage «fjjerrcn ^bortoärtÄ 
öe^en «abfteigen laffen *©c!e «abfteigen »"©d^ein ^*§alfe »*6eforgctt »»ab- 
laben »^able b^^ote "6taub »«33ab »^öor ^«augftrecfen ^^a\>m(iiitn ««Sflüttertt 
"boran Uegen '^\otx\,n nur "j^erauf—, Binaufbringen **SBetttuci^ ■*3öäfd^epitt 
''•Sw%.*toaS betrifft »'2)rud^ *»3Äange ^^öerfd^toinben '«2)crfe ''leidet »«fd^toer 
••^Wet »*Äo^ffiffen "toegne^men "Sölatra^e "Klingel '•entfdjulbigw 
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a la cabezera*^ de la cama. Me parece ver sefiales*^ de chin- 
ches^^ y de pulgas^^. jOh! qua no, seüor. En cuanto d eso 
aseguro ä Y. que se engaua mucho. Ponga Y. una lampariUa*^ 
y fdsforos sobre la vasera*^ No olvide Y. hacer limpiar toda 
la ropa^^ que queda sobre esa ßilla. Deje Y. aus botas a la 
puerta, para quo las limpie el mozo. Maüana ä las seis venga 
Y. ä despertanne. — Mozo, traigame Y. la cuenta. ^A' cuanto 
sube (asciende)*^? El cuarto es caro*''. AI contrario, este precio 
es moderado. Pero si tomase Y. el cuarto por mes, no le i)ediria 
Inas que la mitad. No recargamos*^ ä nadie. No me quejo de los 
otros precios. Aquf tiene Y. el Importe^ ^ de la cuenta. Espero, seiior, 
que volvera d vernos, cuando pase por aqui. Aqui tiene Y. nuestras 
sefias^^. Tonga Y. la bondad de ddrselas ä sus amigos. Mozo, 
aquf tiene Y. para si. Muchas gracias, caballero; buen viaje. 

'»Äot)fenbe *«3eid^en «SÖßanje «gloö "^iac^tlid^t "SRad^ttifd^ «ÄreibungS* 
ftücfe "fid^ belaufen "t^enex "überforbern "SSetrag *«2lbreffe. 

71. 

(©. §. 240 ff.) 

1) SBann fd^reiBen ©ie an Ql^rcn ©ruber? ^i) fd^reibe xS)m 
noi) l^eute^ 2)arf id^ ©ie um eine ©efäßigleit Bitten^? ^ä) toiU 
Sinnen fagen, toorin ber ^el^Ier liegte SBenn ©ie Suft l^aben*, 
tootten h)ir einen ©^)ajiergang mad^en^ SBoKen ©ie mir ig^^rc 
geber auf^ einen SlugenblidE teilten? 6ö foU bid^ nid^t reuen'', mir 
bicfen 2)ienft eririefen^ ju l^aben. ©ollte er ben ©d^elm^ fo fd^led^t 
lennen? ©oßte ^f)x SBruber nid^t tviffen, Wa^ in einem jold^en 
galle (au) tl^un (ift)? 2)ie gcinbe l^ielten eine %n^'6^c^^ befe^t^i. 
3^ traf il^n gehjöl^nlid^^^ im Äaffeel^aug. @r arbeitete nie öiel. 
34 twar in ber ©efeKfd^aft jener Ferren fel^r öergnügt. 3)ie ncn^ 
©(|auft)ielerin fj)ie(t^^ fel^r gut. 3^ toax fo mübe, ba^ ic^ nid^t 
toeiter^* gel^en^^ fonnte. ©ie ftritten^® über 2lIIeg, unb S^ber trollte 
SRed^t l^aben. ©o lang^^ id^ !ranl^^ tvax, a^ xä) fein g^Ieifd^ unb 
tran!^^ feinen Äaffee. ^ä) tDünfd^te immer, il^ren S3ruber fennen 
ju lernen. SBir jal^Iten, fo lange bag ©elb reid^te^^. @v l^attc 
nid^t @elb genug, um bag ^an^ ju faufen. ©ie toaren einmal^^ 
reid^; je^t^^ ^abtn fie nid^tg (mel^r). ©ie lebten fel^r ü^^ig^^ 

'Hoi mismo *pedir algo ä alg. 'consistir *gustai' *dar una vuelta 
•por 'arrepentirse de . . . ®hacer *bellaco '"altura ^'ocupar '^regular- 
mente "representar **ma8 "andar, caminar ^'disputar sobre . . . "mi^n- 
tras que **enfermo ^'tomar "''bastar *'6n otro tiempo '*ya *'con mucho 
regalo. 

2) ©eftern traf id^ fie im SCl^eater. SBarum l^aft bu ben Srief 
nid^t^ auf bie $oft getragen 2? 3(1^ bie SBanberer^ mübe toaren, 
festen fie fid^ auf^ eine 33an!^ am^ SBege. ßg ift' ein Sa^r, ba^ 

^Dejar de . . . (untertaffcn) "llevar 'viajante *flobre *banco "ä orilla 
de . . . 'hacer 
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ba« ^au^ unfere« ^laAbar« abbrannte®, ^ä) Yo^\% ba^ bu geftem 
einen SBed^fel^ erhalten l^aft. ^i}x \)aht einen fold^en Särm gemad^t^®, 
ba^ id^ lein 9(uge fc^Iiefeen fonnte^^ 3)ie Setrüger* öerf^jrad^en 
bem gutmütl^igen^^ 5Wenfc^en golbene Serge, ^i) ^ptai^ mit bem 
Dl^eim über^» bie fd^Ied^te 2luffü^rung^^ feines g^effen^^ 2Barum*« 
bift bu ttjegen einer folcfcen Äleinigfeit^^ in §i|e geratl^cn'®? ®r 
t)rebigte^9 tauben C^ren^«. 2öir blieben big 3Kittentac^t^i auf bem 
Satte. 3br famet^^ neulid^-^ ju^^ frät. SBarum ^aft bu ben 
Wiener fo i)Iö§Iid^2'^ fortgcfd^idt^«? SWein greunb l^at fd^Iimme ?Ra(i^= 
rid^ten erbalten. 3<^ ^^^^ ^^^"^ S"pw<%t ju 3^^^^^ ®öte genommen*^' 
Sie tocrben mir biefe öefäHigfeit^®, um iücldbe td^ ©ie gebeten, 
nic^t abfd^Iagen^^. 3^r ^abt jum SSerberben^^ biefeö Sl^renmanne«*^ 
beigetragen^-. 

•queir.arse 'letra (de cambio'i "'meter buUa "acertar ä pegar loa ojos 
♦embustero "bueao ''sobre "conducta '*nieto **c<5mo "friolera "aca- 
lorarse por . . . '•predicar *"los sordos ** media noche "llegar •'el otro 
dia **mui ^^tan de repente "despedir "recurrir "^favor *'negar *^uina 
'^hombre honrado "concurrir. 

3) 2)ie Parteien ^ l^abcn fid^ bereinigt^ unb ben boDftonbigften^ 
©ieg über il^re ©egncr-*' babon getragen^ Sltebalb* l^abe id^ euer 
©e^eimnife entbedft. Unfere eigenen greunbe httampftm^ unfere 
Slbfid^ten''. ^ahi \i}X lange* in jenem §au)e getool^nt (= gelebt?) 
2>er bungrige^ Scttlcr^^ afe jebr gierig (= mit bieler ®ier*0- S)ä* 
malS^^ liefft bu ©efal^r^^ ju ertrinfen^*. ®er gürft gewährte ^ ^ tl^m 
bie ©nabe^^, um iüeld^e er gebeten l^atte. 3l^r l^abt öerf})rodJen, 
bie ©umme^^, bie toir eud^ gelieben, un§ bätbefteng^® jurüdfguer^ 
ftatten^^. SQäir fanben unS jur beftimmten*® ©tunbc ein unb 
toarteten bergebcns^^ (auf) baS berabrebete^* 3^i^^^**- SBonim 
famcn ©ic nid^t geftern iRad^t*^? 5)er grembe ging fort** ol^ne 
(ein) SBort gu fagcn. ÜKel^rere^^ ©dbiffe*^ fmb untergegangen^^. 
^i) rief bie 3)iener, bie nod^ im Sette tüaren. 3)er S^röbler*' 
mer!tc^*^, ba^ ba$ Rleib^' bem jungen ^errn^^ fel^r gefiel. 6r ant* 
toortctc in einem 2on, ber tool^I jeigte^^ toie fel^r (§. 191) er \)on 
W)XQn Ibränen** gerü^rt^"^ toar. 6r führte bie S3raut*® auf (^) 
ein Sanbgut^^, baS er in ber 9iäbe*® Don S3urgo« l^attc. ©cit*® 
id^ Dbiebo berlaffcn*^ babe id^ nur UnglüdE*^ erfal^ren**. 3^to|*' 
i^reg geringen*^ ??ermögenö*^ fel^Ite eg i^r nid^t an ©etüerbem*'. 

4'artido 'unirsc 'completo *adversario •reportar la victoria ^desde 
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72. 

Conversacion. 

^Quiere V. acompanarme a visitar^ la cindad? Estoi ä las 
drdenes de V. ,jCudnto tiempo se necesita para ver todas las 
curiosidades^ de esta capital^? Eso depende del gusto* del 
yiajero. Tomando^ un coche, me parece que se podria acabar 
mas pronto. Dispense Y., se&or, en una ciudad cual esta, es 
menester^ ir d pid. A cada paso*^ sehallaalgo curioso. ^Cudnto 
pide V. al dia por su trabajo? Me darä Y. un peso® per dia. 
Es demasiado en verdad. Dispense Y., caballero, mi peticion* 
es mui moderada^. Considere^® Y. que, si no ganamos^^ algo 
en la buena estacion^^, nos morimos de hambre en la mala, 
cuando no hai forasteros^^. Le dard a Y. lo que pide con tal^* 
que no me haga perder el tiempo. Pierda Y. cuidado*^ sobre 
ese punto» Procurard^^ complacerle^^. Yenga Y. mauana a 
las ocho. Estar^ pronto ^^ d seguir a Y. 

'a3cfc]^ett 'SWertttJürbigfcit '§au:|)tpabt *93eUe6en *h)enn man nimmt, 
•nötj^ig '@(^ritt ^%\)altx (19 pesos oberduros = iOO granc8)*gorberung 
•biUig "bebcttfen "öerbienen "gal^rc^jeit "grcmbe "unter ber »cbingung 
"aufier ©orge fein ^'fud^en "öefättig fein ^'bereit. 

73. 

^ 1) 3e be^artfid^cri 5Don Slfearo fd^icn, M für bag ©lud« 
S)ofia 5KenciVS ot)fern^ ju toollcn, befto toeniger fanb er fte ge^ 
neigt*, barcin ju iüiHtgcn^. 38ielc toornel^me® §erren^ bewarben ftd^' 
(um) i^reC)anb. SDon 2lfearo h)ar bet ftattlid^fte^ unb j^übfd^efte^®; 
er Xoax gefc^cibt^^ unb tat)fer^2^ y^xCt) toereinigte^^ überbieg^* anberc 
SSotjüge^^, bie fte ju feinen ©unften* beftimmten^^ ©inft^^ 
fo^ fi^ i^^ ©arten einen Sanbmann^®, ber fte mit befonberer^^Sluf* 
merffam!eit2o betrad&tete^i. ©ie entbetfte22 ben SSerbad^t^^, ber fte 
beunrul^igte^*, il^rer S^f^^^- ©eftern toar id^ im ßoncert. ajie 
üRufifer f^)ielten meifterJ^aft^^, aber bie ©änger^' fangen mittel- 
tnä^ifl'*- 3<^ ^abe ben »rief fd^on abgefd^iit^». grü^er^o bin 
td^ mit il^m umgegangen^^ Sd^ |abe ©d^ritte getl^an*, um mein 
©elb h)ieber gu befommen^^. ^ö) l^abe ba« ©elb emjjfangen, baS 
@ie mir gefd^idEt. 2)u bift gerabe red^t^^ gelommen. ^a\:i^xi Bvt 
f^on gef^)eift? 9lod^ nid^t, mein §err; id^ ft)eife erft^* \xm ein Ul^r. 
aBann ift 3[l^r §err Dl^eim^^ abgereift^^? §eute SKorgen um l^alb elf. 

*Empenado . . . *felicidad f. 'sacrificarse d . . . *inclinado *con- 
sentir en algo •distinguido ^caballero ^solicitar *galan *®airo80 ^'enten- 
dido "valiente ^'reunijv "ademas "prenda ♦favor {Sing) ^'decidir "un 
dia "campesino ^'partiV rr *®atencion **mirar '•descubrir '^sospecha 
"agitar **criada **primoX 'mente, con primor "cantante '^meoiana- 
mente "'despachar '"env ro tiempo ''tratar *tomar sus medidas 
•*recobrar ''a propösito '*i^ — antes **tio '•partir. 

2) ©inb ©ie lange in kr 2lbenbgefeIIfd^aft* geblieben? 3^ 

^Tertulia 

ft a ^ ^ e 8 , Se^rl&ud^ ber fpanifd^en ©prad^e. 1 9 
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blieb big 3Jlittctnad^t. 2lte bie %xa\x toicber ju fid^ !am^, erfannte* 
er in il^r feine ÜRutter. SWorgen^^ aU er auftoa^te^, fanb^ er fid^ 
au^er Stanb' aufjuftel^en unb ju gelten ^. 3«^ ^ßtte fd^on einen 
©rief an meinen ©d^ulbner^ gef(|rieben, alg er felbft in ia§ Simmer 
trat. 6r l^atte bie Hoffnung aufgegeben^®, feine golbene Ul^r 3U 
finben, al§ ein armer 3Wann fie il^m brad^te^^ SIBie^^ bueinSBort 
geft)rod^en^^ l^atteft, erriet^*^ id^ beine Slbftd^t^^. ^aum^® h>ar id^ 
bort angefommcn, afö id^ gieren S3rief erl^ielt. ©tatt^^beS§afen^^ 
ben er beftellt*^ l^atte, brauten* fie il^m ein fjelbl^ul^n^®. 3d& loar 
^i^n^^ ausgegangen, atö il^r mid^ befud^en tootttet^*. Sobalb^^ftd^ 
biefe 5Rad^rid^t beftätigt^* f)aüt, Derlie^en^^ toir (d) «ßarig. ätö 
id^ bag®elb erl^alten, bejal(;ltei(| bieS(|uIb^^. SlIS id^ meine Slrbeit 
t>oaenbet27 i^atte, ging id^ gu Setters. Qx fielet fel^r ila^^^ au^^^, 
@r toirb Iranf getoefen fein. 

*volver en si 'reconocer *en la manana *de8pertar8e •hallar 'incapaz 
de . . . ^andar Meudor *®desesperarse "volver ^'asi que "decir **adi- 
vinar "intencion **no bien "en vez de . . . *®liebre f. '•pedir ♦servir 
*®perdiz f. *'acabar de . . . "venir ä ver *'luego que, asi que ■*con- 
firmarse **dejar *'d6uda *'acabar " ir ä la cama '•parecer **pälido, 

74. 

Co7iversacion, 

Con que^ Tamos a salir. Sigame Y., seilor, si gusta. No 

olvidare nada de lo que paeda llamar su atencion. Las calles estdn 

alineadas^ y el empedrado* es en generali mui bueno. De 

trecho en trecho^ hai albauales^ que reciben el agua de las 

calles y las inmimdicias'^. ^Lascasas son todas fabricadas^ de 

ladrillos^, como aquellas? Hai barrios^® donde son de madera" 

y cubiertas con yeso^^; pero, siendo* la madera poco comun** 

aqui, no se ven muchas. ^Qud especie demateriales se emplea^^ 

en general en la fabrica^^ de los edificios^^^ Hai canteras^^ 

en los alrededores^^ que dan los piedras; asi es que la major 

parte de las casas son maci^as^^. Cudnto tiene de circüito^^la 

ciudad? Se le da una legua^^ de un cabo^^ al otro y tres de 

contomo^®. Pero se ha de sacar^* de este espacio gran parte 

de terreno empleado en huertas^^ y jardines. Vamos d pasar 

por los muelles^^ para ver mejor el conjunto*^. AI paso*^ estä 

la fäbrica de azücar, el hospital, la armerfa^^, la funderia*® de 

canones, etc. iHai algo digno de versß en la armeria? AIH 

se guardan^® cantidad^^ de banderas*^ tomadas al enemigo, j 

^3lnn, fo 'fd^nurgerabe »^flafter *attgemein •ftettentoeife •SCbjuggcanal 
mnreinliiä^feit «bauen •Siegel ^»©tabtt^iertel "^olj "®^^« *ba • . . ip 
"nid^t fcBr getoöl^nUd^ '*anmenben »»«Bau '•GJeböube "©teinbrudb '^mgcfiraii!, 
Umgegenb '«maffik) *mmfrei« "aÄcUe "©übe ^a^k^n '^Äüd^cngart« 
**S)amm ••©ange "OJang, Söeg *»3eu0l^au8 ••©ießerei '•aufbetoal^ren 
"SWengc ^"gal^ne 
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trofeos, armas antiguas y estranjeras, armaduras^^ enteras^^ y 
otras cosas curiosas. Esto nos detendria^^"* sobrado. ^Que re- 
presenta^^ esa estatua ecuestre^' de bronze? Es la del rei 
difuntü*^ jAh! estamos cerca^^ del puente*^. lQa4 aspecto*^ 
tan magnifico*^! Tiene quince arcos*^. Es mui Uano** y las 
aceras*^ son anchas^®. De cada lado hai una balaüstrada^^ de 
marmol y a cada veinte pasos una columna^^ de que pende** 
una lämpara sostenida^® con nna barra^^ dehierro. Mas abajo^^ 
van d construir^* un puente pendiente ^^. A' lo que veo, la 
ciudad esta toda en la orilla^^ derecha^^ del rio. En el otro 
lado del rio hai un arrebal^^ que no ofrece cosa digna de aten- 
cion, si no es el jardin botanico yel montepio^®; pero subiendo 
el rio, hallarä V. la casa de moneda^^, el observatorio^^ 
y la lonja^^. La catedral estd abierta. Vaöios d 
entrar. Es un dechado^^ de arquitectura götica. Ob- 
serve^^ V. la belleza®* del coro y el örgano. Las esculturas^^ 
son admirables^^. Mire V. esas hermosas estatuas de alabastro 
y la de la Vfrgen, de plata. Las pinturas de las vidrierias^'^ 
son bellisimas. Es lästima^® que el pülpito^^ sea de mal gusto. 
El campanario'^ es de una altura'^ prodigiosa^^. La fachada''^ 
es modema. Pero no puedo detenerme mas. La fuente'* que 
estä en la plaza es mui elegante. Ahora voi d enseüarle'^ el 
Camino del paseo'^ püblico. Esta bien; pero tome Y. el Ca- 
mino mas fäcil de reconocer, para que no me equivoque''^ cuando 
quiera ir solo. Cuando V. llegue al fin de esta calle, hallard 
otra mui ancha, que le llevara a la plaza publica, y alli verd 
la calle que r^ata'® derecha en el paseo. 

"SRüftmtg "ganj '*auf]^atten '«öorftellen "««ctterftatiie '^bcrftorben "(na^e) 
an *«35rücfe *'2rnblirf "i^enUdJ «a3oaen "eben «gu^n^eg (^rottoit) "breit 
"©emnber "®äute *«pngen **J^arten "Stange "unten ^^haum 
»*^ängebrütfe »»Ufer »»rci^t »'SJorftabt ^^2n^^au^ »»3nümftätte ••©temiüarte 
•»SBörfe «'aj^ufter "bemerfen "©djönl^eit «»»Wb^auerei «^tounberbar •^©laS*» 
materei «'©(ä^abe •'Äanjel '•©!(> tfentl^urm ^*^öl^c "erftaunlici^ ^'SSorber«« 
feite ^^^vunnm ^»jeigen '•@:|}a5tergang, Slntage "fid^ irren "auslaufen, enbigen. 

75. 

e. §. 233. §. 236 ff. 

6t meinte^, er l^abe SRed^t. 3^ ftettte mtd^^, atö ob* x6) c8 
nid^t l^örte^ ©ie entfd^ulbigte^ fid^ bamit, ba^ fte einen S3efud^* 
ju^ mad^en l^aBe. ©ie tl^un, afe^ toü^ten 6ie nid^tS baöon. 3^ 
glaubte, (que) mein S3ruber l^abe e§ S^nen gefagt. Sj^re ©d^toefter 
fagte mir, fie gel^e in^ %^^aitx. ^i) glaube, ©ie toaren im 
ßoHegium', ate ber grembe ©ie befud^en toottte^. 3^ biefem^ gatte 
toürbe id^ benfen^^, er Derftel^e eg nid^t bef[er^^ 3^ glaubte, er 
l^abe ©ie begal^It. @r fagte mir, er l^abe ©ie befud^en tootten^^ 

^ Juzgar *hacer 'que *oir, entender »disculpar con . . . *visita 'que 
'colegio ®venir ä ver Hai **discurrir "no se le alcasza mas ^Hr d ver 



— 292 — 

aber f)aU Sie nid^t angetroffen^^, ^ä) fragte mej^rere^* (Seute), 
too ©ie tool^nen*, aber 9liemanb fonnte^^ e§ mir fagen. Sie 
toerben gebaut l^aben, id^ fei fd^on fel^r h)eit bon l^ier. 6r l^atte 
geglaubt, id^ fennte^® il^n nid^tmel^r^l ®r fd^rieb, e3 fei il^m un^ 
ntöglid^, auf^® Sonntag^^ l^iel^er^^^ gu fommen. 3Jlan tou^te nid^t, 
ob er bag im Sd^erj^^ ober^^^ {^n ©rnfte^^ fagte. ®r bel^am)tetc*S 
(äöngora fei ein befferer ÜDid^ter ate ©arcilafo be la Sega. 3f^ 
gtoeifle, ob Sl^r SSater biefen Sl^ren entfd^Iu^25 ^iaigt. 3d^ tou^e 
lange*^^ nid^t^'^, iüol^in Sie geratl^en feien^^ 

*'encontrar "varios *vivir **saber **reconocer *Va no '®para '•domingo 
*"acä *'de burlas "6 *^de veras **808tener **resolucion f. **mucno 
tiempo ''ignorar "^ir ä parar (en). 

76. 

Conversacion. 

iTiene V. habitaciones^ que alqidlar^? Si, senor, tengo 

varias. ^Quiere Y. una amueblada 6 sin amueblar^? Aun no 

B^ si me decidire* d comprar muebles*'* 6 no. Hai un cnarto 

sin amueblar en el primer piso®. La escalera^ estä nn poco 

empinada®. Lo parece, pero se sube con mucha comodidad. < Y 

estä alumbrada^ de noche? Ya lo creo. ^De cuäntas piezas 

se compone^^ el (piso) principal? Se compone de ima ante- 

sala^^, un coraedor^^, una sala, un cuarto de dormir, uno de 

estudio, y uno de criado al lado de la cocina^^ En cada cuarto 

hai alaoenas^^. La sala principal da d la calle y estd unida** 

a ella una alcoba. ^Puede uno disfrutar^^ del jardin? Wo, 

senor j los inquilinos^*^ solo tienen las vistas. jEs Idstima^®! 

^ A cuanto alquila V. la sala? ^La quiere alquilar V. por dias, 

semanas 6 meses? Si V. no la toma mas que por pocos dias, 

el precio es de tres pesetas diarias^^. Pardceme un poco caro. 

Sirvase V. hacerse cargo^^ de que este barrio^^ es el major de 

la ciudad, que se halla Y. prdximo ä los teatros y d la lonja**, 

que la sala esta recien* reparada^^ y que la casa estd solo 

habitada^* por personas decentes^^ ^ Quiere Y. hacerme ver 

ahora un cuarto amueblado? Con mucho gusto. Sigame Y., si 

gusta, al piso segundo. Es semejante^* al principal, solo que 

el techo^'' es m^nos elevado^^. Por aqui^^, si gusta Y. Aquf 

ve Y. un aposento^^ aseado. No es tan grande como la sala. 

Por lo misrno^^ me acomodaria^^ (convendria) mas. Ya ve Y. 

que hai todo lo necesario y que los muebles son mui decentes. 

*2Bol^nuna 'mietl^en 'bermietl^en *möBUeren *fldj entfd^Itefien •SRöBel 
•©todfwerf '(Stiege «fteit •beteud^ten '»bepefien »'SSorfaat »*@^cife|aal, 
— gimmer '^^üd^e "SBanbfd^ranf **i)erbinben ^^hmu^m ^^^aumvdt 
^«©d^abe '»brei i^efeten (ju 4 Stealen) tagUd^ *«Bebett!ett "©tabtöiertel 
«Börfe *frifd^ «auSbeffern **bett)ol^nen **anftönbig «äl^nUd^ »»3)ecfe »IJodJ 
^f^ierpev »»^immer "i^übfdj "eben beSJ^alb "jufagen 
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Todos Bon de caoba'*. Aqui tiene Y. dos sillones^^, seis sillas*^, 

iina alfombra nueva y colgadaras^"^ mui limpias. Hai ademas^® 

armarios*^ a los dos lados de la chimenea*^. A ver si la cama 

es buena, porque eso es lo esencial*^. No podrä V. desearla 

mejor. Los colchones** estdn recien* hechos y blandos*^ ^ Cudn- 

tas yezes al mes muda V. las sdbanas*^? Cada^^ quince 

dias*^; y la toalla^^ dos vezes ä la semana. ^Da el cuarto d 

la calle? No, seiior; da sobre el jardin. Tanto mejor; asi no 

me despertarä*^ el niido de los coches, iCuänto pide V. por 

este cuarto? Ocho duros mensuales^®. La habitacion es buena, 

la situacion*^ agradable; pero me asusta^® el precio. No en- 

contrarä V. semejante cuarto por m^nos. Pues bien^^, dard a 

Y. cuanto pide; pero todavia necesito un sitio^* para guardar 

la lefia^^ y el carbon^*. Por supuesto^^ ^Ddnde estä el comun^®? 

AI cabo del corredor^^ a la izquierda; ademas hai uno en cada 

meseta^^ A' propdsito*, ^no podrd comer en casa? Si, senor; 

y hallarä Y. una reunion^^ escogida®^. ^Cuanto lleva^^ Y. por 

semana? ^A' cuanto sale? A' cincuenta y siete reales. J Cuanto 

lleva Y. por la comida y el cuarto juntos®^? Ya se lo acabo 

de decir^^ d Y. No puede ser mas arreglado®*. Pues; esta 

bien. Esta noche vendrd a tomar posesion^^ del cuarto. Haga 

Y. que todo este listo^^ temprano. Pierda Y. cuidado^^. Puede 

Y. venir cuando guste. 

«*2»a]^a0oui '*2lrmfeffcl »«etul^r "%a\>eU »«üecrbieg "©djranl *«Äamin 
"toefentlid^ "SWatra^c «toeicij "SBettud^ "atte 14 ^age "i&anbtud^ "auf* 
toetfen *®ntonatlici^ *»Sa0C "erfd^retfen »'nun ja "$Ia^ "©ola "Äol^le 
»»natürlid^ *«baS l^eimltci^e (^ema^ »^©ang "Xre^)^)enabfa^ ♦öcUgcntlidJ 
*9©efeüfd^aft •*au8crh)äl^It •'ncl^men "aufammen "id^ l^abe e§ eben fd^fon 
gefaßt "billtg "33eft| ••fertig "forgen (Sie nic^t I 

77. 
(Ueber bcn ©onjunftiö unb ©onbitionat in §au^tfäften f. §. 234 ff., 

§§. 251, 252. 2.) 

©d^lie^en ©ie bie SCI^üre! Verliere ba§ ©elb nid^t! folget 
nid&t bem Statine biefe« »ettügerg^l Sitten ©ie Sl^ren $errn SSater 
(um) ©rlaubnil^! «fangen \oxx an^ ju arbeiten! 2a^t un^ einanber 
beiftel^en* ! SWöge m\6) ber $immel bor fold^en gteunben bel^üten*^ ! 
3d& toünfd^te mit bem $augl^enn^ ju f^^red^en. ©el^r gerne ^ l^ätte 
id^ Sinnen biefe ©umme borgeftredEt^ ; aber id^ l^atte felbfi leine 
3»ittel». 2Ber ^ätte ba« gebadet*? Ratten ©ie mir bod^ ge:= 
fd&rieben! ©ie fottten il^n bejalj^Ien (§. 253, 1.), bann^® Kefee 
er ©ie in Stulpe ^^. ©ie foHten ben Qungen mel^r im gaume 
l^alten^*, bann iüäre er nid^t fo auSgelaffen^^ Äönnte ic^ bod& 

^Embustero ^permiso 'empezar ä . . . *socorrer *guardar de . . . 
•casero *con mueno gusto ^acomodar ä alg. con algjo 'estar corto de 
medios *t)ergl. §. 254 *"y "paz **tener d raya ^Hravieso 
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münblid^i^ mit i^m fjjrcd^en! 3m ^RotJ^faffe^^ tt)ürbe er fein W6q= 
lid^ftegi^ tl^utt, um mid^ an^ ber SJerlegenl^eit^^ gu jieJ^en^^ @g 
mod^te gel^n Ul^r fein, alö toir anfamen. ©otite toaf}v^^ fein, tt)a§ 
er berid^tet f)at^^'i 5Bie mu^te ben SSater ber frül^ieitige^i SCob 
feiner ein^igen^^ 3:od^ter fd^mer^en^^i gggären toir nur* gu §aufe! 
Ratten Sie nur gefdbnjiegen^^! ^ä) möd&te il^m nid^tg öon Selang^ö 
anvertrauende, ^n biefer ^xn[id)i^'^ möd^ten ©ie fid^ irren»». 3d^ 
möd^te e« njol^l^^ tl^un, aber id^ barf^^^ nid^t. 



14 
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ä boca **en caso necesario '*todo lo posible ^^apuro ^^gacar *®verdad 
referir *'temprano **unico *'sentir *a8i (ju 3lnfang) **callarse **im- 
portaucia ^•coufiar *'respeto **equivocarse *®bien ^Meber. 



78. 

Conversacion. 

^Gustan estos senores de com er en el salon? No, seüor; 
ddnos Y. un cuarto reservado^. Suban Yds., si gustan, al piso 
principal, por esta escalera. Luego voi ä poner la mesa (los 
manteles^). Ponga Y. los cubiertos^ sobre la otra mesa. Yenga 
la lista*. Denos Y. im mantel y servilletas^ finas^. Traiga 
Y. una ßopa de arroz*^ y pan tierno®. Este panparece sentado^. 
Traiga Y. otro mas tierno. ^Dönde estä el cucharon^^? Esta 
detras^^ de la sopera^^. Ahora traiganos Y. cocido^^, pepinillos^'^ 
y mostaza^^ Müde Y. los tenedores^®, los cuchillos^^ y los 
piatos ^». iQud vino quieren Yds.? Yo quiero una botellita 
de buen vino tinto^^. Ahora traiganos Y. carnero asado»^ y 
espinacas^^ con patatas fritas^^. ^ISTo gustarian Yds. de gui- 
santes-^? Gracias, senor; preferimos las verduras»* ä las le- 
gumbres^^. Puede Y. traernos un plato de esparragos^^ y otro 
de coliflor^''. Häganos Y* una ensalada de lechuga»». Este 
vinagre no vale nada. El aceite parece rancio»^. Tome Y. 
otro aceite. Llevese^^ Y. la salsera^^. Traiganos una perdiz^^ 
y un anade^^ ^Qu^ postres^* tomaran Yds., senores? Queso 
de Holanda y almendras^^ 6 nuezes^^. Yamos ä concluir^'^ la 
comida con una botella de Manzanilla. Aqui hai copitas^^ 
Trdiga Y. la cuenta, si gusta. Aqui esta. Sirvanse Yds. pagar 
en el mostrador^®. Mui bien. 

^2lB0efonbert »^ifd^tud^ »©ebedCe ♦e^eifeJarte *®erbiette «fein mm 
•frifc^ ""aiti—hadm) "©u^^enröffel "l^inter J^^u^^enfd^üffer »gefotteneg 
SftinbfTeifd^ »»eingemad^te (Surfen "®enf »«(SJa6er "^Keffer "^eKer »»rotl^ 
"«»^ammelgbratcn «»©^inat "geröjiet «@rbfen "grüneS ©emüfe "hülfen- 
früd^te '«e^arger "»lumenfo&r "JBattid^ "•ranaig "tvegnel^men 3i»rü^* 
tiäjjfdben ^«getb^ul^n "@nte '^iRad^tifd^ "3Kanbern "SRüffe '»i&efdjrießen 
^M6füm^ »•©^enftifd^. 
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79. 

(Ueber bm ßonjunctib in Sfiebenfäften f. §§. 235 unb 236. §§. 255—59.) 

1) 6§ toar nid^t red^t, ba^ er ©ic fo lange ^ toaxUn^ liefet 
Sebermann* fiel e§ auf^, ba^ er auf einmal^ fo ernft^ hjurbe®. 
2)u tounberft bid^^ bafe td^ f(|on h^ieber jurüdE bini<>? ßg fd^idft 
ftd^^S bap Sie i^n befud^en*^, gg {jj @(]^abe, bafe g^räulein ®ar* 
cia bem Satte nid&t antool^nen^* fann. ^f)x^ SKutter, bie ettoa^ 
unt)äpd^i* tft, gibt nid^t ju^^, ba^ fie fid^ bon i^rer Seite ent- 
fernet^. Ser 9lrjt jn^eifelt*, ba^ ber Äranle h^ieber auflomme^l 
3d^ glaube nid^t, bafe Sie bei biefem ©efd^äfte^^ btel geh^innen. 
©^reiben Sie il^m, er möge fid^ nid^t bie 3Kül&e nel^men^^, ben 
tüeiten^^ SBeg nod^ einmar'^ ju mad^en. aJleinen^^ Sie, er burd^= 
fd^aue^s 3^re äbftd^t^* nid^t? Sie bürfen^s fid^er^e fein, ba& 
Sltemanb Sie l^ier in ^l^ren Stubien ftöre^^. ^ä) fürd^te, Sie 
verlieren bie SBette^^. ®^if>n Sie ad^t^^ ba^ bag Äinb nid^t 
fatte. 6§ liegt mir nid^t^ baran^®, ob er fommt ober nid^t. 6^ 
freut \xn^^^ unenblid^32^ b^^ @ie un§ ©efettfd^aft leiften^^ tootten»^. 
3d^ bebauere^^ fel^r, bafe mein 3Sater nid^t ju $aufe ift. 6r ift 
ärgerlid^^^, bafe Sie immer ütoa^ an feiner 3lrbeit auöjufelen 
l^aben^"'. 

'Tanto, 'esperarse 'hacer *todos *estranar ( auffaHenb finben ) ®de 
repente 'serio ^volverse ®maravillarse de . . . ^^estar de vuelta *'con- 
venir '*ir ä ver ^'asistir "un poco indispuesto **consentir en . . . 
"apartarse *dudar de... "recobrarse *^negocio *Marse la pena de... 
••largo *'otra vez ^^uzgar *'penetrar **inteucion **poder **seguro de . . . 
■'distraer de . . . **apue8ta ^*tener cuidado '•importa que . . . ^^celebrar 
•■infinito ''hacer '*gustar de . . . **sentir **resentido de . . . '^hallar 
que decir en . . . 

2) 3Ran fann nid^t leugnen, ba^ biefer 3Kann fein Sntereffe 
tool^I berftel^e^ Sie lönnen^ mir nid^teinreben^ ba^ biefer Ieiben= 
fd^aftlid^e* S^)ieler^ im Sjjiele nur einen 3^it^^i^treib^ fud^e. ^d^ 
nel^me an\ ba^ Sie SRed^t l^aben; toaö folgt** barau«? ßntfd^ulbi^ 
gen^ Sie, baß id^ Sie (auf^^) einen SlugenblidE beläftige^^ 3Jlad^e, 
baft bu ung einl^oleft^^^ @r brad^te (eö) bal^in^^^ bafe feine ©egner 
Hfm nid^t mel^r fd^aben^* fönnen. @r beflagt fid^^^, ba^ Sie il^n 
nid&t me^r befud^en^e. ^ä) ^offe, ba^ Sie S^rffiort j^alten^l Er 
fd^meid^elt fid^^®, baft fie il^n aUm anbern Setoerbern^^ borjiel^e. 
(gg ift (eine) Sd^anbe2^ baft bu nid^tS lernen toittft. ®« 
ift fd^on gut^i, ba^ 3fliemanb auf bie ^ral^Iereien^^ biefe§ Slben^ 
teurerg23 ^^loag l^ält^^. Urlauben Sie, ba^ id^ mid^ entferne^^ 
Sein 3Sater toitt, ba^ er fogleid^^^ abreife. 3^ fürd^te, (que) bie 

'Entender *haber de . . , 'persuadir ä que . . . *apasionado Mu- 
gador •pasatiemijo 'suponer ^esultar •disimular *'por "molestar **al- 
canzar "conseguir "hacer perjuicio "quejarse de . . . ^'ir ä ver ^'cum- 
plir (con) "lisonjearse de . . . '•competidor "•^vergiienza '*bastar "fan- 
tarronada "aventurero '*hacer caso de . . . **retirar8e **des^de luego 



\ 
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firanll^eit" toirb ßefä^ritd^«». (gr l^offte, iä) biaißte fein Serfal^ren««^. 
©tauben ©ie, $ert SSicente toerbe biefen SBorfd^Iag^^ annel^men*^? 
Sentetfen32 ©ie, bafe ber Änabe gortfd&titte mad&t^»? ^ä) glaube 
nid^t, ba^ S'^^ ©ruber lommt. @r fagte nid^t, ba^ Sie Unrecht 
Ratten. 3<^ bad^te^^ ©ie toüßten fd^on bie ©ad^e^^ um bie e^ fid& 
lanbelte^^ 

"^enfermedad "de cuidado "•proceder ••partido •'admitir "obaervar 
"progresar **suponer (§. 233) "asunto '•tratarse de alg. c. 

3) S^eifeln ©ie nid^t, bafe er Sinnen tool^I toiH. gd^ nel^me 
an, eg fei fo. ^ä) jtDeifle, bafe Einer bon biefen Seuten^ mid^ 
lennt. ©inb ©ie überJeugt^ ba^ er ©ie nid^t l^intergel^e*? 3<^ ^i^^ 
nid^t überzeugt, ba^ er fein SBort l^alte. 2)u toei^t nid^t, toag 
unterbeffen* gefd^el^en^ ift. @r h)u^te ni^t, bo^ er nod^ @tia>a^ 
fd^ulbig fei. ^4 ^^^^ nid^t, tüorin bie ©d^toierigleit liegen^ fottl 
SBir badeten nid^t, bafe ©ie fo bolb jurüdEfämen. aJleinten® ©ie, 
ique) xä) bergäfee^©ie? 3d& h)u^enid&t, ob id^iJ^nbefud^en^^^foKte^. 
Er beforgte^^(^M«)ber©d^eInt^2 ntöd^te x^m einen ©treid^ fjjielen**. 
3d^ ftette nid^t in äbrebe^S bafe biefer Slbbocot^^ ein guter SRebner 
ift. @g lä^ti« ftd^ aud^ nid^t^' (äugnen, ba§ er fel^r ge^rt^» ift. 
eg lägt ftd^ nid^t läugnen, ba^ er in ber SSertJ^eibigung^^ beö an- 
ge!lagten2<> feine ganje Serebfamleit^^ entfaltete^*. @r toei^ nid^t, 
ba^ ©ie IranI toaren. 3^ tou^^ nid^t, ba^ ©ie il^m (Selb ge* 
liefen l^atten. ^ä) fe|e nid^t ben geringften S^eifel** barein, ba§ 
er feine äbfid^t erreidjen** ttjirb. 3d^ lann nid^t leiben*^, bafe il^r 
eud^ über biefen einfältigen*« (3Renfd^en) luftig ntad^et". ®« ifi 
mir baran gelegen*®, ba^ bie« ©efc^äft*^ gut au^fatte*®. @r be« 
greift^^ nid^t, ba^ bieg möglid^ fei (= fein fönne). 

'Gente f. (Sing.) "ßeguro de ... 'enganar ^entretanto *8uceder 
•consistir 'haber de . . . "pensar •olvidarse de . , . "ir ä ver **recelar 
"bellaco "dar un chasco **negar "abogado "poder "tampoco (ju 2Cn* 
fang) ^^erudito "defensa **reo '^elocuencia **desplegar "auda (en que) 
**salir (Pres.) con la suya ^^sufTb* **mentecato ^^bunarse de . . . *®e8tar 
interesado en . . . **negocio *®8alir bien ^^concebir. 

80. 

Conversacion, 

^Addnde va V. por la manana^? Tengo que hacer muchas 
visitas. Es preciso que vaya primero ä casa del duque* de 
Kedina Sidonia. Ko Ie encontrarä Y., que estä en el campo. 
En ese caso Ie dejard una taijeta^ Despues ir^ ä ver a nuestro 
embajador*. Vaya Y. alld' primeramente y Ie acompafiare. Par- 
tamos de seguida^ ^Iremos a pi^ 6 en coche? Yamos en 
coche. Como Y. guste. Yamos ä tomar un simon®. Halla- 
remos uno en la plaza inmediata'^. Cochero, U^venos (condtiz- 

^^mU 3Ror0en "ßeraoa 'Sefud&gfarte *®efanbte ^^oaUiäf •SWietl^ftrffd^ 
(— ;utfd^er) 'nSd^fte 
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canos) V. ä la Calle Nueva. ^Es por una carrera* 6 por ho- 
ras. TomamoB el coche por horas. LMvenos V. i buen paso^. 
Se detendrä^^ (nos apearä^^) V. en el niimero cuarenta. Suban 
Vds., Beüores. Vamos mui despacio. Es que la calle estd ob- 
struida^^ por carruajes. Ahora si que van los caballos al gran 
trote^*. Ko tardaremos en Uegar. Alto^*, cochero. Abra V. 
la portezuela*^ y baje^^ el estribo^''. ^Tardarän^® Yds. mucho, 
seüores? Un cuartito de hora^^ No tienen Yds. que darse 
prisa^®; yo-me esperard*^ 

•gal^tt »©(i^ritt "Barten "aBftctaen laffen >*0ebetnmt '^%xah "baltl 
"Äutfd^cntl^üte »•l^eraWaffen "Xritt »«ouSbleiben »•SBiertclftünbc^cn ^^ 
beeilen ""toarten/ 

81. 

1) Siaeg (= Sitte) \t>ax erftaunt^ baft biefer ©taatgmann^ in 
Ungnabe fieP. 6g lann* Sie toenig lümmetn^, ob ein fold^et 
aJlenfd^ Sie Ke6t ober nid^t liebt ß. ^ä) tounberte mid^^ ba| Sic 
auf att bieg nid^tg ertoibetten®. Sie bürfcn* frol^ fein®, ba^ et 
Sinnen toenigfteng (einen) 2:i^eil ber ©d^ulb bejal^It f)at ©ein 
®önner beh^irlte^®, ba^ er bie gehjünfd^te Stette^^ (= bie Stette, 
bie er getoünfd^t l^atte^^) er^ielt^». SBie fam^* eg, ba^ Sie ben 
arm brad^en^ö? «Bie fontmt eg, ba^ Sie fo übler Saune^« fmb? 
Sie toerben (eg) nid^t (bal^tn) bringen^^, ba^ biefer 2^augeni^tg^^ 
(feinen) Sebengtoanbel änbere^». ©r forgte* (bafür), ba^ fein 
^effe^» nid^t mit fd^Ied^ten jungen untging«^ Sorgen^i Sie, 
iai meine Stiefel längfteng^« auf übermorgen^» fertigt* fmb. @g 
toar gut, ba^ Sie mid^ bor ber ßJefal^r toarnten^^. ®g ift nid^t 
ted^t^^ ba^ bu i^n fo lange toarten«^ läjfeft^». gg fd&idft fxä)^^ 
ia^ bu in biefem ^Jatte beinen Seigrer (um) Srlaubni^»^ bitteft»^ 
6g iftSd^abe»^ ba§ feine ©Item»» nid^t mel^r leben, feg fott nid^t 
an mir (fe^Ien^S baft Sie S^re äbfid^t erreid^en«^ 6g ift nid^t 
mel^r nötl^ig^^, ba^ Sie il^m fd^reiben. 6g ift möglid^ (= fann 
fein), ba^ id^ mid^ geirrt l^abe»''. 6g ift genug , ba^ id^ eg toei^. 
6g ift nid^t mel^r alg bittig»^ ba^ er S^^nen ben Sd^aben erfe^e'^ 
5Dein ^Jreunb ift h^ert^^^ ba^ bu i^n ^od^ fd^ä^eft^^. SBir fönnen 
(eg) nid^t l^inbern*^ ba^Slnbere anberg*^ benfen alg toir. 6gh)ar 
biet, ba^ er il^m nid^t $rügel gab**, 

'Quedar sorpreso %ombre de estado 'caer en desgracia *haber 
de •importar . . oue . . . •desamar ^estraiiar •replicar •darse por sa- 
tisfecho de . . . ^"hacer "empleo ^'aspirar ä . . . "conse^ir lograr 
**suceder "quebar«e ''humor m. ''bribon "mudarse de vida *tener 
cuidado de . . . *®meto *®juntarse con . , . '*ver "ä mas tardar *'para 
pasado manana "listo hecho "advertir ä uno de . . . ••razon ^'espe- 
rarse '^hacer *'convenir '•permiso **pedir algo ä aJguno "lästima '"pa- 
dres **quedar (Futuro) por . . '*salir con Ta suya '•menester "equi- 
vocarse '"justo '•resarcir el dano **merecer *Hener en mucho "impedir 
"de otro modo "dar palos — una paliza. 
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2) 6« ift lein aSunbcr*, ba^ er fo reid^ geh)orben^. @g fel^Itc 
toenig, fo njäre er ertrunfen^ (ba^ er ac). SBarte btö* e§ aufl^ört^ 
ju regnen. 2)er SBirtJ^^ fud^t einen Äeffner^, ber englifd^® (pxx^. 
3d^ hJünfd^e einen ed^Iüfiel»; ber in biefeöSSorl^ängefd&lo^i^tJaffc^^ 
6§ ift S^it, ba^ ber Sw^9^ anfange^^, eth)ag 9lüpd^e§i^gu lernen. 
6g ift natürlid^, bafemangeUJöl^nli^^^ nid^tol^neSSerfid^erung^^ ®elb 
auSleil^t^^. ^ä) fud^e eine 3Bol^nung^\ bie auf ben 3KarItj)la|i® 
ge^ti». er ftrebt^o mä) &^xtn^\ bie i^n öor äffen feinet ©leid^en 
augjeid^nen^^. SBir finben feiten einen 3Jlenf(i^en, ber ganj^^ mit 
unferem SBefen-* übereinftimme^^ @g toar 9liemanb ba^^ ber biefent 
eifenfreffer^' bie Bpx^c ju bieten«» h^agte^^. 6^ gibt lein (= nic^t) 
fo guteg 5ßferb, ba§ nid^t biSh^eilen^^ ftoI^)ere^^ ©d^reibe ein 
anbereS 3JlaI fo^^, ba^ man e« lefen fann» %f)un 6ie, toie Ql^nen 
beliebt^^. 2)iefer SJJlann ift gu^* grofe, afö ba^^^ feine ©egner il^m 
fd^aben^^ fönnen. 6r ift ni^t fo einfältig^^ ba^ er biefen Bpa^^^ 
für ©rnft^^ nel^me. S)er 3lbbocat lüirb ^i)xt ^[ngelegenl^eiten fo 
orbnen^^, ba^ Sie nid^t^ baran au^^ufe^en l^aben*^. @r tüirb 
Sinnen fold^e Seioeife^^ bon gutem SSBiHen*^ geben, ba^ ®ie an (de) 
feiner (Srgebenl^eit** nid^t mel^r gh^eifeln. Sjjrid^ nid^t, el^e*^ td^ 
bid^ frage. SSIeibe ju §aufe, bi^^^ id^ bid^ abl^ole*''. ©obalb*» 
Sl^r Sruber jurüdffommt, mu^^^ id^ mit il^m fjjred^en. ©o lange^^ 
©ie befd^äftigt^i finb, njiH id^ einen ©jjajiergang im ©arten mad^en^«. 
@ie Unnm ba§ Sud^ bel^alten^^, fo (ange^* e^ S^nen beliebt. 

*Mucho *enriquecerse 'anegarse *aguardar ä que . . . *cesar de . . . 
•mesonero 'mozo ^el ingles 'Uave f. *®candado "cuadrar con . . . ^'po- 
nerse ä . . . "algima cosa ütil ^*por lo comun "seguro **dar prestado 
"habitacion *®plaza "dar ä, sobre . . . ^"aspirarä . . . "honor "distin- 
guir a alg. de . . . ''en todo **genio **corre8ponder ä . . . *'haber *'e8- 
padachin *®hacer frente **atreverse ä . . , *"ä vezes '*tapopezar "de 
Buerte ^'gustar '*mui ^*para que '®hacer perjuicio '^sencillo *^burla 
'•de Veras *"arreglar *'hallar que decir en ello "prueba *'buena volun- 
tad ^*obsequio "äntes que **ha8ta que *Venir ä buscar "asi que **haber 
de . . . *®mi^ntras (-que) *'ocupado **ir ä dar una vuelta *'guardar 
**cuanto. 

82. 

Conversacion, 

Estaba impaciente^ porque llegase la primavera^ Sin em- 
bargo^, este aüo no hemos tenido invierno*. El frio fue mui 
llevadero^. Casi® no ha nevado'^. JSTo ha helado» gota^ En 
desquite^^ tuvimos mucha lluvia^^ y mucho lodo (barro)^«. AI 
fin ya estamos en primavera. Ya se me hacia tarda para 
llegar ä verla. Es la estacion^^ que mas me gusta. Para m£ 
es la mas agradable^f El sei ha derretido^^ toda la nieve^^ 
^Unßebulbig ^griil^ling 'bod^ *Sßinter *erträgftd6 "Beinal^e 'fd^ncien 
«gefrieren ^%xop^m »•bafür "Siegen "Äotl^ "Sal^reSaeit "angenel^m 
"fd^melaen "Sd^nce 
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que cubria las montaüas. El calor comienza d desarroUar^'^ los 

germenes^^ de las plantas. Los arboles^^ estän todos en flor. 

Si no soplan^^ vientos frios, habrä mucha fruta^^. La estacion 

estd ya mui adelantada^^. Habra muchos insectos, como el in- 

yiemo fud tan templado^^. El ano pasado faltaron todas las 

frutas de hueso^* (pepita^^) por haberles hecho mucho dafio 

la helada^^ 

»»ettttoidcrn >^5tcim »»öaum »'lüel^ett "Dbft "borgetücft »^mUb •* (Stein 
•»Äetu "Sfleif. 

83. 

1) SBann e^ aufl^ört ju reßucn, hjcrben toir unfern Sffieg fort= 
fe^en^ ©obalb xä) ®elb l^abe, toerbe xä) ©ie bejaWen. gd^ bitte ^ 
6te fo brinflenb^, md^t alg ob* id^ an Sbrem guten SDSitten jh^eU 
feite {Pr€8.)y fonbetn h^eil mir biel (baran) liegt, ba^ biefe Slnge^ 
legenl^eit bälbeftenS^ georbnet njerbe. gd^ fe^te @ie üom ©tanbe^ 
ber 3)inge in Äenntni^^ bamit® Sie '^\^xz aftaferegeln^ ergreifen^® 
lönnten. 5Da* aHeg SSergnügen^^ bergänglid^^^ ift, fo fann e^ 
feine bauerl^afte^* Sefriebigung^* geiüä]^ren^'\ 35u lannft arbeiten, 
toenn bu nur^® toiHft. %oSi^^'^ er nid^t ju §aufe ift, gib^^ ben 
Srief bem §au§l^erm*^. ©efe^t^^, ®ie Verlieren bie SBette^S l^aben 
eic fo öiel ©elb ju Sl^rer SSerfügung^^? @r h^irb nid^t aufl^ören^s 
ju f|)ielen, unb toenn^* er ba§ ©elb baju entlel^nen^^ mü^te^®. 
3Rand&e27 aOBiffenfd^aften^» tragen öiel gur Silbung^» beg ©eifteö^o 
bei^^, loenn man aud^^^ feinen unmittelbaren^^ ©etoinn^* barauö 
jtel^en^^ lann. ^enfd^füd^tige^^ 3Renfd^en ad^ten menfd^Iid^e^^ unb 
fl»ttR*e38@efe^e39gering*^ toenn fie nur*i ü^refKad^t^^ijergröjsern^^. 
©tott*^ ba^ il^m feine ©d^ulben ©orgen mad^en*^, fäl^rt er fort*®, 
)tt i)erfd^toenben*l ©o öiel*^ ©d^ä^e*^ biefer ©eijl^afe^® aud^ auf= 
l^äufen mag^S fo lebt er (bod^) nid^t juf rieben. 

^Seguir *8uplicar • encarecidamente *no porque *cuanto äntes 
•eatado °enterar ^'para qua •medida *®tomar *como **placer m. *'pasajero 
**s61ido >*satisfaccion f: "dar **con tal que "caso que *®entregar '*casero 
"•puesto que ^^apuesta "ä su disposicion '*dejar de ... "y mas que 
**tomar prestado **haber de . . . *^hai . . . que . . . •*ciencia "cultura 
'•espiritu ^*contribuir ^*aun cuando ''inmediato ^*provecho **sacar '^co- 
dicioso de dominar '^humano *®divino ^*lei *'tener en poco **como 
"poder *'acrecentar **en vez de . . . **dar cuidado *'seguir *'malgastar 
{Öerund.\ *®por mas . . . que **tesoro *'*avariento ^lamontonar. 

2) 3<^ ^% ^^^^f ^^^ i^ ^^^ (^^^ ^^ ^^^ ^^^^ ntag), id^ 
lann il^m nid^t^ red^t^ mad^en. ©o^ reid^ bu(aud^)fein magft, t)er= 
ad^te^ nid^t bie Slrmen. SBenn bu nur ein toenig* aufmerffam 
Kft, lannft bu biefe Hebung^ ol^ne %^l)Ux mad^en. Dbfd^on® ^err 
$ibaIgo nid^t reid^ ift, tl^ut er (bod^) ben 2lrmen öiel ©uteS. ©ei 
esl, ba^'^ er nid^t jal^ten fann ober nid^t ioill, id^ l^abe mein ©elb 

*A' SU gusto *por . . . que^'despreciar *ä poco que *ejercicio 'aun- 
que ^ora . , . ora . • . 
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nod^ nid^t toieber belommen^. 2)u magft nun^ lontmen obcr^nid^ 
fommen, td^ toerbe ben ganjen 9lad^mittag^® ju §aufe bleiben. ®r 
grü^t^^ mid^, fo oft*^ et mir begegnet^^, ol^ne ba^ id^ xf)n fenne. 
D^ne ba^ il^r mä) böju berftel^t^S bie Äofteti^^ ju begal^fen, toirb 
bPt aitttoalt^^ bie n^eitc^'^ SReife nid^t unternel^men^^ aBirlooIlten^* 
ung entfemen^^, ol^ne ba^ Semanb e« nterftc^^. 3id^ fd^teibc btr 
fo oft, bamit bu t>\d) nid^t über ^Rad^Iäffigfeit^^nteinerfeitg (§. 156. 3) 
beftageft.^^. @r ioitt au^gcl^en, obfd^on eS toie au§ ©intern 
fd^üttet^^ ßr berga^25 ^^^^ Auftrag augjurid&ten^ß, tro^bem^^ ba^ 
id^ il^m benfelben fo fel^r emjjfol^len^® l^atte. @g mag lontmen toer 
toiH, man fage il^m, id^ iooHe je^t mit 5Riemanben ft)red^en. Srin= 
gen Sie feine§ 5ßa^ier, bon ioeld^em gormat^® e3 aud^ fei. SOBaS 
@ie aud^^® fagen mögen, Sie toerben mid^ nid^t überjeugen^^. SBaS 
Sinnen aud^ begegnet fein mag^^, Verlieren Sie ben ^Kuti^^* nidjt. 
®ie eg aud^^* jugegangen^^ fei, id^ mag e^ nid^t toiffen. SBol^in 
Sie aud^ gelten, bergeffen Sie nid^t, mir bann unb toann*® px 
fd^reiben. Sie müffen^^ il^m bie Sd&ulb bejal^Ien, (que) Sie mögen 
lootten ober (que) nid^t (f^. nid^t tooHen). Sitten^^ Sie, fo lang®^ 
Sie ttjotten, Sie toerben nid^tö erreid^en*^ So biele^^ Sudler er 
aud^ l^at, fo ift er (bod^) leinegtoegg*^ gelel^rt*^. 

^recobrar 'que . . . que . . . ^•tarde "saludar "cada vez qae"encon- 
trarse con . . . **consentir en "gastos **procurador "largo '^emprender 
*'ir {Subj.) ä. . . "recogerse "echar ä ver "descuido *'quejarse de .. . 
•*llover a cäntaros "dejar de . . . ••llevar el recado *'no obstante 
•®encarecer *'tamano ••cualquier cosa '*convencer '*acaecer '*ämmo 
'♦como quiera qtie . . . '•suceder ''de vez en cuando 'Hener que . . . 
'^suplicar "cuanto **con8eguir *'por mas . . . que**deningun modo **erudito. 

84. 

Conversacion, 

Hol hace un dia de yerano^. Me parece que tendremos 
un yerano mui caluroso^. El ano pasado aun^ se calentaba* 
la gente en el mes de mayo. Hace mucho calor. Sent^monos 
debajo de ese frondoso^ ärbol, que da una sombra deliciosa^ 
Me muero de sed'^. Voi ä refrescarme® en aquel arroyo®. No 
beba V. agua fria; podria hacerle dano^®. No soi tan deli- 
cado^^ Se corta el heno^^. En algunos campos ya estan cor- 
tados los henos. Ya se ha comenzado la siega^^. La cosecha** 
serd abundante^^ Mire Y. sino^^ esas espigas^''; jqu^ gordas^* 
estdn y qud Uenas! El trigo*^ estard recogido^^ para lasemana 
venidera^^. Pero jqud calor hace! Ya lo creo; estamos en la 
canicula^^. Esta brisa^^ es agradable. Yoi ä quitarme la leyita. 
"No haga Y. tal, que podria resfriarse^*. 

'@ommer "l^cig ^noc^ *ioärmen *bidjt Bekubt 'föftlldj '3)urfl •er* 
frifd^en 'SadJ ^•'©(feabe "em^)finblici^ '*§eu "®rnte (segar f^neiben — 
ador ©djnitter) "@rnte (Ertrag) "reidb ^«nur "Sle^re "bicf ^•aße^en 
»einl^etmfen «»lünftiö ^^^unbgftern -tage »^fül^ler 2ßinb "fidj er!«Uten. 
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(@. §. 252 ff. §. 255 ff. 

1) 6r toürbe Sinnen biefe©umme^ leil^en, toenn Sie il^m eine 
Serftd^erung ßäben^. 3d^ öerfjjrad^ bem Sutfd^en* eine Selol^nung^ 
toenn er ben Srief auf bie 5ßoft trüget SBenn bie 5ßoft um jteben 
Ul^r anläme, toürbe man bie Sriefe noä)^ bor ad^t Ul^r ausgeben''. 
SSäir l^ätten fte unterftü^t^, toenn \t>ix il^re 3loti)^ gefannt^^ l^ätten. 
®ieS)iener l^ätten il^n an^ bem§aufegetoorfen^S h)enn erh^ieber^^ 
einen gu^ barein gefegt l^ätte^^ unb5Riemanb h^äre il^m beige[tan= 
ben^^, toenn er um §ilfe gerufen l^ätte^*. 3^ hJürbe midj länger 
aufl^alten^^, toenn bie ©efd^äfte^^ e§ mir erlaubten. 3ßenn xf)x 
eud^ in ben ©d^ranfen^^ beg 2lnftanbe3^® gel^alten*, l^ätten fte eud& 
au^ iS)xtv ®efeaf^aft^9 nid&t auggefd^Ioffen«». SDu l^ätteft bie 3luf^ 
gabe*^ beffer mad^en lönnen. ©ie l^ätten frül^er fommen foUen. 
Sie berfjjradjen^^ ^jj^g {j^^^,^ Seiftanb^*, tomn toir il^nen gel^n 
^iftolen^* gäben. SBir boten^^ {^j^^^ brei^ig ®urog an, mit ber 
Sitte (= fie bittenb^^) , jte möd^ten jtd^ mit biefer* ©umme^ be= 
gnügen^^ toeld^e fie (aud^) annal^men^'^, mit ber Sebingung^^ baß 
toir fie il^nen foglei^^» einl^änbigten^^ 3d& glaubte, baß 5ltte§ 
gefd^el^en hJürbe^^ toie^^ er mir fagte. 

'Cantidad, f. *dar segoridad 'mozo *recompensa *llevar "ya ^re- 
partir ®socorrer 'necesidad *®saber ^'echar fuera de . . . **volver ä 
poner pi^ *'acudir ä su socorro "gritar favor **detenerse ^'negocio 
"dentro de los limites ^^decoro ♦contenerse ^^sociedad, f. '•^escludir 'Hema, 
m. "ofrecer "favor **doblon m. **8uplicar **contentarse con . . . *tal 
**ac€ptar *®con condicion de . . . "luego *"entregar 'Verificarse '*segun. 

2) 3)er ^awpimann^ berfjjrad^ {gue), fobalb^ §err (Sorral bie 
bctoußten^ SBaaren* an 33orb^ feinet ©d^iffeg fd^idfte^ (foUte) feine 
SWannfd^aft^ SCag unb Sflad^t arbeiten, um (nod^) in berfelben SBod^e 
abfahren» gu^ fönnen. ^ä) erful^r geftern, baß ber 33anquier^^ ©a= 
lamanca einen §ofmeifter^^ für® feinen jüngften ©ol^n fud^e. 6in 
fcl^r angefel^ener*^ Äaufmann^^ öon ßabij f^rieb un§, (gue) h)ir 
ntöd^ten il^m jtoei gefd^tdEte^* ^erfonen^^ emjjfel^Ien^^, toeld^e bie 
ßorrefjjonbenj ( — da) in berfd^iebenen^^ ©Jjjrad^en fül^ren^^fönnten^®. 
S)er öerr^ö befal^P^ baß feine Seute l^inein fämen^^. ®ie 3)ame 
tDottte nid^t; baß man fie SKorgen^^s mit Sefud^en^* beläftige^^ §err 
©oler merlte^^ nid^t, baß er mit einer fo l^ol^en^^ ^ßerfon fj)rad^. 
6^ betätigte fid^^s ^\^i^ ^^^ l^i^^ gj^^^i» geftorben fei. @r leugnet, 

baß ®ie i|m bie ©d^ulb bejal^It l^aben. ®r fd^meid^elte^® fid^, baß 
fie feine äufmerffamfeiten eriüiberte^^. 6g toar S^^^f ^^^ ^^^ 

^Capitan Hai que 'consabido *gdnero *ä bordo ®despachar *tri- 
pulacion ^partir 'para ^'banguero "ayo ^'acreditado "comerciante 
>*häbil "sujeto *®recomendar "vario "llevar "saber '"amo "mandar 
**entrar '*por la manana **visita **incomodar ''echar de ver ''elevado 
^confirmarse ^lisonjear ä alg. con, . . . '*corresponder d • . . atenciones 
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Äutfd^et^^ anf)3annte^^. 3ilan totrb eud^ bejal^Ien, je nad^bem^* 
tl^t arbeitet. Sefet SBerle, bie SSetftanb^^ unb $erj^^ bilben*. @x 
tüirb bag SSertrauen^® red^tfertigen^'^, ba«5 ©ie in il^n fe^en^® toerben. 
er h)irb SlKe« ju^» S^rer 3ufncbenl^eit*<> tl^un, lofte e^, toag eS 
ttjolle (= loften toirb). 

'*cochero '^poner los caballos "segun ä medida que . . . ^ •*jiiicio 
"corazon (§. 128. 3.) *formar '^confianza '^justificar ^poner '*ä **8atiB- 
faccion. 

3) ©obalb^ id^ bag ^nä) auSgelefen*, toerbe id^ eg Sitten 
gupellen^ 3ltteg toag ber (Sajjitän labt*, mu|^ mit guten ßcrttpcoten 
( — do) berfel^cn^ fein. 3Benn S^wtanb nad^ mir fragf^, fafte (üp, 
fage il^m), id^ toerbe in® einer ©tunbe iüieber ba fein^ ©r t^ot 
il^r biefe GJefäHiöfeit, bamit fte ^äf)t^^, toie bereit er fei, il^r (Acc.) 
ju bienen, too^* er nur lönne. ^ä) be^l^lte i|^n fcgleid^, bomit 
er nid^t glaubte, (gue) id& lönnte nidjt überfo öiel Selb öerfügen^^. 
2^l^un ©ie baö nid^t; {quej bie Seute toürben fagen, (que) ©ie 
feien nid^t bei ©innen ^*. 3^ fragte il^n, ob er un§ begleiten tootte. 
3d^ glaubte, jener §err fei gl^r Sruber. 6r ijerjtd^ertc mid^, (que) 
fein SDiener fei (ein) el^rlid^er Surfd^e^^. ©ie toerben gebadet l^aben, 
Ique) xä) öergeffe ©ie. 6r mod^te meinen ^^, (,que) i§ Icnnc il^n 
nid^t. ©ie irren ftd^^^ toenn ©ie glauben, id^ fei geftem auf bcm 
Satte getoefen. SDer SReifenbe^® erjä|(te, (que) jtoei Räuber ^^ l^ätten 
il^m att fein ®e(b geftol^Ien^^. §err ©afoabor fd^rieb un«, er toerbe 
l^eute lommen. 3(| tou^e ttJol^I, ba^ ©ie fid^ in jener ©efettfd^aft 
langtoeilen^^ ttjürben. ©ie mod^ten glauben, (que) id^ toerbe mid^ 
baju berftel^en^^. 3d^ bat^^ il^n mel^rere^* SRale, er möd^te mir 
bejal^len, toag er mir fd^ulbig fei. 993ir l^ätten getoünfd^t^^, ba^ 
©ie iJfter fd^rieben. 6^ fottte mid^ tounbem^^, toenn er in einem 
fold^en gatte" feine Äaltblütigfeit betoa^rt l^ätte^s (= betool&rte). 

'Luego que "acabar de leer •restituir *cargar *haber de . . . •pro- 
visto de . . . ^preguntar por . . . *dentro de . . ♦ 'estar de vnelta 
^•conocer "pronto (§. 191} ä . . . **ßiempre que "disponer de . . . 
>*e8tar fuera de Juicio **mozo honrado *^uzgar *'equivocarse en (con 
el Infinüivö) *®viajero "ladron '•robar "^fastidiarse "conaentir en • . . 
••rogar **varios **de8ear "•maravillarse de que . . . "^ocasion ^guardar 
8U sangre fria. 

86. 

Co nversacion, 

No hai nada mas alegre* que las vinas^ en el otofio^ Aqm 
debe cogerse* escelente vino. Hd aqui^ un trozo® deviila, que 
aun no estä yendimiado^. La yendimia® del vino blanco se 
hace mas tarde. Pronto yan ä acabar los encantos^ del otoüo. 
Los dias comienzan d disiminuir (acortar)*^. Las hojas*^ ama- 

»§eiter «SBeinberg —garten »§erbft *fammeln »ba ift •©tötf 'lefen 
(3:rauöen) «Sßeinlefe »aauber ^aBnel^men ^^mait 
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rillean^^ y empiezan ä caer. Ya no nos quedan muchos dias 
hermosos. Las maüanas y las noches son ya friets. Ya no se 
ye casi ä las seis. Las noches se alargan^^. Ya se oye graz- 
nar^* d los cuervos^^ Se acerca^^ el invierno^^. Empieza a 
agradar (gustar) la lumbre (el fuego). 

"gelb »erben "junel^men (ftd^ verlängern) "fräd^jen "3laBe **nal^en 
"SBßinter. 

87. 

1) 6g toürbc mir leib i^\xn\ toenn ©ie toegen einer fold^en 
Äleiniflleit^ ftd^ ärgerten ^. 6r bat feinen ®önner*, er ntöd^te ftd^ 
für il^n öertoenben^ SSäenn id^ öerntutl^et l^ätte^, ba^ er mxä) be^ 
trügen* toürbe, fo l^ätte id^ i^m natürlid^'' nid^t getraute 2Benn 
iäf nid^t toü^te, toie bumnt* er ift, ntü^te^ id^ il^n (für) fel^r bo8= 
l^aft^^ l^alten^^. 3d& gebe Sinnen bie ßrlaubni^^^, il^m fo öiel 
©elb Dorjufd^ie^en^^, afö er »erlangen h)irb, nur^* (foH) et ^f)mn 
einen ßm^^fangfd^ein^^ über baS au^ftellen*^, toaS er erl^eben^^ 
toirb. SBenn ©ie nid^t aufl^ören*, bie ©))iell^äufer^® ju befudjen^^, 
fo toirb ^f)x ^ßrinjipaP^ Sie öerabfd^ieben^^ 9Ber mir bie beften 
9lad^rid^ten^2 gibt, foH^' ben SSorjug^* bei^^ meinen 2lufträgen^^ 
l^aben^''. SDie ganje S^^^f i>i^ ^^ ^^^ V^^ f^i'^ \oxx\>, toirb er auf 
bie ®rlemung^® ber f^^anifd^en S^^rad^e öertoenben^^, bie einem 
Seben unentbel^rlid^*® ift, ber einmal^ ^ ©efd^äfte mit ©jjanien ober 
©übamerifa»^ anfangen»» \om^\ 3d& toünfd^te, ba^ bie SnU- 
reitungen»^ jur ^od^^eit»^ auf* bie näd^fte Söod^e öerfd^oben»^ 
tPftrben. 3)er ©ouöerneur»* befal^I»^ ba^ bie Sl^ore ber ©tabt um 
fed^g Ul^r 3lbenbg gefd^loffen unb nid^t öor fieben Ul^r SKorgen« 
geöffnet^^ tüürben. 2)er SSater loünfd^te, ba^ ber ©ol^n einen anbem 
©tanb^^ ate ben (eineg) ©elel^rten*^ ergriffe*», unb bat mid^, id^ 
möd^te il^n geneigt mad^en**, ein nü^Iid^e^ $anbtoerf*^ gu er^ 
lernen. Söir ghjeifetten*^ ba^ ba§ ©erüd^t*^ toal^r*^ fei. 

^Sentir gue . . . 'friolera 'enfadarse per . . . *protector *empe- 
narse per . . . *sospechar *enffanar 'per supuesto ^fiarse de . . . 
♦tonto 'haber de . . . '•malvado"creer "facultad (f.) de... ^'adelantar 
"solo que "recibo de . . . **dar "cobrar *dejar de . . . "casas de 
juego ^'frecuentar ••amo '*despedir "informe, m. *'haber de . . . '*pre- 
lerencia '*en '^edido *^gozar de . . . "aprender **emplear en . . . 
"^indispensable '"algun dia **Ia America meridional ''entablar **tratar 
'•preparativos para . . . ''boda *para "diferir "gobemador ''mandar 
••volverse ä abrir **e8tado *'literato *'abrazar **inclinar **algun oficio 
**dudar de que . . . *^ruido **verdadero. 

2) SBenn id^ toü^te, ba^ mein fjreunb in Sima glüdEIid^^ an^ 
gelommen^ loäre id^ berul^igt». ^ä) l^offte, ©ie ioürben mir biefe 
©efäHigfeit nid^t berfagen. Söenn xä) anä)^ lein (= nid^t) ©elb 
eingenommen^ l^ätte, fo ioürbe id^ ©ie l^eute bod^^ bejal^It baben. 

*Felizmente *llegar ä . . . 'sosegado *negar *aunque' 'cobrar *no 
dejar de . . . nid^t ermangeln 3U . . . 
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9lur biejenigcn ©d^üler tocrben 5ßreife erl^alten®, bie fid^ burd^ (su) 
%Ux^^ unb gute« Settagen**^ au^gcjeid^net^^ l^aben. 2Ber ßerbante^' 
aSerfc^^ aufmerffam^^ gelefen, njirb geftel^en^* ntüffcn^^, bafe feine 
^rofa trett^^ rid^ttger^'^ unb gefd^madEboUer^® ift afö bie frül^erer^^ unb 
felb[t2<> bielet fpäteren^^ 5ßrofaiften^^. ^^ h)äre nod^ in Unge^ 
h)i6l^ett^^ ob wein ©ol^n nod^ lebt, h^enn ©ie mir biefe angenel^me** 
3la6)xxä)t^^ nid^t gebrad^t l^ätten. Qd^ toerbe ba^ ©el^eimnip^ be- 
toal^ren-^, ba§ Sie mir anvertrauen^® toerben. 9Bir toürben 3!l^nen 
mel^r SefteHungen^^ geben, lüenn man in ben je^igen^^ fritifc^en^^ 
Seiten ©efd^äfte mad^en fönnte, bie einen anftänbigen ®eh)inn ah- 
toürfen^^. 3Kein ^err^^ befal^f, bafe man mir aUe Sequemlid^Iciten'* 
berfd^affte^^, bie i^ hJünfd^te, unb ba^, lüenn id^ ein ^jjferb Ver- 
langte , man eö mir ol^ne S3eben!en^^ geben fottte. §err ßond^a 
l^at Verfjjrod^en, ba^, fobalb ber 6aJ)itan bie ßonnoffemente^^ unter- 
jeid^nete^ö; bie Slbfal^rt^^ feine ©d^iüierigfeit^» ^aben fottte (= toürbe). 
3d^ bin überzeugtes er tvirb S^nen ben Srufentl^alt*^ bort** fo 
angenel^m mad^en, aU e^ il^m möglid^ fein tvirb. §eute toerbe id^ 
feinen Sefud^ annfj^men**, fomme, toer tooffe. 3d& glaube nid^t, 
baft er gegen Sl^re iüol^Igemeinten*^ ©rmal^nungen*^ taub*^ bleiben 
toerbe. 

®8er premiado •aplicacion ^'conducta '^distinffuirse ^•obra "con atencion 
"confesar **haber de . . . **mucho '^correcto "elegante ^'anterior **ha8ta 
•'posterior **pro3ador *'dudoso de si . . . **agradable **nueva ••secreto 
"guardar *®confiar *'6rden '"^actual ''critico **arroiar una razonable 
ventaja *'amo '*comodidad '*proporcionar '^reparo "conoeimiento '^r- 
mar ^*partida *®dificultades ♦'seguro de que . . . *'demora *'en esa 
**admitir **caritativo **exhortacion **sördo a . . . 

88. 

Conversacion. 

Ya estamos en el inviemo. Ya se deja sentir. 'No me 
gusta el invierno. En esta estacion todo languidece^ Quisiera 
que ya hubiese pasado. Cuanto a mf casi le prefiero al ve- 
rano. V. es el ünico^ de esta opinion*. ^Cdnio se puede gus- 
tar del invierno ? Los dias son cortos y el frio es insoportable 
(insufrible)*. No se estä bien sino^ junto^ al fuego (ä la lum- 
bre). No me sucede a mf lo mismo. Encuentro el invierno en 
Espana mui templado'' (agradable), al paso que® el calor del ve- 
rano ä vezes me parece inaguantable*. Sin embargo^, en ge- 
neral aguanto^^ con mdnos molestia^^ un grado mui alto de 
calor en esie pais que uno mucho mas bajo en el nuestro; 
pues^^ aqui el aire tan puro no pesa que ahoga^* como allä. 
Pues^* del frio no he^^ de^^ quejarme^^ del todo^*^, que aqui 

*Äraftlo8 toerben, —fein 'einjig '2lnjid^t *unerträgUd& *au6er 'neben, 
an *mirb «hJäl^renb »gleid^itJO^r '"ertragen '^SBefd&toerbe "benn **ift ntdjt 
^um @rfticfen brürfenb '*erft "fönnen, njoUen "ftdj beftagen "^gar 
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no hai ni hielo^^ ni nieyQ^^ sino en algunas partes mui mon- 

taüosas^^ y äsperas^S y hasta^^ por alli tal grado de frio no 

dura*^ sino mui poco. En fin^*, con sumo gusto* he cam- 

biado** el placer^^ de un paseo en trineo^^ y de patinar (cor- 

rer patines)^^ con la molestia dal calor meridional. Pero ya 

no hace tanto frio como la semana pasada. El tiempo se ya 

suavizando^^. El sol ya comienza i picar^®. Sin embargo esta 

nocbe ha escarchado (hubo escarcha)'^ Empieza a deshelar'*. 

El deshielo*^ ocasiona* mucho lodo^*. 

w@U ^^^ä}me ■•gebirgig *'rau5 "fogor, f^lbft *'baucrn "furj ♦J^eraUtö gern 
«öertaufd^en "SJcrgnüacn "©d^nttcnfa^rt ««©d^rittfd&uB laufen *»milb 
toerben ••ftedjen '»S^leif "tj^auen "Xl^auhjetter *öerurfa(^en "Äotl^, ©d^mujj. 

89. 

©. §. 313 — 319. 

Qfd^ traf x^n, njie er Txä) reifefertig ntad^te^ 3)urd^ Seigren* 
lernt man. 6r bringt bie S^xi mit @j)ielen unb ^ßftaftertreten^ 
^in*. 2)a \t>xx nur eine fel^r geringe^ Slolle^ fjjielen'^ fonnten, fo 
jogen toxx un^ lieber^ gurüä^ ^d^ fe^temid^^^ an* ba^ Äo))fenbe^i 
feine« Setter, (unb) l^atte ein ^^ifd^d^en^^ bor^' mir, tporauf eine 
Sibel^* lag. Setrad^tet^^ euere 3=einbe^^ afö* fold^e, bie ^Jreunbe 
Don eud^ tperben^'' lönnen. 3)ie 2^od^ter, U)eld^e fürd^tete^^, il^re 
SKutter ju berbrie^en^^ h^agte^® nid^t« ju erh)ibern^^ 9lfö id& il^n 
anfal^^^ fonnte id^ nid^t um^in^*, ju la^en^*. 3^ ^^2% f<^öt^ ^h 
tnbem er fid^ an feinen Segleiter^^ h^enbete^'^, ^f)v^ 5Reugierbe^^ be^ 
friebtgen^^. ®ie anttDortete iüeinenb. SBie lommt^^ eg, ba^, ob- 
fd^on ®ie mit biefen Seuten"^ nid^t umgel^en^®, ©ie biefelben fo 
genau^^ fennen? SWan berminbert^^ einen ^e^Ier^^ tüennman il^n 
fogleid^^* tüieber gut mad^t^^ Qnbem fte biefe SBorte f))rad^, Iraten^^ 
i^r bie SC^ränen^^ in^» bie aiugen»». ^ä) toitt eud^ bie 3larrl^eit*o 
nid^t et^äl^Ien*^, bie er beging*^, aU er nad^ §aufe jurüdEfam. ^I^re 
2^l^ränen bene^ten** bie ^Jüge be§ SRitter^, aU fie il^n auf ben 
Änieen um §ülfe** bat*^. SDa ber aSortl^eil*^ il^n ju bem Unter- 
nel^men*^ einjulaben*^ fd^ien, fo toagte^^ er bie ©umme bon jtoet^ 
taufenb ®uroi8. Stfö 3lntoniug (— io) mit einem S^l^eil ber Sfteiterei^® 
gegen Stauen eilte^^ begleitete il^n Slniuö 3Saro ( — on). 3llg §anni= 
bal* fein Sager in ßajjua aufgefd^Iagen^^, überliefen fx^^^ feine 

^Prepararse para el viaje 'ensenar 'callejear *pasar *mediano 'figura 
%acer ®preferir •recogerse '^sentarse *ä ^^cabezera *'mesita "delante 
de . . . "biblia '*considerar i'enemigo *como "volverse ^^recelar "dis- 

fastar ä . . . **atreverse ä . . . **replicar *'mirar *'no poder m^nos 
e . . . **reirse *ir ä . . . **companero ■•curiosidad '^satisfacer *®ser 
■•gente, f. ''tratar ä . . . "de cerca "disminuir '^falta '*luego **en- 
mendar ••asomarse ^^dgrima^ä '®ojo*"locura *'contar(i^^Mro), "hacer 
**banar **de rodillas **pedir socorro ä alguno *"provecho *'empresa 
**convidar *'arriesgar **caballerla **volar ä la vuelta de . . . ^Anlbal 
••asentar el real "entregarse 
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©olbatcn (— do) betn SBol^IIcben^^ %iipp\a^ fiel in ber ©d^Iad^f^* 

bei SKatotl^on, inbem et bic fflaffen^^ fleßen*^ fein SBoterlanb 

fül^rte*«. SBte id^ mit biefem »riefe fertig bin^», ge^e i(^ mit 

ginnen. SBie id^ i^n öerlie^«^, ftmrbe id^ bon jtoei Sflaufem^^ an= 
flegtiffenß^. 

**regalo "batalla de . . . **arma *^contra **llevar *'acabar algo ••dejar 
•^espadachin ••atacar. 

90. 

Co Jiversacion. 

Quisiera comprar pano*. {Qm^ especie^ de paüo quiere Y.? 
Aqui tiene V. muestras^ de panos finos. ^Quiere V. iin paüo 
de color mezclado^? No; prefiero un color solo. Ens^üeme^ 
V. el mejor que tiene. { Es este el mas fino que V. tiene ? Si, 
seQor; estä tenido^ en lana^. I^o me gnsta ese color. En- 
s^neme Y. otros. Este color pasara^ pronto. Dispense® Y.; re- 
sistird^^ bien. Examine ^^ V. el tejido** de este paüo; es im- 
posible ver cosa mejor. Este pailo es demasiado delgado*^ 
Aquf tiene Y. otra pieza^*. Es mui flojo^^ Me parece que 
tiene mucho aderezo*^. Aseguro ä Y. que ganarä con el des- 
lustre^'^. Me fio de Y. ^Que precio le pone Y.? ^A' cdmo 
vende Y. la vara^^? A' seis duros. Mui caro me parece. ^Eb 
ese el ultimo^® precio? No gusto de regatear*®. ^Puede Y. 
dejarmelo por noventa reales ? No puedo dejarlo ä menos, que* 
perderia. Partamos la diferencia. jYaya^^! Se lo lleva Y. al 
precio de fabrica. Lo dejo ä. Y. por no perderunparroquiano*^ 
Cdrteme Y. dos varas. Aun necesito tela^^ para un chaleco^*. 
Aqui la tiene Y. de todos los colores. Este es demasiado claro*^. 
Desearia cosa que no fuese mui manchadiza^^, que se pudiera 
lavar^^ Este es mui oscuro*^. Me gusta el dibujo^®, pero 
temo que el color no sea buen tinte^^ Estd Y. seguro de que 
no pasard, yo lo fio^^ ^No necesita Y. nada mas? Tengo un 
buen surtido^^ de raso®*, de tafetan, de cachemiras y sedas de 
toda especie. Por abora no necesito mas. Envfeme Y. el pa- 
quete con el recibo^*. 

'!j:u(fi 'Slrt *3Rufter *0emifdjt (melirt) *aeiaen «fätBen 'SBoUe «öetgcljen 
•entfd^ulbiöen "l^alten »'betrad^ten "®eh)ebe »bünn "©tüdt "fc^toad^ 
»•a[^^)retur "SBerluft be« ®ratiac8 »•®ae ^He^te, äußerfte "l^anbeltt, feitfdben 
*benn "e8 feil meinettvegett! *»Äunbe "©toff ««SBcfte "l^eH ••leidet ^u U* 
fdbmujen "lüafdben "»bunfel ••3Rufter (a)efftn) "garbe (g&rbung) "bürgen 
^augtoaljr "Sltlag "Quittung. 

91. 

(@. §. 259 ff. aSergl. oud^ §. 241 unb §. 252. 2.) 

1) 3d^ fann bid^ nid^t begleiten. SDiefer Änabe fann nodj 

nid^t geläufigMefen. ÄönnenSteftlabierMt^Wen»? S>ie« 5Käbd&en 

'Corrientemente ^d piano 'tocar 
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fann naiven* unb lod^en^ SBcr lann fo ©ttoag^ bcl^aut)tcn''? ®c 
lotttrtt fid^ mdjt entfd^Itc6en^ biefen Sd^ritt jull^un®. ^^xe ^xof)Vixv: 
gctt^® lönnen mid^ nid^t öetmögen*^, Sl^^^« ?JIöi^ 3« unterftü|ett**. 
©ie fonnte Dor ©djred^^ lein 23ott l^erborbrinflen^*. 3Bir fonnten 
nidjt uml^in^^, über feine ©infältigfeit^® ju lad^en^^. SJiemanb 
lonn ©ie nöti^igen^®, fofd&e SluSgaben^* gu mad^en. ©ie fönnen 
il^n in biefer Sage^^ ni^t im ©tid^e (affen^^ 2Bir fonnten eine 
folc^e ©d^önl^eit^^ nid^t Qznu^^^ betounbern^*. ^6) lann fein SSer= 
fal^ren*^ nid^t bittigen. ©ie fönnen ftd^ irren 2^. 5D3ir fönnen 
bieg Oefd^Sft nid^t länger auffd&ieben*''. SWel^r fann* man nid^t 
fagen. SEBie Diel mag bie§ 5ßferb toerll^ fein? 6r mag tl^un, toa« 
il§fm' beliebt^®, ßg mag fein, ba^ id^ mid^ irre. Sülöd^ten bod^ 
(§. 234, b.) aWe fo l^anbeln^»! ^ä) gab bem Änaben bag ^Keffer 
nid^t, au^ gurd^t^^ er (möd^te) fid^ in ben JJinger fdjneiben^^. SBie 
Iriel Ul^r mag e« fein? 2Bie biel magbiefeÄutfd&e^^foften»»? SBer 
lann Sltteg toiffen? SOSa^ fann er bamit meinen^*? SQSer fonnte 
ba§ al^nen*^? Qebermann fann S^nen ben 2Beg jeigen. ffla^ 
lönnen*^ ©ie ung ju ef[en geben? 

^hacer labor de aguja *cocer •tal cosa ^sostener *re«olver algo 'dar 
este paso *®amenaza "inducir ä . . . ^'facilitar ^'de sobresalto ^*pro- 
nunciar "dejar de . . . ^'tonterfa ^^reirse de . . . ^•forzar ä . . . "gaa- 
tOB ■•ßituacion "^desamparar "belleza "acabar de . . . (fertig h) erben), 
**admirar "proceder **equivocarße **diferir mas ♦haber aue . . . "^gus- 
tar ••obrar *por miedo de que . . . '^cortarse el dedo "coche "valer 
•*entender •*adivinar 'Hener que dar de comer. 

2) 5!Kan fann ben ^el^Ier nid&t mel^r* gut mad^en^ ©ie 
ßnnen bie 33itte^ beg armen 3Manneg nid^t abf^Iagen*. Äann id^ 
Q^nen ein ©tüd-'^ bon biefer 2:orte (— a) anbieten? 3)arf id^ ©ic 
um eine ©efättigfeit bitten«? ©ie bürfen feg) für (ein) ©tüdE' 
l^alten®, feinen (= nid^t) großem ©d^aben® gelitten^^ (ju) l^aben. 
@r mod^te^^ öierjig Qa^re alt fein (= l^aben). 2Bag mag biefe 
ftifte^^ ent^ten^»? ^ä) mag (= h^iO) mit btefem SWenfd&en nidjt 
3U fd^affen** l^aben. 3^ ^ätte nid^t babei^^ fein mögen, alg pe 
bag Unterfte ju oberft fel^rten^«. ^Köd^ten ©ic bie ®üte" l^aben, 
mir meinen §ut ju reid^en^^? 6r fd^rieb mir, id^ möd^te il^m bie 
Sudler fd^idfen, bie er befteHt« l^abe. 3^^ «^^Ö^ ^^^ Q^^ unter« 
l&alten*» laben. 3d^ mod^te^o nid^t über eine fold^e Äleinigfeit^i 
flreiten^*. S)iefer träge Änabe mag (= h)itt) nid^t lefen nod^ fd^reiben 
lernen. 3)arf id^ auggel^en? ^ä) barf nid^t baran benfen, (en) 
ein fold&eg ©lüdf (ju) erreid^en^^. 3)u barfft gufrieben fein. ®arf 
biefer Slenbe^* ung ungeftraft^^ berl^öl^ften^«? ©ie bürfen glauben, 

*Ya |no *remediar 'siiplica *negar ^pedazo "pedir alg. c, d alg. 
^dicha Hener 'dano ^'sufirir (con el articulo definido) ("f. §. 252. 2.) 
**caja "contener ^^que hacer "presente '•volver lo de abajo arriba 
**bondad de . . . '^asar '•divertir **gu8tar de . . . "friolera "porfiar 
sobre "conseguir 'Miserable "impune '•burlarse de . . . 

20* 
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ba^ er fein SOBort J^alten^? h)irb. SDarf ber Äranfe SBem trtnfen? 
3n ben SBartfälen^^ barf man nid^t (= ift öerbotcn^^) raud^en^®. 
SDarf man (= ift e^ erlaubt ^i) über bie SBiefen gel^en^^? 2)u 
barfft il^m nid^t SlHeg glauben, \t>a^ er fagt. Jliemanb barf il^m 
toiberfjjred^en^^ (= er bulbet^^ nid^t, bafegemanb Jc). 

*^cumplir (con) *®sala de espera ••prohibir *®fumar '•permitir ••atra- 
vesar una pradera ''contradecir. 

92. 

Conversacion. 

El sastre^ desea hablar a V. Que pase adelante^. A' 
tiempo llega V. Envie d llamar''* a V. para que me tome la 
mcdida* de una levita^ ^Como quiere Y. que se haga? Como 
se estilan (usan)^ ahora. Ademas neccsito un chaleco y calzo- 
nes'^. Aqui tiene V. tela para un traje® completo. ^Qud espe- 
cie de botones^ quiere Y? Para la levita los deseo de seda, 
y para el chaleco de madreperla^^ Mui bien. Y el pantalon^ 
^le quiere Y. mui bajo^^? Ni mucho ni poeo; hasta aqui. 
Pero encomiendo^^ ä Y. hacer alta la pretina^^ Quiere Y. que 
sujete^* las trabillas^^? No, senorj sino que cuide^® Y. de que 
caiga bien. Corriente^''^. Pero no olvide Y. que todo lo nece- 
sito para el domingo*?_temprano. 

*©ci^tteiber *l^ereintretcn Brufen laffen ♦SWaaß ^diod •(ju tragen) t)flegen 
'^ofen ®2(n3ug ®Äno^)f *'$erlmutter "nieber ^'emjjfel^len '»SBunb i*an5nn* 
gen *^©tege '«forgen "re^tl ^^^^nntag. 

93. 

(@. §. 259 ff. aSergl. aud^ §§. 241 unb 251. 2.) 

Sffiottten ©ie fo gütig fetn\ mir S^ren ©d^irm^ gu leil^en? 
§err ßalbo toxU ©ie im 5El^eater gefeiten l^aben. ^ä) hJoUte fd^Iafen, 
aber ber Särm^ auf* ber Strafe hDar ju gro^^ (= eS gab ju gr. 
S. K.). Sd^ njoEte ©ie fc^on mel^rere 9KaIe befud^en^; aber ic| tüor 
immer''^ berl^inbert^. ^t\xU foll unfer SSetter^ fommen^^. SEBer foH 
eud^ l^elfen^S tt^enn il^r eud^ nid^t ratl^en^^ (äffen toofft? SBaS fott 
au^ Sinnen h^erben (= fein), Wnn ©ie fortfal^ren^' fo biel ju 
berfd^njenben^*? @r folt mir bie ©d^ulb^^ bejal^len, fonft^® mug 
id^ anbere SWa^regetn ergreifen^l Du fottft beineSlufgabe*® lernen. 
SEBenn il^r tt)offt, toa^ i|r foHt, fo fönnt il^r, toag il^r toollt. ©u 
fottft nid^t tobten^». JDu^foHteft mit beinern Soofe^o jufrieben^i fein. 
®r berlangte^^ \o\x fofften il^m einen ©d^aben erfe|en^^ ben Slnbere 
[il^m] angerid^tet (= gemad^t) l^atten. ©ollte ber Wiener ©ic be« 
trogen^* l^aben? ©oll id^ biefem Unbelannten^^ trauen^^? SBie 
follen h)ir ben großen §errn emjjfangen? 3)iefer ©efeCe^*^ foH 

*Tener la bondad de . . . *paraguas (el) 'ruido *por ^demasiado 
•ir ä ver ^cada vez *empenado 'primo *®llegar "ayudar ^^aconsejar 
^'seguir "dilapidar (Gerundiä) '^deuda '^sino '^tomar medidas "leccion 
''matar **8uerte, f. ^^contento con . . . **pretender "resarcir '^pegarada 
••desconocido ••fiarse de . . . '^pfcaro 
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mid^ nid^t l^intergel^en^*. 3Koröcn fottcn ©ie 3l^r ®elb belommen 
(== l^aben). ©ie f ollen ganj nad^ SQäunfd^^® bebient toerben. ©ollten 
füttfetg ®urog ju btefer SReife nid^t J^inreid^en^^? 5EBo ift meine 
Sörfe*^ j^ingelommen (= toa^ ift getoorben^^ au§ k.)? ©ottte id^ 
pe öerloren i^aben? 6^ fottte mid^ tounbern*^ toenn ^f)x SSruber 
fo balb guriidgelommen toäre. ©ie fofften erftaunen^^, toenn ©ie 
bag meifterl^afte»* ©})iep5 biefe§ aSiotiniften»« i^örten. SBag foH 
id^ fagen, toie fott id^ ©ie überzeugend'', toenn fold^e (Srünbe** 
Sinnen nid^tö (no) betoeifen^»? SSäie fott id^Sl^re ®üte ertüibem*«? 
6r tou^te nid^t, toag er auf bie ^age*^ antworten (follte). 3)u 
mu^ nid^t glauben, {quej \ä) ]^(äe bid^ bergeffen. ©oH id^ x^m 
bie traurige 9lad^rid^t bom 2^obe feiner Sölutter mittl^eilen*^? 2)u 
foUft beine 3)rol^ungen*^ bereuen*^, ©ogleid^ toerbe id^ Wxtiex- 
fommen. ©ie follen nid^t lange*^ auf tnid^ toarten^^. 2Ba§ follte 
id& in einem fold^engalle tl^un? ©einer 3^it*'' follen ©ieerfal^ren**, 
toie baS ©efd^äft aufgefallen*^ ift. 3)u follft toiffen, ba^ id^ beine 
Slu^gelaffenl^eiten^^ burd^aug^* nid^t mel^r^^ toerbe l^ingel^en laffen^^ 

^•äj pedir de boca **ba8tar para . . . ••bolsillo '^hacerse (Defin,) 
"inaravillarse de que . . . "admirarse •*primoro80 "tocar **violinista 
"convenzer '•razon "hacer faerza *'corre8ponder ä . . . **pregunta 
"comunicar la triste nueva ^'amenaza **arrepentir8e de . . . **mucho 
**affuardar, esperar ä uno **ä su tiempo *'saber *'8alir '•travesura 
'^absolutamente "no — ya *'dejar pasar. 

Conversacion, 
94. 

^Me trae V. mi levita? Si, seilor, pero todavia no estä 
acabada. No hice mas que embastarla^ para ensaydrsela^. A 
ver. Ya bien con el cuerpo^ Va como pintada*. Vu^lvase^ 
V., si gusta, por ver si hace dobleces^. Las mangas^ me parecen 
un poco cortas y mui estrechas®. Puedo alargarlas^ y ensan- 
cbarlas^^ ^Le gusta ä V. la hechura^^? Si, pero ^noencuentra 
V. los faldones^^ unpoco largos? Esto se verd aun mas, cuando 
la levita estd abotonada^^. A' eso habrd remedio^* fäcil. Ya 
estoi en^^ lo que hai que hacer. Pues^^ acäbela pronto, porque 
ya sabe que la necesito y que ha de vestirme desde^"'^ lacabeza 
hasta^^ los pies. Es preciso rehacer^^ tode mi vestuario^®. Ma- 
fiana estara todo aqui con la capa^^. Hablando (dpropdsito) de 
la capa, ^tuvo Y. cuidado de sacar el lustre*^ al pano para 
hacerlo estrechar^^? Por supuesto^*. — jAh! al fin Ie vemos 
d Y. Ya empezaba d impacientarme^^ (d incomodarme^^ con Y. 
No pude venir dntes, y eso que habia puesto seis oficiales*'' 
*3u %aten fd^lagen »an^jrobieren 'Seib ♦malen *ficl^ umfel^ren •gälte 
'Slermel «eng •öerlängcrn '•ernjeitern »'2lrbeit »*Sci^oog »'au!nö^)fen "Slb^ 
Bllfe »^nterfen ^'nun "öon — an "MS ^•erneuern '•»Äleibcrborratl^ *'3Rantel 
^ben ölana nel^men «eingeBen laffen "natürlidö, ijerftel^t ^xä^ "ungebulbig — 
"örgerli^ toerben "S^rbeiter 
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oon BUS vestidos. Por otra parte ^^ no son mas que las nueve. 
No tendra V. motivo*^ para quejarse. jVaya*®! Pru^beme*^ 
primer amente la levita. ^ Cree V. que ya me siente (vaya) bien ? 
Desafio^^ ä un pintor^^ a que haga con sus pinceles** cosa mas 
justa^^. Vds. los sastrea nunca hallan defectos^® en sus obraua^^ 
En verdad, le sienta a V. perfectamente (primorosamente^®). Le 
ciue^^ a V. mui bien el cuerpo. ^No son demasiado anchas las 
mangas? Es fnoda llevarlas asi. Me estä demasiado ajustada^^. 
Me aprieta*^ en los sobacos*^. Me hace arrugas^ ä los lados*^. 
Eso es solo en el primer momento. Cuando la haya Uevado 
dos horas, vera V. como desaparecen*^ A' las dos boras de 
uso*^ pasaran*^ Me pareee un poco largo de talle. Asi se 
estilan. Nunca habra V. estado mejor vestido. Es dificil teuer 
mas acierto*^. El pantalon va bien, pero el cbaleco esta de- 
masiado abierto. Eso se pucde remediar*®. 

"•übrigenä **Örunb "irol^ranl e§ feil ^^pxoh'mm "l^eraugforbem *'2RaIcr 
»*'4Jinfer «ric^tiö "JeMer "Oltbeit »»auggeaeid^net ^» anf d^lieBen *^tnapp 
**brücfen **3(4felgrube *'vSeitc **öerfd^h)inben **^Xragctt (©ebraud^j "öct* 
gelten *^(^c(ingcn **ab]^elfen. 

95. 

1) SoU xä) Sie ahf)oUn^? ©offen tt)ir eud^ big an ben 
93al^nl^of^ begleiten? ^ä) fann nid^t auggel^en; xd) foff nod^ einige 
Sriefe fd^reiben. ^'i)x fottt jufrieben fein, bafe* eg eud^ nid^t fd^lim- 
mer gel^t. SBarum f ollen toir ju Slllem fd^ineigen^? 3)er San= 
quier ( — quero) foK fel^r reid^ fein. 3Korgen fott eine neue So= 
möbie gegeben tDerben. ®r foll mir nod^ bie fed^g 3)urog gebenS 
bie ic^ i^m gelieben. 9lad^^ einer SSoIfSfage'^ fott ber Äaifer 3^rieb- 
tid^ ^lot^bart'' (ff) feiner 3«i^ njiebcrfommen. 3)u mup beinen 
SSater (um) ©rlaubni^® bitten, ©ie muffen fid^ bei fold^en Äteinigs 
leiten^ nid&t aufl^alten^^. ^enrx (= ba^*) Sie eg fagen, mufe id^ 
eS glauben. 6r mu§ Sie burd^aug bejal^len. Sie muffen f))ar= 
famer^^ fein. 2Bag id^ mir Vorgenommen ^^, mu^ flefd^el^en^*. 3)er 
aibenteurer^^ mu^te bie Stabt i)erlaffen^^. SDer Äranfe^*^ mu^ba« 
Sett l^ütenis. 9Bir mugten über folc^en Unfinn^^ tad^en^o. ^ox^ 
gen muffen ipir abreifen. Slber erft^^ muffen toir unfere S^eunbc 
babon benad^rid^tigen^^. 3)u mußt nic^t 3ttteg glauben, toag er 
fagt. SDäarten^^Sie ein ipenig; (giuj mein 3Sater mu^ balb jurüdf= 
lommen^*. ^d^ ntufe S^nen ettoaS SBid^tigeg^s mitt^eilen^^. 3)u 
mußt nid^t mel^r berbraud^en^'', afe bu einnimmft^^ Man mu§ 

'Venir ä buscar *embarcadero *con que 'callar ä . . . *volver 
*ßegun 'leyenda populär 'Federigo de la barba roja *permiso 'friolera 
"reparar en . . . **puesto que '*ecdnomo "proponer **efectuarse "aven- 
turero **salir de . . . *'enfermo ^^guardar la cama ^'disparate ^reirse 
*'äntes **dar parte "'esperarse **no tardar en volver '*de importancia 
**comunicar \gastar "^ganar 
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(^ e8 ift au*») toünWen, baft e« gttebe bleibe (== ftd^ etJ^alte»» 
ber ^ebe^V- 3<% ^w^ ©ie (um) eine ©efättigleit bitten. Wir 
mußten ßeftern über ^elb** gelten, ^^nn ©ie fid^ nid^t toärmer 
l^alten (= ftd^ mel^r fc^ü^en^^), muffen ©ie ftd^ erlälten^*. 

"•de ■•conservar '*paz, f. *'al campo •'abrigar **re8friar8e. 

2) 9Jlu^ id^ bir nod^ einmal fagenS bag bu fd^toeigen foUft? 
®ic muffen il^n nid^t red^t (= tool^l) berftanben^ l^aben. S^ner 
reid^e Äauj* fül^rt* ein elenbegSeben; er mu^ l^öd^ft Inauferig^ fein. 
®8 mu^ ftarl (= biel) geregnet l^aben; (gue) bie ©trafen pnb 
jang (= fel^r) nafe^. @r mu^ ftd^ über bie Slnlunft^ feiner gteunbe 
el^r* gefreut» l^aben, ba*^ er fie fo feftlid^ behjirt^ete^^ a)cr 2^ob 
einer ^rau mu^te t|n unenblid^ fd^merjen^^. SBaö muß id^ er= 
[eben (= feigen)! SBarum tarn §err ©ilija nid^t? ®r muß eg nid^t 
getou^t l^aben. 3d^ meine, id^ fenne biefen §errn^^(=egfd^eintmir 
gu lennen ac). 3d^ muß il^n fonft h)o^* gefeiten IJ^aben. SJumußt 
tl^n fürfel^r einfältig^^ l^atten, toenn bumeinft^^, ba^beinefd^Ied^ten 
SBiJe*^ il^m fo fel^r^® gefallen^». 3^r SSruber muß mid^ ntd^t bemerlt'^^ 
l^aben. Man mu^ ben ^RnÖ)^^ nid^t berlieren. 3^r lönnt biefe 
©d^tüierigfeit^^ übertoinben^^, il^r müßt eud^ nur^* nid^t bange 
mad^en laffen^^ 9Jlan muß il^m bieg SSerfel^en l^ingel^en laffen^''. 
3d^ tüxU (einmal) einen anbern 2Seg^^ einfd^Iagen^». ^i) muß il^m 
fd^reiben, ba^® id^ e§ i^m (einmal) i)erf})rod^en l^abe. ©ie bürfen 
nur^^nad^§errn©ancl^e5 fragen^^ (= ©ie l^aben nur ^u fragen ac). 
Ql^r müßt nur fleißiger fein, bann (= unb) toerbet il^r beffere ^ort* 
fd^ritte mad^en^^. 2)er Kleine^* barf nid^t allein au3 bem §aufe 
gel^en^^. ©ie bürfen mid^ nid^t (erft) i)erftd^ern (= ©ie brausen 
nid^t ac.)r baß bie ©ad^e fid^ fo berl^alte^^. ©ie bürfen il^m bag 
ni^t uod^ einmaF''^ fagen. 

»ßepetir •entender 'ricote *llevar *mezquino en estremo *mojado 




Lgradar *®observar *'änimo**dificultad"superar 
**como (iocnn nur) **acobardar8e *"de8cuido "'pasar *®camino **tomar 
'•ya que '^solamente "preguntar por "adelantar mas '*chico '*salir 
*HsA es el caso *^otra vez. 

96. 

Co 71 V e r s a € i n, 

Quißiera un par de zapatos. (iLos tiene V. hechos^? Te- 
nemos varios pares a su disposicion de V. Träigame V. varios 
pares de diferentes medidas^. Permita V. que se los pruebe. 
Voi d probärmelos. yo. Son demasiado anohos; no neoesito cal- 
zador^ para met^rmelos (pon6rmelos). Dispense V., seaor, que 
Ie calzan^ mui bien. Los zapatos fuertes no pueden ser tau 

igertig •3»aaß «©dfu^löffel *anlieflett, ft^en 
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ajuBtados^ como los escarpines^. A' ver otro par. Son estre- 
chos. No cabe''^ el pid. Me haccn dano® (me aprietan®) enloB 
dedoB gordos^®. Me lastiman (= me hacen mal). Son mni 
puntiagudos^^. Con el uso^^ se ensancharan^*. El cuero^* es 
flexible ^^ como un guante. Si; pero mientras^^ den de si*, 
no quiero estropearme^''^. Ko podria andar con ellos. A' los 
dos dias de uso ya no le lastimarän ä V. Quiero tener el pi^ 
holgado^®. Ko quiero andar incömodo^® por los zapatos. No 
quiero tener callos^®. Las suelas^^ son mui delgadas^^. Los 
talones^^ estän mui anchos. Tdmeme Y. la medida de otro 
par. Ens^üeme^* V. botas^^ Deme V. los ganchos*^ Son 
demasiado estrechas del talon. Dispense V., senor; tire^^ V. 
mas fuerte. Temo romper los tirantes^®. "No tenga V. miedo. 
D^ V. un golpe^® en el suelo^^. ^Ko le parecen d V. nn poco 
largas? En el dia^^ se estilan asi. Examine V., senor, que 
bien hecbas estän eslas botas. Mire V. i qu^ palas*^ qu^ caßas*^ 
y qu^ suelas! Si] pero son mui estrechas de empeine^*. Eso 
es fäcil de remediar: las pondr^ en la horma^^. Los tacones'* 
me parecen un poco altos. Ahora se llevan (se nsan) asf. Ddme 
V. el sacabotas^^ paraquit armelas ^®. En cuanto* d los zapatos, 
deme V. buen material, si quiere que sea yo su parroquiano. 
Las liltimas suelas no me duraron^^ tres meses. En verdad, 
que no s^ como baya sido eso. Vea V. si podrd hacermelos 
para pasado maaana*^; pues estoi casi descalzo*^. Guente V. 
con ellos. Tambien me harä V. chinelas** de tafilete*^ color 
de paja**. Agur^^, maestro; que no falte Y. pasado maüana. 
Descuide*® Y. 

•anfd^'/iejcttb •^anjfd^ul^e 'Staunt l^abett ^toel^e t^un •brüden »»grof er gclje 
^^frifttfl ^^%xaQm »^fid^ erlöcitern »♦Seber i^gefd^meibia *«f«) lang hx^ ♦nac^* 
acben "(aljm toetben '^bequem '^gc^inbcrt fein **§ü6nerau0en "©ol^te 
"bünn *'§xntetlcber **jei0ett "©tiefcl ••$afen "jicl^cn "S^Ö (rtemen tc.) 
»Xritt »•S3obett "gegentoärtig «Dbctleber "9to^r "Seilten "Seipen 
»•Slbfaft "©ticfelaiel^er ^«augaicl^cn *iüag betrifft '»l^artcn ^^übermorgett 
*>ol^ne gugbeberfung **^antoffe(n *'@affian **©trol^ *»(— unb abur, fam. 
gnterjcction beim Slbfd^iebnel^men, fonft adios) ♦•unbefotgt fein. 

17. 

(@. §. 269.) 

1) SBcr flo})ft an^? ^ä) toill feigen, toer c« tft. ffitt tooHten 
gerabe abreifen, afö eg anpng ju regnen. SBir toofften ii^m )u 
$ülfe lommen^, aber e§ h>ar ju ]pät SQSir tooKten mit Ql^tem 
Sruber fjjred^en; aber er toar nid^t ju ^aufe. SKorgen toiÖ ber 
Weit ben Äranlen toieber befud^en^ SSBtr tooffen balb fel^, toer 
Don un« Setben SRed^t l^at. ^ä) toottte ©ie (um) bie ©efäaigleit 
bitten, in biefer ©a^e* einige 3«ilen^ an Sl^ren ^erm 33ruber 3tt 
(de) fd^reiben. SBol^in toiaft bu? 3d^ toiK auf ben aRarlt« gelten. 

^Llamar d la puerta *ir d su socorro Volyer d yisitar ^asunto 
*rengloDf m. 'plaza 
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3ci& toollte ben Srtef fd^lte^en^ ate id^ butd^® einen S3efu(i^^ unter« 
btod^en^<> tourbe. SBa« Irinfen^^ ©te? 3d^ teiff eine Jaffe^^ ^^^^^^ 
ttinlen. SQSet toirb^^ ein folc^eg Setragen^* billigen? Sd^ toerbc 
über biefen ©egenftanb^^ nic^t mit S^nen ftreiten^^. Qd^ glaubte, 
bu toürbeft einen ^rei^^^ belommen^®. §en: SKoKner ift ebenaui^ 
gegangen. SQBarten^^ ©ie ein toenig; (que) er toirb balb jurüdE« 
lontnten. SBarum famen Sie fo lange nid^t? 333arum fd^rieben 
©ie mir nid^t fo'gleid^? SBaö toiHft bu ba t|un? Qd^ toill meine 
SHfufgabe^® mad^en. 3)er Äleine^^ toottte bag genfter gumad^en, afö 
er öom ©tul^P^ fiel. 

'concluir *por 'visita '^interrumpir "tomar "copa "haber de . . . "con- 
dncta "objeto '•disputar sobre . . . "premio ^^recibir '^esperarse **tema, 
m. *chico "ßilla. 

2) ^ij l^atte gerabe ben Srief an^ meinen Sruber geftege[t^ 
ate er felbft l^ereintrat. 2Rel^rere junge Seute^ fangen an, ba« 
©Jjanifd^e^ ju lernen. S)ie arme grau fing an bitterlid^^ ju toeinen^ 
2Bir toaren im Segriff Leiter gu reifen^, afö \o\x einen unferer ®e* 
fäl^rten® bermigten^. 3d^ l^abe ben ganzen Stad^mittag^^ ftubirt^^ 
3flad^^2 (einer) furjen $aufe^^ ful^ren bie SKupfer (— co) fort ju 
fi)ieleni*. SBo ift bein ©d^toefterd^en? @g frielt eben im §ofe*\ 
5Rad^ unb nad^^® toerben ©ie biefen ©d^riftftetter^^berftel^en^^ 3)er 
©d^einl^eilige^^ Verbreitete pd^^^ eine ganie©tunbe über ben ©ertl^*^ 
t)erfd^iebener2^ugenben22, bie er nur a\x^ ben Sudlern fannte. ®a« 
»id^t^ä ift am 3tu3löf d^en 2*. Sßäl^renb feineres SRcbe»« toar id^ axa 
©infd^Iafen^'^. S)er Änabe toar am ©rtrinfen^», al3 ein ©d^iffer^» 
il^n rettete^^. S)iefer g^aulenjer^^ fd;Ienbert ben gangen 2^ag (in ben 
©trafen) l^erum^^ gd^ fud^te (nod^ immer) mein 93ud^, afö e« 
mir auf einmaP^ einpel^*, tool^in^* id^ eg gelegt l^atte. 5Rad^ unb 
nad^ fan!36 ba« SQBaffer. ©er Särm^tourbe immer größer»», big»» 
bie 5ßolijei (— da) bie SWenfd^enmaffe*® gerftreute*^ SQBaö lefen ©ie 
(ba)? 3^ l«f« *>fl^ S3ud^ ber Sieber^^ bon Slntonia be S^rueba. 

'Para 'sellar 'jövenes *el castellano, — espanol 'amargamente 
•llorar 'seguir un viaje ^companero 'echar mdnos *"tarde f. ''estudiar 
i^despues de . . . ^^breve pausa "tocar ^^patio **poco ä poco "escri- 
tor *8comprender **gazmono **e8paciarse sobre "m^rito '*virtud *'vela 
(Äerge) "consumirse "entre "discurso •'dormirse *®anegar8e ''barquero 
••ßalvar ^'haragan '•callejear "de repente '*ocumr "en donde "bajar 
•"^alboroto '®crecer ''hasta que *"gentio **e8parcir **cantares, m. 

98. 

Conversacion, 

^Es V. la lavandera^ de la casa? Para sorvir d V., seüor. 

Tengo ropa^ que dar ä lavar». Ldvela con cuidado*. Guide* 

Y. mucho.de no rasgarla (desflocarla)^. Aquf estd la lista. Vea 

laBäfdJcrin «aöB&fdJe (ÄreibunßSpdPe) »Wafd^en *©oröfalt *3(^t geben 

•auÄfafem 
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y. si osta bien^ la cuenta^. Seis camisas^, seis pares de ca^ 

cetincs'^ tres pares de medias^^, dos oalzoncillos^* de franeia**, 

tres corbatas^*, un chaleco^^ de piqud blanco, dos gorras ^® de 

donnir, seis paiiuelos^'' blancos, seis de seda. Falta un paauelo 

de seda. Aqui esta sobre la silla. Llevese^^V. la lista. Ne- 

cesitard la ropa dentro de tres dias. Har^ lo posible porque la 

tenga V. No tarde V. mas en traermela para que no me halle 

en descubierto^^. Pierda V. cuidado (descuide V.)^^; quedard 

V. servido, con la (mayor) prontitud^^ posible. — AI fin^^ me 

trae V. la ropa. Otra vez no me haga Y. esperarla tanto. Ya 

iba a dcsazonarme^^ con Y. DisimuleY. , que verdaderamente** 

me era imposible venir mas temprano. Con que^^ deshaga*® 

Y. el lio^^. Aqui tiene Y. la lista. A' ver si estd conforme^*. 

Yaya Y. nombrando^^. Me parece que esta camisa no es mia. 

Dispense Y., seüor; mire^® Y. aqui su marca^^. Estos cuellos^^ 

no estan bastante almidonados (no tienen bastante almidon*^). 

Como Y. me habia dicho que no los queria demasiado tiesos^*. 

jCdmo el lavado^^ echa a perder^^ la ropa! Mire Y. aqui 

unos pauuelos de que podro servirme dentro de poco. Tenian 

muchas manchas^''^, y no vinieron limpios sino^* despues^^ de 

varias lejias^®. Esto no cstä bien aplanchado*^. No me gustan 

las rizas^^ tan anchas como estas. Hagase Y. cargo*^ de ello 

para otra vez. Esp^rese Y., que voi a pagarla. No, senor; si 

no tiene Y. nada en contra**, prefiero cobrar*^ cada mes. Como 

Y. guste. Päselo bien*^. 

'rid^tig «SSeraeid^nif; »$emb »«©ocfen "Strümpfe »«Unterl^ofcn "gianett 
i»§ar«Mnben »Sßeftc 'mü^e "^afd^entud^ '8,„|^ne§meit »»entblößt "nid^t 
forgen **<Sd^ncIligfeit "enblid^ *'ärgcrlici^ tt)erben **jrirfrtci^ '*nun **auf* 
mad^en "33ünbel *®entf|)red^enb, rid^tig "nennen, angeben ''feigen "3^^^^ 
"fragen "Stärfe '*ftcif '*bag SBafd^en '«öerberben "Jterfen '«auger '»nad^ 
*®Sauge *'büge(n "gälte, Äraufc "fid^ merfen "bagcgen **einne]^men "gc^ 
"^ahen ©ie ftd^ iDol^U 

99 

(©. §. 303 ff.) 

1) ®§ ift leidet, fid^ ju irrend ®§ ift fd^toet eine frcmbc* 
BpxacS^e Qut^ ju fjjred^en. 33i§tt)eilen* ift eg nü^Iid^, (auf) einen 
SSortl^eil''^ ju bcrjid^ten^. @§ ift (eine) ^Pflid^t^, ein anöertrauteiJ 
©ut® gurüi^ugeben^. SEBir befd^Ioffen^^, ^u SBaffer^^ nad^ ©eöilla 
ju gelten. ®r miet^ete^^ ^{j^ §aug, ba§ er anftänbig^^ möbliren^* 
lie^^^. 3^ meine ^^ id& fenne il^n (= il^n ^u lennen). ®§ toat 
bem Siebner ^^ unmöglid^, njetter (= mel^r) ^u f})red^en, fo^^ er- 
fcl^ö})ft^^ toarer. SBir »ergaben, i^nenunfereSlnfunft^® ju melben^*. 

'Equivocarse 'estranjero *bieu *ä vezes *ventaja •renunciar 'deber, 
m. *dep6sito 'volver **detenninar "por mar "aquilar "decentemente 
"amueblar "hacer '•parecer (fd^cinen) "orador "tanto **agotado '"^lle- 
gada •Mar parte de . . . 
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^err ^Peleßtin Bel^aitt)tct2*, Sie auf^* bem S3aIIe öefel^en ju l^aben. 
3n einer UntetJ^altung^* giemt eS jtd^^^ nid^t, (allein) baS SBort ju 
fül^ten*^. 3^ tjerbot^^ bem Knaben, au^ bem§aufe ju gelten, ers 
täubte \f)m aber gu f})ielen. 6g ift ©ad^e^® beg ejjifd^en-^ 35id^ter8, 
bie (Sro^tl^aten^® ber §elben^^ 5u befingen. 2)ag Sefen guter 
Sudler ift Iel^rrei^32 gj^g Steiten»» ift fein größte^ Vergnügen. 
3)ag arbeiten an* l^ei^en^* ©ommertagen^^ ift oft^^ läftig^l @g 
ift überflüffig^* über eine fold^e Äleinigleit^^ lange (-= öiel) ju 
ftreiten*®. 6« erforbert*^ bielen %Ux^^^, biefe ©})rad^e ju erlernen. 
^^ l^abe bor^^ morgen eine SReife anjutreten*^ ^m §erbfte ift an- 
genel^mer* ju reifen**^, al^ im ©ommer, 2)ag l^eijst (= ift), fid^ 
tool^I fein laffen^^. 3)ag l^ei^t bie S^it umbringen ^l Sag Sleifen 
in biefem Sanbe ift foftfjjielig*^ 3)a0 SCrinlen ftarler^^ äBeine ift 
für aWand^e (= SSiele) fd^äblid^-^«. 

"afinnar *'en **conver8acion **convenir *®hablärselo todo *^prohibir 
"•asunto "^pico ^"hazana ''hdroe '^iustructivo **ir ä caballo *en '^ca- 
luroso **dia (m.) de verano '•muchas vezes '^penoso '^escusado ''friolera 
••disputar sobre . . . **requerir *^e8tudio "pensar **salir d un viaje 
*ägradable "viajar *®darse buena vida *^matar **'co8toso **fuerte **per- 
nicioso ä . . . 

2) 3)er (Srfolg^ toirb behjetfen^, ba^ unfere Seforgniffe^ nid^t 
grunblog* finb. äßir toaren erftaunt'* ju finben, baj in jenem 
Sanbe bie Sefted^lid^Ieit^ ben l^öd^ften ©rab^ erreid^t^ l^atte. @g 
l^örte balb auf^ gu regnen. Seräätrtl^^^ rietl^ un§ a!b^^, bie Steife 
bigi2 (iji) ^ig 3laä)i fort^ufe^en^^ 3d^ toerbe nid^t ermangeln^S 
ben 2luftrag augjurid^ten^'\ ben Sic mir gegeben. Sie o^ah bem 
armen ju (dp) effen unb gu trinfen, ^i) »erlangte gu 3laä)i ju 
fpeifen^^. ^ä)l)xdt für gut^'', auf fold^en Unfinn^» ni^tö (gu) er= 
toibern^^. 3)iefe ©^^rad^e ift nid^t fo leidet ju erlernen alö 2)? andrer ^" 
glaubt. SDag ©nglifd^e^^ ift fd^tüerer augjuf^^red^en^^ alg ba« 
grangöfifd^e''*^. ^ä) l^abe nid^t bie (S^re, il;n ju lennen. (©ib) 
3ld^t2^ (ba^ bu nid^t) fättft! S)er Änabe l^at nid^t Suft^«' (?ii) ju 
ejfen, nod^ (m) ju trin!en. SDiefer ©d^rififtetter beftlt^e bie Äunft, 
mit Wenigen Sffiorten üiel ju fagen. ^d^ erinnere mid^^^, biefe 9lad&= 
rid^t^® im lagblatte^^ gelefen gu l^aben. ^^x Sruber rietl^ mir 
ah, bag §aug gu faufen. S)er einfältige ^unge^^ bilbet fxd) (ettoa« 
barauf) ein^\ (ber) ©o^n reid^er ©Item ju fein. @g ift nid^t ju 
l^offen, ba§ er fo balb h)ieber!omme. SBenn er nid^t*^ (ein)?Rarr^* 
tjl, fo toirb er ein fold^eg Slnerbieten^^ annel^men^^ fBmn ©ie 

'Exito 'probar 'recelo *infundado *asoinbrado de . . . •corrupcion 
^sumogrado ^llegar a . . . ®cesar de . . .^"mesonero "disuadir de . . . 
"hasta "proseguir "dejar de . . . "hacer el encargo "rie cenar "a 
bien ^'^disparate . . . ^'replicar ''^algunos ^^eZ ingles **pronunciar **eZ 
frances '*cuidado con . . . **ganas **po8e^r "^aeordarse de . . • •^ueva 
"•diario "*jöven tento **picarse de . . . "ä m^nos de . . . "loco **ofreci- 
miento **aceptar 
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tüd^tig arbeiten^*, toerben ©ie in öierjel^n S^agen bamit fettig® l 
ei^e»8 ber Sicbftal^I»» entbecft hjurbe*^ f)aiUn M bic 5Diebe*i au« 
bent ©taube gemacht* ^ 

••ä fuerza de . . . '^acabar alg. c. (Futuro) '^antes de . . . ••robo 
••descubrirse *Uadron "poner los pi^s enpolvorosa, hacersealö largo. 

100. 

Conver 8 acion, 

^Que SB le ofrece^ a Y., caballero? Soi portador^ de una 

letra^ iibrada (girada)* contra V. por su corresponsal^ de Gd- 

nova. Es una casa mui apreciable* con la que bago mucbos 

negocios. La letra es pagadera^ a (la) vista^. Yoi a pagarsela 

a. V. al instante® en billetes de banco. ^Podria V. darme una 

parte en oro? Puede V. descontar^ el cambio^^. Me es indi- 

ferente^^. ^Estä endosada^^? Si, seiior, ä mi örden^^ Bien^* 

esta: aqni tiene V. dos billetes de banco de a^^ diez duros, 

cuarenta duros en oro, y lo restante en plata. ^Cuänto ha re- 

tenido^® V. por el cambio? TJn cuarto^^ por moneda de oro. 

Pero me parece que falta algo. Medio real nada mas por el 

talego^^ La cuenta^^ esta cabal^o, pero tengo algana duda 

Bobre la bondad de estas dos piezas de oro. La marca* de 

una de ellas estä casi borrada^^ Dare d. V. otra, si desea. 

Esta pieza parece cercenada^^ (raspada^^). Dispense V.,, que 

el cordoncillo^* esta bien conservado. ^Tiene V. un pesillo*^? 

Vamos d pesarla. La faltan tres granos. Aqui tiene Y. una 

buena. 

'3u S)ienftcn ftcben «gnl^aber ^SBed^fcl «aie^en »ÖJefd^&ftgfrcunb *a6iU 
bar •gal^löar '2lnblitf ^2lu0enblirf •bi^contiren, abregnen '•'Stgio "gleiq* 
güttig i*inbofftrt "Orbre »red^t »^je ^figurüdbeJ^alten "8 cuartos = 7 
Äteuger rl^ein., '»©elbbeutel »»Stcd^nung "rid^tig *©e})rägc 2ibcr(auS*)t»iWen 
"bcf^neiben (öon 3Jlünaen) »feilen •*9flanb "Oolbwage. 

101. 

1) 5Ra(i^bemi toir ung erfrifd^t^ l^atten, festen toir unfern SDäeg* 
fort*. @g famen berfd^iebene^ tomel^me^ §erm'^ \xn% gu befud^fen*. 
®ine ei^renfad^e» nötj^igte^« i^n, ftd^ in ein Softer ju pd&ten". 
Um jtDei U^r ftngft bu an, biefen S3rief ju fd^reiben unb jc^t bift 
bu nod^ nid^t fertig bamit (= l^aft bu il^n nod^ nid^t beenbigt). 
SBenn id^ feine S^reulofigfeit^^ gefannt, fo l^ätte id^ il^m nid^t ge* 
traut^^ 2Bir toaren (fo)mübe^^ bag tDirntd^t toeiter gelten lonnten. 
6r öerbient feinen Unterl^alt mit^-^ Slrbeiten^^ um S^aglol^n*''. SBir 
rüfteten^® un« jur 2lbreife (= abjureifen). SBenn man il^n reben l^ört, 

^Despues de . . . *refrescarse 'camino *pro8eguir •vario •distin- 
guido ^caballero *ver 'lance (m.) de honor '^'precisar i'refdgiarse a un 
conrento "perfidia "fiarse de . . . '^cansado ^*ganar la vida ä . . . 
*"trabajaT "a jornal ^•preparar 
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fo ift er unfd^ulbtgiö. SBit liefen«« ben ärjt rufen. ^J)x ®eift" 
ift (gu) erl^aben*^, afö bafe er fid^ Don foIc|en SJorurtl^eilen^^ 6e^ 
l^errfd^en Ke^e^*. 3d^ toar ber erfte, ber bie 9la^rici^t öon feinem 
3^obe er]^teIt^^ 3)er ^a^Jimann^® h)ar ber Ie|te, ber fortginö*^. 
äfe id^ aug bem 2:]^eater fling^^ belam id^ einen ©d^nu^fen^^ Sei 
©inbrud^ ber 3taä)t^^ gelangten»! tt)ir in bag SDorf»^ Sei 3ln= 
brud^ beg S^age^»» ftanben toir auf»* Site bie 3)ame bie 
Älagen»^ beg llnglüdflic^en»^ l^örte, tourbc fte tief»^ gerül^rt»». 

^'inocente *®enviar ä *'ingenio "superior ä . . . *'preocupacion, f. **go- 
bemarse por . . . '*recibir '•capitan *'retiraröe "salir *®coger un res- 
&iado '•anochecer ^Ulegar a . . . "aldea *'amanecer '*levantarse ''queja 
"^desgraciado •^profundamente •^conmoverse. 

2) Sei (feiner) Slbreife^ bat er unS, toir möd^ten il^m red^t 
oft^ fd^reiben. Seim Slbgang^ ber 5ßoft» l^atte er ben Srief nod^ 
nid^t geftegelt^ Sie beleibigten^ il^n baburd^, ba^^ ©ie an feiner 
@l^rlic|leit'' jtpeifelten. 3)urd^ 2exnm unb 35enlen® toirb ber ©eift* 
gebilbet^®. 2)ag römifd^e Solf^^ bergrögerte^^ feine §errfd^aft^» 
nid^t fotool^l^^ baburd^, ba^ eg anbere Sölfer befiegte^^ afö baburd^, 
ba^ eS bie Seftegten fd^onte^^ 3)er ©ol^n mad^te ungel^eure^^ 
©d^ulben, ol^ne ba^ ber Sater e^ lüu^te. 3)iefer gubringlid^e^* 
50lenfd^ läfet 9liemanb unbeläftigt^^. S^^^Sruber entfernte fid^ ol^ne 
(ein) SBort gu fagen. 6r ift reid^ genug um glänjenb^® leben ju 
xönnen. Um fid^ iuxä)^^ 2tctixx^^^ gu bilben^», mug man nur fe|r 
flute Sudler lefen. 3)er Seigrer ganfte^* ben ©d^üler, toeiP^ er feine 
Section nid^t gelernt l^atte. ^err SKoreno gog ftd^ bon ben ®e= 
fd^äften^^ gurüä^'^, um in SRul^e^® gu leben. S)er 2)iener ertoiberte 
nid^tg; um feinen §errn^^ nid^t ju ärgern»^. 6r toar gu fei^r in« 
©tubium»! bertieft»^, um auf unfer ©efi^räd^»» gu ad&ten»*. Saburd^, 
ba^ xä) feinem SRatl^e»^ fl^folöt, bin id^ ber ©efal^r»^ entgangen^l 

'Partir 'mui amenudo 'correo *8ellar *ofender •con Hionradez ®re- 
flexionar •ingenio ^'cultivar "pueblo romano **estender "dominacion 
'*no tanto ^*vencer *'tratar bien ^'enorme *'pesado "importunar (be* 
I&ftigen) "con lucimiento *^con "la lectura "instruir '♦regafiar **por 
(für) '•negocio '^retirarse *®con sosiego **amo "enfadar '^estudio '"ab- 
sorto "conversacion **atender ä . . . **con8ejo '•peligro '^evitar. 

102. 

Co nversacion, 

Tengo en mi cartera* otra letra de su corresponsal de V. 
de Löndres, pagadera a quince dias vista. i Gasta V. (de) acep- 
tarla? Ko puedo; no recibf carta de aviso. Tendrd que prote- 
starla. Suplico d Y, lo di£era algunos dias: aguardo^ de un 
momento ä otro carta de mi corresponsal. En ese caso esperar^ 
para evitarle» un disgusto* Est^ V. sin inquietud^, que es 

'a3rieftaf^e "erwarten "erf^jaren *Uttannel^mlid&felt •öeforgniB 
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sujeto mui abonado^ Ap^nas^ reciba aviso, se la pagard d Y. 
Recibir^ con gusto® el Importe^ en unaletra sobre Milan a trein- 
ta dias al cambio^^ de la plaza. Sobre esto nos entenderemos^^ 
Puede Y. volver dentro^^ de tres 6 cuatro dias. No faltar^^^ 
Pero ^cudnto me llevard** Y. de descuento^^? Eso dependerd*® 
del plazo^^ y de la escasez^® del oro. ^Tendrd Y. el favor de 
pagar esta otra libranza^*? Todavfa no estd. vencida^^. Sera 
pagada en el dia del vencimiento^^ si de aquf a ese tiempo** 
recibo <5rden y fondos^^ de parte del librador^^ — Ahora ei 
que viene Y. a tiempo. Pagar^ su letra al punto^^. Aqni 
tiene Y. el importe. He rebajado^^ diez reales por el cambio 
de las piezas de oro. Antes^''^ d^me Y. vales del banco^®} los 
tomar^ conforme^^ al cnrso. Ahora no es favorable ; le costaria^** 
d tres por ciento^^ de descuento. Seria sobrado^^ perder. Lo 
estrano^^; no hai dos dias que estaban al par^*. Con todo*^ 
asi es; pregunte Y. sino* d su corredor^^ Pues^"^ esperare^* d 
que el eurso sea mas favorable. 

•au^errdfjtöe ^erfon ^foBalb *0ern'S3ctra0"Surg"Muerftänbiacn**inner* 
BalB "crmangeln "nel^mcn "2)i8cottto "abbängen "Termin '"Seltcnl^ett 
*^ratte «•öerfattcn "aScrfattjelt «big bal^in ^2)e(fun0 (©elber) **Sraffent 
"Slugenblid '•abgicl^en ■'lieber ■*S3att!fd^eine ■•gemäß "8" |ie$en fommcn 
"3% "ju öiel "auffaffenb finben »«gleicj^ (al pari) "»bod^ bennocij *nut 
"•aRaüer, ©enfal "nun (fo), alfo "toarten. 

103. 

SBcit er ju^ bebenflid^ toar^, berfäumte* er bie ©elegcnJ^ett*, 
(einen) großen ©etotnn^ au8 feinen SEBaaren® gu jiel^en^. 3d^ l^attc 
£uft®, il^m ben SIejt gu lefen^ SKad^e^®, baß bu un^ einl^olji^^ 
Sie fingen an unö Seleibigungen^^ gu fagen, attmäl^Iig^^ aber 
fjnrad^n fte mit mel^r SRücfftd^ti*. ®r ift gu nad^Iäfftg^^, ate baß 
er fi(| feine« SSerf))re(i^eng^® erinnerte ^l ^err Drtij ift laxiQC nid^t 
fo reid^ ( — §errn D. fel^It biel, um fo reid^ gu fein), afö fein 
5Rad^bar^®, ber SSanquier ( — quero). ©ie toerben tool^l baran^* 
tl^un aBgureifen, el^e^^ e« 5Rad^t h)irb^\ 6r bringt bie Slbenbe*^ 
mit ©tubieren gu^^ 3)er ^embe beftanb^* barauf, bor ben ©e* 
fanbten^^ gelaffen^® gu toerben. §err SDfla^an« mad^te pd^ berbinb= 
tid^^^, feinen ^eunb für unfern ^lan gu getoinnen^^ Saffen ©ie 
uns nid^t gaubern^*, biefen ©ebanfen^^ inS SEBerf gu fe|en*^. ©ie 
ift (fo) befd^eiben»^ baß fte nid^t gu bitten»» ftjagt»^ ©^e id^ ab= 
reife, toerbe id^ ©ie nod^ einmal fel^en»^. SQäir fud^ten, big toir 

^Demasiado 'vacilar 'perder ^ocasion, f. *proveclio 'göiero ^sacar 
•estar por . . . Mecir lo (jue ßon cinco ^•hacer por . . . "alcanzar 
"injuria "poco d poco 'hniramiento "descuidado *T)romesa ^^acordarse 
"vecino "en ■•antes de . . . ^'anochecer ■•noche, f. ■'pasar en . . . 
■*in8i8tir en . . . ■•embajador ■•admitir d . . . "^empenarse en . . . 
■^grangear a alg. para . . . "•tardar en . . . ••idea '^poner por obra 
"iDodesto hasta (6iJ5) . . • "*suplicar "*atrever8e d , . **volver d ver 
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i^n fanben*^. 3)iefe fetten unterl^alten jtd^^' manfi^en SHad^mittag^® 
mit SKuficieren*®. Unßcad^tct*® gräulctn ®[t)ira nid^t gerabc*^ fd^ön 
i^; ift fie (ioä)) fel^r liebcnetoürbig*^. 2iro|bem ba^*^ biefet arme 
ieufcl*^ fcinen(= nid^t) fietter^^ bcft^t (= l^at), ift er bod^ immer 
guten SDlutl^e«*^ S^bem, ia^^'^ er träge ift, tjerlangt biefer 3lr= 
beiter*® (einen) übermäßigen*^ Sol^n^®. 6r toußte nid^t, an toen 
(er) fid^ toenben" (follte). ^S} l^abe ^l^nen ettoa« SBic^tigeg^» mit= 
jM^eilen^^ ©g ift nid^tg ju fürd^ten^*. SBa« l^aft bu ba-*^^ ju 
tl^un? 3^ ^^^^ ^^^W Briefe gu fd^reiben. 3d^ jtnbe an biefer 
arbeit nid^tg au^jufe^en^^ S)u braud^ft mid^ nid^t (an) meine 
?jpid^t^' ju erinnern^^ S)arüber^» ift lein S33ort gu Verlieren. 
2)a8 Drbnen^^ feiner 2lngelegenl^eiten^^ mad^t il^m t)iel ju fd^affen^^. 
<Ba« ©J)iel«3 biefe« Äünftter^«* ließ nid^t« ju toünfd^en«^ übrig««, 
©ic toar fo üerlegen«^, baß fie nit^t toußte, toag fie anttporten 
(foHte). ®iefe armen Seute«® l^aben nid^t^ gu leben (= l^aben 
nid^t, toobon leben). 

"•encontrar "divertirse en . . . ••muchas tardes '•hacer müsica **8in 
embargo de . . . **preci8amente "amable "ä pesar de . . . **diablo 
**blanca "buen hnmor *'8obre *'obrero "demasiado '^'pago *'dirigirse 
••de importancia ••comunicar **temer *'ahf '•decir en . . . •^obligacion 
**acordar "sobre eso ••arregio •'asunto "dar . . . que pensar •'el 
tocar *^arti8ta •'desear ••dejar •^confuso ••pobres. 



104. 

Oonversacion. 

Vengo a buscar nn sombrero. ^ Quiere V. hacerme ver al- 
gunos? ^Le quiere V. de pelo de liebre^ 6 de castor^? De 
castor; dura* mas. ^Le quiere redondo* 6 alte de copa^? Le 
quisiera con alas« y pelo largo. Aqui tiene V. uno con alaa 
anchas que har^ armar''^, si le va bien. Prudbele V., si gusta. 
Es algo estrecho^ Esto se puede fäcilmente remediar^; no hai 
mas que aflojar^® el cintillo^^ Ahora va bien. Pöngale un 
forro^* y guarnezcale^* con un galoncito^* de seda. ^Cuanto 
me ba de costar todo compuesto^^? Cincuenta reales. Mui 
caro es. Ni mas, ni mdnos. ITo puedo darle d mdnos (mas 
barato^«). Ha V. de dejärmele por cuarenta y dos reales. Darä 
V. Guarenta y cinco. Ko dard mas. Pues^^ tdmele V., como^® 
es el primero que vendohoi. jCudndo podrd venir ä buscarle^^? 
Ma&ana por la manana^^. Bien estä. Le dejard este para qui- 
tarle*^ la grasa^*. 

'^afenBaar »(Saftor, SBiber 'bauern, l^alten *runb 'Ärone '^cm^je 
»Berric^ten ^cng •abbelfen »«lotfern "^utBanb »^gutter «'einfaffen "«änb- 
©en "l^erri^ten "biöig ^''nun fo '*ba "Idolen "•morgen SSormittag "'nel^men 
"gettfCeden* 
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105. 

(Ueber bie Sctben ber ©ebeutung „fein" unb „töctben" f. §§. 279 — 
285, 288.) 

1) ^etr %t>ni tft au^ Barcelona, ©icfe ©tiefcli ftnb für» 
bcinen »ruber. SDicfer Srief tft nid^t an^ tnid^. SDie TOü^c» tft 
t)on S3aumtt)oIl€*. 6§ ift S^'^f ^^^ -Ö^^wf« 3« ßel^en^. 3)ie ®äfte^ 
jtnb il^rer (etltd^e) gtoanjtg. ®r tft t)on l^eitercm ©emütl^e^, aber 
l^eute tft er übler Saune®. 3)em 9lo(f ift fd^mulig^. Um bter Ul^r 
h>erbe \ä) jurücf^<> fein. 5Der §tmmel ift betoölft^^ 5Da§ ©la^^« 
ift leer^^. §eute tft eg ein Sal^r, bofe er aug Slmerila gurüdge* 
lontmen tft (De/.). @« ftnb fünfzig 5ßerfonen in bent Saale. ®g 
ift fd^Ied^te^ SBetter. (Seftern h>ar e§ fel^r h)arm^^. ^eute ift eS 
fel^r ntilb^^. ®§ ift toeit*^ bon l^ier nad^ SKabrib. TOorgcn iji 
Satt, e« lüerben biele Seute^'' bort* fein, ©egentoärtig^® finb 
toenige grembe^^ l^ier. ^n jener ©egenb^® ftnb biele SWoräfte^^ 
2ßie Iange22 ift eg, baft Sie ^ier ftnb? ©gftnb brei SRonate»». @g 
ift lein Del^^ in ber glafd^e. ©g ift biel Dbft^s auf bem SKarlte*. 
— 3)er Sruber beg §errn (Sa^ango^ ift 3lbbocat*^ getDorben. 5Der 
gelel^rte^^ §err SSalberbe ift ^ßrofejfor an^^ ber Uniberfttät^» ju^o 
©alamanca geh)orben. 3)iefer ©d^ufter ift fo retd^ getoorben, ba^ 
er feine S^^fe«^^ ^^i<^t atte braud^t^^. 

*Bota *para 'gorra *alffodon ^recogerse •convidado 'ingenio alegre 
•humor, m. *8Ucio "de vuelta **anublado ^Vaso ^^^acfo '*mucho calor 
**templado **mucho "gente, f. ^Sing,) *alli **al presente "estranjero 
••parte, f. •^päntano *'cuänto (tiempo) ^^mes, m. '*aceite, m. **mita 
*mercado, plaza *'abogado ''sabio '*en **universidad, f. ^*de . . . 
'*interes, m. "gastar. 

2) 6g ift guter 3^on^ geworben, an^ nid^tg ju glauben. 5Kand^er 
(= nid^t SEBenige ac.) ift bom gemeinen ©olbaten^ ©eneral getoor« 
ben. tiefer Änabe ift in lur^er (= toenig) 3eit groft^ geh)orben. 
Slug einem Äerne^ toirb ein S3aum. SBag lüirb a\x^ biefem ?JauIenger® 
Serben, \otx^n fein SSater fterben fottte'^? 2lug bem bertDöl^nten^ 
Sungen ift ein 2^augenid^tg^ gelDorben. S)er Fimmel h>urbe J)I5fes 
lid^^^ fd^toarj. 3)ag SBetter fd^eint tnieber gut Serben (^u hjoffen;. 
®g toirb lalt. J)er junge 3Wenfd^^^ ift Slomanfd^reiber^^ g^j^j^^.^^^^ 

2Bag ift a\x^ feinem Sleid^tl^um^^ getoorben? 3Bag ift aug Syrern 
^greunbe gehjorben? 3Jlan lonnte^^ ntd^t erfal^ren^^, toag ayx^ ben 
^[ugtDanberern^^ geworben fei. SBag h)irb (am ®nbe) aug ben 
armen Seuten toerben? 3)er RncAt ift bon^'' bielem 6jfen Iran! 
getoorben. ©ntge 2)td^ter ftnb berrüdft^® getoorben. 5Rid^t-3ebcr 
(= aille) toirb mit ben ^al^ren^^ gefd^eibt^^. §err SWoreno tjl 
ein gefd^idEter Slrjt^^ gelDorben. ®r toitt nad^ Slmerifa gelten; aber 

*Tono •en 'soldado raso *alto *pepita •haragan *llegar ä . . . •mi- 
mar •picaro ^'de repente *'j<5ven ^'novelista ^'riqueza "acertar ä . . . 
"saber »«emigrado "con *®loco "edad f. (^(ter) **cuerdo '^häbil m^dico 
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id^ bin überjeugt^^ e« toirb nid^t^ batau« h>erben. ©ein ©ruber 
tüia SKaler^» toerben. Sffienn er fortfäl^rt^S fo Peinig (= mit fo 
grogem gleile^^) ju ftubiren^^, hjirb er gefd^icft iüerben. 

"seguro de que . . . "pintor **seguir *^aplicacion ••estudiar. 

106. 

Conversacion, 
^Va V. al teatro esta noche? Muchas ganas^ tengo de ir. 
^A' cual teatro iremos? Si gusta V., al del Liceo. Celebrare* 
ir con V. ^Ya tiene V. billete? Puedo tener dos de primeros 
palcos^ Prefiriera ir al patio*. Tomemos dos lunetas^ ^ Sabe 
V. que pieza dan esta noche? ^Ha leido V. elcartel^? Se da 
nna pieza nueva. ^Cdmo se titula? ^Qui^n es su autor? — 
Ann no han abierto las puertas. Ya hai gran gentio. Tomemos 
niiestro puesto. Nunca vi el teatro tan Ueno. Hai mucha gente 
elegante en los palcos. ^Qud dice V. de esta sala? N'o la vf 
mas grande. Fronto van d empezar. Levantan^ el telon^. La 
sinfonia^ es mui hermosa. La orquesta esta bien dirigida. Las 
decoraciones son magnificas. iQue tal le parece d V. la nuevä 
actriz? Es persona mui agradable y tiene mucha gracia. Ese 
actor representa^^ mui bien su papeU^ Ese otro es escelente 
para la comedia, pero en la tragedia no vale (nada). Ese tiene 
la voz (el örgano) desagradable y un modo de accionar^^ for- 
zado^^. No sabe bien su papel. A' no ser por el apuntador^* 
se hubiera quedado parado (corto)^^ ^Quidn es esa actriz que 
acaba pe asomarse*^ entre bastidores^^r Es la que hace los 
segundos papeles. Parece mui jdven. No lo es tanto como parece. 
Es que las tablas^^ rejuvenecen^^. El otro dia^^ la vi en el ensayo 
general^^ y le aseguro a V. que dista^^muoho de serjdven. Hai 
mucha räpidez^* (lentitud** , en la marcha*^ de esta pieza. La intriga 
se desenlaza ^^bien. La pieza es llenade intereß. Tiene arrebatados^^ 
d los espectadores^^. Esa compaüia tiene un buen repertorio. 
Hai demasiada gente en el patio. Hace mucho calor aqul 
Salgamos por un momento. Volvcremos dntes de la segunda 
pieza. Buen pensaraionto. \Q,\i4 lujo^^ de trajes^®! 

*Suft *ftd^ freuen 'Soge crften SRangeg ^^artcrrc *©|)errftj *%^eaUv*» 
gcttcl ^auf gießen ^SSorl^ang ®Ouücrtürc '"fpieten '»Siotte **gefticulierett "gc** 
gtoungen '^«Souffleur **fteden bleiben '*fic^ jeigen, erfd^einen *^6:ouliffen 
^«jBretter »»öerjüngen ^'»neulicl^ «'pau^jt^robe «entfernt fein *'9lafci^^cit 
'*(?angfamfeit) "@ang ^'ftd^ enttoicfeln ''l^inreiScn '^Sufc^auer ":8u5u8 
»*©eit>änber. 

107. 

(©. §. 268 ff.) 

Ueber^ btefen ©ej^enftanb» lä^t ftdj \)xd fagen. 35ie3 ©efd&äft 
lä^t fxi) n\ä)i (fo) oBen^in^ abmalen*. ^^ Ii^6 ben Änaben nid^t 
au^gel^en, toeit er feine Section nid^t gut^ gelernt l^atte. §err 

'Sobre "asunto ^de buenas ä primeras *concluir *bien 
ltat>)>eB, it^xhü^ ber [|)anU(!^ Sprad^e. 21 
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ßabattero l^at ftd^ eine Äutfd^ machen laffen. Sei (= öon) tocm 
licfeen ©ic 3^^^« 3lo(f mad^en? 3^ I^ffe meine Stiefel bd 
meinem 3lai)bax augbejfenx^. Sa^t il^n feine älufgabe"' mad^enl 
3)er öto^e ^etr lie^ un« gtoei ©tunben h>arten. S'^'^ K«6^ cud^ 
Don einem 5Karftfd^reier^ täufc^en. 3^ l^^ff^ ^i^ ©d^üler^ oft bie 
Slegeln^^ ber ©rammati! ( — ca) toiebetl^olen^^ ®er ©eneral 
lie^ jum SRücfgug blafen^^. 3«^ K^& 3^^^*^ 33ruber einlaben ^^ aber 
er fam nid^t. 3^ ^^'^be bie^ Sud^ bei §errn Jlegro einbinben^* 
laffen. ®ie SKagbi^ liefe bie glafd^e fatten. ^ liefe benfioffer^^ 
in bag ®eJ)ädBbüreau^^ bringen^^. Safet mid& in SRul^e^^! Safet 
i^n gelten, tool^in er toitt! Safe il^n fagen, toag er toitt. Saften 
©ie il^n feine ainfxd^t^^ bortragen^^, unb unterbred^en^^ ©ie il^n 
nid^t. ®er ©eneral lisfe bie geftung^^ mitSturm^^ nel^men. S)ie 
SDlutter Hefe bag Äinb gu SSette bringen^^. SSor (unferer) Slbreife^^ 
Ratten toir älHeö in Drbnung bringen^'' (laffen). 3<^ "^wfe mir 
einen SKantel^® mad^en laffen. ®r liefe mir fagen, id^ mö(|te gu 
il^m fommen. SEBir liefeen baS SKäbd^en^^ ein Siebd^en^^ fingen. 
2)er §err^^ be^ Sanbl^aufeS^^ liefe un^ feine (Särten feigen. 3)er 
©eijl^alg* liefe bie armen Seute^^ beinal^e^* §unger« fterben^^ Safe 
il^n (nur) lommen! Saffen ©iei]^n(nur)fj)re^en! I2afe ba^ 6ffen^^ 
bereiten^l 3^ ^^t^'^^ ba§ ßoncejjt^® ijon einem armen SDlannc ai= 
fd^reiben^^ laffen. 6r liefe feine gelber unb ©arten mit ©uano 
büngen^^. SBir liefeen unfere 3i«^nter neu^^ einrid^ten*^. 2ln bem 
©j)iele^^ biefeg Äünftlerg^* läfet fid^ nid^tg augfe|en*^ SWel^r läfet 
ffd^ nid^t ju^^ feinem Sobe*'' fagen. 6^ laffen fid^ mand^e*® ©rünbe*^ 
für^« biefe Slnftd^t anfü^ren^^ ®g läfet fid& fd&toer entfd^eiben^^ 
toer bon Seiben Siedet i^abe. 3)iefer gel^ler läfet fid^ leidet (toieber) 
gut mad^en^^ äug biefen SBorten lä^ fxi) fo ettoag nid^t fd^liefeen**. 
@« läfet ftd^ aSieleg tl^un, mnn man nur^^ toill. 3)ieg SSerfal^ren^^ 
läfet fid^ nid^t red^tfertigen^l 

•remendar 'tema, m. Scharlatan •discipulo '®regla "repetir *Hocar ä 
retirada "convidar "encuademar "criada **baul ^'despacho "Uevar 
^•en paz **dictämen '*esponer **iiitemimpir "fortaleza **por asalto 
"•acostar ■•partir "poner en örden **capa **nina •®copla "dueiio "quinta 
♦avariento ''los pobres **ca8i "morir de hambre **comida '^preparar 
••borrador, m. '•copiar **e8tercolar **de nuevo "alhajar *'tocar, m. 
♦*artißta ♦*decir en . . . hallar falta en . . . **en "alabanza *®vario 
♦•razon, f. '"en favor de . . . *^alegar "decidir *'enmendar **inferir 
*'con tal que '•proceder, m. *\ju8tificar. 

108. 

Co nversacion. 

iQxie tal Ie gustö d V. la funcion^? Es preciso confesar 
que sacaron^ la pieza mui bien. La graciosa* representa de 
lo lim CO* que hai. El gracioso^ es sin igual El barba^ re- 
»Sorfteöung "au§fül^ren »©oubrette ♦einzig *^omifer 'SClte 
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presenta con mucha propiedad''. ^Qu^ tal le parece a V. el 

primer galan^ (qu^ opina V. del p. g.)? Me gusta su modo de 

representar. Es mui noble y natural. Solo que me parece que 

ä vezes se atropella^ un poco. Y ^que tal la primera dama? 

Por mi, ßoi apasionado^^ suyo. Tiene V. razon. Tiene raros 

talentoB y una presencia^^ mui agradable. ^Qu^ piezu dardn 

pasado mafiana? La primera comedia de un autor andnimo^^. 

^,Cree V. que pegue (= tenga aplauso)? Lo deseo por^^ su 

autor. Le dicen hombre de talento. Si gusta , no dejard de 

publicar^* su nombre; pero aun no queria esponerse^^ ä que 

se silbase^^ la pieza, lo que sucede^' ä muchas piezas nuevae. 

Tiene V. razon por lo que toca al drama y a la comedia; pero 

las operas van en voga^^ Las herdicas si, pero las öperas cd- 

micas tampoco hacen mucha fortuna, porque nos falta un buen 

bufo^^. La primera dama (prima dona) y el tenor son verda- 

deramente^® sobresalientes^^ El publice no se cansa^* de 

aplaudirles. A' vezes parece que no se acaban los palmoteos 

(aplaußos). Merecen^^ los aplausos que les prodigan^^ Parece 

casi que hemos ganado en müsicos y cantantes^^ lo que perdi- 

mos en actores. La orquesta puede vanagloriarse* de teuer ar- 

tistas primorosos^^ que pueden entrar en competencia (concur- 

rencia, competir)^^ con los mas afamados^® de Europa. El otro 

dia, en una comedia unos silbaron, otros palmotearon (aplaudie- 

ron), y no se sabia en que pararia^^ tal escena, en la que pu- 

sieron* gran parte los espectadores de la barandilla^^ En flu* 

cayd la pieza. Con todo^^ el publice es injusto; el autor no 

merecid tal rigor^^, pero si lo merecieron los actores, ä escepion*^ 

del Sr. Verde. No tuve mucha diversion^* en aquella noche, 

y era preciso recobrar*^ el tiempo perdido en un cafd jugando 

al biliar. 

ifel^t natütrid^ ^Siebftaber »l^ubeln »«aSerel^rer "@rfd^einun0 ^^nn^enannt 
lafür "befanntmadbcn "fid^ au^\^^en '«auä^fcifen "begegnen «im ©^tounge 
J9(^efanggfomifer "toirflid^ ^'auggejeid^net "crmüben "öerbienen **öer* 
fdjtvenberifd^ ertl^eilen "©änger *fxcl^ rüömen "ijoraüglid^ "fid^ meffen 
Herü^mt «fid^ enbigen ^beitragen "»©aöerte Huxi ^^^o6f »»^ärte, ©trenge 
''äugnal^me **Unterl^altung "einbringen. 

109. 

(Ueber bag Dbject f. §§. 325—334. SSergl. aud^ §. H6.) 

1) SBir fd^idften einen bon benfjü^rem^ in ba« näd^fte^ 35orf.* 
®er Säger^ erlegte^ ben Sötoen^ SDie Slömer^ jerftörten» Äorintl^ 
(Corinto). 3)et ©olbat bert^eibigt^ ba« Saterlanb^ö. 3d^ wiU 
$ertn ärmerp Befud^en. §aft bu ben S)ienet^^ auf bie $oft ge^ 
fd^ttft? 3h>eibeutigleiti2 nennt er Älug^eit^». SSir fa^en »erlin 

»Guia, m. 'vecino 'pueblo ^cazader ^matar •leon, m. ^romano *destruir 
•defender **^atria "cnado >*dupiicidad, f. '^prudencia 

'IX* 
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unb Bresben (—da). 3ld^ fül^ttc ben Änaben^* in bie ©d^ule^*. 
Sei (feiner) äbteife*^ enH)fal^l er mir feine ©d^hjefter. 3^ J^^ 
Saffo S)anten bor. §örten ©ie je (einen) lüd^tigeren^'^ Siebner***? 
^ä) !enne feinen großem ej)if d^en SDid^ter*^ aU §omer (— o). S3äir 
Ratten eine ©d^h)efter, bie in ber Slüt^e^o il^re§ 2llter§ ftarb. ^äf 
fannte jn)ei fel^r liebenömürbige^* ©J)anier. ©eutfd^lanb^^ l^at bie 
größten ^pif^ilofojjl^en^^ j^eröorgebrad^t^^ Italien brad^te SRafael 
unb ßorreggio ( — gio) l^erijor. 2)a§ ?Käbd^en l^atte einen alten ^^ 
D^eim^e ^um^^ gSormunb»'. ®er ^ürft fd^ä|t bie Äünftler l^ö^er^» 
afö bie ©elel^rten^^. 2Ber fd^ä^t einen tüal^ren^^ g^reunb nid^t l^od^? 
©erÄnabe berlor frül^ feine ©(lern ^^ gener SSerfd^toenber^^ rid^tete 
feine gantilie ^u ©runbe^^. ^ä) fd^enfte^* meinem Sruber bie 
SDäerle bon 6erbante3. ®r l^atte an*^ feinem D^eim hen beften 
^etmb. 2)er leid^trtnnige^^gwnge l^ört nid^t^^ auf ba3, h)a§ man 
il^m fagt. ®r berief fid^^^auf glaubhJürbigeS^ugen^^ SSergebenö*^ 
nal^m er feine S^flud^t** gur 3Kenfd^enfreunbUd^feit*^ eine^ Sanbg= 
manne^*^ bon il^m. 

**nino "escuela "partir •^valiente ^'^orador "^pico "flor, f. "amable 
**Alemania"fil6sofo **producir "viejo "tio *^tutor *®tener en mucho (l^Od^) 
^•sabio '''verdadero ''padres '*hombre prödigo ''echar ä perder '*regalar 
'*en '"lijero '^atender 'h-eferirse ''testigos fidedignos *'en vano 
*^apelar **humanidad *'compatriota. 

2) ®eh)öl&nt eud^* (baran), frü^ auf aufteilen 2. ^ö) f)alU miä)^ 
an ba§ SSerfj)red^en, bag ©ie mir gegeben. 2Bag fagcn ©iebaju? 
©ie tüerben bod^* nid^t baju fd^h)eigen^ Siele l^alten^ il^n (für) 
einen grünblid^en^ ©elel&rten®, gd^ finbe biefen SBein nid^t fel^r 
gut. 5Der Slbbocat l^ält fid^» an ben ©ud^ftaben*® beg Sertrage^^^ 
3)er Dberft*^ mad^te i^n (jum) gäl^nrid^^^^ 2)^^ Äönig ernannte** 
ben Dberft jum®enera(ca))itän*^. 3^ l^alte il^nfürfel^r einfältig *^ 
3Bir l^ielten*'' il^n für (einen) (Seiftlid^en*®. ^d) ifenne i^n ate 
(einen) S^renmann* ®er JBürgermeifter*^ n)urbe jum 3leid^gtag§= 
abgeorbneten^^ gehjäl^lt^*. 2)er ©rjbifd^of^^ jjo,^ ^JJarig h)urbe jum 
ßarbinaF^ ernannt^*. S)ie granten ( — co) riefen ^ßipin ben 
Ämjen^s ^^^ ^^„{g ßygBe ^^^ ©erid^t" erllärte^» bie Ueber= 
läufer^^ afe aSerrätl^er*®. gd^ fteHte mir S^ren Sruber aU einen 
jungen 5Kann^* bon 25 ^a^xm \)ox^\ @ine fold^e grage^^ fann 
ben SBi^igften^* berlegen ma^en^^ ©ein lan^eg ©d^n)eigen^^ mad^t 
mid^ bebenflid^^^ SDiefer l^errifd^e^^ 3Kann betrad^tet^^ feine S)iener 

^Acostumbrarse 'madrugar 'atenerse *pues *callar 'creer 'profundo 
^letrado "atarse '®letra "contrato '*coronel '^alf^rez **nombrar '^capitan 
general **tonto *Uener por *M^rigo *hombre de bien **alcade **di8- 
putado ä cortes *'elegir "arzobispo *'cardenal '*crear '^Pepino el corto 
*'proclamar *HribunaT, m. ^'declarar ''tränsfuga '"traidor "jöven '^e- 
jwesentar '^pregunta '*ingeuioso •*dejar perplejo ''largo silencio '^tener 
ßUBpenso '^imperioso '•mirar 
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at« @clat)en^®. 2)er au^öelaffene*^ S^nge*^ l^al*^ ben 3trm** gf= 
bro(i^en*'\ S)er (Seijl^ala*^ f)at^^ feine ©(i^%^' tool^I öertoa^rt^^ 
©etoiffe 5pi^t(ofo|)l^en nennen^^ alle Setbenfd^aften^^ firanll^eiten^^. 
35ie tneiften SKenfd^en l^altcn bag Stü^Iid^e für gut. ®ie Slömer 
nannten^^ il^re etften Äaifet*'*^ Gäfaren^*. 

*"e8clavo *'travießo **muchacho *'tener "brazo **roinper **avariento 
*^te8oro ^^guardar "llamar **paßion **enfermedad •'apellidar *'empera- 
dor •*C^8ar. 

110. 

Conversaciofi. 

^Habia mucha gente en el concierto? Jamas he visto el 
salon tan Ueno. No se cabia de pid^. Se ahogaba^ uno de 
calor. Entdnces^ me alegro de no haber ido. Pero perdiö V. 
mucho. El concierto presentaba^ un raro interes. No vi el 
programa, pero me hablaron de cl como de una reunion^ de 
artißtas de mucho merito^. En efecto'', estaban los primeros ta- 
lentos del pais® y muchos müsicos estranjeros de primer drden 
(de primera clase.) Nunca he oido müsica tan bien ejecutada^. 
Hägame V. el gusto de contarme algunas particularidades^^. Las 
piezas de miisica eran de lo mas selecto^^ que cabe^^. Se 
empezö por una sinfonia de Berlioz. No me gusta ßu genero^*. 
Su müßica me rompe los oidos^*. Sin embargo^^ anoche^^ tuvo 
el mejor ^xito^*^. Despues^® se cantaron dos solos seguidos^^ y 
ambos fueron recibidos con los mayores aplausos (sumamente 
aplaudidos). Probablem ente^^ los liarian repetir. Se hubiera 
estimado^^ mucho, pero temieron fatigar*^ a los cantantes, que 
tenian que cantar dos partes mas. Luego^^ se ejecutaron varias 
piezas propias^* para hacer lucir^^ los talentos del Sr. Euiz y 
de la Sra. Ortolani. La senorita Miranda se hizo oir con eu 
hermano y obtuvo estimulos^^, pero es preciso que trabaje. En 
cuanto a su voz, no puede haber mejor tiple^*^. El senor Diaz, 
el famoso pianista ejecntö un trozo^® de dos partes con una 
destreza^^ sin igual. El Sr. Leon, primera flauta^^ de la dpera, 
nos encantd^^. El concierto de violin fu6 brillante. En fin la 
orquesta acompaüd con rara precision. ^ Qud parte tuvo el mayor 
aplauso? En la primera parte habia un duo que gustö tanto 
que de todos lados empezaron ägritar^^ jotra, otra^^! Pardceme 
haber oido decir que habia asistido^^ una nueva cantatriz de 
una voz admirable^^. Si, senor, la Sra Alboni, primera canta- 
^<BU^en Urnen, $Iafe aum ftc^en l^aben "crftirfen ^bann *barMeten 
»SSercinigung •aSertl^, aScbeutung ^loirflid^ »Sanb »auöfül^ren »®®inaell^eit 
"augertoäl^lt »^möglid^ fein "Slrt »*bie Diäten acrteigen '*bennoci^ '•geftem 
2l&enb {^aä}i) »»@rfolg ^«^icrauf "nod^ einanbcr »»tüal^rfci^einli* '»bonfen 
"ertnüben "bann "geeignet '^glänjen "«Slufmunterung "«gojjran "©tütf 
"®eh)anbtl^cit ''glöte **ent3üÄen »»rufen "(nämlid^ vez) da capo "mit* 
iüirfen "tounberlbar 
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triz de la opera de Ldndres , cantd al principio^® de la 
segunda parte un solo en que desplego^^ una fuerza 
de voz y tanta habilidad^^ que arrebatö^^ (le valid^^ ,los aplau- 
808 de todo el concurso*®). Se ha perdido V. una buenadiver- 
sion^* por no haber ido allä conmigo. Por (segun) loqueacaba 
V. de decirme, pesame (siento) cada vez mas^^ (estoi desespe- 
rado*^ de) no haberme hallado con V., pero sabe V. que tenia 
una invitacion** d la que no podia faltar de ningun modo*^ 
(que no podia escusar*^). Podrä V. ganar (reparar)*^ lo per- 
dido; pues* se anuncia*® otro concierto para el judves*^ pröximo. 
Tendr^ buen cuidado de no comprometerme^^ por ese dia. Si 
lo puedo remediar'^^ no se me escaparä^^ esa vez (no dejar^^^ 
de asistir-''*). Procurar^^^ tambien acompanar ä V.j pues'**^ no 
creo que pueda uno cansarse^^ de oir tales artistas, sobreque^* 
el programa cita*^^ varios otros nombres cdlebres^*^. 

'•Anfang "cnthjicfeln '^l^inr eigen ^^einbringen *"9Serfamm(ung *' Unter =« 
l^altung *'t]^ut eg mir immer mel^r Teib *']^öci^ft ftrgerlid^ **®inlabung **burd^* 
au§ ntd^t *'able]^ncn, augtocid^en *'einbringen *nämlid^ *®anfünbigen 
*'3)onnerfta0 *"öerf|)rccl^en **umge]^en, bermeibcn ^«entgel^en ''crmangeln 
**antoo][inen "fud^en "benn *^ermüben "jumat ba "anfül^ren •''berühmt 

111. 

(©. §. 334.) 

1) aOSer Ilojjfti an ber SCI^üre? SDerSolbat (— do) l^ateinc 
5Rarbe^ am 2lrme^. SSon einer @tfe* jur anbern finb fünfzig 
©d^ritte^. 2lm guje beö Sergeg^ mad^ten bie 'Hxvipptn'^ ^aü^. 
3tm Sftanbe^ be§ 33ud^e§ toaren einige Semerlungen^^ SDie^^d^e^^ 
beläuft fici^^2 auf 24 3)urog. ^m ©d^atten^^ einer ®id^e^^ mieten 
h)ir ein toenig au^^^. S)ie 5Kagb ift auf ben SWarft^^ gegangen. 
.2lm enbei7 beg SBalbegi» l^olten toir fte ein^^ SEBir mad^ten bie 
Steife gu %n^. ^^eiSJleilen^^ i)on unferm 3iel^^ überrafd^te^^ ung 
bie 9Jad^t. Um ^el^n Ul^r famen tüir bort^^ an. @r emjjfing^* 
mid^ mit offenen Slrmen. ®r fül^rt^^ ein Seben h)ie ein ^Jürft*^. 
©ie griffen bag §aug mit ®eh)alt an^^ @ie ma^Iirte^» fxi) afö 
©ried^in (= nad^ [— la] gried^ifd^er^» [3lrt]). »ei ^age^anbrud^^o 
Derlie^cn^^ toir bie ©tabt. Sei (Sinbrud^ ber5iad^t^^ gelangten h)ir 
a,xt eine (einfame) ©d^enfe^^ 3" meiner Slet^ten^^ fa|^^ ein 
5ßortugiefe (— gues). 3^ Verlor jtDei Sleale im ©))iel. Sluf bie 
n)ieber|oIten SSitten^^ meiner g^reunbe nal^m id^ bie ©niabung an^'^. 
Sei ben 2:i^ränen^S toeld^e bie arme grau^^ öergo^*®, fül^Ite er 

^Llamar *cicatriz, f. 'brazo *e8quina (einer ©tra|e) *paso •monte, 
m., montana Hropa (Sing.) ®alto •märgen, m. u. f. ^^apunte, m. "cu- 
enta '*subir ''sombra **encina ^^descansarse *'placa, mercado **cabo 
**boBque, m. *'alcanzar *"legua *'de8tinacion "sobrecoger *'allä •*aco- 
ger **llevar **principe *^atacar "^disfrazar *'griego ''amanecer "dejar 
"al ochecer "venta '*derecha '^estar (sentado) '•instancia '^aceptar 
Ja jnvitacion '^lägrima '•muger *'derramar 
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ft^ am flerül^tt*^ aBegcn*« bc« naffcn SQSetter«*^ mod^tc i^ ntd^t 
(= j^atteid^ nid^tSuft ac.^*) au^gel^ctt. ©piele*^ mir einen Solero 
auf bet ©uitarre ( — a) ! a)er f einblid^e ©eneral lie J (einen) großen 
Xl^eil ber 33efa|un0*® über bie Älinge fj)rin0en*l 3)iefe ©orte*^ 
Äaffee toirb gu 36 Äreujem*^ ba^ Sßfunb berfauft. S)er SSanquier 
liel^ il^m ®elb ju fed^§ $roaenl^o SBie eg fc^eint, Tmb ©ie nod^ 
nic^t entfd^Ioffen^^ abjureifen. 3laä) meiner aWeinung^^ l^ätte er 
feine Sefanntfd^aft mit il^m mad&en'^^ fotten (fottte nid^t gemad^t 
j^aben ac). 

*'quedar conmoyido "causa (Urfad^e) *Hiempo hümedo ♦♦gustar de 
**tocar *'guarmcion , f. ^'pasar ä cuchillo "suerte, f. *'cuarto **por 
ciento *'determinado **parecer •^entablar conocimiento. 

2) JCreffen ©ie ha^ 3iel^ auf l^unbert ©d&ritte? ©ie Betrad^tet 
ftd^ gern^ im ©|)iegel3. @r h)arf ftd^^ (Sfbiren ju g^ü^en (= gu 
ben ^ü^en ©Ibireng). §err 9lofa tüol^nt nehm^ ung (== unferm 
^aufe). SGBir toaren lange® bei 2^ifd^e. Sitte traten^ an bie g^enfter. 
Su toeld&em 3^edfe^ ftubirt man ©efd^id^le, toenn man fi^ bon^ 
il^r nid^t belel^ren Iaf[en*® h)itt? 25en erften S^ni (— ?'o) famen 
lioir in Sa^onne (= ona) an. 3)en anbern lag fd^ifften tüir nn^ 
nad^ Goruna ein*^ ®nbe biefe^^^ h)erbe id^ ^^nm bejal^Ien, \t>a^ 
id& Sinnen fd^ulbig bin» Sei ber Slnfunft^^ be« Äönig« %ai e^ 
groje geftlid^feiten^^ 3m 35ften Sial^re (©. §.208,3) tDurbe er fd&on 
©eneral. Rommt bei 3^t! Seina^e^'* bei jebem ©d^ritte ftoljjerte 
ber ÄleJ)J)er^®. SQäir erl^ielten biefe 3^ad^rid^t ^ur nämli^en (= felben) 
geit tüie i^r. ©r l^a^t^^ ätte^ toag (einem) gtoange*» ä^n= 
Iid& fie^t^». S)ie glafd^e ried&t^^ nad& aOSein. 3)ieg2Baffer fd&medft*-^^ 
nad^ id^ toei^ nid^t \t>a^. 6r mad^t eine orientalifd^e SSerbeugung^- 
(= nad& Orient. 2trt. ©. §. 334. 3). SDiefer Sffiein fd^medft nad& 
bem Saffe^^ Sie ÜKild^^^ f^mecft nad& bem SCopfe^^. SDer Änabe 
njirb auf feine 3Jfutter, ba^ 5Käbd^en auf feinen 3Sater l^erau^s 
lommen^®. 3)er ©ol^n l^anbelte^'' im 5iamen feinet SSater^. @in= 
ftimmig (= mit einer ©timme) riefen bie ©ro^en ben ®rafen jum 
Äönig aug28. j^er »ote^» lief in atter ©le^^. Die ©d^üler ge^en 
gu je jUjei in bieÄird^e. 2)erÄaufmann läjt bie ®tte^^ bonbiefem 
3;ud^e nid^t unter {nm Weniger ate) brei 3)urog. Unter bier 2lugen^^ 
tootten U)ir mel^r bon biefer©ad^e^^ reben. 3id^bin nurgefommen, 
um ju feigen, toie eg ^f)nm gel^t. Sleiben^^ Sie jum SKittageffen^*. 
Bei^® nn^. 

*Dar en el hito ^gustar de mirarse 'espejo *echarse ^unto •mucho 
tiempo 'asomarse 'objeto 'por "*advertir "emoarcarse *'cabo del cor- 
riente ''llegada **fe8tejo "casi "rocin **aborreeer *®sujecion ''parecer 
*"oler *^8al^r "cortesfa •^barril **leche m. ••jarro **salir '^obrar *®pro- 
clamar ^mensajero **prisa '^vara *H solas '"asunto '^quedarse "comer 
••con. 
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U2. 

Converaacion, 

^8abe V. qu^ hora es? No puedo decirselo ä V. ä punto 
fijo^. Mire* Y. su reloj. No anda bien. No estd d la hora^. 
Estä descompuesto*. Ora** adelanta^, ora atrasa'^. Adelanta 
un cuarto de hora por dia. Hai algo descompuesto en ^1. Tiene 
algo roto. Creo que esta rota la cadena®. Se ha roto el gran 
muelle^. Es preciso darlo ä componer^^. Y el de Y. ^ anda 
bien? ^Que hora es en ^1? Olvidöseme darle cuerda^^ Esta 
parado^^. Paröse a las nueve en punto. Generalmente*^ va 
perfectamente. ^Es de cilindro su reloj de Y. ? No, senor. 
Tiene una aguja (mano)** rota. Ayer se me cayd el reloj y se 
rompid el cristal. Pr^steme Y. la llave de su reloj. No puedo^ 
que* esta sujeta^^ d la cadena. 

^©enau *fel^en ^rtd^tig ^öetborben *6a(b — balb «borgel^en 'nadjgel^en 
^^tiU •gebet **augbeffern "oufjieben (eißentUd^ Äette geben) "— arse, 
l^aiten, pelzen bleiben ^'getoöl^nlid^ **3ei0er *(benn) "befeftigt. 

US. 

(©. §. 335.) 

1) ©eine aRü^e^ liegt im Äaftcn^. 3d^ \a^ il^n im 2:i^eater. 
Sin ber $anb ftnb fünf Ringer, ©in grembet trat^ in boö gim* 
mer. ^m 3Kärj^ tuerben Xoxt abreifen. @r tourbe im ^ofyc 1824 
geboren^ ^n biefem Slugenblitfe^ ift er ausgegangen. S^r S^^^ 
unferet SSorfal^ren® toaren bie 3Wenfd^en nid^t beffer, ate fie eS 
\z%i^ finb. Sarra ftarb in feinen beften Sollten ^*^. SCn jenem 
2;age mu^te i^ baS S3ett l^üten^^ 3lm 15. 3Jlai (— yo) Xoax ber 
SBäed^fef berfallen^^. 13^ erlannte^^ il^n fogleid^^^ am ©d^ritte^^ 
'^ai^ meiner SWeinung^^ tl^aten ©te nid^t h)ol^f baran, il^m fo btel 
@elb gu (eilten. 3Ran gibt morgen ein ßoncert jum Seften^^ ber 
Slrmen. ©g lä^t fid^ nid^t biel i\xm Sobe^» biefeg @d&riftftetterg^» 
fagen. 3)ie §ergogin^® f^rad^ ju ©unften beS 3Serbannten^^. 35on 
2^ag ju 2;ag ertoarte id^ eine 2lnttoort^^ bon il^m. ®r töbtete^^ 
Wjxi aus SRad^e^* für eine Seleibigung^^ 3)aS SBer!^^ tourbe auS 
$a^27 gegen ben aSerfaffer^» ijerurtl^eilt^». SDer Unfd^ulbige^^ rief 
ben ^immel gum 3cwgen^^ 3)ie Unternel^mung^^ fd^Iug jum 
©d^aben^ä ber Setl^eiligten^* au^^^, SSiele SSerbe, beren borlefete^^ 
©ilbe^' ben SSocal (f.) o l^at, bertoanbeln^^ benfelben (= il^n) in 

^Gorra 'armario *entrar *marzo *nacer •punto ^edad, f. •antenatos 
•al presente ^'lo mejor de su edad "guardar '•vencer **reconocer "luego 
"paso *'parecer ^'beneficio ^^alabanza *'escritor ••duquesa **de8terraao 
"contestacion , f. *'matar **vengan?a de . . . **ofensa '•obra '^odio 
••autor ••condenar '•inocente •'testigo "empresa ''perjuicio '*intere8ado 
^'redimdar ••penültim© •'ßflaba '•taudar, cambiar 
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ue in benfelben ^erfonen, in toeld^en anbere Serbe, toeld^e in ber=! 
felben ©übe ben 33ofaI e l^aben, öor biefem*^ Sßocal ein i (f.) an^ 
nel^men^^. 

'•dicho **tomar. 

2) ©teile ba^ ©lag nid^t auf ben DfenM ©teile bid^ in meine 
fiage^! 333ir festen nn^ alle jur SBel^te^ ©ie l^aben ben $unft 
flettoffen*. 2luf einen ©d^lag^ fiel* er ju Soben^ J^err SKad^o 
h)irft fid^ jum Äritifer ( — co) auf.l 3Ran l^at ben ©d^aben® auf 
taufenb 2)urog gefd^ä^t^ ®er UJ^mtad^er*^ fd^ä^te^^ bie Ul^r auf 
25 1)urog. 3)ag3Serb dor/AuVijertoanbelt^^in einigen ^^ Seiten (Za) 
o in u, S)ie erfte ^erfon be^ ©ingularg beg Preterito definido 
einiger SSerbe enbigt^^ auf e. 6r bered^net^^ feine 2luggaben^^ auf 
brei|unbert 2)urog läJ^rlid^^l @r tüurbe um fünf3)urog geftraft*^ 
3d^ badete über bieSlufgabe^^ nad^^®, fonnte^^ fie aber nid^t löfen^*. 
®r benft nie an feine greunbe. 2(IIe l^ielten fid^ über bag Senel^= 
men^^ be^ gremben auf^^. S)te l^od^mütl^igen^^ ^äulein nal^men 
Slnftanb^* an ber einfad^en^^ Äleibung^' il^rer ®efj)ielin^^ 6r 
grünbet^^ feine Slnfjjrüd^e^^ auf ein unöorbenllid^e^ ^erlommen^^ 
unb berlä^t fid^^^ auf bie ®eh)anbtl^eit^^ feinet Slbbocaten^*. 33er 
Gl^rift^^ glaubt an ein ett)igeg^^ Seben. Sin biefem $errn tt)erben 
©ie einen tüd^tigen (= guten) Äunft!enner^^ finben. 3ln feinem 
Sruber l^atte id^ einen angenel^men^* ^efeUfd^after^^. $err J^loran 
befd^äftigt fid^^« nur mit »otanif^i. ®x erholt ftd^^^ ^^ ^laüier- 
f))iel.^^ ©eine ©d^h)efter unterl^ält ftd^** nur mit fiinbereien*^. 
©r Dertoenbet^^ (einen) großen SEl^eil feinet ©elbeS auf ©üd^er 
unb bringt beinal^e aUe feine 3^^ "tit ©tubiren ju. 3)ie Slmerilaner 
mad^en bebeutenbe*' ©efd^äfte^® in Saumtooße*^ unb 3^abal ( — co). 

^Estufa *lugar 'resistencia *dar en . . . *de un golpe •suelo 'erigirse 
Mano ^computar ^®relojero ^*valuar **mudar "unos **acabar **calcular 
"gastos ^^anual ^^ultar "problema, m. **reflexionar **acertar ä . . . 
**resolver *'conducta **reparar **pre8umido ^•sencillo "^traje, m. '•com- 
panera ^'fundar ''pretension ^'costumbre (f.) inmemorial ^^fiarse *%abi- 
lidad **abogado '*cristiano ^•eterno ^^conocedor de los artes ^^agradable 
'»companero *''ocuparse *Va botäuica ^'recrearse *Hocar el clave **diver- 
tirse *^niiieria **emplear ♦'considerable *®negocio *'algodon. 

114. 

Conversaciop, 

Le traigo d V. este reloj que tiene necesidad de compo- 
nerle. Veamos lo que hai que hacer. i Ab ! es un reloj de re- 
peticion. He tenido la torpeza^ de dejarlo caer al punto que 
ie daba cuerda. La muestra^ y las ögujas se han descompuesto^ 
Es menester desmontarle*, si lo estd tambien el movimiento^. 
Pardse al instante. Temo que el muelle^ se baya quebrado. 
mnöefd^icfUdJfeit «gifferblatt »gervüttet «jerlcgen *SRäbcrtoerf «gcber 
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Eso no; pero la rueda Catalina' perdiö un diente, y elyolante® 
Be ha pandeado^. Le compondr^. Seria Idstima que no andu- 
viera bien; pues es mui hermoso, la campana^® mui buena y 
lacaja^^ magnifica. ^Cudndo podr^ volver para tomarle ? Pasado 
manana. Le prestare otro entretanto*. Se lo estimard a V.; 
pues no puedo pasar sin^^ reloj. Aqui tiene Y. uno que da 
los dias del mes, y ese otro los segundos. Toraar^ este. ^Va 
bien? Si, sefior; esta arreglado^^ con el röloj de la ciudad. 
l'No necesita Y. un reloj de sobremesa^^? Tengo un gran sur- 
tido^^ de elloB. Euede Y. escoger^^ ä su gusto. El que Y. ve 
alli y cuyos adornos^' son de bronce dorado mate^® tiene cam- 
paneo^^. Este tiene despertador^^. Aquel me gusta. Puedo 
dejärselo 6. Y. para probarlo. Lo garantizo^^ por tres aüos. 
Con esa condicion le tomard. Consiento^^ gustoso*^. Y ^cuänto 
vale? ; Jesus! qu^ caro! Un buen reloj nunca es caro, y que- 
darä Y. contento con el. TJna vez que^* no rebaja^^ del precio, 
sirvase Y. comprometerse^^ por escrito^'^ a tomannele si no anda 
bien. Lo pondre en el recibo*®. Como es un reloj nuevo, hä- 
game Y. el favor de dejdrmele algunos dias para arreglarle^^. 
^Cuando estard corriente^^? Dentro^^ de unos quince dias. Si 
gusta Y. de darme sus senas^^, se lo hard Uevar ä su casa. 

»©tcigrab »Unrul^e »ftd^ Mmmen »»^on (©rotfe) i>®el^äufe »unterbeffen 
"cntbel^ren "rid^ten **$enbelu9f**SSorratl^"augh)äl^lcn"S5crgierun0 ^^tnatt 
öctöolbet "©d^Iagtoerf »®2öc(!cr ^^bürgen "eintüittigen "gern »*ba einmal 
(— bod^) **nad^laffen ««fid^ tcrbinbrtd^ maä^m "fd^riftUd^ ««Duittung »»l^er- 
rid^tcn ^^in Drbnung *Unnerl^alb "äbreffe. 

115. 

(©. §. 336^ 

1) 3d^ bin h)eit entfernt^ ©te ju tabeln^. gül^re^ baö Äinb 
an ber ^anb. §alte bid^^ an meinem Slotfe. §änge^ meinen $ut 
an \tnen 5RageF. ®S gel^t nid^t auf biefe Sffieife'. ©ie bat^ il^n 
auf (ben) Änieen^. Sluf einen §teb^^ töbtete er il^n. S)er §unb 
bife i^n in ben M''- ©t Ileibelei^ ftd^ für (bie) Steife ^ 3. Ungern^* 
erfüttte^^ id& feinen Sffiunfd^i^ SDa§ Zimmer ift 12 fju^ lang, 8 %n^ 
breit^' unb 9 gu^ ^od^. 3d& toar langei» auf Sleifeni». ®er Änabe 
gitterte^o bor Srngft^i. 2)aS 3Räbd^en toeinte^^ i>ox lauter greube^^ ©ie 
tourbe bor ©(^redE^^ oJ^nmäd^tig^'^. S)er ©efanble^^ unter^id^nete^' 
ben SSertrag^® im 9iamen (= bon ©eite^^) feinet ©ouberäng^o. 
Der ©d^elm^^ bon Äned^t^^ 1)ai if)n betrogen. S)er närrifd^e Slitter 
(= ber 9iarr^^ bon [einem] Flitter*) fam mit einer 2^rad&t $rügeP* 

*Mui l^jos Mtuperar 'llevar *a8ir8e *colgar •clavo 'modo "suplicar 
•rodilla *'golpe, m. ''pierna ^Vestir "camino "de mala ^ana ^^cumplir 
con . . . *^eseo *Wcho *®mucho tiempo ^'viaje (Sing.) "tem- 
blar '^miedo "llorar "puro gozo '^espanto **caer desmayado ••emba- 
Jador "firmar "contrato ''parte '•aoberano '*bribon **criado *1oco 
*eabaUero 'Haada de palos 
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babon»^ 35ie gute SC^erefe (T . . .a) toetntc bitterlid^»«. @« ift ein 
Untcrfd^ieb" jtoifd&en ©d&cin»» unb aBirflid^feil^». Ser flnabe toar 
fünf Saläre alt (= i)on fünf ^.), al3 feine ©Item ftarben. 3)er 
(Seneral ginfl al^ ©tattl^altet*" nad^*^ 6uba. 2)amafö*- h)ar fein 
Sruber Sßräpbent*« eineg ©eri^tg^ofe«*^. 

"salir ••amargamente '^diferencia *Ha apariencia ''Za realidad *®gober- 
nador **para "entöncea **presidente **tribunal. 

2) Die geinbe Iämt)fteni {de) mann gegen {a) mann. ®ebt 
bem armen 3Ranne ju (de) effen unb ju trinlen! ®g iftS^it öufs 
juftel^en*. ©o 6th)ag ift nid^t bon il^m ^u ertoarten (§. 307. 1.). 
$ier ftnb ©ie ftd^et bor SSerfoIgung^. ®iefe 93eifj)iele* finb leidet ju 
überfe$en\ 35tefe ©tette« ift fd^toer au berftel^en^. 2Kilc^fj)eifen8 
ftnb leidet (= gut) ^u berbauen^. ©r Ileibete fid& aU Säger^^ 
2)a3 mSo^m^' berbtngte fid^^^ ^jg gj^^^is gm^ loj^^g^ feine 

^anblunggtoeife^* al8 el^rlid^ unb Ilug^^. ®er Seigrer tabelte feine 
©d&üler afö träge ^^ unb ungezogen ^^. @ine 3Watte^® biente un^ al3 
Sager ^^ ®r gog aU ^eihjiHiger^^ fort, ©ein Dl^eint l^at ftd^ 
über il^n beüagt. ^ä) freue mid^ über baS ®Iüdf, bag 3^^^^^ S« 
Sl^eil gelDorben^^ Sitte tounberten ftd^^^ über ben SSerftanb^'^ beg 
Sungen. ©ie fönnen über meine Äaffe^^ betfügen^^. ©r betrübte 
ftd^^^ gu fel^r über ben SSerluft^^, ben er erlittenes j^atte. §err 
Slibag ftarb am gelben gieber^^. ©ein SSruber leibet^^ an (ber) 
®id^t«^ 3d& l^abe leinen ©efatten^^ am Äartenft)iel (= Ä. ju fjjieten)»». 
Äfrila (— ca) ift arm^* an SBaffer. 

iPelear 'levantarse 'persecucion *ejemplo •traducir 'paso 'entender 
^bcticinio 'digerir *®cazador *'moza**acomodar8e "camarera "proceder 
"leal y acertado ^'perezoso "mal criado ^^estera *®lecho *®voluntario 
■•tocar en suerte **maravillarse *'juicio •*caja "disponer **afligirse 
**pdrdida "^esperimentar "•fiebre amarilla ••padecer **gota "gustar 
•^ugar ä los naipes '*escasear. 

U6. 

Co nversacion, 

Ouisiera qiie me cambiase^ V. los anteojos^ que le^ com- 
prd ayer por la mafiana. ^No Ie van ä V. bien? Wo, senor. 
AI priücipio'^ veia bastante^ bien con ellos, pero ahora me des- 
lumbran* la vista'. Son.ßin embargo® los cristales que escogiö 
V. mismo. Aqui hai otros. Estos no abultan^ bastante los ob- 
jetos*^. Son buenos para un miope^*. Yo no soi corto de vista. 
Voi d probar estos. Tambien achican^e. Parece V. teuer mui 
larga la vista. Tomard estos, que me convienen mas que esos 
otros. Tambien quisiera un anteojo de teatro^^ (catalejos). ^iLe 
quiere V. de lujo^^ ö regular^-*^. Deme V. uno de concha^^. 
^Sertaufd^en *33riirc 'bei ginnen *3[nf ana 'jicmlid^, genug •Blenben 
*0cfld&t «boÄ •bergrögern "Öcgenftanb i'funndbtxg "l^erfleinem ^^ptxn^ 
gutfer '♦Sujug »getoöl^nrtdj "©d^ifb^jatt 
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Es la "dltima moda. Aqui tiene Y. una caja de tafllete^' que 
le corresponde^®. ^'No necesita V. un lente*^ ü^® otros instru- 
mentos de optica? Los tengo escelenteß a la drden de Y. Por 
de pronto^^ no necesito nada mas, 

"©affianfutteral ^«^affen, gcl^ören "5lU0eii0laS , 2\xp^ ^'obet '>i>ot ber 
iganb. 

117. 

(©. §. 337.) 

©eftern fj)eifte id^ Bei J&etrn S^^öf^ i^ 3Kitta8^ SEBer ioar 
um fünf U^r bei ©ir? 5«iemanb aU^ mein »ruber. Sr blieB^ 
bi^* fteben Ul^r bei mir. Sei feinen mannigfad^en^ gäl^ifl!eiten® 
toirb e^ il^m nid^t f eitlen ^, ein Unterfommen® ju finben. @r ift 
bei einem Ul^rmad^er in ber Seigre (= al§ Sel^rKng^). 2)en ©ut 
(= mit bem ^.) auf bem Äojjfe trat er in bag 3i^wt^- 8^ 
feinen ijielen ^erbienften^^ t)ergifet* man feine Keinen gel^ler^^ 
Sei all feinen ©d^ä^en^^ befinbet er fid^^^ unglüdElid^^^; toäl^renb^^ 
fein 3ta6)iax'^ bei aU feiner 5Rot^^7 guten aRutJ^egi« bleibt^». 3)ie 
Sul^örer^® iüaren bon bem meifterl^aften ^^ ©J)ief be« SRufilerS 
l;ingeriffen22. ®r ift i)on ju öielem offen franf fletoorben*^ SDurdJ 
feine älnma^ung^^ befeibigte er bie ganje ©efeUfd^ft. S)ag geuer 
h)irb burd^J^oIj^^unterl^alten^^. ®r ift gegen ^^bermann^^ leutfelig^*. 
Sl^r mü^t nid^t l^art^^ gegen bie Unglütflid^en fein. SBSarum pnb 
©ie böfe auf^o i^n? ßr l^at fd^änblid^-^^ an mir ge§anbelt»2. 3)er 
junge^^ ®raf ift ftolj^^ auf feinen ©tanb^^ Unter ^*^ bem ©ebränge®' 
traf^^ id^ auf il^ren 93ruber. 35er ^un^c trug ben Äoffer toeg^^ 
3)en SReitlned^t^*^ toirb ber ®raf fortfd^itfen*^; ben Äammerbiener*^ 
njirb er bel^alten^^. 

* Corner 'mas que ; sino ^quedarse *hasta *vario •habilidad, f. Meiar 
(ermangeln) de . . . ®conveniencia »aprendiz (§. 362) löm^rito *olviaar 
"defecto **tesoro *'hallarse "desgraciado **al paso que '^vecino ''estre- 
chez, f. ^®humor *®quedar *®oyente **primoro80 "arrebatar ''ponerge 
malo "arrogancia **lena *®alimentar '^todos **afable '®duro '"enfadado 
*Vergonzoßamente '*obrar '^jöven '*envanecido ^*calidad, f. ••entre 
•'gentio 38topar **cargar (co») "caballerizo *'de8pedir"azudadecimara 
*'quedarse con . . . 

118. 

Conversacion, 

Mandö llamar a Y. para abrirme esta puerta. He torcido^ 
la llave^, y me es imposible sacarla^ de la cerradura*. A' ver 
lo que es. La puerta estd cerrada con doble vuelta^ La llave 
estä toda torcida; no hai medio^ de retirarla'. Yea Y., que ya 
se ha roto. El paleton® ha quedado en la cerradura. Voi i 
ver si podr^ abrir con la ganzua^ 6 con el gancho^^. T aun 

'aSerbreBen *©dblüffe( ^ l^erauSbolen , —bringen *€d&lo6 '^tebung 
mUUl 'iurkjiel^en ^d^lüffelbart ^ietrid^ '"^^aUn 



r 



— 333 — 

tiene Y. echado el cerrojo^^ (echada la aldaba). No queda maa 

qne hacer que sacar los tornillos**, quitar la cerradura (descla- 

var^^ la cerradura) y hacerle a V. otra Uave. Y entretanto 

^ha de quedar abierta la puerta? ^o, senor; pondre un can- 

dado^*, Talvez^"^ harä V. major en comprar una cerradura 

nueva; pues^^ segun^^ veo, esta no vale nada. ^Porque? Es 

una cerradura ä la antigua^®, que pueden abrir facilmente. El 

muelle*^, la chapa^^ y el pestillo^^ se hallan en mal estado^^ 

Estä mal construida y no tiene firmeza*-^^ ninguna. Nohainada 

como la cerrajeria^* francesa, que estä estimada por^^ su solidez. 

Lleva ventäja^® ä la inglesa en que en la construccion de sus 

cerraduras no entran sino piezas fÖrjadas^', mi^ntras que^* en 

Inglaterra estan en general* cortadas*^ por medio de la mecä- 

nica^®. ^En que se ocupan'**^ particularmente^^ los cerrajeros 

de aquj[? En cerraduras de seguridad^^, en oandados de secreto** 

y en cofres fuertes^'^. Scgun eso^^ la cerrajerfa es uno de los 

oficios^''^ mas estendidos^^ Cierto que si^^; que comprende*^ 

cuanto hace relacion*^ a la firmeza y seguridad de los muebles 

y d todo lo que asegura las habitaciones» Con que*^ es un 

campo vasto*^, y tendrä V. mucho que hacer. Hace Y. bien 

en recorddrmelo* ; que mientras hablo aquf con Y., mis hierros*' 

van ä enfriarse^*, y sabe Y. tan bien como yo el refran*^: al 

hierro caliente batir de repente*®. 

**ben S^iiegel öorfd^ieben ^'©d^raube "loSmad^en **a5orle0ef(i^lo6 "bictteid^t 
"bann "tote »«altmobife^ »»geber »•©d^lie^faj)j)e »»g^lieöer «»Suftanb "geftig- 
feit "©d^loffcrarbeit, ©d^lofferei "wegen »•boraug f^ahen "fd^mieben 
»tt>äl^renb «f^nciben »®mittelö ber SÄaf^ine "ftci^ befd^äf tigen "befonbcr« 
»©ic^erl^eit "©el^eimm^ "^elbfifte ^«bemnad^ "©cioerbe "auggebel^nt "ge- 
toij, ja tool^l ♦"begreifen *'S3eäug l^aben **h)eite8 gelb *erinnern *'®ifen 
**erfaUen *^Bpxix^tüoxt **fcl^miebet baS @ifen 2c. 

119. 

(e. §. 338—347.) 

1) 3toif<^c« i«^ i^^i 2lcajien ( — cia) fielet (= gibt e«) ein 
DIeanber (— dro). 3^iW^« i^i*^ wnb mir ift (ein) großer Untct= 
fd^ieb^. ®r lebte ^toei ^ai^xt unter Sffiilben^. 5*ei ben SRömem* 
tourben bie Äünfte nid^t l^od^ gefd^ä$t^ SKand^e Su^örer^ fd^Iiefen 
unter ber Siebe "^ ein^. 3^iW^^ ^^ute unb übermorgen h)irb ber 
aSater jurüdffel^ren. §unbert bi^ l^unbertfünfgig 5|8etfonen tüol^nten 
bem Seid^enbegängniffe bei^. 3m ganjen toaren fcd^^gig S)amen 
auf bem SBalle. ®ie Ul^r ift unter Srübern^® JhJanjig 35urog toertl^. 
Sei un^ gelten ^^ anbere ®efe|e ate anber^tDo^^. Sei fünfzig ^er- 
fonen, tl^eilg 5ölänner, tl^eite grauen, lamen in ben SBellen^'* um^* 

'Gada Miferencia 'selvaje *romano *tener en poeo •algunos oyen- 
tes Miscurso •dormirse (§. 277) •asistir al entierro ^Mos amigos "regir 
"en otras partes "ola "perecer 
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SBir ijeraBrebetcn*^ unter einanbcr (= un^) bie ©tunbe ber 2(6= 
teife^®. — 2)er Ärittfer gab ein günftigeg^' Urtl^eiF® über biefe 
ftomöbie. Scge bid^^® auf ba§ ©ofa (— ä)! §err ßaflelar l^telt 
eine Siebe über 5pi^iIofoj)l^ie ber ©efd^id^te^». 2)u bift mir über jel^n 
Shirog fc^ulbig. 2lujer feinem ©el^alle^^ l^at er einige 9iebenein= 
fünfte^^. Ueber bie Srbfd^aft^^ gab e^ einen langen 5ßroge|^*. 
6ie fönnen il^m auf fein SBort glauben. 3n fold^er SSerlegenl^eit^^ 
entlel^nte^^ er jel^n 3)urog auf feine Ul^r. SDieg §au$ ift naä) 
bemfelben ^lan gebaut^', toie^® ba^ be^ §erm Sobo. SDeine ©tiefet 
pelzen unter bem S5ette. 3)a^ ^eer^^ ftanb unter bem Sefel^P^ 
beg C)erjogg \)on Sllba. Unter biefer Sebingung toitt id^ Ql^ren 
SSorf4lag^^ annel^men*^. 3)u barfjl il&m ba3 (Selb nur gegen 
Duittung^^ übergeben^^. 

**concertar **partida "favorable **juicio "acoatarse "historia ^^salario 
**provechos casuales *'herencia •*pleito "apuro ••tomar prestado "con- 
struir "que ^•ejercicio '•mando '^proposicion '*admitir ''recibo '*entregar. 

2) §urtabo be SWenboja l^at bie ©efd^id^te beg Äriegeö^ ber 
Äatalonier unb Slrragonier^ gegen bie S^ürfen^ gefd^rieben. 3)er 
©ol^n l^anbelte gegen ben 3Bitten* feiner Sltern. ®egen fold^e 
(Srünbe^ lä^t fid^ nid^tg eintoenben (= fagen). 35er erjümte* Sanb^ 
mann'' toarf^ benSadf (— co) auf ben Soben^. 2)ag Äinb ftie^ 
fid^i<> an ber SCifd^edEe (= ©cfe^i beg SCifd^eö). Unfer SBeinbergi^ 
liegt gegen 3Kittag^^. ®egen nmn Xlf)x SlbenbS (=^ ber 3la^t) 
njerbe iä) gurüdflommen. 3^ begleitete il^n bi§ nad^ $aufe (= nad^ 
feinem ^.). 3^ ^^be erft (= nid^t . . .big) morgen abreifen. 
®u glaubft 'gar, mir fo ©ttoag tüeigmad^en** (gu fönnen). Stuf 
SBieberfel^en^^ SRad^ gehjijjen Slftronomen^^ betoegt fid^^' unfer 
©onnenf^ftem*® um^^ eine (Sentralfonne*®. 3iad^ bem Urtl^eü*^ 
be2 9lid^ter§2^ mu^ er bie ©umme*^ in (d) ijter 5Cerminen^* begal^Ien. 
SSon ferne^^ erblirften^^ tüir ein ©d^iff. 3Son l^ier big gtanffurt^' 
fj)rad& ber tounberlid^e^® ^embe nid^t ein eingigeg^^ SQBort. 3Son 
ber aSiege^^ big ixxm Xobe genofe^^ er fortan^^ (einer) guten ®e= 
funbl^eit*^. SSon Äinbl^eit (= Äinb) an h)ar er lernbegierig^*. 
3Kan l^örte ben Äanonenbonner^^ brei 9Jleilen^^ toeit. SSon gtoei 
big fed^g Ul^r toar id^ ju ^aufe. 3Son nun an^'^ tt)erbe id^ nid^t 
mel^r auf bid^ toarten (= bid^ erto.). ©eit bamalg^® fal^ id^ ü^n 
nid^t mel^r. t)inter bem $aufe ift ein ©arten, ©ie gingen l^inter 
einanber. S)er ©ouöemeur^^ fd^idfte ben 33anbiten*^ gtoei ©d^toa= 

'Guerra ^catalan . . . aragones Hurco *voluntad, f. •razon "enojado 
Galdeano ®tirar •suelo **dar "canto **vina *'eZ mediodia "embocar 
"mas ver "aströnomo "girar ^Sgiatema (^m.) solar '•ahrededor de . . . 
**8ol (m.) central *'ßentencia'*juez ■'cantidad "^lazo **1^J08 "desenbrir 
^^Francoforte "estrambotico **solo '"euna '^gozar "seguir (§. 278) 
"ßalud '*deßeo8o de aprender '^canonazos '•legua ■'. . . noi en ade- 
Jaste '"entoiices "gobemador ♦"bandolero 
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bronen ßarabiniete*^ nad^ (= 2 ©d^U). ß. nac^ ben S3.) Sflad^ bem 
©tiirme*^ fommt ©onnenfd^ein*^. 

'^escuadras de carabineros ^'borrasca *Ha bonanza (eigentl.: l^eitere, freunb« 
Itd^e SSßitterung aur @ee). 

120. 

Co7iversacion. 

' ^Puedo hablar con el impresor^? Servidor de V. ^Qu^ 

manda^ V.? Lo traigo este anuncio^ (aviso^, prospecto, pro- 

grama) qua quisiera hacer imprimir*. ^De qud tamafio^ lo 

quiere V.? en octavo, en cuarto, 6 en folio como cartel® para 

poner en las esquinas? No, no; lo quisiera en duod^cimo' 

grande con dos colunas^ ^Cuäntas hojas^ de impresion^^ hara 

esto? Eso es segun^^: con caractdres gruesos*^, con ontreren- 

glones^^ podra hacer una hoja; en caracteres pequeüos, sin en- 

trerenglones, harä apdnas media hoja. Pues^^ lo imprimirä con 

estos Ultimos ^Cuantos quiere V. hacer imprimir? Cuatrocien- 

to8 ejemplares me bastaran. Haga Y. imprimir quinientos; no 

le costard mas ni por la composicion^^ ni por la impresion*: 

la diferencia no consiste*^ sino en el papel. Yaya^^, hagase 

ast ^Qud especie de papel se ha detomar? Papel encolado^®, 

medio encolado ö no encolado? Deseo papel azulado^^ quo sea 

fiierte. Lo tengo mui hello. ^I^eerä V. mismo la prueba^®? 

Si, para que no se metan^^ faltas. ^Cuando la tendrd? Pa- 

Bado maBana Voi a darlo al compositor^^. Es V. mui dili- 

gente^^ No nos f alt an oficiales^* : tenemos seis prensas** siempre 

oorrientes^^^ dos de las cuales ünicamente destinadas^'^ d los 

eacritos de mdnos importancia como catälogos, anuncios, car- 

teles, etc. Las otras sirven para las obras. Haga Y. de modo 

que la impresion sea bella y hecha con cuidado^®. En cuanto** 

ä esto quedarä Y* servido : no tenemos sino caracteres nuevos y 

escelente tinta^^ 

*2)ru(fcr 'befcMcn »Slnfünbigung ♦brutfen »^ormat •3ettel '2)uobes 
"(Sotonne •»latt ^•ä)rutf "je nod^bem "grob, bid "gtoifd^enacUc "nun (fo) 
»@oJ *2)ru(I »''beMcn "nun! «geleimt "bläuliä «•^robc (—bogen) 
*»ftÄ einf d^leid^en *«©efter "eifrig "2lrbeitcr "^reffc Sm (Sang "beftimmt 
"Sorgfalt **itt ^Betreff '•©ruderfd^loärje. 

121. 

(@. §§. 347 unb 348.) 

1) 3^ faufte2:ud^ ju einem SRotfe. ®r ift gut jumSoIbaten. 
S)iefe ©tiefel pnb für bid^. 3)er Srief ift nid^t an mid^. Sr lebt 
ganj für ftc. 6« ift gu frül^ für ben Änaben, um bier Ul^r auf= 
juftel&en. gür mid^ gel^t ni^t« über (= giebt e« nid^tg tote) ®e= 
funb^eit unb guten 3Jfut^^ Qx l^anbelt ganj (= Mt§) für ftd^, 

'Buena salud y baen humor 



«« ^ 
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.., ^.iu:n> um Statl^) ju fragen^, ^ür bte gegenwärtige a33ttte= 

A\*t t?d« Jelb nid^t fd^Ied^t^. 3)er Rnab^ lann für fein 

•.«: Icien. 2)aju l^abe id& bir ba§ ®clb nid^t gegeben. 3)ie{e 

:. c butte mir auf ein SSierteljal^r (= brei 3Dlonate) l^ingereid^t. 

.^. . ^cl>ncibct t)erfj)rad^ mir, ben SRodE auf Sonntag ju mad^en. 

^u iNjrfc^oben bie Slbrcife auf ben folgenben^ 2^ag. ©ie fd^ifften 

i^i» :u Jpaüreg nad^ ©an ^anci^co ein^ 3u 2lnfang* Sl^rifö 

N*»s reifte id^ nad^ Barcelona ab. Saffen toir ba§ big morgen! 

•i*A\^u braud^ft bu ba§ ®Ia3? SBaö fann er ju feiner ®ntfd^ulbi= 

.ning' anfül^ren^? 3^ tl^eile ^f)mn bieg ju ^[l^rer Slad^ad^tung^ 

mit*'<>. er lag ben S3rief für ftd^. SDer alte SKann^^ h)ar ju 

fdi^toad^^^, um eine fo h)eite^^ Steife ju mad^en. 3wnt ©tubteren 

brandet man 93üd^er. 3" biefem (Sefd^äfte ift i)iel Äfugl^eit erfor= 

berlid^^*. 5Dag ©dj^iff ift bereit*^, unter ©egel gu gelten ^®. §err 

©elgag bereitete ^^ feinen greunb auf bie ^lad^rid^t^® Dom3^obe feineg 

aSaterg bor. SDiefer »urfd^e^^ taugt 20 ju Mem. 3d^ \oax im fße^ 

griffe au^sugel^en. 3d^ h)ar nid^t aufgelegt jum ©tubieren. 

•consultar *el tiempo que hace *ir mal *siguiente •embarcarse *ä. prin- 
cipios de abril ^disculpa ^alegar ®gobiemo ^'participar ^^anciano 
"flaco "largo ^*requerirse **proiito "hacer ä la vela ''prevenir "nueva 
^•mozo ••ser. 

2) gräulein ©fcira toar bem ©terben nal^e; aber j|e|t gel^t eS 
ilf^r beffer. 2öag (= tüie biel) gal^lenSie fürÄoft unb SBol^nung*? 
^d) \)xdV' ©ie für ^^ren Sruber. SDiefer ©d^toinblei'^ gibt [xä) für 
(einen) Slrjt auö*. 6r gilt'^ für (einen) tüd^tigen 5Degen^ ®r gel^t 
jum Steid^gtage*^ für ^olebo. gür bag SSaterlanb lagt nn^ (gelten 
ju) fiegen ober (^u) fterben! 2)ie (Snglänber® crllärten fid^^ für 
aSitl^clm \>on Dranien*^ ^n biefer ©ad^e^^ lann id^ nid^tg für 
bid^ tl^un. SSon ^^erlin reiften toir über SrüffeP^ nad^ 5|8arig. @r 
ging l^eute (= biefen) ÜJlorgen an unferm §aufe borbei^^ ©ed^g 
Slegimenter^* Säger^^ marfd^irten^® geftern burd^ unfere©tabt. !S)ie 
ßitabelle*'' tourbe mit ©turm^^ genommen. S)reimal tourben bie 
Hnfri^en bon einer Ueberjal^l^^ bon geinben angegriffen^^* 2)ie 
©J)anter tüurben bon 3lapoUon nid^t untertoorfen*^. SDurd^ §errn 
be la ^uente h)urbe id^ in biefe g^amilie eingefül^rt^^. @r tourbe 
burd^ eine SWel^rjal^t^^ bon breijgig ©timmen^* (jum) Sürgermeifter** 
ertüä^lt^^^. ®r ift tücgen feiner ^nmagung^^ unbeliebt^», toäl^rcnb** 
fein ©ruber lüegen feiner Seutfetigfeit^^ allgemein^^ beliebt^^ ift. 
SBegen beg fd^led^ten SBetterg mod^te (= tooHte) i6) nid^t augge^en. 
Slug SUlangel^^ an baarem ©elbe^* berfaufte er (einen) 2^l^eil feiner 

'Comida y vivienda *tomar ^charlatan *venderse *pa8ar •fuerte 
espada ^ä cortes ^ingles 'pronunciarse '^Gruillermo de Orange ' ^asunto 
"Bruselas "pasar "tercio **eazador "marchar *^ciudadela *®asallo **nii- 
mero superior ""embestir ''sujetar "introducir ä alg ä, con otro •*ma- 
voria '*voto '*alcalde '"elegir **arrogancia •®malquisto ••al paso que 
'•afabilidad 'Me todos "bien quisto ^'falta '*dinero coutante 
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©üter^^ aug ^abfud^t»« üfierbort^eilt^ er anbew. 3^ ^aßte e« 
ttid^t im (= auö) ©c^erj**. 
•*bien '•codicia ''perjudicar *®burla. 

3) 3)er ßlenbe* l^at tl^n au« So^l^cit^ benuncirt^ 2lu8 biefen 
Slnbeutungen* fel^c id^ fd^on, h)o il^n ber ©d^ul^ brüdEt^. 3^ ^«6*5 
e§ mit meinen (eigenen) 2lugcn gefeiten, ®r unterjeid^nete® ben Sers 
irag^ mit eigener (s-w) ^anb. Durd^ feine Serfd^menbung® ift et 
l^erunter gclommen^. Um i^n nid^t gu ftören^^, entfernte id^ mid^^^ 
fogleic^*^. ®ie meiften ^Jlenfd^en urtl^eiten^^ nad^ bem ©d^ein**. 
SKit ©etoalt*^ tüerben ©ie in biefem Stücfe^® h)enig au^rid^ten^l 
Si^toeilen^* ift e« angenel^mer gut ©ee^® aU gu Sanb^® ju reifen. 
S)er Änabe rief tnid^ mit meinem ?Ramen. Qn mand^en^^ Sänbern 
h)irb ba« Dbft J)funb22ipeife berfauft. S)er ^au§^err^^ bermiet^et^* 
bie« 3'"^"^^^^ ^i^t monat^^hjeife. Unglüdflidj^er 2öeife (= gum Un= 
glüdf) h)ar id^ nid&t gu §aufe. ©ie l^anbelt^^ nad^ i^rem Äo))fe2®. 
6« tourbe nad^ Äöpfen abgeftimmt^^. 6« tüurben l^unbert 2)uro8 
für ba« 5ßferb geboten^^. 2Bir l^ielten^* biefe Siad^rid^t für getoife. 
6in reicher Snglänber nal^m il^n aU SReifegefä^rte*^. 3)ic 
ßttern geben bem Snaben einen ^J^^anjofen jum Se^rer^^ 2)er 
$erjog blieb al^ ©tattl^alter^* ber Snf^l^^ ßuba. 6in 3Serh)anbter^® 
na^m ben Änaben aU ©ol^n an^^ ®er 3JlafIer^* berfaufte mir 
bie 2t£tie^^ al« bort^eit^aft*®. ©ie h)erben i^m bieg SSerfe^en** 
nid^t jum SSerbred^en*^ mad^en*^ 3^ bertaufd^te** bie SBerle 
aJlorating mit ben 3)id^tungen*^ t)on ÖJarcilafo be la 3Sega. 




^apariencias '*fueza '•'punto "conseguir 
gunos "libra **casero **alquilar **mes "desgracia ''hacer las cosas 
^'cabeza *'votar '"ofrear "tener "companero de viaie "ayo (§au«te^rer) 
'*gobernador '*isla "pariente ^'adoptar '■corredor ''accion *®Featsgo80 
**descuido "crimen **dar **cambiar **poesfa. 

4) manä)mal befud^te ber aiffiftent^ bie Äranlen« ftatt be« 
3)octorg. auf einen guten ©d^riftfteHer* gibt e« taufenb mitteU 
tnä^ige-*. ^d^ h)ia ben Slrjt ^olen laffen^ 2Bo ift bie 5Diagb? 
©ie l^olt* örob. (Sr fragte' mid^ nad^ ^f)xem 93ruber. 3)er ©ienet 
fül^rte ben 3)ieb® an ben §aaren® l^erbei^®. 3d^ toerbe auf etloa^* 
brei ^oi)en berreifen^^. Seilte mir beine ^eber auf eine SBeile^^ 
gd^ langmeilte mid^^* jtoei ©tunben "l^inbur^ in jener ®efe^fd^aft^^ 
3)a§ ©d^ilfiß ^jjäcä^ft in ©ümj)fen^l 2)iefer S5aum ift an ber 
aBurjel^ö benagt^», gü^re baö Äinb an ber §anb. 5Der Sftäuber«« 
griff ben Sleifenben bon l^inten^^ an^^. ^d) gel^e Keber^^ auf 

*Asistente *enfermo 'escritor *mediano •enviar por •ir por ^pre- 
guntar ®bidron ®cabello '''llevar "cosa de . . ., eso de . . . **partir 
"rato '*fastidiarse '*compania **cana ^''las lagunas **raiz "roer *'baii- 
dolero "^datras "asaltar *'gustar mas de . . . 



— 338 — 

einer Seite" beg SBeßeg ate in bet mat^\ 3« i^iefet ©egenb«« 
gibt eg Ouetfjtlbetbergtoerfe^l SlIIentl^alBen (= an aUen Drten^*) 
gibt eß gute unb fclled^te SWenfd^en. Stuf biefem SOSege toerben 
©te am fd^nellften an ^^xm Seftimmunggort^® lommen^^. S)ie 
Sudler lagen im gintmer l^erum^^. ®et S)ieb ftieg an einer ©tricl= 
leiter^^ l^inab^^. 3)er Sarbier f— ero) toarf^^ ®on Duijote'g 
Sudler ^um Sanfter l^inau^. gd^ lam mit bem legten Sa^njuge^* 
an. 34 ^^^\^ ^i^t gem^^ mit ber5ßoft. ©eftern ging er mit bem 
®ami)fer*® 3Rabrib nad^ SSalencia. 3Rorgen3 bin id^ getoöl^nfid^^' big 
gel^n Ul^r ju §aufe. 2lbenb§ (= 5Rad^t§) gel^e id^ felten^^ a\x^. Um 
bag 3al^r 1592 (= um bie ^a\^x^ [de] 2C.) gab in ©ebilla ein 
getoif[er 5ßad&eco bie 35id^tungen beg/,,göttlid^en" ^ernanbo be §errera 
|erau§^^ 3d^ erh)artete il^n alle älugenblidfe*^. SRad^mittagg*^ i[t 
er nie ju §aufe. 3n biefem §aufe ift nod^ ein Sommer ju ber= 
mietl^en. ^u^ biefem ©lafe trinfe (Futuro) i^ nid^t. S)ie 2^rau= 
ben*2 flnb nod^ ntd^t reif^^. 

**lado **medio **parte "mina de azogue "^destinacion, f. *'llegar *®estar 

esparcido "escala de cuerdas **bajar '*echar '*convoi **gu8tar de ir 

'•vapor ^^regularmente '•raras vezes '•publicar **momento **tarde *'uva 
**madurar (reifen). 

122. 

Conversacion, 

No deje V. de fumar^; no se incomode^ por mi. Sentiria 
que el humo^ del tabaco le disgustase*. AI contrario, me gusta 
mucho y fumo bastante^ yo mismo. Siendo asi, podrd V. ha- 
cerme compafiia (acompananne^. Con mucho gusto. Tiene V. 
una bellisima pipa*^ de espuma de mar^ Lamateria es buena, 
pero la guamicion® podria ser mas bonita. Talvez prefiriera 
V. una pipa de barro^®. No, senor, me servir^ de esta. Voi 
a Uenarla. Aqui estä la bolsa de tabaco ^^. La vela estd ar- 
diendo sobre la chimenea^^. Este tabaco es delicioso y de buen 
olor^^. El tabaco frances en general bace mal ä la garganta^*. 
Dard a V. algunas libras de este, si le gusta. Me harä V. 
mucbisimo fayor. For falta de buen tabaco ordinariamente no 
famo mas que cigarritos. Son mui buenos, pero pasan (se aca- 
ban^^) demasiado pronto. Mas duran los puros (= cigarros). 
Gusto mucbisimo ecbar un cfgarro con una copa de cafd 6 con 
un vaso de cerveza. Me parece que se apagd^^ su pipa. ^No 
quiere Y. volverla d encender? No, senor, bastante he fumado. 
Su tabaco de V. es mui faerte para mf. Sera preciso äbrir la 
ventana para dejar salir el humo. 

igflaud^en *ftd5f ftören laffen 'Slaud^ *unatt0eneBm fein 'jiemUcfi tneC 
-oft •©efeEfd&aft leiften '«fcife «SRecrfÄaum »»ef döläge >»a:i^on "2:aba(!8* 
J^eutel, '*^amin "(SJerud^ »*Äe]^Ie "au (änbe gel^n »•auSUJf^en. 
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123. 

(e. §§. 349—364. aSWßl. audj §§. 102 unb 103.) 

1) Hebet biefe Slngelegenl^eit lann id^ ^ijntn feine fid^erc 
Slugfunft^ geben. Slu^er feinem ©el^alte^ l^at er ein grofee^ 3Ser= 
mögend @r tool^nt au^erl^alb ber ^tabt. 3ci& fal^ mi^ über die 
ertoartung* getäufd^t. ßg ift je^t-^ auger (ber) Seit« 3KänteI ju 
tragen''. ®ie ^rau toar au^er fid^ üor ©d^reden^. ®r f(^eint 
Don ©innen^ ju fein. SSor übermorgen loerbe id^ ©ie nid^t loieber 
feigen. 33or ben ©rafen gingen^ ^ bie^erjoge. 2)er3)ienerh)edEte^^ 
mid^ öor (ber) 3^it^^. e|e ein Sal^r öergel^t (= öor einem 3.), 
loerben ioir mit feiner Seid^e gel^en^^. 3i^nerl^alb biefer ajlauern^* 
bift bu fidler. S^nerl^alb eine« ^a^xt^ ioerbe id^ biefe 2lrbeit 
DoHenben. ©r flud^te^^ bei fid^. aSor bem §aufe fielet (= gibt eg) 
eine Sinbe^^. äU bieS ging tjor unfern Slugen öor^l ®ie 3)e= 
pntixim (diputado) erfd^ienen^^ üor bem 3=ürften. 2)ieganje ©ad^e^^ 
iüurbe öor 3^wgen öerl^anbelt^^. hinter bem^aufe ift ein ©arten, 
hinter ber ©eiftlid&feit^^ lam ber älbeP^. 3taii) brei U^r fönnen 
{Futuro) ©ie mit i^m fjjred^en. 6in Settler^^ lief j^inter ber 
Äutfd^e |er (unb) rief^* um (ein) Sllmofen^^ gd^ h)ol^ne bei ber 
Äir^e. ©ein Sruber ift ungefäl^r 28 Saläre alt. SDie ©törd^e^« 
niften«' auf Käufern. 2luf bem S^urme^» fielet ein Äreuj^». Unter 
biefem §aufe ift fein ÄeHer^^. SQSir mad^ten einen ©:j)ajiergang^^ 
vm bie ©tabt (l^erum). 3n einem ^oijxt h)irb er loieberfommen. 

*Noticia *pago 'caudal *esperanza *ya •sazon Hlevar la capa ®80- 
bresalto *iuicio i/Sing.) *®andar »*despertar "hora "asistir d su entierro 
^♦pared, f. "votar *®tilo "suceder *®comparecer *®cau8a **tratar **cIero 
^nobleza **mendigo **gritar {Gerundio) **limosna '•cigüena '^anidar 
*®torre, f. *'cruz, i, '•sötano 'Mar una vuelta. 

2) SBir gingen 2^olebo ju^ S^ölf Slbgeorbnete gingen bem 
©eneral entgegen^. 3luger jloei ^emben n^aren nur einige ber 
geioöl^nlid&en ©äfte^ im ©aale. 3d^ tool^ne ber 5Poft gegenüber. 
S)urd^ öieleg Sitten erreid^te er enblid^* feinen ^Xoti^. 2)urdJ 
Dieleg Sefen bei Sid^t^ l^at er fid^ bie Slugen öerborben'. S)er 
giid^ter l^anbelte® fraft feinet 3lmteg^. ^Sj fag neben einem alten 
§erm^^. S^r Sruber ftanb neben mir. ®r hjol^nt neben ber 
g^jotl^efe^^ S)iegfeitg unb jenfeitg beg g^Iujfeg^^ p^^^ ^ine SBad^e^^ 
Senfeitg be§ Serge« bel^nt fid^ ein freunblid^e«^* Sl^aF^ a\x^^^ 
Er ging an mir öorbei^^ ol^ne mid^ ju bemerfen^^. SBir gingen*^ 
ben glug entlang. S)er ©trage entlang ftanb eine Sleil^e^® ©olbatcn. 
©tatt ^garo'g ^od^jeit^i lourbe 2)on S^an gegeben, fflieibe bu 
ftatt meiner ju §aufe! Slm SGBegelag eine tobte ©d^Iange^^^ 2:ro^ 

^Camino de . . . ■salir al encuentro de . . . 'huäsped regnlar 
*llegar ä lograr 'objeto "ä la vela 'echar ä perder ®obrar •oficio **ca- 
ballero "botica ^'^io "sentinela **ameno "valle, f. "estenderse "pasar 
^'notar "caminar **^a '^bodas "sierpe, f. 
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feiner einfältigfeit«* foxU er für gefti&eibt" gelten**. SBegen be« 
unauf^örlid^en*^ Sflegen^ !i>nntcn toir bie Sleife nid^t fortfc^en^', 
2)ent SKufeum ( — eo) gerabe gegenüber** ift bie tlniDeriität«= 
bibliotl^el«». SDie SBolfe»*» tarn au§ ber ©cgenb t)on 3llcala (—d) 
l^er. @in ÄröfuS {Cresa) ift arm im SSergleid^ mit biefem Sanquier. 
SBie (= toomit) toirb er pd^ üor bem Sli^ter rechtfertigen *^? 2Bad 
er bamate geh)onnen^^ ift h)enig im 3Serl^äItniffe ju bem, toaS er 
fd^on berloren l^at ©ie ift milbt^ätig^^ gegen bie 2lrmen. @r 
jjadEte^* ben 3^afd^enbieb^* unter ben2lrmen^^ 3luf einmal*^ jog^* 
er einen ^Dold^^** unter bem SKantel^® Ijferbor. 2)cr B,nali toarf** 
Steine** über baS $au«. 

"tonteria ■*entendido **pasar "incesante "'proseguir *frente por frente 
"•biblioteca de la universidad '•nube "justificarse "ganar "caritativo 
•*coger "ratero ''brazo ''de repente '"sacar ••punal *'capa *'tirar 
••piedra. 

124. 

C onv'er 8 aci on. 

Sirvase V. darme el ultimo catalogo de libros. Aquf tiene 
V. uno que se ha publicado boi mismo. En ^1 hallarä V. mis 
libros de fondo* y un surtido* de libros estranjeros. ^ Tiene 
V. tambien libros estranjeros? Tengo un buen surtido de las 
obras mas corrientes*, y me encargar^ de hacerle d V. venir 
las que no se hallen aquf, con tal que V. se sirva aguardar el 
tiempo necesario, ^Halla V. alguna cosa que le convenga? Si, 
seuor; enseöeme* V. la edicion del D. öuijote adornada* con 
laminas iluminadas*. Me gusta el taraano. Pero el papel y 
la impresion son superiores d toda alabaDza. Tomard un ejem- 
plar de esta edicion. ^ Tiene V. la Alhambra por Fernandez y 
Gonzalez? Si, seüor; tengo un ejemplar de lance^, y que no 
es caro. Prefiriera tener uno nuevo. No hai ninguno, pues se 
ha acabado'' (agotado®) la edicion. ^ No se trata de reimprimir^ 
esta obra? Pues tiene mucho me'rito'®. Si, que estd en prensa^*, 
pero no so cuando se publicara. ^Cuanto pide V. por este 
ejemplar? Se lo dejard d V. por cincuenta reales. Es poco 
mdnos de lo que costd nuevo. Se va haciendo tan raro que 
sube SU precio por dias. ^No puede V. darmelo d mdnos? No, 
seüor; seguramente es barato^^. Pdngamelo V. aparte^*. ^ Tiene 
V. la bistoria del Cid? Si, seüor; tengo dos ediciones de ella, 
una en octavo, otra en dozavo (duoddcimo). Prefiero la edicion 
en octavo. <Se interesa V. por las publicaciones histdricas? 

»aScrlag »Sager, SSorratl^ (2lf[ortiment) 'gangbar •acigcn 'aefd^mücft 
*3ttuftrationen in gacöcnbrucf 'äufall (libros de 1., gcBrauc^ite Sucher, — 
^u antiquarifc^cm »l»rcife) 'öergriffen "er[cfiö^)ft »toicber brucfen **Söert6 
^'Üreffe "mcilfeit "6ei ©eite .^ 
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Sf, bastante. En ese caso permitaV. que le llame la atencion** 
& esta edicion de la historia de Espaüa por Mariana. ^En qu^ 
se distingue^^ de las precedentes**? Estd enriquecida^'' con 
notoB crfticas, una tabla^® cronolögica de los sncesos^^ mas no- 
tables*^, un indiee^i geoeral para su maa fäcil (== para facili- 
tar la) investigacion^*, ilustrada con grande nlSmero de mpas*', 
y adomada con mullitud^* de preciosos grabados^* y läminas*® 
Bneltas*^ que representan trajes**, armas, armaduras^^ mnebles 
monedas, vistas^® de batall as, monumentos y retratos^^ de los' 
personajes mas c^lebres desde los tiempos mas remotos^* hast» 
tos presentes. Los cinco tomos, impresos en papel vitela sati- 
nado^^ no cuestan mas de dicz duros. Es la edicion mas re- 
ciente^*. Eeflexionar^^^ en ello. Neccsito un diccionario com- 
pleto de la lengua castellana. Tome V. el gran diccionario en- 
ciclop^dieo que actualmente^^ se va publicando por una socie- 
dad de personas especiales^' en las ciencias y artes bajo la re- 
daccion de D. Nemesio Fernandez y Cuesta. Aparece^^ por 
entregas^^, y los seil eres suscritores*® pueden designar^^ al 
tiempo de suscribirse el niimero de entregas semanales que de- 
seen recibir, que por lo m^nos han de ser dos y siempre en 
nümero par*^. El precio de cada entrega es de real y medio 
en provincias, franco el porte. Los que se comprometan** i 
recibir y pagar cuatro 6 mas entregas & la semana, solo abo- 
naran** a razon* de real y cuartillo*^ la entrega, 6 sean 5 n, 
(= reales) por cada cuatro. Ealtaudo la impresion solamente 
de la mitad^^ del segundo tomo, los senores pueden estar com- 
pletamente seguros de que se les rcpartirdn^'' sin interrupcion 
las entregas que deseen. ^Hai alguna novedad^^ en la filologia 
dasica? Mire V. aqui un tomo de la coleccion de autores la- 
tinos que acaba de aparecer. Es una edicion que da cr^dito^^ 
d las prensas del Seilor Eibadeneira. ^Fodria Y. procurarme 
la edicion primitiva^^ del lexico de Suidas? Tengo un solo 
ejemplar perfectamente conservado. ^Cuänto pide V. por ^i? 
Veintitres duros. Ya me lo dejarä V. por veinte duros. Es im- 
posible, seüor. Libro es ese que no se encontrara en libreria^^ 
alguna , y es talvez el mas bello ejemplar que cxiste« Vale su 
precio entre hermanos. ( ün desconocido^^ acercdnduse:) 

"aufmer!(am mad^en "fid^ uttterjd^eiben , — auSjeidJnen "öorj^ergel^enb 
»'bereichert »«Xabette "(greigniS ^"metrwütbiö *• S3eraei*mft «Sluffuc^, 
«RadJfÄIagen »£anb!arten «^aRenöe "Äu|)fer^ ober Stal^lfti^ *«iebeg ©t- 
wu0ni| mittele TlttaU ober ^oi^latUn ''Io8, uhö^^««^^ ^Xrac^teR 
^•Sflüftunöen «•Slnfid^tett »'Silbnig "entfernt "fatinirte^ SSelinfa^ier »«ne» 
''üBerlegen '•gegentoärtig '^bebeutenb '^erft^einen ''Sieferung ••^ubfcribent 
"beftimmen "gerabe ga^I "fid^ berbinblidj ma^tn **öergüten *naÄ SSer* 
bdltnig »»aSiettergreal ♦•$&lfte *»t>ertl^e«en , ausgeben ^euigWt «(Bi^re 
'•urfjjrüngUd^ "»udjl^anblting "unbelannt 
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Veintitres duros por un libraco^^ griego ! ^Le admira** a V. 
eso ? El sabio no se admira de nada. i Sin duda tengo el honor 
de hablar a un ilustre^'^ literato^^? Sirvase Y. sino^' 6char una 
ojeada^^ sobre este manuscrito. jAh! caballero, es V. autor. 
V. Vera que despues de la obra de la creacion nada ha apäre- 
cido mas profundo^^, mas curioso^^, ni mas interesante. jTJn 
tratado^^ de metafisica! Si, senor, un tratado que revela^^ los 
misterios de la ereacion^^ del universo^*. ^Tiene V. un nom- 
bre, seuor? ^Qui^n es que no lo tenga? öuiero decir si su 
nombre de V. es conocido en la repüblica literaria. Los que 
Bon como yo no se ensayan^^ dos vezes, y por obras maestras* 
BUS primicias^^ ofrecen^'^. Lo que quiere decir, que todavia no 
ha impreso Y. nada. Lo siento mucho. Si fuera Y. ya cono- 
cido . . . pero ... A Dios, senor. {Säle bruscamente^% Pero 
esa obra puede ser de m^rito. No debiera Y. haberla rehu- 
sado®^, sin haberla hecbö examinar antes''®, jDios me guarde''^ 
de imprimir semejante'^^ tratado! ^Quidn es el que se ocupe 
ahora en tales cosas? Eso era bueno en otro tiempo, pero hoi 
en dia^^ . . . Un tratado sobre el arte de adquirir"^* seiscientos 
duros de renta con la cria''^ de conejos'^ lo hubiera Y. impreso 
acaso'''^. ^Acaso? No, se&or; jde seguro! Tal hubiera sido un 
buen negocio. Pero, volviendo ä nuestro propösito''®, ^me hard 
Y. una rebaja"^^? Sobre el Suidas no; sobre lo demas le hare 
una de un diez por ciento. Sin embargo®^ se dice que Y» 
vende caros ciertos articulos. Yamos^S po^' ejemplo el Lazarillo 
de Tdrmes que pone Y. d 14 rs. sd que un amigo mio lo com- 
pr<5 ä 10 rs. Y yo, senor, estoi para probarle que su amigo 
le pagd mas caro. Bastara para eso hacer ä Y. comparar®^ las 
edicioncs. Yea Y. el ejemplar que doi por 14 rs. y el que 
comprd su amigo de Y. Ademas de las faltas de impresion, 
que hai tantas, mire Y. sino la diferencia del papel y de los 
caracteres^^; no hai que comparar. Con que envie Y. aquella edi«« 
cion del D. Quijote y el Lazarillo de Tdrmes d mi casa. AI 
Xmnto quedard Y. servido, y ahora que estd hecha la compra**, 
le dire a Y. para mi satisfaccion que, por si hallare Y. alguna 
falta, le cambiard las obras, y si las encuentra en otra tienda^^ 
mas baratas, podra sin dificultad^^ alguna devolvdrmelas*'^. 

»»©djiartefe **h)unbcrtt "bcrül^mt *«®ele&rter »'nur »«»litf »nief «•mer!- 
toürbig «»SlbJ^anblung ««cntJ^üaen «"©d^iö^f ung "SBelt "tjcrfud^cn *3»eifter* 
wer! ««(grftang «'barbieten ••mürrif^ «•abtocifen ^*int>ov, erft '»betoal^ren 
"forcier ''l^cut »u Xag '♦crnjcrben "Sudjit '•^anindjen "bicüeld^t ^^®^Mn^ 
ftartb '•abgug (diahatt) "boc§ "tool^Ian ! »■öergreid^en «'©d^rift '^Stauf 
"»gaben "Sln^anb "'lurütfgcben. 
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125. 

(e. §. 354 — §. 358.) 

1) 3«^ Weibe l^ier. $ier ergriffen^ fie ben S)ieb. $ier ift* 
beine 9Jlü^e^ SSäie toeit ift e« bon l^iet bi« Barcelona? ^a fteit 
(= ift) bie ©d^h)ierigfeit*. 2ßag fud^ft bu ba (^erum)? SBaren 
©ie fd^on in 5ßarig. 5Reitt, (mein) ©etr', aber bag näd^fte^ 3al^r 
toerbe id^ (l^in) reifen^. 3^ ^^be bort mel^rere Selannte''. SSon 
bort toerbe id^ nad^ Srüffel (Brus^las) gelten. Äomm l^iel^erl S)a 
l^erum mu^ id^ meine 33örfe^ berloren l^aben. §ier gu £anb (= 
|ier l^erum) ift tl^euer ju leben. 3^ ^^m jtoeimal l^ierl^er, ol^ne 
Semanb (= Stiemanb) anzutreffen^, ©ort liegt (== ift) 3^^^^ 
^anteF^. SSon l^ier an^^^ fönnen ©ie bie ganje tlmgegenb*^ 
überfd^auen^^. SSringe ben ©tul^F* bal^er! 3^ jener (Segenb 
(== bort l^erum) lourbe neulid^^^ ein SReifenber ermorbet^®. ^ax^ 
au« läfet ftd^ nid^tg ju feinem SKad^tl^eiF'' fd^Iie^en^^. 3^ V^^^^ 
gaffe galt ei^^^, eine ©efal^r^^ ju ijermeiben^^. in biefem, mit 
feiler $aut babon gu fommen^^. ®rüben in 2unerifa leben biele 
unferer Sanb^Ieute^^. ®amalg bei (-— unter) ben alten (Sried^en** 
blül^ten^ö SSilbl^auerei unb Saufunft^« n>eit (= öieO mel^r ate l^euti- 
gen Xagg^^. ©eit brei ^af)xm i)ali er fid^ in ^anfreid^ (Prancia) 
auf (= lebt er ac). ©eitbem l^abe id^ feine (= nid^t) 5Rad^rid^t^® 
Don il^m erl^alten (= gel^abt). Unfer §au3 ftel^t bieffeit^« be^ 
3=Iuffeg29^ 3enfeitg be« S3erge« liegt (= gibt e«) ein ffiorf »<>. SBer 
ba (= ioer gel^t bort? ober blo«: ioer gel^t)? 

*Coger 'h^ aquf *gorra *dificultad, f. *pr6ximo 'ir 'conocido ®bol- 
sillo •encontrar *^capa *'desde ^'alrededores "mirar **silla '^el otro 
dia ^'asesinar "perjuicio '^inferir **tratarse de . . . **peligro '*evitar 
••salir bueno *'compatriota •*griego **florecer ■•/« escmptura y la ar- 
quitectura '^hoi en el dia '^noticia "rio ''pueblo. 

2) 3n einigen 2:agen (= bon ba in einigen 2:.) ioerbe id^ 
abreifen. Äurj^ nad^l^er (bon bort in Äurjem) h)erbe id^ ^^nm 
Sflad&ri^t über 3^^^^ 2Ingelegen]^eit geben. ®a|er rül^rt^ äff bie« 
eienb». SBann foff id^ ben »rief auf bie $oft tragen? a)u fannft 
i^n fogleid^* l^in tragen. (Selben ©ie l^euteSlbenb (= biefe 5Rad^t) 
in'g 3:^eater? 3lein, mein §err; aber morgen toerbe id^ (l^in)gel^en. 
SBo bift bu? §ier bin id^. SBo^in ge^t bu? 3d^ gel^e auf ben 
3Warft^ SBol^er fommen ©ie? 3d& lomme au^ bem ßoffegium^. 
3d^ toerbe nid^t ben SBeg nel^men, auf bem ©ie lamen. $iet 
(^erum) in ber 5Räl&e^ mufe er tool^nen. 3n (= au«) ber Sfläl^e 
fd^eint fie nid&t fo fd^ön. (Sin anbre« SWal» h)iff (= ioerbe) td& ba« 
©emälbe^ nä^er (= mel^r bon nal^e) betrad^ten^®. 3« (= ö«^) 
ber gerne erblidEten^^ toxx ein ©d^iff. ®e^t* boranl 3n 3«&tnft 

*Poco *provenir ^miseria *de se^da *mercado, plaza •colegio 
' 'cerca "rato 'cuadro "mirar "descubnr *pasar 



feib Peiniger ^^! ©ein Satcr ftarb bor einigen S^^ren. S>ie gftauen 
Mieben^^ gutüd. S)ort oben ftel(/t ein Sl^unn^*. S)ie finaben lel^rs 
ten ba« Unterfte gu oberft*^. ®a« SBaffer läuft nid&t bergauf ^ß. 
5lennen ©ie bie $erm, toeld^e bie ©tra^e (= bur^ bie ©t.) Ijferauf 
fontntenV ®r fte^t bort unten, fiomm' l(|erunterl @^ fielet au^ 
(== fd^cint) aU (= bafe) tooffe ber $immel l^erunter lommen (ve- 
nirse, Futuro). 34 fwd&t^ beinen Sruber überall, aber fxxnb il^n 
nirgenb«. (Sel^t i^r nad) (Sracia? 5Rein, h)ir gelten anberö tool^in. 
6r ijerfid^erte, er l^abe fie ba unb ba gefel^^^n. 3^genbmo mu^ ic^ 
iljfn pnben. SBarum riefen ©ie il^n bei ©eite? ©inerfeitö fnau» 
fert" er, anberfeitg berfd^toenbet^^ er. SBir mu^en baö Oepäcl^* 
jurücf laffen. 

^*aplicado "quedarse **toiTe f. "volver lo abajo arriba ^'cuesta 
arriba ^^ahorrar con ruindÜEid '^malgastar ^'equipaje. 

126. 

C o n V e r s a e io n, 

Buenos dias^ mi querido amigo. ^Siempre sepultAdo^ entfe 
liliroB? Espero al encuademador^ que debe traerme nna trein- 
ten» de volümeneß. Y que, ä lo qne (segun^ veo, se lltevara* 
otros cincuenta. ^Qu^ quiere Y. ? una biblioteca rompuestä de 
libros en rüstica^ tiene nn aspecto^ mni miserable. Sin duda; 
pero no veo aquf mas que encuademaciones' de Injo®: en todö 
hai un justo medio^. Es que isis beilas encuademaciones im- 
piden^^ el que me pidan libros prestados y qne me los ecben 
k perder^^ 6 los desoabalen^^. [Ya*^! es por economia que 
V. enriquece *^ a su encuademador. No haga Y. como aquel 
otro que daba bailes para teuer cabos de yelas^^ que quemar. 
V. se chancea^^ y yo Ie hablo formalmente^"^. Pero ^es indis^- 
pensable^® que sus libros de V. tengan los cortes dorados^^? 
Seguramente. Los cortes jaspeados*^ no valen nada, mientras. 
que los dorados, que presentan una superficie compacta^*, im- 
piden qne se meta el polvo ** entre los hojas^^. (AI encuadeir^ 
nodor que entra:) jOld**! ya^^ estd V. aqul Le traigo d V., 
Beiior, los libros que me mandd encuademar. Yea Y. si tendrd 
qu^ estar contento. ^Qu^ le parece ä V. de eete Saavedra? 
El tafilete rojo es beUfsimo, pero los adomos del lomo*^, los 
r<^ulb&^^ y esa labor de encaje^* sobre las tapas (cubiertas)** 
son demasiado lujosas^®. Unos filetes*^ sencillos^^ bubieran 
sidb mas d mi gusto. Entdnees*^ le satisfaran mas d V. laÄ 

^SJegraben 'Öudftbinber •tote *mitne]Jttien * geheftet (brocijirt) •31nBUtf 
'®inBanb«ajraci^t*2Äxtte »•tJerl^inbem "»öetberben '*unt)ottpänbig mad^en 
^*ü\ fo! **bereid^n "S^lefl öon 9inym ^•fd^erjen *Mm @rnft »*i>urd^au8 
nötljig »»©olbfd^nitt »•marmorirt "eine bidSfte gt&döe barbieten «etaub 
"^maü "al^I "enbttdj ■•9UWe» «»Xitel «»©^He ."•a)eÄe "lusuriö« 
" ®oK>ftreif en "einfad^ •■bann 
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dbtSLB de Calderon. Las he encuademadb con (en) becerro^^ 
leonadb^ con los lomos flexibles'* y he guarecido^' las lami- 
nas oon papel de seda. Tambien he puesto varios registros'^ 
en cada tomo. Ha recortado ** V. mucho el tomo entretcjido*® 
con papel blanco. Apdnas le ha quedado mdrgon^^ Era im- 
posible hacer otra cosa. ^Es todo lo que me trae V.? S{, 
BcQor, por ahora. Los demas en cuarto y en dozavo^'^ aan no 
estdn acabados, pero pronto lo estarän. Ta estan cosidos^', y 
no falta mas que cubrirlos. Tome, aqui le entrego otros 
libros, que podrd devolverme al mismo ticmpo. Estos deben 
ser encuadernados en tela***, aqnellos en carton^^. ^No serd 
menester pasar este por agua encolada ^* , siendo el papel mui 
male? Sf, harä V. bien. Pero tenga V. cuidado de cotejar*^ 
bien las hujas, como no hai cosa tan desagradable^^ como tener 
libros incompletos. Pondr^ el mayor cuidado» Pues*^ mire, 
abriendo este tomo, hallo ya una falta: ha puesto Y. el falso 
titulo** en el Ingar de* la porfada^* y tranppuesto ^* este car- 
ton ^'. Esc es facil de remcdiar. ^Quc hoja es esta, que es 
toda blanoa de un lado? Es un fraile (= una hoja impresa 
de un solo lado). Aqui esta otro libro que interpolara^* con 
papel blaDCo y encuadernarä a la rdstica*^. Pero eso hara un 
libiote mui grueso^*. Es menester batirle^'' bien, sino, no hai 
mas que dividirle en dos partes ^Quiere V. todo eso mui 
pronto? Si, la semana venidera^^; gustaria muchö de Uenar 
algunos estantes** de mi biblioteca que cstdn vacios. 

••Äalblcber »»fa^r ••tewegtic^ "Wütjen ■«Seichen »befd^ncibeti ••burd^* 
«offen •'«anb "a)uobea "geheftet ••A?cinh)anb **^appent>^del *• geleimt 
"coUationieren "unangenehm **nun **©c^mu(jtitel *' Titelblatt "öerfejcn 
•■unbebrucfte« matt »*buri^f<l^ie6en »»broc^iren »•bidf "\fiflaQm »«fünftig 
••gfadj. 

127. 

(©. §. 35& — §. 365. »ergl* au<^ §. 95.) 

Seit toann ift 3^rc ©d^toefter franf? 3Bic lange fott id^ 
noif toarten? 3Son 3«it gu 3eit befud^e id^ t^n. 6o eben ^abe 
td^ il^n ^ier öorbeigel^en fe|en. %üx je^t brauche id^ nid^tg mel^ 
(=» feine anberc Sad^). 3n einem äugenblidk n>erbe id^ meine 
Hrtcit^ fertig (= bcenbigt) l^aben. fßon nun an toerbc tc^ bir 
fein ®elb mel^ feilten. 2)er $err ^ fc^läft nod^. ^d) bin nod^ 
nic^t fertig ». ©er »oöl^afte * freute ftd^ * nod^ über ba« Unglüdf « 
feine« Slo^bar«^. @r ertniberte» nid^t einmal unfern Sefu^. ^ 
Jtabc jtoei 2)uro«. aber braud^ noc^ jtnölf JReale. 2:rinlen (= nel^= 
wen) ©ie nod^ ein (= ein anbereö) ®Ia«? 3lem, ii) trinfe fei= 
nc« mei^. 3d^ l^be nod^ gleifd^, aber (\d) fyiU) fein Srob me^r. 

'Tarea *amo •liste ^malvado 'aleirranre •desgracia 'vecino *de^ 
T<dyer 



— 346 — 

^^ l^atte nur nod^ jcl^n SReale. gtül^et befud^te tdj xf)n öfter al« 
jc^t. 5B3tr tarnen bor eud^ an. @rft mu^t bu betne Section ler- 
nen, bann fannft bu f})telen. 3Sorl^in toottten ©ie mein Slnerbics 
ten^ nid^t anmf)mn^^. ©d^reibe nn^ möglid^ft balb. ©in ta^fe= 
tjer^^ Solbat ftirbt lieber aU er fliel^t^^. Äurg gutjor l^atte tdj 
mit feinem Sruber barüber gefjjrod^en. 3d^ bin bir nid^t^ mel^r 
fd^ulbig, Dielmel^r bift bu mir nod& brei ®urog fd^ulbig. SSor ad^t 
Salären ftarb §err Sraöo. 6in ^afjx nad^l^er ftarb aud^ fein 
So^n. 3w^t f>)ielten n>ir Äarten^^, bann gingen toir f^jajieren**. 
fiurg barauf iooffte §err ©ebano un^ befud^en. ®ö n>ar fd^on 
t)ier Ul^r. 5Bir lonnten nid^t mel^r hjarten. (S« ift fd^on bunfel; 
man fie^t nid^t mel^r. ^ä) toerbe eg bir fd^on fagen. Se^t (= 
nun) ftel^e id^ ju ^f)x^ Serfügung ^^. 3<^ fd^enfe bir bieg SudJ, 
\omn bu e§ nid^t fd^on l^aft. 35alb toeinte^^ balb ladete baö Äinb. 
Seit bamafö fal^ i^ il^n nid^t n)ieber. §err gont l^at und auf 
immer berlaffen. ©al^en Sic je ettoaS^'' ©d^önereS? $Rie unb 
nimmer toerbe id^ Sl^re (Süte^® öergeffeit^^. ^ä) toerbe erft um 
jel^n Ul^r jurüdffommen. 6g ift eine ^rage^^, ob l^eut ju S^age 
bie 3Renfd^en beffer finb aU fie frül^er (lo) ioaren. ^t\ji!U nodj 
(= fe(bft) mu^ xi) abreifen. 3^ifd&en i^eute unb übermorgen l^offe 
id^ eine ^Rad^rid^t^^ Don il^m ju belommen (= l^aben). ÜWorgen 
frül^ Serben ©ie il^n antreffen 22. ^äf Bin ^eute fel&r frül^ aug* 
gegangen. 

•ofrecimiento **admitir "valiente "huirse "jugar ä los naipes "dar 
una vuelta ** disposicion '•llorar *^cosa ^^bondad ^•olvidarse de . . . 
"•cuestion f. '*noticia "encontrar. 

128. 

Co nversacion, 

^Cuando sale V. para Espana? Partir^ dentro de unos 
ocho »dias. ^En ddnde se embarca^ Y.? Tengo animö* de to- 
mar el vapor Madrid. Aconsejo a V. que vaya luego ä tomar 
el asiento^. Si Y. tarda mucho an haoerlo, no encontrard puesto* 
älguno. Capitan, ^va Y. ä Barcelona? Si, seilor. ^Cnändo 
saldrä Y.? (^Cuando dard V. la vela? — se hard Y. d la 
vela*?) A' la prdxima marea^. Apönas * lo permita el tiempo. 
Acostumbro'^.salir d las seis de la madrugada®, pero hol saldrä 
d las cinco de la tarde, asf que puede Y. hacer la travesfa* 
durmiendo. Me acomoda^^ mas pasar la noche en el mar, puee 
asi gano un dia. ^Cuanto se paga por la travesia? El precio 
depende de la plaza que desea Y. tomar. La mesa estd com- 
j^ prendida^^ en el precio, d escepcion^* del vino. ^Cuanto tiempo 

"^. i@infd^iffen "Suft l^aben, im ©inne l^a6en '^laj * unter ©egel geben 

''&p*'^griut^ «fobatb »^^flegen »grül^e »gal^rt »»angenel^m fein "inbegriffen 
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se pone (se gasta) por lo comun en hacer la travesia? Para ir 
de Marsella d Barcelona por el . vapor se ponen ordinariamente 
de diez y seis 6. diez y ocho horas. Creia qne se necesitaba 
m^nos tiempo. Disimule V., que en eso se equivocaba. Mi bu- 
que no tiene igual en lo ligero^^. ^Hizo V. registrar (visitar) 
BUS baules en la aduana? Hai que registrar el equipaje dntes 
de llevarlo d bordo. i Tiene Y. muchos pasajeros d bordo? Po- 
cos faltan para que se complete^* el buque. Ya tocan la cam- 
pana. Yamos de prisa^^. Senores, salgan Yds. de la lancha ^^, 
que vamos a partir al instante. Yamos, es preciso separarnos*"', 
Deseo d Y. un feliz viaje. Mil gracias. Quddese con Dios. 
Bajemos*® d la camara^^. Primero voi d escoger un camarote*®. 
Ya marchamos. iOye Y. el ruido que bace la mdquina? Ya- 
mos d la cubierta'^^. Confieso a Y. que quisiera estar ya fuera 
de este maldito ^^ buque que apesta ^^ a brea ^*. l Le bace d 
Y. mal ese olor^^? No b4, pero tengo un dolor de cabeza y de 
rifiones^^, y un frio por todo el cuerpo. Tome Y. un trage ^"^ 
de ginebra^*. Prefiero bajar al camarote y acostarme ; talvez 
que me alivie ^^. Muda ^^ Y. de color. l Qud tiene ? Se me 
va la cabeza^ ^; tengo mal de estdmago^^. iUna escupidera ^^ ! 
juna aljofaina^*! jTan pronto! Sin embargo, el mar estd en 
calma*^, y apdnas bemos dejado el puerto^^. Me muero. So- 
si^guese^^ Y., que nadie muere de mareo^^. Es que sufro^^ 
de un modo horrible*^. Eso se pasa*^ pronto. Ya me siento 
un poco mejor. Subamos d la cubierta. El aire libre le hard 
d Y. bien. ^C6mo es que no se marea Y. ? No soi mui pro- 
penso* d ello. öuisiera poder decir otro tanto. jOhl jqud 
viento! Mi gorra ha caido en el mar. jAlto^^j ;Paren*^ 
Yds.! |Clu6 fastidio**! Fna gorra de diez francos . . . Que 
va d servir de tocado^^ d cualquier vaca marina*^. Oiga Y., 
senor: no lleve Y. las piernas*'' tan tiesas*®: marchando de ese 
modo volvera Y. d marearse. ^Habla Y. con formalidad*^? 
Escuche Y. Si lleva Y. las rodillas^^ un poco encorvadas^S 
como hacen los marineros^^, su cuerpo de Y. permanecerd^^ en 
reposo ^* y el movimiento ^^ de la embarcacion (= buque) no 
yendrd d contrariar^^ el de su estömago. Marchando como un 
granadero ^'^ prusiano, todo su cuerpo de Y. sufre iguales sacu- 
didas^^, y entdnces es natural que . . . Comprendo. Yamos, 

»neidet, fd^nett "bottaä^Iig mad^cn *»®ilc "©d^ipl&oot »brennen »«l^inunter- 
fteigen »»Kajüte «»ed^Iafftätte «'SSerbetf "öertoünfc^t "einen ^eftilengialif Äen 
®erud^ verbreiten **%^etv "©crudji "«Senben {Sing., SRiere), "©d^lutf 
"SBaqi^olberbrannttocin '®erleid6tern '"öer&nbern "eS fd^toinbclt mit 
"3Äa0en "@|)utfna^)f »*a3e(Ien ^»Sflul^e "ipafen "p* BeruJ^ißcn "©ee- 
Jranfl^eit "(ciben ••fd^retfUd^ **öeröeljett *Q^n^at ♦»baltl "galten **3let0et: 
«Äoj)fru^*«aQßaaro6 "»ein "fteif "@rnft »»Änie ^»ßefrümmt "3»atrofc 
"bleiben "SRul^e **©eh>e0un0 ** toiberflmten »^ ©renabiet »* ©tfdjüttetunß 
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pnes, ä ensayar el paso*^ de los marineros^^ {Da dos pasos 
y cae,) Yo le creia d Y. mas hdbil« Caballero, desafio^^ d 
qaienquiera a que se presente mas habil. No fud yo quien di 
ua tropezon^^; fu^ el buque. jEn hora buona^*! El mar estd 
de leva*^* : J con tal que lleguemos d buen puerto ! Pierda V. 
todo miedo: el viento es favorable, el buque sdlido y marcha 
con gran velocidad ®^. Estoi cansado de pasearme ^^ de proa *^ 
a popa ^^ de babor ^^ d estribor ''^ , de oir el ruido de las rue- 
das''^, los gritos del contramaestre'^ y de los marineros^ y de 
no ver mas que cielo y agua y el negro vapor que vomita^* 
la chimenea^^. Mire V. a su freute. ^Que es lo que ve V.? 
Veo como una nube blanquecina '^ Son las costas''^ de Cata^ 
luua. jGracias d Dios! ^Conoce V. una buena fonda^' enB.? 
Of hablar de la del Oriente y del meson'"' de Cuatro Naciones. 
Wo hai cosa mas embarazosa^® para un viajero que la eleccion'^ 
de fonda en una ciudad donde entra por primera vez. Ahora 
no yamos tan de prisa como cuando estdbamos en alta mar. Ya 
esta mdnos gruesa*^. El viento ya no es tan recio®^ Me pa- 
rece avistar**^ las torres de algunas iglesias. Se equiyocard V. 
Aun no estamos tan ceroa, pero pronto llegaremos. 

»•^(ijntt ••9)^atrofc •* l^crauöf orbern "gcl^ltritt •'tneincttoegenl "l^cftlgc 
Bewegung ber ©ce "^AneHigfeit ••ft)a8icrcn •'SBorberll^eil "©itttcrt^cil 
•»aÄborb (an!e ©cite) *®©teucr6orb (redete ©eitc) **»ab "Sootömaitn 
"f«>«e« "Äamin "WeigUc^e SBolfe ^«Äüftc "Ooftl^aug '«mißl^ '»SBBal^l 
••unrul^ig "l^eftig ®*in ber gerne bemetlen. 

129. 

(@. §. 365 — §. 372. SSergl. ttud^ §. 96.) 

1) 3)ie artnc grau ift (= ge^t) immer fauBer^ öeffeibet. 3)tefc 
beiben fianbgleutc^ ftnb enge^ (mit einanber) berbunben*. 3><^ 
mag mid^ nid^t bergebenö^ bemül^en**. 6ie finb glücflid^' ange= 
lommen. ®g gibt feinen SSogeP, ber angenel^mer^ ate bie 5Rad{^ 
tigaD^^ fingt. 2)er ^unge^^ tourbe bon feinem aWeifter ftrenge^* 
be^anbelti». »er Äönig entließ i* i^n reid^Iid^i^ befd^enft^». 
3)tefer ©d^riftfteaer fd^reibt flar^', treffenb^» unb bünbig i». ©r 
lebt fjjarfam (= mit Sjjarfamfeit^o). 3n biefem ©tüdfe^i l^at er 
fel^ iflug (= mit bteler Klugl^eit) gel^anbelt^ii. @r em|)png*^ 
ung fel^r guborfommenb (= mit bieler greunblid^feit**). ©ie f)a- 
ben (= fagen) ganj red^t (= gut, too|l). 3^ ^^^^ w^i^ ^^^ 
biefe angelegenl^eit grünblid^ (= tüol^l) unterrid^tet 2^. ®ö ifl 
red(|t. S)a« ift gefd^rieben, toie eg jtd^ gei^ört^«. ^n ber gerne*' 

^Propio *compatriota m. 'estrecho *unir *inütil •esforzarse 'feliz 
^'pi^jaro •snave '•ruisenor m. iimuchacho **8evero "tratar **de8pedir 
^*^tego **remanerar "claro "propio ^'conciso **economia "punto 
"Mrar "^MOger '^agasajo '^imponene en . . . "se debe *'ä lo lejos 
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bemerften" tt)ir @th>a« toic einen 3;i^utm. SMefet eble %nx^' \\t 
ßlei^fam ber 3Satcr feiner Untertl^anen *®. ©te ftnb meinem aOäun= 
fd^e^® öeh>tfjierma&en guborg^ommen *^. 3)ie3 $aug toirb ettoa 
8000 SDurog foften»2. 

*®divi8ar **8ujeto '•deseo "anticipar "valer. 

2) 3^ ag tüd^tig ju SRittafl^; benn* td^ hjar fel^r l^ungrig*. 
Äaum lt)aren toir ausgegangen, als eS anfing* ungel^euer^ gu regnen. 
Sd^ tooUte bei fo fd^le^tem SBelter lieber nad^ ^aufe jurüdle^ren. 
3)ieS Sud^ gefäfft mir fe^r. ©leid^ im Slnfange^ ift eS unterl^aU 
tenb'. 3(| bin nid^t red^t tool^I. 2)er alte SKann® ift gu fd^tüadj^^ 
um eine fo lange SReife gu mad^en. S)er Seigrer toar mit feinem 
(Bd^üler nid^t gang guf rieben, obfd^on biefer berfid^erte^®, er l^abe 
feine 2lufgabe*^ gelernt, fo gut er gefonni 3)er SaaP^ biefcS 
©aft^aufeS^^ ift giemlid^ geräumig^*, ©ie War bon feinen er= 
träumten SSorgügen^^ gu fel^r eingenommen*^ als bafe fte il^m mi6= 
traute*'. SBaS für unnü^e ©ad^en bu faufft! SöaS für ein fc^le^^ 
teS ©eträn!**! SQäir ertoarten nur eine 2lnth)ort^^ bon unferem 
Dl^eim^®. 3^ f^f^ ^wr ganj gute Sudler. §err 5!Rora f})ielt nur 
Qii)ad)^K 3d^ h)erbe nur brei S^age l^ier bleiben. 3^ ^^^ ^^^ 
brei Sfteale an§^^^ Safet«» biefe ©^jä^e«*; il^r ärgert^^ nur baS 
Äinb bamit. SBie ungefd^idEt^« bu bift! 2öie fal^ id^ mid^ in mei^ 
ner ©rtoartung getäufd^t^'! Seilte mir h>enigftenS einen Suro, 
tü^nn bu mir nid^t gtoei leil^en iannft, Äonnte id^ eS aud^ nur 
al^nen^^? 

'Corner *pues 'tener hambre (f.) *dar d . . . *ä cdntaros •prin- 
cipio 'divertido ^anciano •flaco ^"protestar **leccion '■salon *'fonda 
**espacio80 "prendas sonadas '•hechizado con . . . "desconfiar de . . . 
'^bebida *• contestacion **tio "ajedrez ""gastar ■'dejarse de... 
**chanza "enfadar **torpe "enganar *®adivmar. 

130. 

Con V € r s acion. 

Lo que inas me incomoda* es que vendrdn a registrar^ mis 
baules en la aduana y revolveräu^ todos mis efectos. Los co- 
cheros me arrastrarän * a la izquierda, los mozos^ de fonda ä 
la derecha , mientras que los mozos de cordel ^ se escaparän ' 
con mi equipaje, Ea fin, con la espectativa® de todos esos di- 
verses placeres^ hemos llegado a salvamento*®. Hernes echado** 
diez y seis horas en hacer la travesia. No podemos entrar en 
el puerto. La marea esta baja. Seüores, tendrän Vds. que des- 
embarcar con la lancha. El vapor no podra entrar antes de 
tres horas. Ahi viene el resguardo*^ Seüores, tengan Vds. 

«Säftifj, befdjnjcrliri^ fein »bifltiren »umfel^rcn ♦fortreiten »öurfdjen 
•ßaftträger ^ baöonlaufen *@r»artuttfl •Vergnügen **toolJlbe]^alten "an* 
legen ^*S'>^P^^\^^^^ 
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la'bondad de entregarme sus pasaportes. ^Nome lo devuelye^^ 
V. ? Ira V. a recogerle^* ä la policia. Sus equipajes de Vds. 
serau visitados sin ta^dar^^ Eso me agrada^® mucho. La me- 
nor demora^"* de esta suerte^® es mui fastidiosa^^. 

"jurittföeBcn ^•jurürfneljjmen "jögern "angenebm fein "SSerjögerung, 
«ufentl^art »«Slrt "drgerUdJ. 

131. 

(e. §. 372 — §. 378 unb §. 289 — §. 303.) 

1) 3)ag l^cifet atteitcnl S^^t öerftel^e id^ ®ie. 3<ä& ^^ttne tljn 
nid^t. $aft bu nid^t baS g^enjier jcrbroc^en^? ®cU>if nid^t! ©ie 
^aben meinen Stuftrag auggerid^tet^? 3^ tool^t, mein §err! $aft 
bu mid^ öerftanben * ? 3« ^^^I- SBiffen ©ie, toag für einen 
©treid^^ er ^l^rem 93ruber gefjjielt (= gegeben) l^at? 3^, idj 
toei^ aileg. Slber toa« l^at baö mit bem gegenh)ärtigen ^iffe gu 
fd^affen*? 3^ ft)ol^I! 3<^ al^nte eg ja (= fd^on). ©ie toiffen \a, 
ba^ er ein leibenfd^aftlid^er ^ ©Jjieler ® ift. SBaren ©ie im ßon^ 
cert? ^lein, mein §err! 3^ hjar aud^ nid^t (bort). 3<ä& l&öBe 
aud^ nid^t einen fireujer' bei mir. §at ettoa §err S)iaj nad^ mir 
gefragt? 35ieIIeid^t gelten h)ir l^eute (= biefen) SZad^mittag aufig 
£anb. ®r tooffte burd^au^^, ba^ id^ il^n begleitete. 3*^i^fÄtt^* 
mn^ id& Don biefer ©a^e mit il^m felbft reben. 3^^^ SSermögen*^ 
ja il^r Seben ift fie bereit für il^n {I)at.) ju o^jfern ^ \ ^^ f anb 
pe ttid^t beränbert^^; ja fie fd&ien mir jünger afö bamol^^*. ©age 
il^m ja nid^tg Don meinem SSorl^aben. ^ergi^^* ja nid^t, ben ©rief 
auf bie 5ßoft gu tragen. Äomme ja fo balb afö möglid^ jurüdE. 
3)ag benle ja nid^t. Um ja feine (= nm nid^t bie attergeringfte) 
Ünentfd^loffenl^eit^^ ju berratJ^en^^, Woi)nU er ber SSerfammlung^^ 
lieber ntd^t bei^*. SBenn e^ \a nid^t anberg fein fann*, fo ift eS 
am beften, fid^ gebulbig (= mit ©ebulb) in fein ©efd^idf^^ ju fügen*®. 

^Romper 'hacer xin encargo *e8tar {Pres.* estoi [en ello], id^ 
öerflel^c^ 'cbasco *tener que ver *apasionado *jugador 'cuarto "abso- 
lutamente *de todos modos *'fortuna "sacrificar **mudar "en aqnel 
tiempo '♦dejar " irresolucion ^'descubrir ** Junta '^preferir no asistir 
*no hai remedio "suerte "conformarse ä... 

2) SBSenn er ja crfal^ren^ foKte, toa« für ein jügellofe«* Seben 
fein ©ol^n fül^rt^ (= bag jügeKofe Seben, ba« tc), toaS toirb er 
mit il^m anfangen (= tl^un)? SSJie*, h)enn ©ie ftd^ ja geirrt 
l^ätten? SBenn er ja auf ber fjorberung^ befielet ^ fo muffen ©ie 
il^m 2ltte§ j^erau^geben'. Äennen^ ©ie biefen §errn nid&t? ®i ift 
ja ein alter ^ 35efannter bon ^^nm. S)ai)on reben toir ja nid^t 
©eib (estarse) rul^ig*^ il^r ioedft ja ba^ Äinb auf^^. ©ein SSruber 
ift nid^t !ranl; i(| bin il^m ja l^eute begegnet ^^ iQaim ©ie nur** 

^Saber 'desenfrenado 'llevar *pue8 *demanda •insistir ^restituir 
^reconocer *.antiguo **quedo ^^despertar {Futuro) "encontrarse con... 
"^oJamente 
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ein toenig ©ebulb; id) bin ja im Slugenbliie fertigt*. S^^t^^ mni 
er feine ©ffecten^® l^aben; id^ fd^idfte pe xf)m \a fd^on üor a^t 3:agen 
(= ,eg ift eine SBod^e). SQBarum famen ©ie nid^t? ^i) toar ja 
nid^t eingelaben^'. Um brei Ul^r tooflte id^ bid^ befud^en, traf bid^ 
aber nid^t an. S)u toeifet ja, ba^ id^ um jene Seit (= ©tunbe) 
feiten ^8 iw pm^e bin. aBoju^» fo biete SBorte? 5Dag 5RämIid^e 
meine^^ id^ ja aud^. 3<ä^ lö^ unb h)erbe nie foId^eStomane^^ lefen. 
^ä) glaube bag nid^t, unb 5Riemanb toirb eg glauben. 2)iefer 
Surfd^e^^ arbeitet nid^t unb toitt nid^t arbeiten; bal^er^^ öerbient^* 
er aud^ nid^t^. fiennen ©ie nid^t feinen Dl^eim ober (= nod^) 
fonft einen^^ SSerioanbten^® Don i|m? 

**liBto ^*ya "equipaje {Sing.) "convidar *^raras vezes *'ä qu^ "opi- 
nar "novela **mozo "por eso **gaiiar *'otro "pariente. 

3) 3d^ lann^ baS Sftätl^feP nid^t löfen». gd^ aud^ nid^t 
Dl^ne aSerftanb^ unb bie erforberlid^en^ SKitteF Iie§ er fid^ in bieö 
©efd^äft' ein». £)f)nc anl^altenben » gleife^^ unb Slufmerffamfeit^i 
h)irft bu biefe ©Jjrad^e nxi)i erlernen. SEBaö berftel^en fold^e Seute 
t)on Si^een unb bon Äunft! SBeber bie Sitten ^^ nod^ bie %f)xä^ 
nen^^ ber armen grau rül^rten^* baS l^arte §erj be^ reid^en SJlan- 
neg. SZiemanb fagte mir ßtloag babon. Dl^ne ®th)a« bon Äunft 
ju berftel^en, ioirft er ftd^ afö Äritifer auf^^ 3^ mad^te ben gan- 
jeu'SBeg, ol^ne S^^^^nben begegnet gu fein. 3Kan l^ört nid^tg bei^® 
biefem Särm^''. 6r ift nid^t gerabe^^ arm, aber aud^ nid^t reid^. 
@r tl^ut nid^t« ju meinem ©d^aben^^, aber aud^ nid^t^ gu meinen 
©unften (Sing.), gd^ möd^te fte nid^t mit einer fo traurigen^® 
Slad^rid^t^i betrüben^^ unb fann (bod^) nid^t um^in^^, fteil^r mit= 
gutl^eilen (= gu geben), ^err 3libera berftel^t baS beffer aU \^- 
ber 3lnbere. (Sine ©tro^^l^e^^ bon biefen ©id^tungcn^^ gefäKt mir 
Beffer, alg ein ganger Sanb^« bon jenem albernen S^ug^l §urtabo 
be 3Kenboja l^at gar leinen 5Ramen afö bramatifd^er ©i^ter*®; 
ebenfo locnig l^at ßalberon be la Sarca einen {la) afö et)ifd&er^^ 
SDid&ter. (®ib) 3ld^t»^ ba^ bu bir nid^t (in) bie ginger fd^neibefl. 

'Acertar *enigjma m. 'solver *juicio *requisito •medio 'negocio 
•embarcarse •connnuo *"aplicacion "alencion "süplica "lä^ima 
**conmover "meterse ä critico ^®ä '^bulla ^'precisamente "penuicio 
"•infausto "nueva "afligir *'dejar de... '*eströfa ''poesia *'tomo 
■^sandez f. **fama de poeta dramdtico "^pico '®cuidado con... 

4) §ier feib il^r babor ftd^er\ bag S^manb eud^ berfolge^. 35er 
©d^ulbner^ fürd^teteS feine ©laubiger^ möd^ten i^n berl^aften^ laffen. 
Seinal^e berfäumte (= berlor) id^ bie günftige ©elegenl^eit. @g 
fel^lte tbenig, fo getoann er ätHeg toicber, \oa^ er berloren^l^attc, 
®g toar na^e baran, ba^ er ben tlnberfd^ämten ® l^inaug ioarf^ 
S)er arme ieufeP^ ^at nid^t einmal bag 5Rötl^igfte ^ ^ jum Seben 

'Seguro de que "perseguir 'deudor *recelar ^acreedor 'arretrtar 
^reganar "impertinente *echar fuera ^*pobrecito ^ indispensable 
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(= um ju leben). Sie liefen il^m ntd^ 'einmal bftd 93eit. SBie 
flertte** ^ätteid^ i^m gel^olfen", toenn ^ gelonnt l^ätte! SBie (fcl^r) 
mu|te i^n ber Job feine« einjigen^* ©ol^ne« f^merjcn, ba er übet 
ben feine« g^^^^beS untröfllid^ h)urbe*^! SBie toürbe f\d) bein SSa^ 
ter freuen *^ toenn bu rcd^t fleißig toäreft! SGBie oft fagte id^ bir 
nid^t, bu foHeft ben Umgang*' mit biefen böfen jungen meiben^®! 
SBeld^e ©ummen^* berfd^toenbet *® er an einem einzigen 2lbenbe 
(= 3taä)t)\ 5Rie l^abe id^ eine fold^e ©d^önl^eit*^ gefeiten/ 5Rie 
tocrbe id^ fo glüdEIic^** fein. Ign meinem 2tUn fiel mir fo ©tma« 
nid^t ein*^. 3« "^^^ Qöi'jen SBelt gibt ei^ feinen 3^eiten it>ie er**. 
3)ie ®äfte*^ toaren auf ber ^nt^^, bo^ ber ©auner*' fie nid^t 
})reHte*®. 5Rid^t Sitte finb fo gefd^eibt*^ ate bu. 33on einer fold^en 
5Rad^rid^t toar id^ nid^t h)enig überrafd^t*®. SBar Sl^r ©ruber aud^ 
auf bem SD^aöfenbaße"? 3d& glaube, ja. ^a, bag l^ei^ (= ift) 
ftd^ ebel** benel^men*^. ^a, je^t Derftel^e^* id^ bid^. 3^*/ ^^i« Ö^^^ 
fo ift e«. SIBer leugnet e« benn^^? Sie beftreiten^^ e« ja. (Sr 
ift nid^t fo unterrid^tet^', afö man glaubt; nur berfte^t*^ er feine 
Üntoiffenl^eit^^ ettoa« gu berbergen*^ Dl^^ er ift nid^t fo untoif^ 
fenb*\ atö ©ie meinen**. 

"con quo gusto "socorrer "ünico "quedar inconsolable con.... 
^•quedar contento "trato "dejar **qud de dinero *'*malbaratar **ber- 
mosura "dichoso *'pasar por la cabeza •*otro tel "hudsped **guar- 
darse de... ■'picaro *®e8tafar ••entendido "quedar sorpreso 'Mi)aile 
de mdscaras "generosamente "portarse "entender '*pue8 (^u Slnf ang 
beS ©ajeg) '•cuestionar "erudito "sabcr **ignoraucia ^'disimular 
^'ignoraute "creer, suponer. 

132. 

Co nversßcion. 

f»,Desde cudndo aca se ha hecho V". comerciante^, amigo? 
No hace mucho tiempo. Perdi mache con la revolucion y luve 
por conveniente * seguir este estado* para levantarme*. Pues 
^cörao van los negocios? No van mui bien. No corre*^ mucho 
el dinero, y el interes • sube hasta a tres por ciento al mes. 
Es cosa escesiva ^. Los ricos capitalistas que tienen muchos 
fondos que emplear* ganan muchisimo al präsente. Verdad es 
que no se gana tanto en otra empresa alguna. Pero ä vezes 
hai quiebras * y se pierden interes y caudal ^®. \ no que ar- 
riesgan^^ tanto ! que no prestan dinero sin scguridad ** mas 
que suficiente^^ Algunos ailos hace que nadie habia que no 
se metiese en especulaciones. Los que especulaban sobre la 
baja ** estaban casi seguros de ganar, al paso que^* los que 

»Äaufmann ■a^^dCmSfetfl »©tanb ♦aufhelfen Mm Umtauf fein •Sin« 
(uttb SingfuJ), »übermäßig ^anU^en »öanfrut "Äajjitat "wagen, auf« 
@J)iene|en, »©ic^cröeit '*^\nlän^lx(f^ "gaOen (baiasp) "»Äj^renb (an* 
betfeiti) 
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contaban con la subida^^ casi siempre perdian. ^.Cdino salid ^' 
V., quo habia tomado el asiento^® de las pro^dsiones^® del ejer- 
cilo^*^? Tampoco halle mi cuenta. No todos los asentistas ^^ 
hicieron fortuoa, l^ero ^ahora hace V. grandes ncgocios? no 
vende mas quo por mayor--, ^no es asi? Tambien vendo por 
menor, poro se hace mui poca cosa. Los foudos Yuelven (en- 
tran) con dificultad^^, nadie paga, sobre que* el sello-^ y los 
dercchos ^^ de entrada-^ se llevan^" casi todo el beneficio ^^ 
Pero (^,que haccr? Tenor paciencia y aguardar un tiempo mas 
favorabic. ^Tiene V. socio ^^? No, sonor; solo tengo tres de- 
pendientes^®; el primero para los libros, el segundo para la cor- 
rospondencia y el ultimo para los negocios corrientes, para la 
tienda^^ y el almacen^^. ^No tiene V. viajador? Si, pero le 
cogieron^^ los piratas (== corsarios ^^). ;Es gran ( — mucha) 
lastiraa^^! Todos los generös se fueron con el. ;Gran pe'rdida! 
iPt'rdida irrecuperable^''.' Cuando haya llegado la paz general 
y que el comercio se anime^", se recobrara *^*^ V. iacilmente. 
Lo espero. 

*• Steigen (hausse) "babon !ommen ^^Sieferungööcrtrag *®3Sorrät^e 
*"$>eer ** Lieferant **im Otogen (en gros) "^gd^tvicrigfeit * überbieg 
^*(Btcmptl "Sibgabc ^'Ginfommen "ivegnel^men "öctvinn "QJefcbäfts* 
genofje ^''§anb(ungöger;ülfe ^^l'aben "aWagasin "gefangen nehmen »*(See* 
räuler "(gd^abcn (eig. SSerbrufe) ^^unerfeljlic^ "beleben *'*fic§ erl^olen. 

133. 

(©. §. 319 ff. aSergl. au^ §. 276.) 

3nbem Wir befd^äftigt^ toaren, ben äöirtl^^ ju fccjal^Icn, faben 
tt)ir ben angcHid^en ^ §auj3tmann-^ l^eimlic^ -* fid) baüon mad^ien ^, 
S)a it>ir entfdj^loffen ' n^aren , feine neuen Sefanntfdbaften an3u= 
fnüjjfen®, iaUn Unr ben SBirtt;, er mödftte ung ein befonbereg 
Sttnmer^ Q^btn, Sfad^ibem toir un§ bal^in gurüdciegoöen^^, fingen 
n?ir fcglcic^ an, Don bem GJefd^äfte ju l^anbeln^S b<^ö une i)er= 
einigt ^^ l^atte. 3tl$ §crr gont 'oon ber Sage^^, h)orin fein greunb 
ftd^ befanb, ftd^ unterrid^tet^^ fäumte^^ er nid^t, mit feinem Cf^eim 
hjegen^^ meiner 3lngelegenl^eit gu fpred^en. SDa id^ i)on St^'^er 
©Ute übcrjeugt^^ bin, fo nel^me id^ mir bie ^eil^eit, Sie um eine 
Ilcinc^'* ©efäHigfeit ju bitten. 3d& ^abe eine gro^c ^^J^rtie (— ida) 
Sudfer in ber 3(ltftabt ^^ gelagert ^^. S)ie ßnglänber l)atUn 'okU 
neutrale ©d^iffe aufgebrad;t^\ aber fie l^atten nidftt alle confiöcirt 
(— car). S)ie -^often--, bie Sie in Sted^nung gefeöt-^, ftimmen 
mit benen unferer Süd(^er nid;t ganj übercin -^. Uncrfc^tid^ -^ ift 




en . . . ^'accrca de... ^'persuadido *®corto ^"ciudad vieja **alinaceuar 
•^ apresar "partida "sentar en cuonta "quedar en todo conforme ^ . . . 
'* irreparable 
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bct aSerluji bet gcit, bie mit Slid^tötl^un *® gugebrad^t 2' tuirb. 
SEBcnn biefcr ©a^^^* jugeßeben^^ toirb, fo mu^ aud^ bie fjolgc^^, 
bie baraug gejogen^^ toorben, gelten ^2. Ser eble^^ §err^* grütt= 
bete*^ bag ©lüdE * einer Familie, bie öom SUli^gefd^idEe^^ öerfotgt^' 
tüar. Stfö ber Äönig ben ganjen Verlauf ^* gel^ört, (ie^^^ er ben 
®efangenen*® in t?teil^eit fe|en*^ 

••ociosidad f. "pasar en . . . '•proposicion f. '•admitir '•consecuencia 
"sacar "valer "generoBO '*caDalfero "labrar *fortuna "mala suerte 
"^perseguir '^todo 10 sucedido "mandar **prisionero *"poner enlibertad. 

134. 

Co n V e r s a c i 71, 

^Estä V. solo? Sf, seüor. El tenedor de libros^ ha salido 
para arreglar la cuenta con Cervera, j el cajero^ ha ido ä casa 
del banquero para cobrar ^ el Importe * de la letra de cambio 
sobre Marseila. i Y el aprendiz^? Esta en la aduana para sa- 
car ** unoB fardos "* llegados por el vapor. Todos salen en el 
momento que tengo de ellos la mayor necesidad. Con que^ 
despache ^ V. de segnida^^ esta caja de vidrieria^^, ponga la 
factura entretanto ^^ en el borrador ^^ y anada ^^ seis duros por 
comision, embalaje (enfardelado)^^ j otros gastos ^^. Haga tam- 
bien unagnia*'. El carretero ^® vendrä al instante ä cargar ^^ 
la caja. Serä menester poner una marca^*^ para indicar^^ que 
contiene^^ generös quebradizos^^; que el carretero no responde'^"* 
de cosas rotas. Despues sacara ^^ V. la cuenta de M. Serra. 
Esta hecha; aqui esta. Hecho el descuento^^ de todo cuanto 
le tiene remitido ^"^ ä V. y de cuanto le ha dado ä cuenta ^^, 
le debe todavia cien duros, por los cuales quiere hacerle una 
obligacion pagadera^^ dentro de tres meses. Ese plazo (ter- 
mino) es demasiado largo : son desembolsos ^^ que debia reem- 
bolsarme^^ hace largo tiempo. Dice que no tiene fondos en este 
momento y que su comercio esta durmiendo. Asi hablan todos 
los malos deudores ^^, Mis acreedores ^^ no me dan ni un solo 
dia de favor^*. Por lo demas el es solido y hace credito^^ a 
öus negocios, ^Ya fu^ V. d casa del corredor^^ para hacer ne- 
gociar la libranza^'' sobre Ldndres? Todavia no: tuve que es- 
cribir a nuestro comisionista de Hamburgo con motivo ^^ del 
barril^^ de vino, del que dice que no sabe el destino^^. No 
habia recibido entdnces la carta de aviso; ahora ha de tenerla 

' SBud^l^alter «Äaffier »einjiel^cn ♦Setrag »Sel^rang «Idolen ^Satten 
■nun (fo) 'abfertigen, beförbern ^'fogleid^ *'®la8h)aare "unterbeffen 
"Älabbe »♦ l^injufügen »*3Ser^atfung ^'Sluögabe, Sluölage " fjrad^tbricf 
"gubrmann, Äärrncr *• laben ^^Qex6)en ** anzeigen "entl^alten ^'jerbrecij* 
li^ **gut ftel^en "auSjiel^en "Slbjug *'überfenben *^auf Slbfd^rag (a conto) 
»»aal^lbar "3luglage "j^cirnja^len "©d^ulbner "Öl&ubiger "grifttag 
*^pre "©enfal "Tratte "tocgen "gaf *«©eftimmung 



— 355 — 

en mano. ^Qu^he de contestar*^ & nuestro corresponflal *^ de 
Leon^^? Que no puedo aceptar su oferta, como esos generös no 
tienen salida^^ al presente que no hai quien no reduzca*^ 
los gastos. ^Y qu^ ha resuelto*^ V. respecto^'^ de ese comer- 
ciante forastero^^? Digale V., si vuelve, que le dare buen peso 
y una robaja"^^ de cinco por ciento, si paga de contado^®. No 
se ha de contentar con tan corto^^ beneficio^^. ^A cuänto sube 
lo que pide? A' mil duros poco mas 6 m^nos. Pues bien, ßi 
me paga en ducados de Holanda de peso ^^ pondrd los precios 
mas justos"'*^ y no le contare la tara. (JLeyö V. la carta circu- 
lar de la viuda Soler por la cual le hace parte ^^ de la muerte 
de su marido? Aun no he tenido tiempo. ^Sigue bajo la 
misma razon*'*^? No; deja el comcrcio. Los hermanos Vidal y 
Cuadros que tienen comprado el fondo de su comercio quedan 
encargados^''^ con la liquidacion de las deudas activas y pasivas. 
Creo que tenemos una cuenta atrasada^^" con esta casa. Si, voi 
a arreglarla, y sino quiere V. librar^^ sobre cllos, puede pa- 
garse del importe con gdneros. Les escribire; puedo ser que 
podamos hacer con ellos algunos negocios ventajosos ^^ para en- 
triimbas casas. Hai todavia otro asunto. Supe ayer por los 
aduaneros ^^ que le detuvieron ^^ y decomisaron (coniiscaron) & 
la barrera^^ dos fardos bajo prctesto®* de quo lleväban contra- 
bando, No hai tal^^; voi al instante al tribunal de comercio 
para justificarme^^ y quejarme®'^ de ese modo de proceder^®. 

*Unth?orten "ÖJcWäftSfreunb ♦'S^on "Slbfafe "einf darauf en "Bef daliegen 
♦Mn ^Betreff «fremb ^''^ahait "Baar *» gering " aSetgünfttgung "öoU«» 
tüic^tig "billig »* mittl^eilen "girma »^beauftragen "rücfftänbtg "jielSfen 
««öortJ^etll^aft •' 3Jlaut^beamtc "anl^altcn «^©d^Iagbaum "SSorgeben "bcm 
ift nid^t fo *• re^tf ertigen ^^^i6) beflagen, — bef^h)eren ®* öerfal^ren. 

135. 

(©. §. 378 — §. 390. aSergl. aud^ §§. 104 unb 105.) 

1) ^^ mu^ einen SSrief fd^reiben, unb jtüar an einen groBen 
§errn {sehor). 3^ lannte il|n nid^t nur, fonbem l^atte aud^ lXm= 
gang^ mit i^m. 6r liebt fte nid^t nur, fonbern berel^rt^ jte. ©ie 
muffen nid^t fo öiel ®elb ausgeben, fonbern mel^r fj)aren^. @r 
ftubirt nid^t 5iJlebicin^, fonbern 6l^emie^ §eutc Slbenb gel^e id^ 
nid^t in§ 2;i^eater, fonbern befud^e^ einen §reunb. §err 5trena8 
h)irb nid^t abreifen , fonbern h)iK "^ fid^ bier nieberlaffen ^. 3d^ 
table 9 ©ie nid^t, bielme^r bittige* id& S^re Slbfid^tio. ^^^^^ 
beine Slufgabe^* gut, fonft mu^t bu ba§ ^iwtmer l&üten. Seilte mir 
einige 35uro^, fonfi mu^ id^ meine Ul^r berfe^en^^. — tJ^eilid^ l^abe 
td^ ba§ ©elb bejal^It, berga^^^ aber bie Duittung^*. 6r l^at mid^ 

^Trato *adorar 'economizar *Za medicina ^la quimica *ir ä ver 
'tratarde... ® establecerse 'vituperar *aprobar *"intencion "tema 
(m.) *'empenar "dejar "recibo 
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frciltd^ gefeiten, that afcer ate ='que) bcmcrite ^'^ et mid^ nid^t. Sie 
ift jh)ar jicmlic^ reic^, aber l^öcbft eitel ^^ unb eigenfmnig i'. 3)a3 
Original fab id^ nid;t, toobi aber einen gelungenen^^ StbbrudE ^^ ba= 
Don. ^d^ fud^te meine §anbfd^ul^e, unb I;atte fie bod^ in ber ^anb. 
6r ift iWax febr nad^Iäfftg^*^; toas er aber bod^ l^ätte tl^ un fönnen, 
ift, nn^ fd^reiben ju laffen, toenn er nid^t felbft fd^reiben tooHte. 
Stile lacbtcn-^ über bie äöi^c-^ beS ©Jja^mad&er^^^ nur ein finfte= 
rer^^ ^^^ebant (— e) blieb ernft--\ S^ 9^^^ i^'^^r ^^6 ^^^^ S'^^o 
fel^r geleiert 2' ift; nur fann id^ nid^t glauben, ba^ ein junger 
3Kann2* bon 27 Sauren 32 S^jrad^en grünblid^29 i^nne. c^^ ^jjj 
^f)ntn bies Sudj^ leiten, nur (muffen) Sie barauf 2td^t geben^<^. 

"ecbar de ver, notar **vano "caprichoso ^*bien sacado **copia ^Mes- 
cuidado '^rcirse "cliiste m. ''gracioso **ceriudo '*grave *®adinitir 
"erudito "joven "ä fondo '®tener (Suhj.) cuidado de.... 

2; @r ift böfe^ mit mir; bod^ liegt- mir nid^t§ (baran). S)er 
Sunge^ lernte toeber lefen nod^ fd^reiben; bod^ berlor er be^l^alB 
nid^t bie Seit. 3)er Seigrer follte il^n unterrid^ten* , bod^ ol^ne il^m 
bie geringfte ©träfe ^ ju geben. Sterben ift nid^t^; boc^ leben 
unb nid^t (= ol^ne ju) feigen, ift ein UnglüdE^. ßr fül^rte ber= 
fd^iebene ©rünbe^ an^, hoä) tourbe id^ nid^t überjeugt^. Sfiid^t loben 
tüerb* id^'g; bod^ id^ fann'g berjeil^en^^. 6r machte mir Hoffnung ^^; 
bod^ ift e§ nur Hoffnung. 6^ ift bod^ tüal^r^^, toa^ id^ gehört 
j^abe ( = fagen l^örte ) , nämlid; , ba^ §err duefta un§ auf immer 
berlaffen h)ill. ©ib mir bie^ Sud^; bir nüi^i^^ eg bod^ nid^t^. 
®u l^ätteft nid^t einmal beinen SSater tüieber erlannt^*? Xoä), auf 
ben erften 2lnblid^^ erlannte id^ il^n. ^\)x eilt^^ \a, afö tüenn il^r 
Flügel 17 l^ättet. aßarteti» bod^ ein toenig! 35ag ift bod^ l^art, 
ba^ toir bie Steine i» felbft ju ^o unferem Äerler ^i foffen fü^ren^^. 
SBarum bift bu immer fo meland^olifd^ ( — cdlico)? 35u toarft 
bod^ fonft^^ fo l^eiter^**. 2Bag foff id^ bon il^r fagen; lenn' id^ fie 
bod^ iEaum. 2)u l^aft bod^ ben Sluftrag au^gerid^tet^^, ben id^ bir 
gegeben. ^I^r l^abt bod^ feinen SSetter^« gefannt. 3Sieleg toünfd^t 
ber SKenfd), bod^ bebarf^'^ er nur toenig. SBie lannft bu bod^ fo 
6ttt)ag bel^au^^ten^^? Sleibe^^ bod^ no^ ein toenig! Sie bat il^n 
inftänbig^^; bod^ lie^ er ftd^ nid^t beiuegen^^ Sie lommen bod^? 
Sie ift fd^ön unb reid^; bennod^ ift fte nid^t eitel nod^ ftolg^^. 

^Enfadado 'importar 'mucliacho *ensenar *castigo •desgracia 
' varias razones ^ alegar ®quedar convencido " perdonar " dar esperan- 
zas "verdad *'servir para. . . "reconocer "ä primera vista **correr 
^^ala '^esperarse **piedra **para **cärcel f. "llevar "'äntes, en otro 
tiempo ** alegre '•cumplir con el encargo '®primo *^necesitar, tener 
necesidad de... *®so8tener '®quedar«6 ^•ä instancias '* conmover 
"altivo. 
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136. 

Co nv er s ac ion, 

{ Sabe V. la importante ^ nueva ? El banquero Lopez ha 
suspendido los pagos^ jQuedo aturdido^! ISTo puede ser. Ha 
propuesto^ un medio de componerse^ con sus aoreedores y pe- 
didoles un tdrmino. Pero ese hombre tiene bienes inmensos y 
tiene puestos fondos mui considerables en el banco. Sin em- 
bargo^ se vera en el caso de declarar su quiebra ' 6 insolven- 
cia. Puede que no sea mas que una Suspension de pagos por 
el momento. Yo sd que tiene mucho honor y probidad® y que 
ßiempre hizo ver^ mucha prudencia en los negocios y nunca se 
metid en especulaciones aventuradas ^®. Nadie hai quien no 
hable en su favor; convienen^^ en que su quiebra no es frau- 
dulenta^^. No sabe lo que es lujo^^: el gasto ^* de su casa 
iba arreglado ^^ con prudencia y menor de lo que permitian 
BUS facultades ^^. Se dice que tuvo muchas desgracias ^"^ y que 
esperimentd muchas perdidas con empresas que frustraron ^® las 
circunstancias ^^ politicas. Ese negocio da mativo ^^ ä reflexio- 
nes bastante penosas ^^ La fortuna es mui inconstante ^^: los 
que hoi colma ^^ con favores los abandona ^* 6 los derriba ^^ 
maiiana. Su espiritu superior^^ y su talento parecian que de- 
tendrian^' su rueda^^. El espiritu y el saber no siempre con- 
ducen a las riquezas ^^ : la esperiencia prueba que frecuente- 
mente^® sucede ^^ el contrario. ^Sabe Y. quien es el cunado^^ 
de ese mismo banquero ? Es el mayor tonto ^^ que cabe ^* en 
el mundo. Es verdad. Pues^^ ya sabe V. que cinco anos hace 
que ap^nas tenia dos mil duros suyos, y hoi tiene un millon. 
En ese caso deberiamos desear ser tontos, una vez que^^ los 
que tienen talento se empobrecen ^"^ y que los necios ^^ se en« 
riquecen^^. 

^SBic^tig *3^^^w"0 «inftcllen 'erftaunt * borfdblagcn »fid^ bcrglcid&en 
•bcnnod^ ^^an!rut ^S'ledbtlid^Jeit •jeigen ^'getDa^t " übeteinJornmcn *'be* 
trügerifd^ "SujuS "2lufh)anb ** regeln ^'SSermbgett "Unglüd "Vereiteln 
^»iierl^ärtnig »"SÄnrag *' f c^meralid^ , traurig «unbeftänbig "überl^äufeu 
«♦^erraffen "ftüraen «« überlegener ©eift "auf Balten *«3lab »»««eid^t^um 
l^äufig ** gef d^el^en, erfolgen "©d^hjager *'3)umm!o^f "mbglid^ fein 
nwx ^*h)enn — , ba bod^ ''arm werben *®bumm, einfältig "reid^ toerben. 

137. 

(©. §. 390 m äu ®nbe. aSergl. (\.\x^ §. 105 — §. 107.) 

1) 5Diefer 3Jlann lann eö bejeugen ^ ; benn er l^at ben gangen 

SSerlauf^ mit angefel^en^. 3<^ i<i«« nid^t au^gel^en; benn id& l^abe 

biel gu arbeiten. §err SRomea lann ginnen bag 9läl^ere^ über biefe 

aingelegenl^eit mitt|eilen^; benn er ift mel^r babei betl^eiligt^ atö 

^Testificar 'lo sucedido 'presenciar *los particulares 'comunicar 
•interesado 



30 
35 
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id^. ©aßf id^ bir benn nid^t, bo^ er btc^ jum Seftcn l^aben^ 
toerbe? 2Ba3 gibt eg benn? 3^ meiite (= mir fd^eint), h)ir l^abcn 
ung l^ier genug* gelangtoeilt^; la^t unS benn (treiter) gel^en^^! 
$aft bu il^n benn gefannt? SBag tootten Sie benn (öon) mir? 
fleine^ äBiffen^** lebt er in 5Parig, er müfete benn^^, ol^ne e^ mir 
angejeigt^^ gu l^aben, bon bort abgereift fein. SBarum fommt er 
benn nidj^t mel^r gu ^^ ^f)nm? Son h)em toiffen Sie benn ba§? 
So ift eg foaf)x, tüaS i^ gel^ört l^abe — fagen l^örte) ? 3lun, toa^ 
liegt baran^^? 3tnn (= fo) lagt ung gelten! So iooHen Sie 
fd^on gelten (= fortgel^en^^), meine Ferren? 2)er Sd^neiber l^at 
mir meinen neuen diod n\ä)t gebrad^t (= unterlieg ^^ ju bringen); 
beel^alb ging id^ nid^t au^. ^d) braud^e bie Südber nid^t mel^r; 
be^l^alb berfaufe id^ fie. 3^ ^(^^ ^^^ ^^^^ i^ §aufe unb mugte 
bal^er unterrichteter Sad^e (= ol^ne 6ttoa^ gu eneid^en^^) umlel^ren^^. 

^hacer burla de... ®harto •fastidiarse "irse **ä lo que s^ "si no 
es que ...» jI no scr que ..." avisar ** ir ä ver " importar " dejar de . . . 
" conseguir *^ volverse. 

2) ^d) toeig beftimmt^ bag Sie Selb l^aben; Sie lönnen mid^ 
bal^er bejal^len. 5Du tocigt, bag er ein SBerfd^iuenber^ ift; bu l^ätteft 
il^m bal^er fein @elb leiten foffen. ^d) toottte J)erfönlid^^ Don il^m 
Slbfd^ieb nel^men^; bal^er eilte ^ id^ fo fej^r, um il^n i)or feiner 2lb= 
reife (nod^) anzutreffen. Sl^r toigt alfo nid^t, h)er bag genfter ger= 
brod^en^ ^atV SBir fonnten bor BJlübigleit "^ nidj^t toeiter gelten ^ 
unb feierten bal^er im nädbften 35orfe^ ein^^. §err 3Jlora l^at 3ted^t; 
folglid^ l^aft bu Unred^t^^ 3d& tüoHte meine JJ^^eunbe wieberfel^en; 
barum lam id^ l^iel^er. 3t\xn, fo !ommen Sie mit mir! (Sg foHte 
mid^ h)unbern, Voenn er alle feine ® laubiger befriebigte^^. 9iad^= 
bem (ber) eine ^ügeP^ beg ^eereö^^ gefd^lagen^^ toar, berliegen^*^ 
bie SSerbünbeten^'^ ben Sönig. ®ineg älbenbö^*, ba toir, voie ge= 
toöl^nlid^, beifammen^^ toaren, h)urbe unfere gemütl^lid^e Unterl^al^ 
tung 2^ burd^ ^^ ben Ginfturj ^2 jj^r SiwtwterbedEe ^^ unan^tm^m ^^ 
unterbrod^en2'\ ®g fd^lug^^ eben brei Ul^r, aU baS ganje ^an^ 
burd^ ben ©eneralmarfd^^^ in Slufrul^r geriet)^ 2^. 2Bie id^ bon fei= 
nem Vorüber erful^r^^, toirb §err Salöabor nod^ biefen 3D?onat 
(= biefen 501. felbft) nad^ 3lmerifa abreifen. @r (px\d)t, toie er e§ 
toerftel^t^®. 3)u h)irft ^orlfd^ritte ^^ mad^en, je nad^bem bu bir 3Kül^e 
gibft^^. ^d) l^abe il^n beja^lt, h)ie er eS berbiente^^ Sie liegen 
mir laum S^^^^^ ab^ufteigen^^; fo brängten fie ftd^ ^^ mid^ ju um= 
armen ^l 

*Por cierto 'prödigo 'en persona *de8pedirse 'apresurarse 'rom- 
per ^de cansados "caminar 'pröxima aldea *®tomar posada ** dejar 
de tenerla "satisfacer "ala **ejdrcito **dcrrotar *®abandonar "aliado 
*®una noche ^'rcunido ••sabrosa conversacion "con *'caida "techo 
•*de un modo desagradable '* interrumpir ''dar **generala *®ir albo- 
rotado ''saber ''entender "progreso (Sing.) "esforzarse "merecer 
**dar Ju^ar de . . . ''apearse **apresurar8e ä . . . '^abrazar. 
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138. 

Conversacion, 

Caballero, me tom^ la libertad de llamar d V., porque me 
Xjarece necesitar su asistencia ^. < C<5mo estd V. ahora ? Yo 
mismo no se como* Tengo la cabeza toda embarazada * y me 
tengo en pie con alguna dificultad. Estoi con grandisima debi- 
lidad ^ ^Desde cuando se siente V. malo? ^Cömo principid* 
€so? Antes de ayer tuve calofrios^, luego sudd ^ mucho, y 
desde entdnces siempre he estado malo. f^De ddnde se siente 
V. malo ahora? Me duele mucho la cabeza (tengo mucho do- 
lor de cabeza). Me duele la garganta '^. Tengo dolor al co- 
stado* y me da pena^ el respirar^^. A' ver la lengua. Esta 
un poco cargada ^^ V. no tendrd ganas^^. No, senor; dntes 
tengo a vezes ansias^^ de vomitar^^. AI despertarme^^ siempre 
teugo la lengua amarga^**. ^Como duerme V.? No puedo 
pegar los ojos ^ ''. Permita V. que Ic tome el pulso. Estd agi- 
tado ^^. Hard V. bien on tomar un bafio de pies (pediluvio^^. 
^Le parece d V. peligrosa mi enfermedad ^^ ? No, seilor; pero 
es preciso evitar^^ el que se haga. Yoi d escribirle una re- 
-ceta 22. Enviela V. luego d la botica ^^. Tomard V. esa po- 
cion^* tres vezes al dia: en ayunas^^, hora y media dntes de 
la comida y d las nueve de la noche. l Qud tengo mas que ha- 
cer? Nada, seüor, sino que cuide^® de mantenerse siempre bien 
abrigado^^. Manana por la manana veremos. 




**fici^ toatm (eig. gefd^ü^t) jjiatten. 



©rud ber ^ofbud&brutferei (^. SC. 5pterer) in «Itenfiurfl. 
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Montesi[ui€U , C. de, Coneid^ations eur la graadeur des Bomaica par 

Dr. A. E. PrölBS. SmeEdit. 8. hr. = 14 Sgr. 
Plate, H., Guide de U converBation fran?. 2me Edit. 8. br. ^ 20 Sgr. 
Plate, U. et Dr. R. König, Cours gradu^ de laugue anglaise. I. Cours 
^ymentaire. 8. br. =15Sgr.; II. Grammaire pratique. 8. '^2uSgr. 
$tate, ©. , a)ott|iänb. Se^rgona jut leisten u. flrünbl. ©vlernung btt engli- 
fi^en ©procfte. I. eiemtntiir(lufe. 2Iteäufl. 8. =l5@9t. 
II. SMifftlftufe. lüteaufl. 8. =20©gr. 
ni. 3<$til&fruf(. 2teauf(. 8. ~20©ar. 
Plate, H,, Springflowera from the english liteniture. Engt, B((ebut6 (. 

Uniettlafltn. Oliii MnWft. Sörlerbu^. 2k aufi. S. = 8 ©gr. 
Plate, H., BlosBoms from the engÜBtt literature. iSnglif^ee Se|ebui$ fiit 

SBiitteltlafitn. äRit bcUftänb. fflSÜrtecbu«. 2. Kufl. 8. = 12 ©gt- 
¥(att,^., SuTjgef. @rammalitb(r<ngl.@pi:a4(, 2. älufl. 8. ct. — 8V4 ©gr. 
^late. $., ©i^ulgrammadt bet engltf^cn ©prai^t, f. Mittel' unb ObetClaffen 

6B6(rer MronPoHe"- S. = 1 Zftlr. 
Samnttuttfl btutfi^ei Suft> unb ^(^aufVitle, ). Uebeif. tnS @ngt. bearb. 
SHr. 1. SKorriS, 3-, Sie Soiicnaliften, Sufifp. in 4auf j. b.greviog. 8. tt=7 '/iSgr. 

• 2. gnDttiä,3., einSufllpie!,!ujl!p.in4Huh. B.eenebij. 8. ct.=-T/«©gr. 

• 3. SRotriS, 3., 2Jr. SSlsBpe, Suflfp. in 4 Stuf;, b. Sentbis. 8. «.= T'/i ©gr. 
> 4. qita(e,§.,3opfu.S^icjrt,Sufifp. iniaiifä.B. fflußh». 8.ct.=7V»©gr. 

• 5.a)(orriÖ,3..®«Sl""0'Ei'f'®*'»i'P-'n*'''"fil-''-6"W-8-"tt.=.7'/i©9r. 

- 6. 2!lon:iS,a.,®oSSügtn,SuP!p.in3aufj.D.S9enebij. S. eort. = 7'/i©a'- 
■ 7. gSortie, ©ebr. gofttr, ?u^fp, in 5 Mufj. o. S. 2Bpfer. 8. cart. — 7'/i ©gi. 

- 8. anortfä,3-,®.Urbtlbb.2:artQf((,Siifiip.in4ah.b-@u6toic.S.ct.=7"/i©a<;- 

• 9. aWottfS, 3.. Sie »ttenntnifft. Eu[lfp. in 3 »uti. », SBauerntetb. 8. cort. 

= 7'/» ©at. 

-;(». SWoiTiä, 3., anatWbt,auW>fW w 3 «utv «. S3enebi(. 8. ct. 7'A©9r. 



